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Nounes (Moïse de S.L!.), à Bayonne. 
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Plusieurs libraires de province ne nous ayant pas encore fait - 
connaître leurs nouveaux souscripteurs, nous en donnerons les 
noms dans le prochain volume. 
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Nous donnonsaujourd’hui l'introduction au Lévitique que 
nous avons promise dans le précédent volume. Ce travaii pré- 
cieux ne peut qu'ajouter à la bonne opinion que nos lecteurs 
doivent 06[8 avoir de M. Munk, comme écrivain et comme 
savant M 

Nous n'avons pas hésité à accepter avec reconnaissance et à 

> publier cette remarquable production, quoiqu'elle renferme sur 
le Pentateuque des opinions que nous ne partageons pas *. Ainsi 
nous admettons,avec M. Munk, que 16 dogme de limmortalité de 
Pame , d’une vie future, est une partie fondamentale de notre 
croyance , non seulement pour les talmudistes, mais même pour 
ceux de nos coreligionnaires qui rejettent 16 Talmud , pour les 
caraïtes. Mais nous pensons que ce dogme a été introduit long- 
temps après la confection du Pentateuque, où, selon nous, on 
ne trouvé aucune trace de cette croyance. 1] est même à re- 
marquer que la Mischna, énumérant ceux qui n’ont pas part à 
la vie à venir, met dans le nombre celui qui soutient que la ré- 
surrection des ::.orts n’est pas dans la Zorak : 


האומר אין החיית המחים מן התורה (פנהדרין פ' י"א משנה א) . 


Mais quant à cette vie à venir elle-même , la Mischna n’in- 
dique aucune pénalité contre celui qui nie sa dérivation du Pen- 
tateuque. Et l'on observera que la résurrection des morts est 
pour ainsi dire une opération matérielle, et qui pourrait 8 -6צ0‎ 
cuter par la toute-puissance divine, même en admettant une 
âme mortelle. Ainsi la Mischna ( ibid., 3 משנה/‎ cite ce verset : 


יהוה ממיה ומחיה מוריר שאול ויעל 


16006 fait mourir et vivre, fait descendre dans le scheol, et 


fait remonter. 1 Sam., ch. 2, v. 6. Or ceci s'applique mieux 
à la résurrection qu'à limmortalité. Il faut encore ajouter que 
l'hébreu biblique ne fournit pas de mot pour exprimer l’immor- 
talité ** 6] éncore moins la nature de Pâme Du reste les pièces 


* Nous avons accompagné le travail de M. Munk de quelques notes, 
signées de nos initiales 5. C. 
*א‎ A moins qu’on ne prenne pour ce mot אלמות‎ Prov., ch. 28, v. 12. 


du procès sont sous les yeux du lecteur, c'est à lui à décider. 

M. Munk, avec l’érudition qui le distingue, établit d’une 
manière victorieuse la prééminence du culte de Moïse sur celui 
de plusieurs autres peuples de l'antiquité *. 

En admettant cette conclusion de l'auteur, - juste, 
vu le terme de la comparaison , nous nous expliquerons sur la 
comparaison en elle-même, dans le volume suivant. 

Le savant journal publié par les quatre facultés de 
l'université de Heidelberg , sous le titre 0 Annales de la Litté- 
rature (Sabrbücher der Litteratur), contient ( janvier 1833) un rap- 
port de main de maitre sur les deux premiers volumes de, notre 
travail. 

M. le docteur Paulus veut bien nous donner des encourage- 
mens, et ce n’est qu'à ce motif que nous attribuons les choses 
flatteuses que 111105176 théologien nous adresse. Notre recon- 
naissance ne peut se manifester que par notre docilité à suivre 
ses excellens conseils. 

L'exégèse uniquement fondée sur la comparaison de passages 
analogues, autrement dite la méthode du parallélisme , peut, se- 
lon le judicieux critique, souventamener à des pétitions de prin- 
cipes ; il préfère prendre souvent pour auxiliairesles dialectes 
sémitiques. Ce dernier moyen a été en effet un peu négligé dans 
le premier volume, où nous étions privé des sources nécessai- 


res. On ne remarquera pas les mêmes lacunes dans les volumes = 


suivans. Nous en dirons autant de la correction du texte, deve- 
nue plus sévère à partir du deuxième volume. 

Les observations du savant philologue sur le mot N°3 sont 
très-justes. En effet, ce mot ne signifie pas créer de rien, mais 
former ; nous regrettons de ne l'avoir pas adopté ainsi dans 
notre tradu ction. . 


* La traduction du cinquième livre des lois de Manou, par M. Munk, juinte 
à son travail, est imprimée depuis plusieurs mois, Et quoique la traduction 
complète de cet ouvrage par M. Loïiseleur Deslongchamp vienne de paraître, 
nous pensons que la traduction de M. Munk , vu les notes qui l'accompagnent, 
n'en aura pas mins d'intérêt pour nos lecteurs. > {S.0C.) 
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Quant au passage de la Genèse ch. 4, v. 7, nous sommes porté 
à croire qu'il y.a R altération et probablement omission. Toutes 
les explications nous paraissent trop méta Physiq ues et contraster 
trop vivementayec l'admirable simplicité de original ; simplicité 
qui n’est pas seulement dans le style, mais même dans les idées, 
qui, comme s'exprime très-bien M. Paulus, ont le caractère 
d’une naïveté enfantine. 

M. Paulus considère, comme nous, le premier chapitre dela 
Genèse comme un chant religieux, il l'appelle un chant sab- 
batique (@abbatlieb) ; il approuve notre manière de voir au sujet 
de l'insütution de la circoncision , et nous apprenons que cette 
opinion est partagée par M. Jolsohn, Israélite et hébraïsant dis- 
tingué de Francfort, qui en parle dans une des notes qui accom- 
pagnent sa traduction allemande de la Bible. 

M. le docteur Paulus , qui est aussi député à la chambre 
du grand-duché de Bade, n’approuve pas la mesure adoptée 
en France et dans les Pays-Bas de salarier les rabbins. Cette 
matière est fort grave, et soulève plusieurs questions im- 
portantes. 

1°. Un état formant une société politique a-t-ilmission de s’en_ 
quérir des fractions religieuses qui existent dans son sein,et doit- 
il en salarier les agens ? 

2°. Un état doit-il salarier indistinctement tous les cultes ou 
seulement quelques-uns d’entre eux ? et à quels caractères re- 
connaitre ceux qui méritent cette faveur ? 

3°. Un état qui, pour éviter de brusques transitions, pour des 
motfsde sureté intérieure, jugerait qu'il est prudent de salarier 
certains cultes, cet état est-il pour cela même tenu de salarier 
tous les autres ou quelques-uns d’entre eux ? A quels caractères 
reconnaitre les cultes qu'on doit favoriser ? 

Nous n'avons pas mission de résoudre ces questions. 

Parmi les journaux francais,le Z'emps (27 novembre) 8 donné 
un article qu'à élégance du style, à la finesse de la pensée, on 


aurait attribué à M. Ch. Nodier, quand même il n’eüt pas été 51- 


gné du nom de ce spirituel écrivain. 
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Les Annales de philosophie chrétienne (août 1832)dans un 
article sur les études hébraïques, parlent avec beaucoup de bien- 
veillance de notre traduction de la Bible, qui est en francais une 
des plus littérales qui existent, sauf quelques erréurs , qu'il 
sera facile apercevoir en la comparant à la Pulgate. 

Nous ne pensons pas avoir besoin de démontrer que le con- 
traire de cette assertion est exact. Les erreurs de la Vulgate 
peuvent étre facilement apercues quand on l& éompare à 
notre traduction. 

Les Archives du Christianisme(novembre 1833) contiennent 
un article très-modéré sur notre ouvrage. On veut bien recon- 
naître que notre traduction peut offrir quelque atilité ; notis re- 
mercions les auteurs de cet aveu , d'autant plus impartial, que 
les Archives sont loin de partager notre manièré de voir. Mais 
ils nous permettront de ne pas accepter sans preuve le reproche 
de partialité que renferme cette allégation , que 76 opinions du 
nouveau traducteur influent beaucoup sur le’sens qu'il attribue 
à l'écrivain sacré (p. 548 ). 

On nous accuse de ne pas voir des mystères dans les sacrifices ; 
ce reproche est fondé, et nous nous l’attirerons de’plus en plus. 
Comme dans les auteurs anciens profanes, on rencontre aussi des 
dificultés de langage dans les auteurs anciens sacrés, mais des 
mystères, jamais; pas plus dans les uns que dans 168 autres. On 
déplorera notre aveugle ent ; soit. Ceux qui nous adressent cétte 
épithète banale, depuis si long-temps 61 avec une si imperturba- 
ble confiance, sont-ils donc bien sûrs de voir elair? 

L'auteur de la dissertation sur le calendrier talmudique nous = 
a communiqué une note sur la zone lévitique, dite Wigrasch | 
(מגרש)‎ ; nous l'avons insérée à la fin de ce volume. | 

Le même savant nous a promis d’autres élucubrations sur le 
Talmud ; nous en ferons usage lorsque nous nous occuperons 
ipécialement de cette io 

Puisse un changement de position nous mettre à même de 
nous donner entièrement à notre entreprise et d'y consacrer toute 
notre existence. Nous nous en remettons à la Providence , qui 
régit au mieux la destinée des hommes et de leurs travaux. 
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RÉFLEXIONS 
SUR LE CULTE DES ANCIENS HÉBREUX, 


DANS SES RAPPORTS AVEC LES AUTRES CULTES DE L'ANTIQUITÉ , 


POUR SERVIR D’INTRODUCTION AU LÉVITIQUE ET A PLUSIEURS 
CHAPITRES DES NOMBRES. 


PAR S. MUNK. 


— Hi 6eme — 


La troisième partie du Pentateuque, où l'écrivain sacré interrompt 
16 fil de l’histoire pour ne s'occuper exclusivement que de la législation, 
traite en grande partie du culte extérieur, ainsi que des lois sani- 
taires et diététiques. La sauvegarde de ces lois, ainsi que leur exécu- 
tion, ayant été confiée aux prêtres, qui étaient de la tribu de Lévi, les 
Juifs de Palestine ont appelé cette partie du Pentateuque NN 
כהחנים‎ Code des prétres , et les Alexandrins Léritique (Aevirinér), 
Nous allons soumettre aux lecteurs quelques réflexions sur le culte 
et sur les lois cérémonielles des anciens Hébreux , et nous tâche- 
rons de montrer dans leur vrai jour des lois qui semblent quelque- 
fois être en désaccord avec les sublimes conceptions de Moïse, et qui 
ont donné lieu à ses détracteurs de le poursuivre de leurs critiques, aussi 
superficielles qu’injustes. Pour arriver à ce but nous devrons jeter un 
coup d'œil sur les institutions de quelques autres peuples dela plus haute 
antiquité, institutions qui ont pu guider le législateur des Hébreux, 
soit que, pour respecter d'anciens préjugés, il leur empruntât ce qui 
n’était pas en contradiction avec son système religieux ; soit que, pour 
préserver son peuple de ce qu’elles avaient d’incompatible avec le mo- 
nothéisme et la morale, il leur opposât des institutions contraires. 
Nous aurons done soin de montrer tantôt l’analogie, tantôt la divergence 
que l’on peut remarquer entre les institutions des Hébreux et celles de 
quelques autres peuples, et nous nous empresserons d'accueillir la lu 
mière que l'antiquité païenne peut répandre sur quelques-unes des lois 
de Moïse. 

Et ici je m’attends à ce que ceux qui se croient les sentinelles du 
mont sacré veuillent me refuser l'entrée du sanctuaire, en s’écriant avec 
une sainte indignation : Procul, o procul este profani! 11 y a des hom- 


> mes qui s’imaginent que la loi mosaique est, pour ainsi dire , tombée 
1. 


des nues, et qui croiraient commettre un sacrilége en cherchant l’ori- 
gine de quelques cérémonies peu importantes dans les usages des peu— 
ples dont les institutions datent de plus loin que celles des Hébreux. 
On pense que la loi divinene doit avoir rien de commun 40060 les cultes 
idolâtres, on s’obstine à regarder la législation mosaïque comme un fait 
isolé dans l’histoire, et cette obstination n’a été qué trop funeste à la 
cause que l’on voulait défendre , car elle a blessé 16 bon sens des savans 
investigateurs de l’antiquité ; elle a irrité les philosophes, et le zèle anti- 
religieux de ces derniers les a fait toniber dans une erreur opposée, celle 
de regarder les livres de Moïse, même dans leur partie métaphysique 
et morale, comme de simples ecpies de je ne sais quels livres égyptiens. 
Gardons-nous de tomber dans l’un on l’autre de ces deux extrêmes ; 
rendons aux législateurs des autres peuples de l'Orient ce que celui des 
Hébreux peut leur avoir emprunté , cherchons-en les motifs, et la loi 
mosaïque ne s’en montrera que plus sage , plus sublime, plus divine, 

EL vous, qui criez à l’hérésie, au sacrilége, sachez que je ne suis que 
humble interprète des plus savans docteurs de la synagogue et de lé 
glise, bommes célèbres dont le nom seul doit vous imposer silence, et 
dont vous ne sauriez méconnaître l'autorité. Le célèbre Moïse-ben— 
Maimoun a tâché de prouver que 16 législateur divin a tantôt emprunté, 


tantôt combattu leslois des Sabiens ou Sabéens ( %צאכה‎ D), nom sous 
lequel cet auteur, ainsi que beaucoup d’autres écrivains arabes, paraît 
comprendre presque tous les anciens peuples païens *. C’est done en 
compulsant les livres des Sabiens (dont il possédait les traductions 
arabes ), que Maimonides explique une grande partie des 1018 de Moïse, 
surtout les cérémonies du culte; car, dit-il, tout en défendant sévère- 
ment les cérémonies idolâtres qui blessaient la foi et la morale, le légis- 
lateur divin erut devoir conserver celles qui n'étaient pas dangereuses, 
et qui, selon les idées de l’époque , étaient inséparables du culte. Les 
pères de l’église ont parlé dans le même sens, nous yreviendrons en par- 
lant des sacrifices. 

En jetant nos regards sur les religions antiques, nous observons des 
rapports si frappans entre les différens cultes, qu'il nous est impossible 
de ne pas les faire remonter tous à une même origine”; mais en voulant 


+ Maimonides dit que la religion des Sabéens embrassait toute la terre : 
אנת מלה אעמת אלארץ‎ Dalalah (ou Moré Néb.), liv. 3, €h. 29. 


* Des hommes séparés par de grands intervalles de téemps et d'espace 
peuvent parvenir aux mêmes vérités, aux mêmes aberrations, se livrer aux 
mêmes exercices , sages ou extravagans , sans qu’une communication מ‎ 6 
ou indirecte soit nécessaire, Quelque divergence que puissent présenter les | 
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rechercher leur source commune, nous sommes arrêtés par les nuages 
épais qui enveloppent l’histoire des premières générations , et errant 
dans les labyrinthes de la fable, notre esprit ne peut qu'avec peine dé- 
mêler quelques vérités historiques dans les récits poétiques que nous 
a légués l’enfance des peuples. Une de ces vérités incontestables, c’est 
la reconnaissance d'un Etre suprême , créateur où ordonnateur du 
monde, par 105 générations les plusanciennes de la race humaine *. On 
cherchait cet être invisible et on le trouvait dans ses manifestations les 
plus éclatantes, dans les corps célestes, dans les phénomènes de la na- 
ture. L'esprit s’égara, il prit pour la cause ce qui n’était que l'effet, et 
les formes multipliées de l'effet devinrent pour lui autant de causes 
premières qu'il ne sut ramener à une seule, et ilreconnut dans chacune 
une divinité particulière. Le culte que l’on rendait à ces divinités de- 
vaitse ressentir du matérialisme, dont elles étaient elles-mêmes enta- 
chées. Le polythéisme n’admet qu’un culte matériel ; c’est pourquoi chez 
tous les peuples païens nous trouvons une infinité de cérémonies et 
d'usages religieux qui peuvent varier selon les idées et les préjugés 
individuels de chaque peuple , mais dont le fond sera partout le même, 
parce que leur source est la même **. 

Il a fallu à l'esprit humain une longue série de siècles pour revenir à 
l'idée d’une divinité unique, et pour reconstruire par la spéculation phi- 
losophique ce que humanité, dans son enfance, avait déjà pressenti 
par un sentiment vague et confus ***, Un homme d’un génie supérieur 
devanca les siècles, mais il ne put élever jusqu’à lui les hommes auxquels 
il communiquait ses idées, et qui ne pouvaient l'entendre qu’à moitié ; 
il devait donc s’abaisser à eux, et adapter autant que possible les nou- 
velles doctrines aux vieilles habitudes. C’est là ce qu'a fait 010180 ; 
pourqmoi la voix sublime qui, du haut du Sinaï, proclame le mono- 
théisme le plus pur, 16 Dieu qui s'annonce comme libérateur des Israéli- 
tes, qui brise les chaînes de leur corps et de leur esprit, peut et doit s’a- 
baisser jusqu’à régler même leurs préjugés, pour les préparer à une 
émancipätion graduelle ; qui doit s'avancer à mesure que les iamières 
s’accroîtront. 


opérations de l'esprit humain, elles sont toutefois circonscrites dans des 
limites plus resserrées qu’on ne pense. (S.C.). 

* Nous voyons que l'esprit humain passe ordinairement du composé פטס‎ 
arriverau simple ; de la multiplicité on s’est élevé à l’unité. (S. G:). 

** Cette source antique est une pure hypothèse. (S. GC.) 

*** Notre savant coréligionnaire ne sait pas plus que nous quelle sorte 
de pressentimeuis , vagues טס‎ confus, n'importe, l’humanité avait dans 
son enfance. Ce sont des considérations poétiques. Quoi qu'il en soit, il 
Y a gros à pariér, que l'humanité, dans son enfance, n’avait guère le 
temps de refléchir sur la divinité unique. (S. G.; 


(4) 


Peut-être maint lecteur me fera-t-il ici une objection , en repro- 
duisant quelques reproches qui ont été faits au mosaïsme. S'il est vrai, 
me dira-t-il, que l'institution du culte mosaïque devait signalerun progrès 
si immense dans la connaissance de la divinité, que le peuple hébreu 
devait faire son éducation sous un guide inspiré de Dieu , que les céré- 
monies de son culte étaient plutôt tolérées qu'ordonnées, et qu’il ne s’a- 
gissait pour lui que d’une religion toute spirituelle, — pourquoi done 
donner une idée si petite de l’Etre suprême, pourquoi en faire un Dieu 
national, le roi d’un petit peuple, plus fort seulement qne les dieux et 
les rois des autres peuples? pourquoi cette infinité de pratiques minu- 
tieuses, peu dignes de la Divinité ? pourquoi ne promettre à la vertu 
qu’une récompense temporelle, sans dire un mot d’une éternelle féli- 
cité, doctrine si consolante, qui pourtant était en voguechez les Egyp- 
tiens comme chez tous les autres peuples de l'antiquité? Ces questions 
pouvaient être faites par les philosophes du dix-huitième siècle”, à une 
époque où , dans le vertige des passions, on critiquait l’ Écriture sainte 
sans la lire, saus la comprendre, où l’on jugeuit l’antiquité avec plusd’es- 
prit que d’éruäition. Ces questions ne sauraient être sérieusement re— 
produites par ceux qui ont lu et compris l'Eeriture , qui ont étudié les 
œuvres de l’antiquité sans préjugés, sans passion **. 

I. Le dieu des Israélites, dites-vous, est un Dieu national, plus grand 
que les dieux des autres peuples, qui pourtant existent à côté de lui : 
Est-il vrai que le Dieu qui s'annonce comme le créateur du ciel et de 
la terre et de tout ce qui y existe, qui est appelé par Abraham le Juge 
de toute la terre ) Genèse, ch. 18, v. 25 ( et par Moïse le Dieu des es- 
prits de tous les mortels (Nom.,ch. 16, v. 22, et ch.27, v. 16), qui est 
dans le ciel comme sur la terre , et à côté duquel il n’y a pas d'autre 
Dieu ) Deutér., ch. 4, v. 39, et ch. 32, v. 39 ); qui est un Dieu unique 
(Gib., ch. 6, v. 4) ;— est-il vrai que ce Dieu n’est, d’après Moïse, que 
le roi du peuple hébreu; et n'est-il pas évident que les expressions de 
l'Ecriture qui ont pu donner lieu à cette erreur ne sont que desallégo- 
ries adaptées à la conception des masses qui étaient encore dans 
complète ignorance sur la sublime Divinité qui se manifestait à elles ? 
Dans les Psaumes, et les livres prophétiques nous voyons l'idée de 4 
Diviuité de plus en plus spiritualisée , à mesure que le peuple se fami- 
liarise avec cette idée. Aussi la division devient-elle de plus en plus ma- 
nifeste et tranchée entre ceux qui avancent et ceux qui restent en 31- 


* L'école des Saducéens s’attachait exclusirement au sens littéral , et 
rejetait le sens interprétatif. Or cette école, dont les secta fonction- 
naient dans lesacerdace et siégeaient dans les tribunaux, rejetait |' ortalité 
de l’âme ; est-ce sur la foi de Voltaire ? (S. C.) 

** Ces questions ne peuvent être séricusement produites quepar ceux qui ont 
lu et compris l'Écriture, (& C.) 


שא גג 4 ,ו ו 4.1 
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rière | entre les adorateurs d’un senl Dieu et les idolâtres , et lorsque 
Israel et Juda tombent victimes de leurs luttes intestines, leur Dieu reste 
debout , car il n’est pas 16 Dicu d’une nation, mais celui de tout l’uni- 
vers ; ils ont perdu leur patrie, mais leur croyance est plus pure et plus 
forte, et cette croyance les console sur la terre de l'exil *. 

IL. Les Hébreux, dites-vous , ne croyaient pas à l’immortalité de 
l'âme. Au premier coup d’œil ce reproche paraît plus fondé que l’au- 
tre, et je me vois obligé, pour ץ‎ répondre, d'entrer dans de plus longs 
détails. On à souvent répété, sur la foi de Voltaire et d’autres détrac- 
teurs de la Bible, euw’iln’y a dans celivre aucune mention d’une vie fu- 
ture, et que les Hébreux ignoraient complètement l’immortalité de 
l'âme. Ce reproche , reproduit avec tant d’affectation dans le dernier 
siècle, et même encore de nos jours, n'avait pas le mérite de la nou= 
véauté *, Au moyen âge les écrivains arabes , moins intéressés que les 
Chrétiens à reconnaître aux Juifs la croyance à une vie future que Jé- 
sus trouvait dans les livres de Moïse, les Arabes , dis-je, reprochaient à 
ces livres de ne pas parler de cette croyance. L’historien Aboulféda dit : 
« Dans la Thora on ne fait point mention de la résurrection ni de la 
> vie future, on n’y blâme pas les choses mondaines, et on n’y recom- 
> mande pas l’abstinence.» Tout ce que l’on pouvait dire à la défense de 
Moïse a été dit également, et je ne pourrai en grande partie que repro- 
duire les argumens allégués en faveur du mosaïsme. Je n’insisterai pas 
sur Ja réponse que, selon l'Evangile de saint Matthieu (ch. 22, v. 29), 
Jésus aurait faite aux Saducéens ; elle me paraît peu habile, et sent trop 
la méthode rabbinique. Mais quel sens voulez-vous donner à cette -א6‎ 
pression si souvent répétée dans le Pentateuque : étre réuni à son peuple 
ou ₪ ses ancétres? On a dit qu’il s’agit tout simplement de lasépulture, 
et on a pensé à des caveaux où étaient déposés les restes des membres 
d’une mème famille ? ; mais on ne s’est pas donné la peine de vérifier 


4 En France , l’école de Voltaire a abordé cette question avec peu de con- 
naissance de cause. En Allemagne, elle a été agitée avec plus de profon- 
deur, et elle fut seulevée pour la première fois dans les Fragmens de Wolfenbut + 
tel, publiés par Lessing. 

2 M. Cahen lui-mème était d’abord tombé dans cette erreur, en tradui- 
sant (Genèse , ch. 25, v. 8et 17) les mots ויאסף אל עמין‎ par il fut ense- 
veli auprès des siens; maïs il a été obligé plus tard de se rendre à l’évidence. 
(Voy. Gen., ch, 55, v. 20, et ch. 49, v. 29et 33). 


* C’est un illustre coreligionnaire , c’est Spinosa, qui le premier, nous 
croyons, a considéré Iehova comme le dieu topique de la Palestine , le 
dieu national des Hébreux. Telle est en effet l’idée qu’en donne la Bible, 
considérée dans son ensemble. L'idée est agrandie dans les passages 
cités. (S. C.) 


ו ו ו 


- - 
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tous les passages de la Bible où cette expression se trouve et où la réu 
nion aux ancétres est expressément distinguée de [8 sépulture. Abra- 
bam est réuni à son peuple , mais il est enseveli dans le eaveau qu’il 
avait acheté près de Hébron , et où Sara seule est enterrée. La mort 
de Jacob est rapportée dans les termes suivans ( Genèse, ch. 49, v. 
33) : « Jacob, ayant achevé de donner des ordres à ses fils, relira ses 
« pieds dans le lit, expira, et fut réuni à ses peuples. » Ensuitele corps 
est émbaumé ; les Égyptiens célèbrent le deuil pendant soixante-dix 
jours, et ce n’est qu'après ce long espace de temps que Joseph conduit 
les restes de son père au pays de Canaan, pour les enterrer auprès d'A- 
braham et d’Isaac. Ahron meurt sur le mont Hor et y est enterré ; au- 
cun membre de son peuple n’y repose, et pourtant il est 000 6 son 
peuple (Nombres, ch. 20, v. 24; Deutér,, ch. 32, v. 51 ). Îlen est de 
même de Moïse, qui meurt sur le mont Abarim , et dont personne 
méme ne connaissait le tombeau ) Deutér., 1.-e.,eteh. 34, v.4). Voilà 
plus d'exemples qu’il n’en faut pour prouver que la réurion aux an- 
cétres 081 autre chose que la sépulture, et que les Hébreux du temps 
de Moïse croyaieut à un séjour où les âmes se réunissaient après la 
mort. Ce séjour était dans l'intérieur de la terre ' , sombre et triste , 
à peu près comme le Hadès des Grecs et l'Orcus des Romains; les 
Hébreux l’appelaient Sckcd! שאול‎ , et il en est clairement parlé dans 
le Pentatenque. Jacob , en recevant la nouvelle de la mort de Joseph, 
dit : « Je descendrai en deuil auprès de mon fils dans le ScouxôL ( Ge- 
nèse, ch. 37, v. 33). Ce Scheôl serait-ce la tombe ? Mais Jacob croyait 
son fils déchiré et dévoré par une bête férece, etil ne pouvait espérer 
que ses ossemens reposcraient auprès de ceux de Joseph *. — Moïse 


+ Voy. Nombres, ch. 16, v. 50 et 35, Deutér. , ch. 32, v. 22, et Ps, 86, 
v: 15. 

2 Je dois ici m’élever contre l'interprétation de M. Cahen, qui traduit le 
passage que je viens de citer, par les mots suivans : 6 Je descendrai pleurant 
vers mon fils dans la tombe ». Dans la note, tout en citant la version des Sep- 
tante 306 #9 cv, M. Cahen dit qu'il faut entendre ici par le mot 360/00] , la. fosso 
sépulcrale, l2 tombeau. Cette interprétationfnon seulement est inadmissible , 
comme je l’ai observé pour le passage en question; mais il résulte avec évi- 
dence de ה[‎ plupart des passages de la Bible où se trouve le mot schedl , que 
c'est un séjour des morts, semblable au Tartarus. Les ombres qui l’habitent 


sont appelées רפאים‎ rephaim (les faibles). Dans le sublime poëme sur la 
7: 


chute du tyran de Babylone, que nous trouvens parmi les prophéties d’I- 
saïe (ch. 14), le scheôl tremble à l'arrivée du tyran, et les rephaïm s’é- 
meurent. Dans le même livre , ch. 58, v. 10, il est question des portes du 
scheôl; dans Job, ch. 17, v. 16, de ses verroux ; dans les Prov., ch. 9, 
v. 18, de ss va/lées. 1! mérite d'être observé que 16 mot שאל‎ , bien loin 
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défend sévèrement la nécromancie(Lév., ch. 19, v. 31 ; ch. 20, v. 6, 
et Deutér.; ch. 18, v. 11); cette défense elle-même ne suppose--elle 
pas la croyance à la durée de l’âme '? — Dans les livres des prophètes, 
les traces de la doctrine de l’immortalité se présentent plus elairement 
que dans le Pentateuque, et il résulte même de quelques passages que 
les croyances populaires admettaient une différence après la mort entre 
les âmes des vertueux et celles des méchans. Dans le premier livre de 
Samuel (ch. 25, v. 29), une simple femme dit à David : > L'éme de 
« mon maitre sera enveloppée dans le, faisceau de la vie auprès de /6- 
« hova , ton Dieu, mais it frondera l’é&me de tes ennemis dans le creux 
« de lu fronde 2. Dans le même livre (ch. 28, v. 7 et suiv.), Saül fait 


d’être nom générique dans le sens de tombe , est toujours considéré comme 

nom propre , et n’a jamais l’article Gelte circonstance m'a frappé surtout 

dans les passages où [6 mot 20000] se 1rouve en parallélisme avec un autre 

mot qui a l’article ; comme , par exemple, Habac, ch. 2, v. 5, et Cant., 

ch. 8, v. 6, où on lit כשאול‎ et כמות‎ . Le mot s’est conservé dans la 
1 כ‎ 


langue syriaque , où שיול‎ signifie enfer ou purgaloire. Les ralionalistes les 
moins attachés au dogme , et qui n’ont vu dans la Bible que ce que la 
saine raison leur y a fait voir, n’ont pu s’emwpêcher de reconnoître aux an- 
ciens Hébreux la croyance à une vie future; voy. entre autres Meyer, 
Commertatio de notione Ores apud Iebræos ; les articles רפאים‎ et שאול‎ 
dans le dictionnaire de M. Gesenius, et M. Paulus, Pbifologifhe 18טם61‎ über die 
Mfalmen, Ps. 6, v. 6, et Ps 88, v. 11. 

! Le passage du Deutéronome est bien eiair : Moïse défend qu'il se trouve 
parmi les Israélites quelqu'un qui interroge les morts דורש אל המתים‎ . 
On a 00016 du sens à donner au mot א[‎ , mais il résulte avec évidence 
de plusieurs passages de la Bible que ce mot désigne aussi une espèce de 
nécromancie , vOy. ] Sam., ch. 28, v. 7 et suiv., et Isaïe, ch. 8, v. 19. 
Plusieurs savans, et entre autres Selden (De 12908 Syris syntagm., 1, cap. 2, 
ont adopté l’opiniou de Josè phe et des Septante, en donnant au mot אוד‎ 
le sens de ventriloque ; ce sens paraît plutôt appartenir au mat +33 ; la 
version chaldaïque rend ce met par 49927 zacourou . et Photius rapporte 
un passage de Jamblique , d’après lequel les Babyloniens appelaient le ven- 
triloque sacchoura ) 2 9006 - Voy. Phot., Myricbiblon, cod. 94, 60. 1 
et Schott , page 241. 


והיתה נפש אדני צרורה בצרור החיים את יהוה אלהיך ואת ? 
נפש איביך יקלענה בתוך כף הקלע . 
Les meilleurs commentateurs, tant Israélites que Chrétiens , 1%‏ 


à trouver dans ces mots une allusion aux récompenses et aux châtimens dans 
la vie future. Voy. entre autres Menassé ben Israel, De resurrectione mor- 


tuorum, lib. 1, cap. 11, et Eduard l’ocock, Append. nolarum miscellan. ad 
Portam Mosis , cap. 6. Ce dernier cite le commentaire arabe de rabbi Tan- 


(8) 


évoquer par la pythonisse d'En-Dor l'ombre du prophète Samuel, qui 
dit au roi ) v. 19): « Demain, toi et tes féls vous serez avec moi. » 
Tout ce récit ne prouve-t-il pas que l'auteur du livre, ainsi que ceux 
pour qui il écrivait, eroyaient à l’existence de l'âme de Samuel, et à 
une espèce d'Orcus où les âmes se réunissaient?— Quand le prophète 
Élie prie Dieu de ressusciter l'enfant de la veuve de Sarephta, il s’ex- 
prime ainsi (1° liv. des Rois, ch. 17, v. 21): > Seigneur, mon Dieu, 


que l'âme de cet enfant revienne dans son corps. » Sa prière est exau-‏ אי 


cée, et l’éme de l'enfant revient dans son corps, et il rewit (v. 22). Mais la 
doctrine de l’immortalité de l’âme est encore plus clairement énoncée 
dans le livre de Kohéleth ) Ecclésiaste ( : Lorsque l’homme va à lama 


choum de Jérüsalem, et je crois utile de reproduire ici une partie de sa 
citation : 


ראי גמיע אלמפסרין פי הדא אלנץ אנה עלי Dao‏ אלאנדאר במא 
סיכון חאל אלנפס ומא יוול אליה אמרהא בעד מפארקתהא אלנסד 
ובינת אנהא האלתאן פבעץ אלאנפס להא מקאם רפיע ומחל תאבת 
ענד רבהא חיה באקיה לא תמות ולא תדתר ובעצהא תלעב בהא 
אמואג אלטכיעה ודא תגד תבאתא ולא מסתקרא בל אלאמא ont‏ 
ונצצא מתצלה מע אלדואם ואלאבד כאלחגר אלדי יכרג מן אלוצף 
אלדי הו אלמקלאע פיציר מתקלבא פי אלהוי חסב קוה אלראמי לה on‏ 
יסקט בקותה אלטביעיה אלתקילה one «ox‏ פלא תקל פיהא 
יחבטהא ולא כפה להא תרתקי בהאפלדלך לם תזל פי אלחירה ואלקלק 
ואלאסף ואלאלם אלי מא לא נהאיה לה 


« L'opinion de tous les commentateurs à l’égard de ce verset (dit rabbi 
> ‘l'anchoum}), c’est qu’il renferme un enseignement sur l'état où se trou- 
« vera l’âme , et sur ce qu’elle deviendra après s'être séparée du corps. On 
« distingue deux états différens : il y a des âmes qui occupent un degré 
« élevé et une place fixe auprès de leur maître, qui vivent éternellement, 
* sans plus mourir, sans être anéanties ; il y en a d’autres qui sont Je jouet 
« des flots de la nature, qui ne peuvent se fixer, ni se reposer, et qui ne 
« trouvent dans leur immortalité que douleurs éternelles et angoisses per- 
« pétuelles, semblables à la pierre qui, sortie de la fronde , se tournoie 
« dans l'air, selon la force du frondeur , et tombe ensuite par la force na- 
* turelle de sa gravité. Mais l’âme n'a ni gravité qui puisse la faire tom- 
« ber, ni légèreté par laquelle elle puisse s'élever; elle est donc sans cesse 
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son de 16101606. הד‎ v. 5), — la poussière retourne à la terre, telle 
qu’elle était , mais l'esprit retourne vers Dieu qui l'a donné(v. 7)". 
Tous ces passages prouvent combien il était téméraire de soutenir 
que les Hébreux ignoraient absolument la permanence de l'âme après 
la mort*. Mais, demandera-t-on, pourquoi Moïse n’en a-t-il pas fait 
un dogme de sa religion? Pourquoi les prophètes après lui, qui tous 
manifestent la tendance de spiritualiser ce qui restait de matériel dans 
le culte de Moïse, n’ont-ils jamais parlé d’une manière explicite de cette 
croyance consolante ? Il ne sera pas difficile de répondre à cette objec- 
tion. L’esprit humain a conçu la doctrine de l’immortalité de l’âme de 
trois manières différentes : 1° comme dogme religieux, n'ayant pour 
base que la tradition et la croyance, et c’est sous cette forme qu’elle 
se présente chez tous les peuples dél’antiquité; 2° comme philosophème, 
se fondant sur la pure spéculation, sans admettre des données po- 
sitives , telle qu’elle a été présentée par quelques philosophes 
anciens et modernes; et 3° comme croyance religieuse , épurée 
par la spéculation philosophique , telle que nous la voyons en 
général dans 16 judaïsme moderne et le christianisme **. — Le 


« en butte à la stupeur , à l'inquiétude, à la tristesse et à la douleur jus- 
« qu'à un temps infini. 

Maimonides , dans son commentaire sur la Mischna , cite également ce 
verset du livre de Samuel, en parlant de l'immortalité de l’âme ) voy. 
l'introduction au dixième chapitre de Synhédrio ). 


1 Il est très-vrai que dans ce livre, qui paraît être composé de dif- 
férens fragmens de philosophie , il y a d’autres passages qui expriment des 
doutes sur l’immortalité de Jâme , mais ces doutes eux-mêmes prouvent 
l’existence de cette doctrine chez les Hébreux. 


* D’abord la nécessité de prouver qu’une proposition importante pour 6 
salut se trouve 6808 un code de religion ; prouve que la proposition n’y est 
pas. Ensuite, quel rapport y a-t-il entre l'expression proverbiale être réuni 
auæ siens , et l’immortalité de l’âme?f Comment prétend-on déduire un 
dogme d’un mot (scheôl) que personne n’est sûr de comprendre? Vous 
établissez votre théorie de l’âme sur des locutions douteuses, tandis que 
dans le même ouvrage on trouve sans aucune obscurité cette définition : 
Pâme c’est le sang (Lévit.,ch. 17, v. 11). Il est très-probable que Mosché 
(Moïse) connaissait le principe; mais il est de toute certitude que dans 
l'ouvrage qu’on וה[‎ atribue il n’en est pas question. Est-il nécessaire que 
le Pentaleuque contienne tout ce que les colons égyptiens avaient appris? 
Ils avaient sans doute des notions de géométrie, d'astronomie; en existe-t-il 
des traces dans la 707607? (S. C.) 

** La troisième division nous paraît rentrer dans la première; il n’y a que 
deux modes de croyance en fait de propositions: on croit sur parole d’autrui, 
par confiance, c’est l’autorité humaine ; ou bien en interrogeant Ja raison ; 
c’est la croyance logique, l’autorité divine. (S. C.) 
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dogme abandonné à lui-même conduit à la superstition et au matéria- 
line ; le philosophème ou la spéculation, non seulement ne peut trou- 
ver accès dans l'esprit des masses, mais ן‎ 036 soutenir que la doctrine 
\de l’immortalité représentée d’une manière purement spéeulative, ne 
peut jamais s’affermir solidement, même dans les esprits les plus phi- 
losophiques ; j'ose soutenir que la lecture du Phédon n’a jamais porté 
Ja conviction dans l'esprit de qui que ce soit, sans qu’on eût apporté à 
cette lecture un germe de croyance, ou du moins ce ne fut qu’une con- 
viction momentanée, due plutôt à l’'éloquence entraînante du poète 
qu'au raisonnement du philosophe, et c’est sans doute un de ces mo— 
mens d'entrainement qui coûta la vie à Cléombrote, s'il estwrai(conrme 
nous 10 lisons dans une épigramme de Callimaque) qu’il sauta dans 
la mer sans aucun autre motif que pour avoir Ju le Phédon de Platon. 
Le seul moyen de répandre la doctrine de la permanence de l’âme 
sous une forme qui eût de la dignité el en mème temps des chances de 
succès, c'était d'en appeler à la croyance, —<’est-à-dire à une voix in 
térieure qui nous dit que Dieu est la bonté et Ja justice, que le vertueux 
dont la carrière terrestre est parsemée d’épines, doit enfin trouver une 
compensation dans une autre vie, — et d’épurer cette croyance, en la 
spiritualisant et en la détachant de tout matérialisme, auquel l'esprit 
humain ne s’abandonne que trop facilement. Mais cette épuration elle- 
même n’est possible que lorsque les esprits sont parvenus à un haut 
degré de culture. Aussi voyons-nous la doctrine de l’immortalité avor- 
ter chez tous les peuples anciens; elle se présente chez les Indiens et 
les Egyptiens? sous la forme de métempsÿcose ; chez les Parsis, comme 


1 !ד00 שסן2גל‎ may 0270700 44%07 , 438 114709066 , 
Ev לד‎ ep) duyie 94: cvantËameos 

Cicéron fait mention de cette épigramme dans ses Tuseulun. Quæst., 
lib. 1, ch. 84. 

2 Hérodote (liv. 11 , ch. 125) attribue bien clairement aux Égyptiens 
la doctrine de la métempsycose : ...... reÙ 000470) 4% xamagSirorec, êç 
0 Lo ait ivéuevey vd 04781. ». .ד‎ à. L'auteur des Recherches philosophiques 
sur les Égyptiens et les Chinois (de Paw), prétend qu’Hérodote s’est trompé, et 
que c’est [01 aussi qui a induit en erreur Clément d'Alexandrie, Diogène Laërce 
et Philostrate (tome 110 p. 169): mais , comme à l’ordinaire, il ne cite pas 
d’autorités suMsantes pour prouver 00116 prétendue erreur d'Hérodote. 11 dit 
dans ג[‎ note : > Servius , le commentateur de Virgile, attribue aussi une 
4 opinion singulière aux Égyptiens ; mais qui est manifestement fausse, et 
il veut parler sans doute de ce que Servius observe , dans son commentaire 
à l'Énéide (liv. 3, v. 68), que les Égyptiens tâchaient de conserver long- 


* Comment le dogme de l’immatérialité de l'âme conduirait-il au maté- 
rialisme? (S. GC.) 


) 11.) 


chez les anciens peuples de l’Europe, elle est 06020166 par les fables 
les plus absurdes , et dans l’islamisme même , elle est entachée d’un 
sensualisme révoltant *.—Les Hébreux du temps de Moïse n'étaient 
certainement pas plus aptes que les autres peuples à concevoir une 
doctrine toute spirituelle; telle qu’elle existait, elle était peu digne du 
déisme de Moïse. 1[ ne pouvait guère l’encadrer dans son système re- 
ligieux , et il aimait mieux la laisser subsister comme croyance popu— 
laire que d’en faire un dogme religicux qui fût en désaccord avec son 
monothéisme ; car il savait bien que tôt ou tard ce monothéisme bien 
compris devait faire naître des idées plus pures sur l’âme et son im— 
mortalité, et l’effet moral que ce dogme aurait pu avoir pour le moment 
était aussi bien ou peut-être mieux produit par les récompenses et les 
châtimens temporels dont parle Moïse. Je ne puis n”empècher de citer à ce 
sujet les paroles d’un des plus célèbres écrivains de l’Allemagne ; Fré- 
déric Schlegel, en parlant de l'utilité que peut avoir paur nous l’étude 
de la littérature indienne, fait sentir combien nous apprenons par là 
à apprécier les vérités de l’Ecriture sainte et sa supériorité sur tout ce 
que l'Orient a produit 1 : > Le contraste de l'erreur , dit-il, nous mon- 
« tre la vérité dans une lumière nouvelle et plus brillante, et en 
> général l’histoire de la plus ancienne philosophie, c’est-à-dire de la 
> manière de penser des Orientaux, offre le commentaire extérieur 
> le plus beau et le plus instructif sur l’Ecriture sainte. Ainsi, par exem- 
> ple, celui qui connaîtlessystèmes religieux des plus aneiens peuples 


temps les corps des défunts, pour que l'âme leur restât soumise, et qu’elle ne 
pût de sitôt passer dans d’autres corps. Je crois , au contraire, que ce 
passage de Servius mérite de fixer l'attention, en ce qu’it renferme la clef des 
contradictions qui existent entre les anciens auteurs, par rapport à la 
métempsycose chez les Égyptiens. On avait de la peine à comprendre com- 
ment un peuple qui croyait à la métempsycose pouvait attacher tant d’impor- 
tance à la conservation des corps ; selon Servius, ce serait justement cette 
croyance quivaurait donné aux Égyptiens l’idée d’embaumer les corps, pour 
préserver l’âme de la transmigration , qui, selon la croyance populaire , ne 
pouyait avoir lieu qu’après l'entière destruction du corps, ce qui s’accorde 
parfaitement avec les expressions d’Ilérodote : 700 2404700 satæzSivoy- 
Tos. Au reste, la transmigration des âmes humaines dans des corps d’au- 
tres animaux se trouve représentée sur beaucoup de monumens égyptiens. 
Voy. Descriplion de l'Egypte, vol. Il, pag. 165 et suiv. 


4 Ueber die Sprache und IBeisheit der Indier, pages 190 et 199. 


* En quoi les voluptés sensuelles dn Coran sont-elles plus révoltantes que 
les supplices sensuels ? Ces supplices sont des figures, direz-vous? Pourquoi 
les voluptés ne seraient-elles donc pas aussi des figures ? (S. C.) 


« de l’Asie ne s’étonnera point que la doctrine de la trinité 1, etsurtont 
> celle de Pimmortalité de l’âme, soient plutôt indiquées dans l’ancien 
> Testament, et légèrement touchées , que développées avec détail et 
« posées comme bases de א[‎ doctrine religieuse. On ne pourra guère 
> soutenir avec quelque vraisemblance inème historique, que Moïse , 
> initié dans toute la sagesse des Egyptiens , ait ignoré ces doctrines 
« généralement répandues chez les peuples les plus civilisés de l’antique 
« Asie. Mais si nous considérons que chez les Indous, par exemple, 
« c'était justement à cette haute vérité de l’immortalité de l’âme que 
« s’attachait la plus grossière superstition avec des liens presque indis- 
« solubles, nous nous expliquerons facilement le procédé du législateur 
> divin, même sous le rapport extérieur *. » 

Et si telle fut en effet la pensée de Moïse.et des prophètes, elle n’a 
été que trop justifiée par la suite ; car plus tard, quand ג[‎ doctrine de 
l’immortalité de l'âme devint pour les Juifs un dogme religieux ) pro- 
bablement pendant l'exil de Babylone), et qu’elle prit la forme sous 
laquelle elle à passé dans le christianisme, elle ne put encore être con- 
çue d’une manière toute spirituelle. Ainsi, sans parler de la résurrection 
des corps, doctrine commune aux Juifs modernes et aux Chrétiens, 
mais qui certes n’a jamais 616 dans la pensée de Moïse ni des prophètes 
avant l’exil de Babylone ?, la métempsycose elle-même ne manquait 
pas de partisans ; on en trouve des traces dans le Nouveau Testament ?, 
et quelques cabalistes n’ont pas craint de l'ériger en dogme, quoi- 
qu’elle fût en contradiction manifeste avec la résurrection des corps. 


1 Sous [6 rapport de ג[‎ trinité , Schlegel partage lerreur de plusieurs au- 
tres écrivains, philosophes ou mystiques, qui ont prétendu trouver dans 
Pancien Testament des allusions à cette doctrine. J’ai traité cette question 
avec quelque détail dans mon Eœamen, placé à la tête du second volûme de la 
Bible de M. Cahen. 

% La doctrine de la résurrection a eu son origine chez les mages, et 1 
en est souvent question dans les livres de Zoroastre (voy. Zend Avesta, par 
Anquetil du Perron , tome 1] page 411). Des Perses elle 8 passé chez les 
Juifs, pendant l'exil de Babylone. Nous trouvons une allusion à cette doc- 
trine dans l’une des allégories d'Ézéchiel (ch. 57). Dans Daniel, elle est érigée 
en dogme religieux ; mais le livre que nous possédons sous le nom de Da- 
niel ne remonte probablement pas au-delà de l’époque des Machabées. 

3 Evang. de saint Jean, ch, 9, v. 2. 

+ 1 l'appellent בלגול הנשמות‎ {a révolution des âmes ; ils parlent aussi 


* M. Munk n’aura garde de trouver dans la Bible des indications de tri- 
nité; illes y découvrirait infailliblement avec M. Scblegel , si, comme 
M. Schlegel, il était né dans une croyance trinitaire.Pour certains eroyans 
la Bible n’est qu'un miroir. (S.C.) 
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Mais les plus grands représentans du judaïsme moderne ont fait jus- 
tice de ces doctrines matérielles. R. Saadia Gaon, cabaliste lui-même, 
s'élève avec force contre la métempsycose!, et Maimonide n’a pu ca- 
cher son éloigngment pour la doctrine dé la résurrection des corps , 
telle que l’ont conçue la plupart des théologiens juifs et chrétiens*. Et 
toutes les doctrines que les rabbins philosophes du moyen âge ont 
professées sur l’âme d’une manière spéculative, les anciens rabbins, 
dans leur langage poétique, mais plus populaire , les avaient déjà résu- 
mées par les paroles suivantes : > 11 n’en est pas du monde futur comme 
> de 60 monde-ci; il n’y a dans le monde futur ni manger, ni boire, ni 
> procréation, ni négoce, ni envie , n1 haine, ni passion ; mais là les 
« justes sont assis, la tête couronnée, et jouissant de l’éclat de la ma- 
> jesté divine 3.» 


. 


d’une autre espèce de transmigration , qu’ils appellent33; ibbour (impré- 
gnalion ) : c’est lorsque l’âme d’un défunt passe pour un certain temps dans 
le corps d’un homme vivant, qui alors a deux âmes. 


| > J'ai trouvé des hommes, dit R. 588018 , qui s’appellent Juifs, et qui 
néanmoins croient la métempsycose .....;1[ ץ‎ en a mème qui pensent que 
l'ame de l’homme passe dans l’animal , et celle de l’animal dans l’homme; 
ce sont des absurdités et des folies ; etc.» Voyez l’ouvrage de R. Saadia , 
intitulé האמונות והדעות.‎ Îles croyances et les opinions ), liv. 6, ch. 7. 

2 Dans son commentaire sur la Mischna (Synhédrin, ch. 10), Maimonides 
fait mention deux fois de la résurrection. Dans le premier passage il dit : 
> Quant : la résurrection des morts, elle appartient aux doctrines fondamen- 
« tales de la loi de Moïse , et quiconque n’y croit pas a rompu toute 
> haison avec la religion juive : ce sont les justes qui ressusciteront.»s Et dans 
l’autre passage : « Le treizième article, e’est la résurrection des morts, que 
anous avons déjà expliquée.» 


.) ואלקאעדה אלתאלתה עשר תחיית המתים וקר בינאהא) 


‘C’est ainsi que Maimonides a glissé sur son treizième article de foi, quoi- 
qu'il s’étende beaucoup sur les douze premiers. Dans plusieurs parties de la 
Main Forte ) יך חזקה‎ ( , où il revient sur tous 168 articles de foi ; par exem- 
ple, dans les traités Yessodé Hatthorah, Déoth , Theschouvah , il indique à 
peine son treizième article, et il u’en dit pas un mot dans son célèbre Guide 
des égarés. Il écrivit plus tard un petit traité sur la résurrection des morts, 
pour éloïgner de lui tout soupcon d’hérésie : mais il n’en donne que des idées 
vagues, qui étaient bien loin de satisfaire les partisans de cette doctrine. 
Parmi ces derniers on distingue Nachmanide , ou À. Moïse ben Nachman, qui 
a consacré un chapitre à cette matière dans son Thorath Adam, et qui (comme 
Va observé Abravanel) , s’approche 16 plus des opinions des théologiens chré- 
tiens sur la résurrection. 


+ מרגלא בפומיה דרב לא כעולם הזה חעולם הבא. העולם הבא 
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TT. ו‎ me reste à répondre à un troisième reproche qu'on a fait à 
la loi de Moïse : on a dit qu'elle prescrit une infinité de praliques mi- 
nutieuses et de cérémonies peu dignes de la Divinité , etque la morale 
n’y occupe qu'un rang inférieur. Jai fait sentir dès le commencement 
de cet écrit ce qu'il faut penser des lois cérémoniales de Moïse, ct j’ai 
cité Maimonides qui en donne une idée très-justeen disantque Moïse a 
voulu détruire par là les pratiques des peuplesidolâtres, ctquecen’était 
qu’en cédant aux besoins du moment qu'il en tolérait quelques-unes, qui 
n'étaient pas en contradiction flagrante avec les bases de la nouvelle 
religion. Les argumens que Maimonides tire du culte des Sabéens, nous 
pouvons maintenant les fortifier par les notions que nous avons aequi- 
ses sur les anciens cultes de l'Orient, — S'il nous restait des monumens 
écrits des prêtres Egyptiens , ils jeteraient sans doute une grande lu- 
mière sur une partie du culte mosaïque; mais malheureusement l'E- 
gypte ne nous parle que par des interprètes peu fidèles, et nous som- 
mes réduits aux notices que nous trouvons ça et là dans les auteurs 
Grecs, notamment dans Hérodote et dans Diodore de Sicile. Les dé- 
couvertes récentes de feu M. Champollion sont très-précieuses pour 
l'archéologie biblique ; mais elles ne peuvent servir, sous 66 rap- 
port, qu'à éclaireir quelques points géographiques et historiques !, et 
elles ne jettent pas de nouvelles lumières sur les pratiques religieuses 
des Egyptiens. Mais ce que nous savons de ces dernières ne manque 
pas de nous fournir des données précieuses pour éclaireirquelques points 
du culte de Moïse; et s’il ne nous est pas permis d'interroger directe- 
meut l'Egypte, nous pouvons nous adresser à ceux qui furent ses pré- 
cepteurs ou ses disciples ; car le voile est tombé des mystères de l'Asie, 
depuis que l'Inde nous a ouvert les trésors de sa langue sacrée et desa 
littérature. Là était le berceau de l'esprit humain , e’est là que nous 
devons chercher ses premiers efforts pour connaitre l’éternelle vérité , 
mais aussi ses premiers égaremens et ses plus grandes erreurs. L'Egypte 
a puisé à cette scurce , soit que des bramines y aient importé directe— 
ment les doctrines de l’Inde , à peu près comme les missionnaires eu- 


אין בו לא אכילה ולא שתיח ולא פריה ורביה ולא משא ומתן ולא 


קנאה ולא שנאה ולא תחרות אלא יושבים צדיקים ועטרותיהם בראשיהם 
ונהנים VID‏ השכינה . 


Thalm. de Babylone , Beracoth , fol. 17, rect. | 

I1 sera bon d'observer que le monde futur ) הבא‎ D1ÿ), comprend la - 

vie future, tant avant qu'après ce qu’on appelle la résurrection. | 

! M. l'abbé Greppo, dans un volume publié il y a quelques années , a 

traité, avec beaucoup de talent et d’érudition, de l'application du système de 
M. Champollion sur la Bible. 


וצ שילש מו ה .. ₪ 


ropéens tâchent de propager le christianisme, ou que ces doctrines y 
soient venues par lintermédiaire de Ethiopie, où régnait peut-être 
une civilisation plus ancienne *. L'Egypte, instruite par 11806 , in— 
struisit à son tour; les colonies qu’eile envoya en Grèce devaient y ap- 
porter une partie deses doctrines et pratiques religieuses. Elles devaient 
même y trouver des doctrines analogues que les Pélasges avaient ap- 
portées de 11806 ; car l'intime rapport qui existe entre les langues san- 
serite et grecque, ne laisse plus de doute maintenant sur la véritable 
origine des Pélasges , qui se prétendaient indigènes en Grèce ( aÿré- 
xSov). Le culte des 116116008 est done aussi venu de 11006, en partie 
directement , et en partie par l'Egypte; et malgré toutes les modifica- 
tions que les pratiques religieuses des Indiens et des Egyptiens peavent 
avoir Subieschezles Grecs, elles peuventencorelà nous fournir deséclair- 
cissemens pour le culte des Hébreux. — Leslivres de Zoroastre, que 
nous a fait connaître Anquetil du Perron, renferment aussi des docu- 
mens précieux sur les anciens peuples de l'Asie ; et quoique ces livres 
soient très-récens à côté de ceux de Moïse , ils renferment sans doute 
des doctrines et des pratiques d’une haute antiquité , également venues 
de l’Inde*. 

Pour connaître Moïse dans toute sa grandeur, il faut étudier ces an- 
ciens cultes de l'Asie, et bien loin de lui faire un reproche des prati- 
ques et des cérémonies qu'il prescrit aux Hébreux, on sera étonné , au 
contraire , qu’à l’époque où il vivait il ait pu entreprendre une si im- 
mense révolution, ramener à si peu de chose les innombrables prati- 
ques par lesquelles tout l'Orient crut honorer ses divinités, et proscrire 
toutes celles qui n'avaient pour base que la superstition, ou qui ne s’ac— 
cordaient pas avec la morale ; et si on réfléchit qu’une grande partie 
des pratiques conservées par Moïse pouvaient être utiles on même né- 
cessaires dans le climat, les reproches qu’on a fait sous ce rapport au lé- 
gislateur des Hébreux s'évanouissent entièrement. L'Inde, comme je 
viens de le dire , paraît être la source de laquelle sontémanés tous les 
cultes anciens , et pour faire ressortir la supériorité des lois de Moïse, 
j'ai eru ne pouvoir mieux faire que de traduire en entier un des douze 
livres des lois de Manou.J’ai choisi le cinquième, qui, en grande par- 
tie , renferme des lois analogues au Lévitique, et on le trouvera à la suite 


Voy. l’ouvrage de Fr. Schlegel , cité plus haut , p 179.‏ !ו 


* Jamais un peuple ne joue nn rôle entièrement passif ; les peuples agissent 
les uns sur les autres par influence réciproque. L’Égypte a reçu des doc- 
trines de l’Inde et lui en a donné. De même l'Égypte à l’égard de la Grèce 
14 part de chacun est difficile à fixer. (S. C.). 
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de cette dissertation. Ce fragment pourra donner une idée de l'esprit 
qui règne dans le code de Manou, et pourtant il ne renferme qu’une 
minime partie des lois et cérémonies, qui jusqu’à ce jourservent de rè- 
gle deconduite à une grande partie de l'Asie, — Les pratiques les plus 
minutieuses prescrites dans quelques parties du Thalmud sont bien 
loin de donner la moindre idée des usages superstitieux que renfer- 
ment les livres des Indous et des Parsis, et ces lois thalimudiques ne 
sont duesqu’à l'influence que le judaïsme asubie de la part du culte des 
mages, pendant l’exil de Babylone. 

Mais. si d’un côté les pratiques superstitieuses des peuples orientaux 
expliquent un reste de matérialisme que l’on trouve dans le culte de 
Moïse, d’un autre 0016 elles expliquent mieux encore l’antipathie que 
Moïse.tâcha d’inspirer aux Hébreux pour les cultes de 008 peuples,et 
la barrière qu'il voulut établir entre les uns et les autres. J’emprun- 
terai encore les paroles de Fr. Schlegel! : > Maint reproche injuste 
« qu’on a fait aux prophètes divins des Hébreux, en supposant qu’un 
« esprit borné leur faisait proscrire sévèrement tout ce qui était étran- 
« ger, pour isoler entièrement leur doctrine et leur peuple —se se- 
« rait évanoni de lui-même , si on avait su se représenter l'état des 
> peuples orientaux dans ces temps. Que l'on réfléchisse que partout 
« chez les peuples les plus civilisés et les plus instruits, il restait en- 
« core quelques traces de la lumière divine , mais que tout était défi- 
> guré et avait dégénére, et que justement les doctrines les plus no- 
> bles, mêmechezles Perses et les Indiens, étaient très-mal appliquées 
> par de fausses explications, — et l’on concevra eombien cette sévé- 
> rité et cette séparation étaient nécessaires, combien il était naturel 
« que ces hommes, laissant de côté tonte autreconsidération, employas- 
« sent tout leur zèle à conserver pur et intact ce précieux trésor de la 
> vérité divine. Que pour maint Israélite en particulier, Jéhova n'ait 
« été qu’un Dieu national, je l'accorde ; mais on ne trouvera nulle 
« part la moindre preuve que les prophètes et précepteurs divins eux- 
> mêmes l’aient conçu de cette manière, à moins qu'on ne méconnaisse 
> absolument la doctrine du rapport immédiat et particulier avec la 
« divinité, rapport dans lequel l'homme peut se placer au moyen de 
> la foi, et où l’église le place en effet, — qu'on ne méconnaisse , dis- 
« je, cette doctrine fondamentale du christianisme 5 au point de la 


1 L. c., pages 199 et 200. 
5 Et à plus forte raison du judaïsme, qui ne reconnait d’autre médiateur 
entre Dieu et les hommes que la seule vertu , comme [6 dit le prophète 
Isaïe : «Ainsi parle le Très Haut, qui s'appelle [6 résidant éternel, Je 
/ « Saint ; moi qui réside sur ] le trône ] élevé et saint, ] je réside aussi | 6 
« le contrit , au cœur humble, 
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« confondre avec une erreur particulière, dont pourtant,on ה‎ voulu 
> 50 servir pour prouver le prétendu esprit judaïque borné de l’ancien 
> Testament. » 

Après ces réflexions générales sur le culte mosaïque, je ne crains pas 
de soutenir que la morale, bien loin de n’occuper dans les livres de 
Moïse qu'un rang secondaire, était au contraire leur tendance princi- 
pale. Le grand nombre de préceptes moraux que renferme le Penta- 
teuque , et que l’on chercherait en vain dans les autres codes de l’an- 
tiquité *, par exemple dans celui de Manou, ne laisse guère de doute 
sur le véritable but du législateur hébreu. 

L'homme, dit-il, est créé à l’image de Dieu; Dieu , c’est la réunion 
de toutes les vertus à leur plus haute puissance. L’homme doit tâcher de 
s’approcherautant que possible de ce modèle céleste, dont il est l’image 
sur la terre. La sainteté, l’amour de Dieu, est done, selon Moïse, la base 
des 101811008: 06 l’homme avec le créateur : Vous serez saints, car mot, 
Jéhova;votre Dieu, je suis saint(Lév.,ch.10, v.2); tu aimeras Jéhova,ton 
Dieu, de: tout ton cœur, de toute ton dme, de toutes tes forces (Deut., 
6, 5). Quant aux relations de l’homme à l’homme, e’estencore l’amour 
qui doit en former la base principale (Lév., 19, 18) : non seulement 
1116260 , mais aussi l'étranger qui vient parmi les Hébreux , a droit 
à cet amour. L’'Hébreu doit aimer l'étranger comme lui-même (ib., 
v. 34); car Dieu aussi anne 1" étranger (Deut. 10, 18). Pour que les 
Hébreux ne 8 ץ‎ méprénnent pas, pour qu’ils n’imitent pas à cet égard 
la conduite inique des Egyptiens, dont ils avaient été victimes si long- 
temps, Moïse revient très-souvent sur l’amour de l'étranger, et à cette 
occasion il rappelle plusieurs fois aux 1578611168 leur séjour en Egypie. 
L’étranger jouissäit comme l’Israélite de toute la protection des lois 
(Deutér., 1, 16et 24, 17 ). S'il était pauvre, il avait droit à la bienfai- 
sance publique, tout aussi bien que l’Hébreu (ib., 14, 29). L’esclave 
étranger il faut 16 traiter avec humanité ; il prend part aux réjouissan- 
ces des familles dans les jours de fête Gb. 16, v. 11 et 14); gravement 
blessé par son maitre, il est affranchi de droit ‘ (Exode, ch. 21, v. 6 
et 27 ). Enfin il est sévèrement défendu de trahir l'étranger qui vient 


כי כה אמר רם ונשא שכן עד וקדוש שמו מרום וקדוש אשכון ואת 
דכא ושפל רוח . ).15 ch. 57, v.‏ , 1546 ) 


Mais , ce que l'illustre écrivain allemand fait bien sentir par ses paroles 
un peu obscures, c’est que le reproche, nne fois admis contre le judaïsme , 
peut facilement s’étendre aussi sur le christianisme. 

+ Moïse ג‎ fait pour le soulagement des esclaves tout ce que les mœurs de 
son temps permettaient de faire ; le christianisme lui-même, réuni à notre 
civilisation , n’a pas encore réussi à faire entièrement abolir l'esclavage. 


* Le célèbreb rahmine Rammohoun-ray soutient au contraire que la plus pure 
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avec confiance chercher un refuge auprès des Hébreux. L'eselave 
échappé à la cruauté de son maître ne peut lui être livré , il pourra 
s'établir dans le pays des Hébreux, partout où il lui plaira, et ne 
sera nullement inquiété (Deutér., ch. 23, v. 16 et 17). Avec cela 
l'étranger n’était point obligé d’embrasser Ja religion mosaique en to- 
talité , et d'en observer les pratiques ; tout ce qu’on lui demandait , c’é- 
tait d'abandonner le eulte des idoles. Les lois protectrices de la société 
étaient seules obligatoires pour lui, telles que les loissur le meurtre, le 
vol, l'inceste, ete. La circoncision ne lui était imposée que lorsqu'il vou- 
lait prendre part aux grandes solennités du culte, commeyÿparexemple, 
à la célébration du rit pascal (Exode, ch. 12, v. 48). De nos jours en- 
core cette tolérance pourrait servir de modèle dans plusieurs pays de 
la chrétienté. — Et, après tout cela, est-on bien fondé à direque Moïse 
n’a ordonné l'amour qu’envers l'Hébreu ? Est-il vrai qu'il ait fait une 
distinction entre l’ami et l'ennemi? — L'amour est une chose qui ne se 
commande pas; comme tout autre sentiment, il ne peut-être que spon- 
tané. Nous n’aimons pas parce que c’est un devoir d'aimer, mais par 
un certain entraînement dont nous ne pouvons pas toujonrs nous ren- 
dre compte, et souvent même si nous tâchions d’analyser le sentiment 
que nous appelons amour, il perdrait par 18 beaucoup de son intensité. 
Aimer tout le monde d’un égal amour, ce serait n’aimer personne ; et 
c’est pour cela aussi qu’on a interprêté cette loi fondamentale de la re- 
ligion par une וס[‎ tout-à-fait pratique : Ne pes faire aux autres ce que 
nous ne voulons pas qu'on nous fasse, EX sous ce rapport Moïse n’est 
pas resté en arrière, et sa loi n’a pu être perfectionnée de ce côté; il 
ordonne à l’Hébreu de ne pas nourrir dans son cœur des sentimens de 
haine contre son prochain et de s'expliquer franchement avec lui )1,6 
ch. 19, v. 17); de ne pas se laisser éntraîner à la ealommie ni à la 
vengeance (Ib., v. 16 et 18), et de faire le bien à son ennemi (Exode, 


ch. 23,v.4et 5)'. 


4 On ne peut pas plus ordonner la haine que l’amour ; ordonner à quel- 
qu'un de haïr ses ennemis serait une chose non moins absurde qu’immo - 
rale. Aussi, dans tout l’ancien Testament il n’y a pas le plus léger indice 
d’un ordre semblable. On pourrait donc s'étonner des paroles étranges que 
lévangéliste met dans la bouche de Jésus ( Matth., ch. 5, v. 45 ), si l’on ne 
réfléchissait pas que les apôtres, issus des écoles pharisiennes , renchéris- 
saient quelquefois sur la méthode exégétique de leurs maîtres. Ainsi l’évangé- 
liste donne d’abord au mot בע‎ (æansies) , le sens d'ami, quoiqu'il ne si- 


miorale,que le culte en cœur et en esprit forme la base des 770008 et des Pouranas 
les plus anciens , et que les cérémonies sont des symboles. 11 le prouve comme 
on prouve tout quand on a de la bonne volonté et de bonnes intentions. (S.C. 
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L'amour.de Dieu et du prochain étant ainsi le principe fondamental 
de la religion mosaïque, on conçoit facilement que le reste de sa morale 
sera digne de ce principe, etque la loi cérémonielle ne pourra y occuper 
qu’un rang inférieur. C’est ce dont chacun pourra se convaincre, en 
effet, en lisant avec attention les livres de Moïse. Nous n’avons point à 
développer iei le système moral du: mosaïsme , il nous suffit d'observer 
que beaucoup de passages dans les prophètes, ou plutôt les livres pro- 
phétiquestoutentiers, renferment le développement de cette morale. Il 
n’y est presque jamais question des lois cérémonielles ; au contraire on y 
représente comme pécheurs ceux qui , s’attachant à ces lois , négligent 
la morale : « Dieu dit au scélérat : À quoi te sert-il d’énumérer mes 
> lois, et de porter mon alliance dans ta bouche; puisque tu hais la 
« morale, et que tu rejettes mes paroles. Si tu vois un voleur tu te plais 
> avec lui, tu t’associes aux adultères. Tu laisses aller ta bouche pour 
> 16 malheur, ta langue s’appliqueà 18 ruse ; tu es assis là à calomnier 
> ton frère, à dire du mal du fils de ta mère.—.... Celui-là m’honore, 
> qui m’apporte pour sacrifice la gratitude ; il entre dans 16 chemin où 
> je lui manifesterai le salut divin (Ps. 5o). » 

Les rabbins enfin ne se sont pas mépris sur la tendance morale de 
la loi de Moïse. Dans le Thalmud de Babylone ( Maccoth, fol. 24, 
recto ), on lit le passage suivant : > Les six cent treize préceptes de 
= Moïse ont été réduits par David à onze: Agir avec intégrité, exeréer 
« la justice, dire la vérité (être vrai) dans son cœur, ne pas calom- 
> nier de sa langue, ne pas faire de mal à son semblable, ne pas faire 
> honte à son prochain , mépriser ce qui est méprisable; honorer ceux 
> qui craignent Dieu , ne pas prêter son argent à usure {ici le Fhal- 
« mud ajoute : pas méme à un non juf Y\3)), et ne pas se laisser 
> corrompre pour condamner l’innocent ) Ps. 15). Isaïe les a ensuite 
« réduits à six : Marcher dans le chemin de la vertu, parler droite- 
« ment, repousser un gain illicite, secouer sa main pour qu’elle ne 


gnifie autre chose que semblable, prochain. [ Cela est si vrai, que l’hébreu 
se sert très souvent des mots WIN et רע‎ comme corrélatifs, lorsqu'il s'agit de 
deux pérsonnes qui n’ont pas le moindre rapport d'amitié ou de religion; il 
emploie même ces deux mots, ainsi que איש‎ et אשה , אח‎ et אחות‎ pour 
exprimer 18 corrélation entre deux choses inanimées. Voy. Genèse , ch. 15, 
v. 10; Exode, ch. 26, versets 3, 6, 7]. Le sens d’ami סמט‎ fois adopté pour 
le mot ,רע‎ Moïse aurait dit (Lévitique, ch. 19, v. 18) > > Tu aimeras ton 
ami comme toi-même» De là l’évangéliste conclut qu’il sa voulu dire : Tu 
haïräs ton ennemi. Ce raisonnement lui paraît si simple , qu’il n’hésite pas à faire 
dire à Jésus: « Audistis quia dictum est : diliges proximum tuum ‘ct odio 
habebis inimicum tuum.» ו‎ 
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« tienne pas de dons corrupteurs , boucher ses oreilles pourwe pasen- 
tendre des propos sanguinaires, fermer ses yeux pour ne pas voir 
« le vice ) 18.0 33, 15). Michas les à réduits à trois : exercer la jus- 
-tice ; aimer la vertu, marcher avée humilité devant Dieu ) Micha, 

6 , 8). Ensuite Isaïe les a encore réduits à deux: observer la justice 
«etaimer la vertu (Is.,56, 1). Enfin, Habakouk les a résumés par ces 
« paroles : Le juste vivra par sa foi (ch. 2, v. 4). » On connaît anssi 
la réponse que Hillel fit (long-temps avant Jésus ( à un païen qui, 
venant embrasser la loi de Moïse, voulut en connaître 16 résumé suc- 
cint : « Ce qui t'est désagréable à toi (lui dit Hillel), me le fais pas à 
> ton prochain ; c’est là toute la loi, le reste n’en est que 16 commen- 
« taire 1.» 


2 


2 


2 


J'ai cru devoir insister sur ce point avant 1807007 l'exposition de 
cette partie du Lévitique qui concerne le culte des anciens Hébreux. 
Ceculte, je le répète, a beaucoup d’analogie avec les anciens cultes 
idolâtres. C’est là un fait incontestable dont le lecteur trouvera des 
preuves nombreuses dans le livre de Manou que j’ai traduit, et dans 
les notes que j'y ai jointes; mais j'aurai souvent l’occasion , dans les 
chapitres suivans, de revenir sur cette analogie, Et qu’en résulte-t:il? 
Que Moïse a beaucoup emprunté aux usages des autres nations; car 
on ne pourraitguère soutenir,avec lamoindre vraisemblance historique, 
que les Indiens aient pu emprunter quelque chose aux Hébreux, avec 
lesquels ils n’avaient pas la moindre relation. D’ailleurs,ceux qui croient 
faire un grand honneur aux livres de Moïse en les regardant comme 
la source où les peuples idolâtres ont puisé les cérémoniesde leur eulte, 
sont dans une grande erreur. 


Dans notre hypothèse tout s'explique facilement , tout a son but, et 
le législateur divin se montre plus grand par ce qu’il a aboli, que par 
ce qu’il a adopté. Mais si, au contraire, vous supposez que Moïse fut 
le premier à qui ces lois aient été inspirées , tout s'embrouille ; Moïse 
alors est en contradiction avec lui-même, et les prophètes sont des hé- 
rétiques. Mais, direz-vous, l’homme est trop faible pour pénétrer dans 
les desseins-de la Divinité ,il ne faut pas que tout soit intelligible pour 
être grand, pour être divin! Toute l'Ecriture sainte serait done mue 
énigme éternelle et indissoluble ? C’est encore là une de ces erreurs ca- 


דעלך סני לחברך לא תעבד זו היא כל התורה כלח ואידך פירושא + 
Thalmud de Babylone, Schabbath, ch. 2. *‏ 
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pitales qui ont porté les plus graves atteintes à la religion. Non, Moïse, 
lui-même a dit que sa loi n’est pasinintelligible, qu’ellen’est pas au cicl, 
ni au-delà de la mer, qu’elle est accessible à notre bouche et à notre 
cœur, c’est-à-dire que nous pouvons la lire et la comprendre (Deut., 
ch. 30, v. 11-14). 

Nous divisons le culte de Moïse en trois parties : les sacrifices , le 
sacerdoce, les fêtes. Nous entrerons dans quelques détails sur ces dif 
férentes parties du culte hébreu ; mais nous nous occuperons surtout 
de la première, moins connue, et plus méconnue que les deux autres. 

Je n’écris pas avec la prétention de rien apprendre à ceux qui ont 
fait de la Bible une étude spéciale, et qui surtout se sont familiarisés 
avec les écrits théologiques de l’érudite Allemagne. Mais la plupart 
des lecteurs me sauront gré peut-être de leur donner sur une partie 
de l’archéologie biblique quelques renseignemens disséminés dans un 
grand nombre d'ouvrages , où ils ne les auraïent jamais cherchés. J’ose 
même me flatter que les érudits ne trouveront pas mon travail tout-à- 
fait dénué d’apercus neufs. Jai à regretter seulement que les bor- 
nes qui me sont prescrites ne me permettent pas de donner à:cette im- 
portante matière tous les dévelappemens dont elle serait susceptible; ; 
mais l’indulgence des lecteurs pourra peut-être m’encourager à-con- 
tinuer mes travaux sur l’archéologie sacrée, 61 à développent avec plus 
de détail et de profondeur une matière que je ne puis qu’effleurer dans 
un écrit qui ne doit pas dépasser les limites d’une ‘introduc- 
tion. 


LES SACRIFICES. 


למה לי רב-וכחיכם יאמר IN‏ 
שבעתי עלות אילים וחלב מריאים 
ודם פרים וכבשים ועחודים לא חפצתי : 


) Isaïe, ch. 1, v. (.זז‎ 
Le genre humain , dans son enfance , recohnut dans la nature une 
puissance invisible qui la gouvernait*, qui était partout dans la/nature, 


+ L’immortel Maimonides insiste béaucoup sur la gravité de cette erreur; 
voy. le ch: 31 de ג[‎ troisième partie de son Guide. Nous donnons ce cha- 
pitre en arabe et en français à la suite de cette dissertation. 


* Qui sait ce que le genre humain reconnut dans son enfance ? où sont les 
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et מס‎ même temps au-dessus d’elle. Tout ce qui y existait appartenait 
à cette puissance; et quoique l’homme eût de bonne heure la conscience 
de sa supériorité sur tout ce qui existait à côté de lui, quoiqu'il se 


-sentît la force de tout subjuguer, il reconnut pourtant que cette force 


elle-même lui était venue d’en haut, que s’il jouissait en maître des 
biens de la terre, c'était par les bienfaits de eelui qui gouverne tout, et 
qui, s’il s’en rendait indigne, pourrait lui ôter ses bienfaits et le ré- 
duire au néant. C'était done en partie par crainte, en partie pour ma- 


nifester sa reconnaissance , que l’homme s’imposa volontairement des 


privations, qu’il consacra la meilleure partie de ee qu'il possédait,dans 
le règne animal et végétal, à la Divinité qui le lui avait donné. Ou en 
d’autres termes , le besoin de s'attacher à la Divinité par quelque lien 
extérieur, de lui rendre un culte, — besoin qui, lui-même, naquit de 
cette crainte et de cette reconnaissamce dont nous venons de parler, — 

donna la première idée des sacrifices. Cette idée est si simple, elle va 
si bien à l’enfant, que l’on ne doit pas s'étonner de retrouver lessacri- 
fices chez tous les peuples aneiens, et partout où la race humaine est 
restée dans l’état 06012206. Mais ce culte, une fois établi, devait né- 
cessairement conduire à de funestes conséquences ; la manifestation 
enfantine et innocente devait dégénérer lorsque le genre humain, sorti 
de l’étut d'enfance, était pourtant encore trop faible d'esprit pour aban- 
donner ce qu’un long usage avait consacré, et s'élever à un culte plus 
noble. Au lieu d'abandonner ces matérielles démonstrations de respect 
et d’attachement , convenables à des enfans, l'esprit humain tâcha 
de consolider les anciens usages, en leur prêtant un autre sens 
que celui qu'ils avaient eu d'abord. Les usages qui devaient être 
passagers furent réduits en système , et le sophisme ne manqua pas 
de conduire à des résultats monstrueux. Ainsi, du principe de pri- 
valion, on en vint aux sacrifices humains, car pour plaire aux 
dieux et pour apaiser Jeur colère, il fallait se priver de ce qu’on 
possédait de plus cher, et les mères donnaient à Moloch leurs tendres 
nourrissons , et elles voyaient consommer le cruel sacrifice sans verser 
une larme, sans donnier le moindre signe de douleur. Ces horreurs, 
dont l’Ecriture sainte parle si souvent, désolèrent long-temps la Phé- 
nicie et la Syrie; à Carthage elles n’ont pu être détruites qu'avec la 
ville elle-même ' , et dans l’Inde il subsiste toujours une espèce de sa- 


1 Plusieurs fois des étrangers essayèrent d’abolir à Carthage ce culte in- 
humain. On cite entre autres Darius Hystaspis, roi de Perse , et Gélon de 
Syracuse ; mais il paraît que le fanatisine des Carthagimoïs rendait impos- 


documens? L'histoire de cetle enfance a été imaginée par des hommes qui 
n'étaient plus dans l'enfance. (S. 602. ( 
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crifices humains; car l'usage où sont les veuves de se brûler avec le 
corps de leurs maris n’a pu encore être entièrement aboli. — Les sa- 
crifices, regardés comme moyen de s'approcher de la divinité, comme 
lien entre es dieux et les hommes (7elgio ( , pouvaient devenir plus 
ou moins dangereux, selon que les idées que l’on se formait des dieux 
étaient plus ou moins pures *. Mais dans tous les cas ils devaientconduire 
à des superstitions systématiques ou au mysticisme.— Dans le célèbre 
épisode du Mahabharata , intitulé Bhagavad-Guita, 16 Dieu Krischna, 
surnommé Bhagavan, exposant à Ardjouna les doctrines fondamentales 
de la religion et de la philosophie, lui dit que le maître de la création 
a créé l’homme en même temps avec les sacrifices , et que c’est par 
ces derniers que l’homme peut être absous de ses péchés et parvenir 
à la béatitude ; et puis il ajoute : : « C’est par la nourriture que subsis- 
« tent les êtres ss celle-ci provient par la pluie ; c’est le sacrifice 
« qui fait venir la pluie , le sacrifice naît de l’œuvre. Sache que l’œu- 
« vre provient de 1 Être divin (BRAHMAN), et que celui-ci est né de 
« l’impérissable ( Axscnaram). Ainsi donc l’Etre divin, qui pén ètre 
« tout , est toujours présent dans 16 sacrifice ?. » 


Nous voyons donc d'un côté le fanatisme faire dégénérer ce culte 
matériel en barbarie ct en atrocité; d’un autre côté le mysticisme s’en 


sibles tous ces essais philanthropiques ; car Quinte-Qurce nous dit que ce 
culte sacrilége dura jusqu'à la chute de Carthage : Quod sacrilegium ve- 
rius quam sacrum Carthaginienses, à conditoribus tradilum usque ad excidium 
urbis suæ fecisse dicuntur (liv. 4 , ch. 14). Peut-être même cet usage sur- 
vivait-il long-temps en secret à la ruine de Carthage , car Tertüllion dit 
qu’il subsistait encore de son temps ( Apologet., ch. 9 ). 

1 Je sais bien que cet usage barbare repose sur un autre principe que les 
sacrifices humains, et c’est seulement à cause de l’analogie que j’en fais mention. 

5 Voy. Bhagavad-Guita, troisième leçon, sl. 14 et 15. Les derniers mots 
sont ainsi expliqués dans le commentaire de Sridhara-Svamin : «C’est pour- 
> quoi ג[‎ divinité ,qui pénètre tout, et qui est impérissable, est continuel- 
> lement présente 0308 le sacrifice, c’est-à-dire, on peut parvenir jusqu’à elle 
> par 1658011806, qui est un moyen de s’en approcher (un médiateur). Les idées 
mystiques exprimées dans ce passage du Mahabharata paraissent remonter à la 
plus haute antiquité. Selon les lois de Manon, les animaux n’ont été créés que 
pour 16 sacrifice ; l’animal, même ja plante, qui aura servi d’olfrande, renaîtra 
dans un rang plus élevé. Voyez plus basle cinquième livre de Manou, $ 39 et 40 


- 1| est bien plus probable qu’on a commencé par offrir aux dieux des 
sacrifices en hommes et en bestiaux, puis on s’est borné à ces derniers ; de 
même qu’on à fait long-temps la chasse aux hommes et aux 20168 pour les 
manger ; ainsi que le pratiquent quelques peuplades de la Polynésie. L'homme 
a toujours fait Dieu à son image, (S. G. ). 
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“empare, il le symbolise, et y trouve un lien mystérieux, un médiateur 
entre la Divinité et les hommes, au détriment de la vertu. Tel était l’é- 
tat des cultes lorsque Moïse reçut sa mission divine. Partout les Hé- 
breux étaient entourés de peuples, parmi lesquels régnait la plus pro- 
fonde dépravation, partout des sacrifices humains, partout des cérémo- 
nies religieuses qui portaient atteinte à la morale, qui révoltaient la 
pudeur. Et il fallut pourtant instituer pour les Hébreux quelque chose 
qui ressemblât un peu à ces eultes idolâtres, pour lesquels un grand 
nombre d’entre eux n'était que trop disposé; car, comme l’a bien 
observé Maimonides, abolir entièrement les sacrifices, eût été à cette 
époque une chose aussi inconcevable que 16 serait chez nous l'abolition 
des prières dans les temples. Moïse donc pour obvier aux abus, décréta 
la peine de mort contre ceux qui feraient des sacrifices humains, ou qui 
imiteraient les autres cérémonies idolâtres contraires à la morale; et 
forcé, pour le moment, de laisser subsister les sacrifices, il ne les re- 
commandait jamais comme une choseagréable à la Divinité, ou comme 
un moyen de s’en s'approcher. Dieu dit par la bouche du pro- 
phète Jérémie : «Je n’ai pas parlé à vos ancêtres et ne leur ai 
« rien ordonné, le jour où je les fis sortir d'Egypte , au sujet d’holo- 
> caustes et de victimes » ( Jérémie , ch. 7, v. 22)‘. En éffet, le 
Lévitique commence par ces mots: > Parle aux enfans d'Israël et 
dis-leur : 52 quelqu'un d’entre vous offre, ete. (Lévitique, ch. 1 , 
«v. 2). » Les sacrifices ne sont donc pas positivement ordon— 
nés , il en est parlé comme d’un usage établi depuis long-temps ; 
et dont il s’agit de fixer les règlemens. Dans ces rêglemens, .’écrivain 
sacré devait se servir du langage technique des prêtres de ces temps, 
et l’on ne doit pas s'étonner si çà et là il se trouve une expression qui 
pourrait faire croire que dans l’idée de Moïse les sacrifices étaient agréa- 
bles à Dieu. Ainsi, parexemple, il ne faut attacher aucune importance à 
cette formule, si souvent répétée : Odeur agréable au Seigneur, 
712 ריח ניהח‎ ; elle est tirée sans doute du rituel des prêtres païens, 
qui croyaient que l’odeur qui montait des holocaunstes gagnait 16 1 
et était ogréable aux dieux, et que ceux-ci, réjouis de l'excellente 
odeur, en récompensaient 68 hommes. Dans les lois de Manou (liv 3, 
$ 76), on hit que l’offrande jetée dans le feu monte en vapeur au 
soleil, et que du soleil tombe la pluie, qui fait sortir de la terre la nour- 
riture des êtres vivans ?. Un grand nombre de passages dans les poètes 
grecs et romains expriment des idées analogues; partout on croyait 
apaiser la colère des dieux , et leur êtreagréable, en faisant monter en 


+ Voyÿ. le commentaire de R. David Kimchi à Jérémie, €b. 7, >. 22. 
3 On peut comparer le passage du Bhagavad-Guita cité ci-dessus. 
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vapeur certaines parties des victimes , et lorsque la flamme ne montait 
pas, c'était d'un très-mauvais augure”. 

Ce que Moïse avait laissé subsister par condescendance, les prophè- 
tes, qui avaient mission d’épurer le culte, l’attaquaient avec chaleur. 
Avec l'institution des écoles prophétiques commença la protestation 
contre les sacrifices, et Samuel, fondateur de ces écoles, fut le premier 
à protester. Quand Saül lui présente les bestiaux pris sur les Amalé— 
cites, pour les offrir à Jéhova, le prophète, qui avait ordonné de ne 
point faire de butin, mais de tout détruire, répond au roi: > Dieu veut- 
« il des holocaustes et des victimes, comme il veut l’obéissance? Cer- 
« tes, obéir vaut mieux que le sacrifice, écouter (vaut mieux) que 
> la graisse des béliers ?. Et tous les prophètes, également opposés au 
matérialismé etau mysticisme, ne voulaient des sacrifices ni comme culte 
matériel, ni comme type. Des passages en très-grand nombre, dans les 


livres prophétiques et les psaumes, prouvent avec évidence que ces 


hommes diyins repoussaient un semblable culte avecindignation. Aussi 
les rabbins éclairés n’ont-ils pas hésité à déclarer que ce culte n’était 
qu’un besoin de l’époque , qu'il devait cesser un jour, et que Moïse, 
ne pouvant l’abolir, l’a restreint autant que possible. Voici ce qu’on 
lit à ce sujet dans le WMidrasch Rabba , au dix-septième chapitre du 
Lévitique : > Rabbi Pinhas a dit au nom de R. Lévi : Ilen est comme 
« d’un fils de roi dont le cœur était dépravé, et qui avait coutume de 
« manger la chair de bêtes mortes ou déchirées (c’est-à-dire, de se 
> nourrir d’une manière inconvenable et mal-saine ; voy. Ex., ch. 22,v. 
« 30 ); et le roi a dit: Qu'il soit toujours à ma table, et il apprendra 
> à être plus réservé. De même 165 Israélites, en Egypte, étaient en- 
> flammés pour 16 culte 10018116 ; ils sacrifiaient aux Séérim ( Lév., 
« ch. 17, v. 7), quinesont autre chose que des démons, ct ils offraient 
« des sacrifices sur les hauteurs, d’une manière illicite , et attiraient 
sur eux des malheurs. Et Dieu a dit : Qu'ils offrent toujours leurs sa- 


2 


+ Dans PAntigone de Sophocle, après l'exécution du cruel jugement de 
Créon, Tirésias se présente au tyran pour lui annoncer de grands malheurs; 
car, effrayé par les cris sinistres des oiseaux , il a examiné les sacrifices , 
et il a vu que la graisse, au lieu de faire monter au ciel une flamme pétit- 
lante , s’est écoulée sur les cendres. 

+ su sus... 5x 0% Supareys 
Hoæiaros oÙx énauaey, ,ג‎ mi 000 
3100006 nuxis שש )קש‎ 
(Soph. Antig., v. 1006—8.) 


החפץ לה. בעלות וזכחים כשמוע בקול ה' הנה שמע מזבח טוב ' 
לחקשיב מחלב אילים . ).22 Same, ch. 15, v.‏ 1) 
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> _crifices devant moi dans l'habitacle d’assignation ; ils s’abstiendront 
> par là du eulte des idoles, et seront sauvés". < — Le Thalmud parle 
dans le même sens : > Offrir beaucoup ou peu, dit-il, e’est la même 
« chose ; le véritable mérite est dans l'intention du cœur pour le ciel. 
> Dieu aurait-il besoin de nourriture? Non, dit-il (par la bouche du 
> Psalmiste) : $% j'ai faim , je ne le dis pas à toi, car l'univers m’ap- 
« partient avec tout ce qu'il renferme. — Est-ce que je mange la chair 
» des taureaux? est-ce que je bois le sang des boues ? — Je ne vous 
« ai pas ordonné de sacrifier, de sorte que vous puissiez dire : Rem- 
> plissons sa volonté, et il remplira la nôtre.—Si vous sacrifiez, c’est 
« vous qui le voulez et non pas moi , — comme dit l'Ecriture, vous 
» sacrifierez à votre volonté ?. » 


רבי פנחס בשם רבי לוי אמר משל לבן מלך שנס לבו עליו והיה + 
למד לאכול בשר נכלות וטרפות אמר חמלך זה יהיה תדיר על 
שלחני ומעצמו הוא נדור כך לפי שהיו ישראל להוטים אחר ע'א 
במצרים והיו מביאים קרבניהם לשעירים דכתיב ולא יזבחו עוד 
זבהיהם לשעירים PNY‏ שעירים אלו אלא שדים - . . , והיו מקריבים 
קרבניהם באיסור במה ופרעניות באות עליהם . אמר הקב'ה יהיו 
מקריבין לפּני בכל ny‏ קרבנותיהן באהל מועד om‏ נפרשין מעיא 
om‏ נצולים . .5 33% Vayritra-Rabba, sect.‏ 

Il y a des rabbins pour lesquels le Midrasch ב‎ plus d'autorité que Maimo- 
nides ; c’est pour eux que je cite ce passage , qui, comme l’a déjà observé 
Abravanel , sert d'appui à l'opinion émise dans le Moré Nebouchim (III, 32). 
R. Samuel Yaphé , dans son commentaire sur le Midrasch ; subtilise sur ce 
passage , pour prouver qu’il est contraire à l'opinion de Maiïmonides , quoi- 
que dans ses discours sur le Pentateuque (sect. X), lui, R. Yaphé, ait 
avoué que [6 Midrasch exprime la même chose que le 210706. S'il pouvait 
rester des doutes, on n'aurait qu’à comparer un autre passage du Midrasch , 
oùilest dit par le même R. Pinhas, qu'à l'avenir (c’est-à-dire sous le 
règne du Messie ), {ous les sacrifices seront abolis , et qu’il ne restera d’autre 


sacrifice que celui de la gratitude. 
רבי פנחס ורבי לוי ורבי יוחנן בשם רבי מנחם דגליא לעתיד רבוא‎ 


כל הקרבנות בטלים וקרבן תודה אינו בשל. 


(Ibid, sect. g. $ 7, et sect. 27, 6 72.)‏ 
אחד המרבה ואחד הממעיט ובלבד שיכון את לבו לשמים שמא 2 
תאמר לאכילה הוא צריך תלמוד לומר אם ארעב לא אומר לך כי 
לי תבל ומלואה האוכל בשר אבירים ודם עתודים אשתח לא אמרתי 
אליכם זבחו כדי שתאמר אעשה רצונו ויעשה רצוני לא לרצוני אתם 
זובהים אלא לרצונכם שנאמר לרצונכם תזבחו. 


(Thalm. de Babyl., Menachoth, fol. 110.) 
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Cetteidéessur les sacrifices, exprimée par les anciens rabbins dans un 
langage populaire, ה‎ été longuement développée par Moïse-Ben-Mai- 
moun, qui l’a appuyée par des raisonnemens philosophiques et par 
des preuves historiques 5. Elle a été embrassée avec chaleur par la 
meilleure partie des rabbins modernes * 

Une opinion aussiphilosophique devait faire ombrage aux partisans 
du mysticisme ; quelques théologiens chrétiens y ont vu une horrible 
impiété , car selon eux les sacrifices furent institués par Dieu lui-même, 
c'était un culte synibolique,un type גו‎ grandsacrifice du Christ. Cela 
pourrait nous engagér dans une autre question plus générale : F a-t-il 
dans l'ancien Testament des types particuliers ? c’est-à-dire, Moïse et 
les prophètes ont-ils prescrit des cérémonies, qu'ils 1 eux— 
mêmes comme des types d’une révélation future ? Je m’écarterais urop 
du but de cet écrit, si j’abordais ici cette question. D’ailleurs ce n’est 
plus guère une question que pour les mystiques ; elle fut agitée autre- 
fois parmi les théologiens allemands ; beaucoup d’entre eux l’ont réso- 
lue négativement‘, et l’un des théologiens les plus orthodoxes n’a pas 
osé se déclarer pour l’affirmative: « Se trouve-t-il dans les livres de 
« Moïse destypes particuliers ? C’est là, dit Tabn *, une question difficile. 
> Toujours 11 65% certain qu’ilne s’y trouve point de cestypes du Christ, 
> que les Hébreux auraient reconnus alors, ou à toute autre époque 
« avantle Christ.» Dès qu'on s’abandonne aux rêveries, il estbien facile 
de tout symboliser, et on ne doit pas s’étonner que les esprits même les 
plus philosophiques, une fois entrés dans les voies du mysticisme , 
n'aient pas toujours pu se préserver d'erreurs. Les sacrifices humains 
eux-mêmes==ces monstruosités enfantées par la superstition et la peur, 
—ont été en quelque sorte annoblis ; on ya trouvé , par exemple, des 
symboles du soleil qui se brûle lui-même et qui se renouvelle chaque 
année‘. L'ancien Testament, il me semble, ne porte point cette em- 
preinte mystique , que l’on remarque dans plusieurs ouvrages des In- 


1 Voy. 16 chapitre du Moré, traduit par M. Cahen, à la fin du Lévitique. 

2 Voy. entre autres l'introduction au Lévitique de don Isaac Abravanel. 

3 Selon les Archives du Christianisme (mois de décembre 1832, page 549) Lo- 
pinion de Maïmonides > est aussi outrageante pour Dieu qu’indigne d’un = 
5 2616 qui apprécie toutes les données historiques et 'qui recherche sincèrement 
« la vérité, au lieu de vouloir la subordonner à des intérêts de secte ou de caste.v 
Nous renvoyons ce dernier reproche à qui de droit. 

4 Voy. surtout l’ouvrage de J, W. Rau , intitulé : Srebmütbige Unterfuung über 
Thpologie, 1784. 

5 Biblifhe Mrbaologie, troisième partie, page 104 (deuxième édition). 

5 Symbolik de Creutzer , vol. 11, page 235. 
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dou s ; 1l est contraire à tout mysticisme, etil ne favorise pas plus celui 
des philosophes que celui des théologiens. 
our en revenir aux sacrifices, l'accusation d’impiété, prononcée 
contre Maimonides, dans les Archives du Christianisme , frappe aussi 
les plus grands théologiens chrétiens, tant catholiques que protestans. 
Parmi ces derniers, c’est principalement Spencer!, qui a embrassé avec 
chaleur les opinions de Maimonides, et qui a cité à l’appui de cette 
opinion un grand nombre de passages tirés des Pères de l'Eglise. Je 
me contente d’en reproduire ici quelques-uns des plus importans. Ori- 
gène, comme l’on sait, ne penchait que trop vers le mysticisme, dont il 
avait besoin pour mettre d’accord les doctrines panthéistes du néoplato- 
nisme avec la religion chrétienne. Cependant il avait assez l'amour de 
la vérité pour juger sainement 16 mosisme. L’épicurien Celse, dans 
son Discours véritable, avait dit que les lois cérémonielles que les Juifs 
prétendaient avoir reçues de Dieu, étaient imitées des Egyptiens, des 
Perses et d’autres peuples. Origène le lui accorde; « mais, dit}, si 
« l’on applique son esprit à bien pénétrer dans le dessein du légis- 
> lateur, et que l’on examine les institutions de ce peuple ) des 116- 
> breux), en les comparant avec celles qui, ebez les autres nations, 
« sont en vigueur jusqu’à ce jour, on n’aura certainement pour aucun 
> peuple plus d’admiration; car, en repoussant tout ce qui est inutile 
> au genre humain, les Hébreux n’ont adopté que ce qui estutile®. » 
Saint Jérôme parle dans le même sens, lorsqu'il dits: 1100 quasi 
parvulis crat lege concessum, ut, quemadmodum victimas immolabant 
Deco, ne eas idolo immolarent , sic et jurare permitterentur èn Deum : 
non quod recte hoc facerent, sed quod melius esset id honoris Deo ex- 
hibere quam dæmonibus. Ce passage de saint Jérome s'accorde par- 
faitement, même dans les termes, avec le passage du Midrasch , eité 
plus haut.— Saint Chrysostome ditque Dieu a institué les sacrifices 
par condescendance pour la faiblesse des Juifs ) לד פד‎ 719049161 47910 
cuyxaraBaivorra ), et la même opinion est exprimée par tous les cory- 
phées de l'Eglise. Spencer les cite en grand nombre, et je renvoie le 
lecteur à l’ouvrage de ce savant théologien. À ses nombreuses citations 
j'ajouterai une seule, tirée des œuvres syriaques de saint Ephrem * 


+ Voy. son ouvrage de Légibus ritualibus Hebræorum, lib. IL, dissert. 1 et 2» 
dont nous recommandons la lectüre aux théologiens des Archives. 

2 Orig. contra Celsum ed. Spencer, page 259. 

3 Comment. in S. Matth. 5. / 

4 Les commentaires de ce Père de l'Église mériteraient d’être plus connus qu’ils 
ne le sont. On y trouve beaucoup de passages qui pourraient servir à éclairer 
certains théologiens modernes, et à leur inspirer plus de respect pour la raison 
et le bon 8608. Le passage que je vais citer justifie, comme beaucoup d’autres, 
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qui n’étaient pas encore publiées à l’époque où vivait Spencer. Dans 
son commentaire sur Jérémie ( ch. 7, v. 22), ilobserve que les Israé- 
lites méprisaient les avertissemens du prophète, et croyaient que le 
temple de Jérusalem et le culte des sacrifices ne pouvaient manquer 
de les préserver des malheurs dont ils étaient menacés : « Jérémie, 
> done (continue-t-il), après avoir détruit dans la pensée de ces hom- 
> mes. égarés la vaine confiance qu’ils plaçaient dans le temple de 
> Dieu, s'efforce, dans ce passage, d’effacer aussi l'espérance que leur 
> inspiraient les sacrifices de Dieu. 11 les avertit donc que ce n’estpas 
> dans les sacrifices, mais dans les lois divines, qu’ils trouveront le 
> véritable moyen. de salut; car cette loi, Dieu lui-même l’a écrite 
« de son doigt sur les tables , et l’a remise aux enfans d'Israel. Mais 
> les autres préceptes , tels que les rits des prétres et des sacrifices, 
« ont peu. de valeur aux yeux du Seigneur ; aussi ne les a-t-il pas 
«placés à la tête de sa loi dans [le récit de ] leur sortie [d'Egypte], 
« et les Israélites ne les observaient pas même pendant les quarante 
> ans qu'ils passaient à parcourir le désert. C’est Moïse qui, par ordre 
> de Dicu, prescrit aux Hébreux ces observances , après la sortie 
« (l’Exode), à cause de la faiblesse de son peuple et de l’endurcis- 
> sement de leurs cœurs; de peur qu’ils ne méprisassent une religion 
> nue (sans 60116 extérieur), et ne s’attachassent aux faux dieux, dont 
> ils voyaient le culte embhelli par de belles et pompeuses cérémo- 
> nies, etc. ! » 

Après ces réflexions générales , nous allons jeter un coup d’œil sur 
les différentes espèces de sacrifices. 


16 jugement favorable que J. D. Michaelis a porté de 5. Ephrem : Ybbandlung 
von der @vrifben @prade, $ 14. 


ארמיא הכיל מן בתר דעקר מן רעינהון דטעיא לתוכלנא סריקא + 

דאחדו להון על היכלה דאלהא הרכא מתחכם למדעכו אף לסברא 
הו דעבדין הוו להון דבחוהי דאלהא . בדגון מסהדו מסהד בהון 
דלא דבחוהי דאלהא אלא נמוסה דאלהא הו נהוא להון רישא דפורקנא 
לנמוסא גיר כתבה אלהא בצבעה בלוחא ולזרעה דאיסראיל יהבה 
שרכא PT‏ דמשלמנותהון כאמת זדקי כהנא ועלותא זעורין PR‏ 
בעינוהי דמריא בדלא פקד סם אנין ברישא דנמוסא. דיליה במפקנא 
דילהון ברם אפלא בני איסראיל נטרו אנין לארבעין שנין בזבן 
מרדיתהון במדברא מושא דין סם תחם להון לעבריא במלתה דאלהא 
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Les sacrifices se divisent, sous le rapport des objets offerts à la Di- 
vinité, en deux parties : 1°ceux du règne animal, ou sacrifices sanglans, 
et 2° ceux du règne végétal, ou 0//randes et libations. 


1. Sacrifices sanglans. 


Chez les Hébreux les sacrifices sanglans ne pouvaient être pris que 
de quatre espèces d'animaux domestiques : le mouton, Fespèee bovine, 
la chèvre, et quelquefois la colombe. Ce sont là les espèces que beau 
coup de peuples de l'antiquité choisissaient de préférence pour les of- 
frir aux dieux‘, quoiqu’ils y employassent quelquefois d'autres animaux. 
Ainsi, parexemple, chez les Indous etles Parsis, le sacrifice du che- 

val occupait un des premiers rangs *; on sacrifiait aussi des poissons *, . 
dés cerfs, des 0005 , et d’autres espèces d'animaux qui n'étaient pas 
admises à l'autel de Jéhova, quoiqu'il fût permis aux Hébreux d’en 
manger. Selon Maimonides, Moïse aurait choisi à dessein des animaux 
auxquels les Égyptiens rendaient un culte, et il aurait destiné les di- 
vinités de ceux-ci à être sacrifiées au Dieu unique: 11 est probable 
que, d’après le principe général que nous avons cru trouver dans la 
loi de Moïse, ce législateur à voulu limiter les sacrifices à un petit 
nombre d'animaux , et il a choisi en même temps ceux que l’on pou- 
vait se procurer avec facilité. — Les victimes devaiént être exemptés 
de tout défaut, car celui qui choisissait ce culte matériel pour mani- 
fester à la Divinité son respect et son amour, devait au moins l'exer— 
eer de la manière la plus digne. C’est pour la même raison que 
l'on devait brûler sur l'autel quelques-unes des meilleures parties 
de la victime, savoir : 1°la graisse qui couvre les entrailles; 2° les 5 
rognons avec la graisse qui est dessus ; 3° le grand lobe du 06 


בתר מפקנא לנטורותא הלין חלף מחילות עמה וקשיות לבהון דלמא 
בנמוסא ערטליא נבסון ונעפקון לדחלתא נוכריתא על. הי דחזין na‏ 
דפולחנהון בטכסא שפירא והדירא מצטבת . 


Ephraemi Syri Opera syriaca , tom 11, page v44. 


1 Voy: Hom., 11/80. 1, v. 65—68. 

2 Voy. ci-après l’extrait des lois de ה‎ $ 55. 

3 Ib. > »6. 

4 Moré, liv. 111, ch.46, Voy. Ex , ch. 8, et Hérodote, liv, LI, ch. 41 et suir. 

5M. Cahen traduit partout les mots 4337 יותרת‎ par taie du foie; le même 
sens est donné au mot fl par les versions chaldaïque 61 syriaque, par la Val- 
gate, Luther et Mendelsobn. CGepe םי‎ 41 Le réticule du foie. pu chose top 
insiguifiante pour figurer parmi lés parties offertes à la divinité. La version 
des Septante porte x2Cèe , lobe, et ce sens convient beañicaup mieux aû mot 
יותרת‎ , qui signilie littéralement redundans ou residuum, C'est d'une ma. 
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et 4° ( si la victime était une brebis), toute la queue DONS +. 
CET 


Nous trouvons des usages analogues dans les rites des Grecs et des 
Romains; mais il paraît que ceux-ci étaient moins généreux que les 
Hébreux dans leurs offrandes à la Divinité. Les Grecs, s’il faut en ju- 
ger par ce que nous lisons çà etlà dans les poésies d'Homère et d’Hé- 
siode, n’offraient guère que des os enveloppés d’un peu de graisse. Hé- 
siode nous raconte que lorsqu'un jour les dieux firent leurs arrange- 
mens avec les hommes, Prométhée découpa un grand taureau, et que, 
pour tromper Jupiter, il mit d’un eôté la chair et les intestins gras cou- 
verts de la peau,le-tout enveloppé dans l’estomac du taureau ; de l’au- 
tre côté il plaça les os qu’il couvrit de graisse étincelante, et il engagea 
Jupiter à choisir. Le dieu fit semblant de ne pas s’apercevoir de la 
ruse, et, transporté de colère, il choisit les os couverts de graisse. 
Depuis ce temps, ajoute Hésiode, es races des hommes sur la terre 


nière tout-à-fait analogue que les Arabes appellent les lobes du foie NY 
au singulier NT ou "TNT , de la racine “7 augere, addere. (Voy. Bo- 
chart, Hieroz., vol. 1, p. 500, lib. 11, cap. 45). En effet les rabbins arabes 
rendent יותרת‎ par ו זְיאדה‎ c'est le mot que R. Saadia emploie dans sa ver_ 
sion arabe du Pentateuque, et qui est aussi employé par Maimonides dans l’ori- 
ginal arabe de sescommentairesde la Mischnah , où l’on trouve pour NN la 
définition suivante : 


זיאדה אלכבד וחואלטרף אלצגיר אל בארז מז רמה כאלאבהאם מן אליד 


le lobe du foie ; c’est Le petit bout qui sort du corps(du foie), comme le pouce de la 
main. Voy. Pocock, Porta: Mosis, page 254. 

J’observerai encore que le lobe du foie paraît, chez les Orientaux, passer 
pour une des meilleures parties de lanimal. Ainsi les traditions musul- 
manes , en parlant d’un festin qui sera donné aux vertueux dans l’autre 
monde, nous apprennent qu’on leur servira un taureau et un poisson, et que 
soixante-dix mille personnes seront régalées du lobe du foie, qui est la meil- 
leure partie. Voy. Pocock, Not. miscellan., cap. 7, pag. 298. 

1 Il faut se rappeler que les béliers de l’Orient ont la queue très-grasse ; elle 
pèse quelquefois jusqu’à quarante livres. C’est cette queue grasse que les Hé- 
breux et les Arabes appellent .אלה‎ Golius, dans son dictionnaire arabe, expli- 
que ainsi ce mot : « Cauda ovis vel arietis, sed duntaæat magna illa et adiposa , 
> qualis: in ovibus Orientis spectare est. quarum minimæ decem vel duodecim libras 
> pendent,nonnullæ autem quadraginta libras pondere excedunt. Æas autem minu- 
a Latim concisas liquant et adipemr in usus suos servant , vel ad condiendum impri- 
«mis frumentaceum cibum, vel etiam, ut in Persia et alibi ;'ad conficiendas cande- 
« las.» Voy. aussi Bochart , 1. c. page 494. 

Selon les rabbins, on brûlait avec la queue les vertèbres qui s’y attachent, 
ou l’épine dorsale ( Maimon., loco citato ), ce qu’ils trouvent dans les mots 
לעמת חעצה‎ (Lévit., ch. 3, v. 9), dont le sens n’est pas bien clair. On 
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brälent aux dieux des os blancs sur les autels encensés 1. La même 
chose paraît résulter de plusieurs passages d’Homère, où nous voyons 
offrir aux dieux les wmode, ou plutôt wmpfx (selon le scoliaste, Les 
os des cuisses),enveloppés de graisse et couverts de quel} ues fragmens 
de membres ?. — Clément d'Alexandrie, qui s'étend beaucoup sur le 
ridicule des sacrifices, cite, entre autres, plusieurs passages des comé- 
dies de Phérécrate, d’'Eubule et de Ménandre , où les dieux reprochent 
aux hommes leur extrême parcimonie dans les offrandes *. 

Chez les Romains , les pièces destinées aux dieux et appelées pro— 
siciæ où prosecta, étaient un peu mieux choisies , et les usages des Ro- 
mains, sous ce rapport, se rapprochent un peu plus de ceux des Hé- 
breux que les rites des Grecs. Les prosiciæ se composaient de quelques 
parties des intestins, que l’on brûlait ordinairement, mais que l’on of- 
frait quelquefois crues ou cuites. On y ajoutait quelques fragmens 
de la cuisse (caro strebula), de la queue ( offa penita, ou la plasea du 
bœuf), du pis (ruma ), et des boyaux ) Airæ ). 

L'usage de brûler de la graisse sur les autels existait aussi chez les 
Perses‘. 11 résulte de la comparaison des différens rites que , primiti- 
vément, la graisse, comme la meilleure partie, était destinée à l’autel , 
et qu'ensuite cet usage se modifiait, dans les différens eultes, de diffé 
rentes manières.. J’observerai encore que la graisse qui couvre les en- 
trailles החרב המכסה את הקרב‎ paraît être la même que le omen- 
tum des ו‎ , que l 5 de brûler la graisse qui est sur les 
reins se retrouve chez les Grecs *. 

Je ne pousserai pas plus loin ces comparaisons ; ce que j'ai dit suf- 
fra pour faire voir au lecteur que jusqu'aux plus petits détails on peut 
retrouver les usages des Hébreux chez les anciens païens. Il me reste 


peut comparer les usages des Grecs et des Romains, qui offraient aux dieux 
la sacra spina. 


yScvi 60 20906707‏ |ח) Todd” àaSavaroray‏ אם' !ו 
im) Bou.‏ לשדוווט3 Kaiour Gotta nevuxà‏ 
. 
(Hésiode, Theogon. v. 556--57-(‏ 

2 Voy. Homère, Iliad, 1, .ץצ‎ 460—65; IL, v. 423—28. Odyss. III, + 
456—63. Le célèbre traducteur d'Homère , 1. H. Voss, a démontré par 
un grand nombre de passages, tirés des anciens auteurs , qu’il faut bien dis 
tinguer entre אס[‎ ynpoi et les unpix; que les pnpoi (cuisses), ne furent jamais 
brûlés , mais seulement les yupia , qui ne sont autre chose que les 08 dé- 
coupés des cuisses; voy. Mothologifibe Briefe, deuxième édit., tom. 11, p. 561 
et suiv. 

3 Stromat., lib. VII, p. 516, 

4 Voy. Bochart, loco citato , page 505. 

5 Voy. 7088 , loco citato, page 367. 
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à jeter un coup d'œil sur les différens genres de sacrifices que nous 
trouvons dans le culte des Hébreux; | y en avait quatre : a. טו‎ 
Holocauste; b. הטאת‎ sacrifice de péché; 6 אשם‎ sacrifice de cul- 
pabilité, et d. שלמים‎ MA? sacrifice pacifique. 


a. עולה‎ où ÆHolocauste. 


L'holocauste est placé par Moïse au premier rang des sacrifices ; 
les traditions des Hébreux le font remonter à la plus haute antiquité, 
et nous le trouvons dans l’histoire de Noé et d'Abraham 5. Lorsque 
lholocauste était des trois premières espèces , c’est-à-dire un quadru- 
pède, on ne pouvait y employer que des animaux mâles. Les céré- 
mouies que l’on y observait, et la manière dont on le brûlait, sont 
rapportées en détail au premier chapitre du Lévitique. Après l'avoir 
coupé en morceaux , on brûlait tout sur l’autel, excepté la peau , qui 
appartenait aux prêtres ) Lév., ch. 7, v. 8). L'holocauste était tantôt 
du culte public, — comme, par exemple, le sacrifice quotidien du matin 
et du soir עוקת תמיד‎ ainsi que tous les sacrifices additionnels des 
sabbats , des néoménies et des fêtes, et que les rabbins appellent 
מוספים‎ * ; — tantôt une offrande privée, comme le bélier offert par 
le grand-prêtre lorsqu'il entrait dans le sanctuaire au grand jour 6 
pardon (Lév., ch. 16, v. 3)*, l’agneau, faisant partie du sacrifice 
qu'offrait le naziréen, quand les jours de son vœu étaient accomplis, 
et l’une des deux colombes qu’il offrait, quand, avant l’accomplisse- 
ment du vœu, il avait été atteint d’une impureté (Nombres, ch. 6,.v. 
11 ét1/); enfin, les sacrifices qu'offraient le lépreux, le zab, la zaba 
(Lév. ch. 15), et la femme en couches au jour de leur purification , se 
composaient en partie d’holocaustes. 

On pouvait, du reste, offrir volontairement un holocauste, et les 
païens mêmes étaient admis à en offrir. Moïse, à la vérité, ne parle 
que des prosélytes ou des étrangers qui se seraient établis parmi les 
Hébreux (Nombres , ch. 15, v. 14), mais on trouve des passages nom- 
breux dans les anciens auteurs, qui prouvent que dans le second tem- 
מס סוק‎ admettait souvent les sacrifices des païens. Ainsi Josèphe nous 


1 Voy. Genèse, ch. 8, v. 20, etch. 22, v. 15. 

2 Parmi les Mousaphim des néoménies et des fêtes il y avait un bouc qui 
p’était pas holocauste, .שעיר חטאת‎ 

3 Cet holocauste du graod-prètre et le sacrifice de péché qui Paccompagne, 
sont regardés sous plusieurs rapports, comme sacrifices public ; Maimo- 
aides les appelle 12% קרבז יחיד דומה לקרבן‎ (préface au Séder Kodaschim). 
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raconte que Ptolomée Evergète, après avoir fait la conquête de la Sy- 
rie, vint à Jérusalem offrir des sacrifices, et que les prêtres les admi- 
rent à l’autel et les offrirent à Dieu, en observant toutes les cérémonies 
prescrites dans la loi de Moïse 1. Dans une lettre que le roi Agrippa , 
malade à Rome, écrivit à Caligula , pour détourner cet empereur du 
dessein qu’il avait formé, de faire placersa statue dans le temple de Jéru- 
salem,—lettre qui est rapportée par Philon,—nous lisons que l’empe- 
reur Auguste avait ordonné de sacrifier chaque jour, en son nom, au 
Dieu ME 0 un holocauste, composé d'un taureau et de deux 
agneaux ?. Deus le Thalmud il est question aussi d’un sacrifice envoyé 
par un empereur romain, mais qu'on ne voulut pas accepter, parce 
qu’il avait un défaut 3. 


à 


b. א שם 6 חטאת‎ Sacrifices de péché et de culpabilité. 


Ces deux sacrificesont beaucoup de rapport entre eux, et il est 
même assez diflcile de tracer avec précision toutes les nuances 
par lesquelles ils diffèrent l’un de l’autre. Les formes étaient les 
mêmes pour les deux; on en brülait les parties destinées à l'autel, 
et que nous avons indiquées plus haut, et tout [6 reste appar- 
tenait aux prêtres. Ni l’un ni l’autre n’était accompagné d’aucune 
offrande (3) ni libation (72)*, et ils ne pouvaient être 
offerts que dans des cas prévus par la loi. Ce que disent les rab- 
bins sur les différences les plus notables entre les deux sacrifices peut 
se réduire aux catégories suivantes : 1° Du אש‎ on ne brûlait jamais 
autre chose que les parties destinées à l'autel ) אימורים‎ ( ; mais les 
restes du MN, même la peau, devaient, dans certain cas , 6 
brûlés hors du camp *. 2° 1.6 [זכזאר]‎ pouvait être pris de toutes les es- 
pèces d'animaux propres aux sacrifices , tant mâles que femelles; le 
אשם‎ ne pouvait être qu’un bélier ou un agneau. 3° Le אשם‎ ne faisait 
jamais partie du culte public; c'était un sacrifice que l'Israélite devait 


+ Contre Apion, lib. II. 

idiov mporid'ur avayte ar Sucias‏ זל AnTaËaro yap (0 XsGarror) x‏ ב 
Ùiore 500 xaS” ixégrur nuépar, elc. Philo, De lega-‏ ד évrensie ohouaürous‏ 
tione ad Ca um.‏ 

3 Voy. dans le Thaln. (Guittio, ch. 5) , l'intrigue d’un nommé Bar-Kamsa, 
qui, à cause d’une injure qu'il avait subie, voulait se venger sur tous les Juifs. 

4 Voy. Lév., ch. 6, v. 17=—23, ct ch, 7, ve 1-8. 

5 Voy. Bévit , ch. 4, v.ya,et 213 ch. 6, v. 29,61004. 16 .ץ,‎ 27. 
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offrir pour expier certaines fautes personnelles, spécifiées, par la loif 
4° Lorsqu'un individu avait commis involontairement-un crime , qui! 
s’il eût été volontaire, aurait entrainé la peine de l’extirpation (N3Y, 
il offrit un MNT; mais lorsque le crime n’était pas bien constaté, 
c’est-à-dire, lorsque l'individu ne savait pas lui-même sil avait péché, 
ou non, il offrait un QU/N , qui alors était appelé אשם חלוי‎ (piaculum 
dubium ). Ces définitions 50607001 trés-bien avec l’Ecriture , 66 me 
paraissent lever toutes les contradictions et difficultés qu’on a trou- 
vées dans les différens textes. Un verset du Lévitique (ch. 5,.v. 6), 
paraît en effet bouleverser toutes ces définitions, surtout la deuxième; 
mais évidemment le mot DÙ/N , dans ce verset 01 dans le suivant, estpris 
dans un sens général ( piaculum ), tout différent du אש‎ proprement 
dit, et le texte lui-même l'explique ici par עו ה חטאת‎ 3 Un autre 
passage du Lévitique (ch. 5, v. 19—19)a fait des difficultés aux exé- 
gètes, qui n’ont pu comprendre en quoi le sacrifice, dont il s’agit ici, 
diffère de ceux indiqués au quatrième chapitre; mais cé passage devient 
très-clair, si on l’applique à ce que 165 rabbins appellent “on ,אשם‎ ce 
qui me paraît même clairement indiqué dans 16 texte , par les mots 
ולא ידע‎ sans qu'il le s&t. Ces mots ne se trouvent point au chapitre 4; 
au contraire, on y suppose toujours que 16 péché , quoique commis in- 
volontairement, est pourtant bien constaté ( voy. v. 14, 23, 28, et sur- 
tout ch. 5, v. 3, ידע‎ NY). Les théologiens modernes auraient donc 
mieux fait de suivre les rabbins, que de faire toutes sortes d’hypothèses 


l On compte, sous ce rapport, cinq espèces de אשם‎ : a) אשם גזלות‎ pour 
ätteinte ג‎ la propriété, avec faux serment (Lévit., ch. 5, v. 21—26). b) 
אשם מעירות‎ pour sacrilége, ou atteinte involontaire à des objets consacrés 
à la divinité (ib., v. 16 et17).c) אשם שפחה חרופה‎ pour avoir eu commérce 
avec une esclave promise en mariage à un autre (ibid. ch. 19, v. 20), ou, 
comme disent les rabbins, avec une esclave kenaanite destinée à un esclave 
hébrea .(שפחה כנענית המיועדת לעבד עברי)‎ d) אשם נזיר‎ , sacri- 
₪06 expiatoire du naziréen (Nombres, ch. 6, v. 12).  עחוצמ אשם‎ 
sacrifice expiatoire du lépreux ( Lévitique, ch. 14, v. 12). Voy. Mischna 
Zébachim, ch. 5, 5). 

2 La Mischna compte trente six péchés qui entraînent la peine de l’eæ- 
tirpation (Kérithoth,\ch. 1). Parmi ces 56 péchés il yen atrois, qui , commis 
involontairement, n’exigeaient pas 16 sacrifice expiatoire du FROM (Maimo- 
nides ibid. et préface au Séder Kodaschim ). 

3 Onkelos à très-bien senti la différence, car quoiqu'il conserve toujours 
dans sa version [6 mot hébreu DWN; il le traduit ici par הובתא‎ et M. 
Cahen a eu tort d’y voir uve inconséquence. x 
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plus arbitraires l’une que l’autre. Ainsi Michaëlis , Iahn et autres, 
distingnent des péchés d’action et d'omission. Selon une autre hypo- 
thèsef,les MININT seraient des péchés commis devant quelques témoins, 
qui peuvent avertir les pécheurs, les שור‎ , au contraire, seraient 
des péchés commis en secret, et connus seulement à la divinité. On 


observe, pour appuyer cette hypothèse , que d’après le Lévitique ( ch. 


b, v. 5), le sacrifice du אש‎ devait être accompagné de la confes- 
sion ; maïs j'ai fait voir que dans ce passage il ne s’agit aucunement 
du 4schäm proprement dit. 

A la vérité, Josèphe et Philon paraissent favoriser cette dernière hy- 
pothèse. Le prêtre historien nous dit que le pécheur qui a lui-même la 
conscience de sa faute, mais sans qu'aucun témoin puisse en accuser, 
doit sacrifier un bélier *. Mais quoique le culte des sacrifices subsistât 
encore du temps de Josèphe , il était déjà tonibé en décadence, et cet 
historien pouvait facilement se tromper sur quelques cas particuliers. 
L'autorité de Philon est peu imposante; car cet écrivain ne paraît pas 
avoir été très-versé dans les antiquités hébraïques, etil n’était pas mème 
en état de lire les livres de Moïse dans leur langue originale. 


4 שרמום‎ WA? Sacrifices pacifiques, 


Le sacrifice pacifique occupe le dernier rang. On l’offrait par suite 
d’un vœu, ou volontairement ; mais quelquefois par reconnaissance d’un 
bienfait reçu de la divinité, et alors il est accompagné d’une offrande, 
et on l'appelle זבת הודה‎ ) Lévitique , ch. 7, v. 12). Dans quel- 
ques cas il est ordonné par la loi, comme , par exemple le bélier du 
naziréen "))}) איל‎ (Nombres , ch. 6 v. 14), 61 les deux agneaux 
de la Jéte des prémices (Lév., ch. 23, v. 19). Ces derniers of- 
frent le seul exemple d’un sacrifice pacifique faisant partie du culte. 
Les rabbins les appellent .שלמי צבוך‎ Les prêtres seuls pouvaient en 
manger la chair, tandis qu'ils n’obtenaient du sacrifice pacifique des 
particuliers que certaines parties, dont ils pouvaient faire part à leurs 
familles. C'était la poitrine et l'épaule droite, qui avaient servi aux 


cérémonies de l'agitation et de l'élévation" et F2. Tout le 


1 Voy. Tahin Biblife Ardaologi, vol. 3, page 389. 

2 0 di auaprar pr, דשא‎ du ouvsid'àe, vai undéve Eyur TON ÉAËyXovTe 
ופול‎ 03 | moù vouou roëre xaxtcovree ( Antiq., lib. 3, ch. 9). 

Voy. Lévitique, ch. 7, v. 29—34. Dans la Mischna , la cérémonie de‏ ו 
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reste , excepté les pièces destinées. à l'autel, étaitemployé à un repas. 
Le premier-né et la dîme des bestiaux entrent aussi dans la caté- 
gorie des sacrifices pacifiques ; 16 premiér-né appartenait aux prêtres, 
mais la dîme était seulement présentée par les propriétaires, qui, après 
Vavoir fait tuer selon les rites, pouvaient en manger la chair. 

On n’est pas d’accordsur la signification du mot 0; le sens 
de pacifique, me paraît le plus convenable. C’étaient des sacrifices 
qui ne supposaient aucun péché , aucune offense envers la divinité , 
c’étaient plutôt des repas solennels que des sacrifices. Les Hébreux 
ne furent pas les seuls qui, dans certaines occasions, donnaient à leurs 
repas et festins un 607801070 sacré. Beaucoup de passages dans les 
poésies d’Homère nous prouvent que ces repas sacrés , où l’on don- 
nait sa part à la divinité, étaient très-fréquens parmi les peuples an- 
ciens !. Ou trouve les 13%} dans des occasions de deuil?, ce qui 


prouve que le sens que Mendelsohn a donné à ce mot est inadmis- 
sible à. 


IH.  םיכסנו מנחות‎ Offrandes et libations. 


L'usage des offrandes et libations , comme celui des sacrifices , se 
trouve 6202 tous [65 peuples de l’antiquité. Chez les païens comme 
chez les Hébreux , tantôt elles accompagnent les sacrifices sanglans, 
tantôt elles se présentent seules. La différence, sous ce rapport, est 
peu notable, entre les rites des Indous f, des Grecs 7 et des Hébreux, 
et on ne peut, malgré ces différences, méconnaître leur origine com 
mune. Chez les Hébreux l’offrande 52 , se composait de fleur de 
farine de froment 5, et d'huile d'olives ; tantôt on offrait la pure farine, 
on y versait de l’huile, et on y mettait de l’encens, tantôt on en faisait 


l'agitation, ou du tournoiement, est ainsiexpliquée : מוליךומביא מעלה ומוריד‎ 
-et ה[‎ Guemara ajoute, qu'on agite le sacrifice vers les quatre vents, et de 
haut en bas , pour le vouer à celui qui dirige lés vents, et qui a créé le ciel 
et la terre : מוליך ומביא רמי שהרוחות שרדו מעדה ומוריד למי‎ 
שהשמים והארץ שלו‎ Thalm. de 200006 , = Menachoth ; fol. Ga, recto. 

! Voy. entre autres, Iliad. 1, v. 457 et suiv. 

2 Voy. Juges, ch. 20, v. 26, et ch 21, v. 4. 

3 Mendelsohn traduit Sreubenopfer (sacrifice de jote ). 
. 4 Voy. le fragment des [018 de Manou, 6 7, et la note. 

5 Iliad., ib., .ץצ‎ 462, 6% Ovid. Metamorph. VII, 393. 

6 Le Omer (Lévitique', ch. 23, v. 10), et l’offrande de la femme ac- 
cusée d’infidélité (Nomb. ch. 5, v. 15), étaient d'orge. 
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une espèce de tourteaux pétris avec de l'huile, ou des flans וס‎ 
d'huile ) Lév., ch. 2, v. 4). Il fallait toujours y mettre du sel, maïs il 
n’était jamais permis d’y mettre du miel ou du levain. Quelque mi- 
mutieuses que puissent paraître les rites des offrandes , le législateur 
avait encore ici des motifs analogues à ceux qui le guidaient dans tout 
16 plan de sa loi cérémonielle. Maimonides nous apprend qu'ici comme 
ailleurs, Moïse prescrivit des usages contraires à ceux des païens, qui, 
selon les livres des Sabiens, mélaient à leurs offrandes du levain et 
du miel, et jamais du sel'. Il paraît, cependant, qu'ici Maimo— 
ל‎ a été induit en erreur ; les Indous offraient des gâteaux sans le- 
wain?, et l'usage du sel était très-commun dans les sacrifices des Grecs 
et des Romains. Pline dit, en parlant du sel: Maximè autem in sacris 
intelligitur ejus auctoritas, quanda nulla conficiuntur sine molé sals&. 
‘On voit, par ce passage, que l'usage du sel était de rigueur dans les 
offrandes des païens comme dans celles des Hébreux. 

La même analogie se retrouve dans les libations "DJ, qui accom- 
pagnaient certains sacrifices. On versait du vin autour de l'autel, 
comme le dit Josèphe (Aïrch., liv. 3, ch. 9), ou, comme le disent les 
rabbins , dans un conduit qui se trouvait à l'autel #, Chez les païens, 
on versait le vin entre les cornes de la victime; mais il y avait aussi des 


ולמא כאן עובדי עבודה זרה לא יקו כון כבזא אלא כמירא ויכתרון ' 

בתקריב אלאמור אלחלוה וילותון קראבינהם באלעסל כמא הר 
משהור פי אלכתב אלתדכרת לך וכדלך לא תגד פי שי מן קראבינהם 
מלחא לדלך נהי תעאלי ען תקריב כל שאור וכל דבש ואמר במדאומה 


אלמלח על כל קרבנך תקריב מלח 
Dalalah , où Moré, liv. 3, ch. 46.‏ 


2 Voy. Manou, 1060 04. 
ן‎ 3 Hist. Nat, lib. 5, 7- 

La mola était du blé égrugé , ordinairement, je crois, de l’épeautre, qu’on 
répandait sur la victime et sur l’autel avant le sacrifice: Il paraît qu’elle 
était roussie avec du sel, de là mola salsa. Le même usage se retrouve chez 
les Grecs, dont les oùrai , ou les oùxéyvreæs (de l'orge égrugée), étaient pro- 
bablement aussi mêlées de sel. Voy. Eustath. ad Iliad., 1, 449. 

4 Voy. la Mischna, Succa, ch. 4, 8 9, et le commentaire de Jarchi 
sur l'Exode , ch. 29 , v. 40: 
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(39) 
libations indépendamment ; des sacrifices, celles-ci on les versait par 
terre. Maimonides a tort de s'étonner, que Moïse ait conservé cet 
usage païen!, puisqu'il nous dit lui-même que [6 législateur des 
Hébreux se conformait très-souvent aux usages établis. 

Les offrandes et libations accom pagnaient toujours les holocaustes et 
les sacrifices pacifiques , mais jamais les sacrifices de péché et de cul- 
pabilité, excepté cependant celui du lépreux. La quantité de la farine, 
de l’huile et du vin, dépendait de l’importance de la victime ; la co- 
lombe n’était accompagnée d’aucune offrande*. 

L’offrande, ou Mincha proprement dite, et indépendante du sacri- 
fice sanglant, était, comme celui-ci, de deux espèces , publique ou 
privée. Les offrandes publiques étaient : 

a. Le Omer וכז"‎ , ou les prémices de la moisson des orges, offertes 
pendant la pâque ) Lév., ch. 23, v. Lo et suiv. ). 

b. Les deux pains, offerts le jour de la fête des semaines (ib., v. 17). 

c. Les douze pains d'exposition לחם הפנים‎ , que l’on renouvelait 
chaque sabbat (ib., ch. 24, v. 5 et suiv. ). 

Les offrandes privées étaient de quatre espèces : 

a. מנרזת תוא‎ Offrande du pauvre,qui avait à expier un péché quel- 
Sr mais qui n’avait pas les moyens d'offrir même des colembes. 

b. מנרזת קנאות‎ Offrande de jalousie, ou celle de la femme soup- 
connée 0 hate. Elle était d'orge. Avec ces deux premières espèces 
il n’y avait ni huile ni encens. 

> מנחת כהן‎ Offrande du prétre. Le prêtre admis pour la première 
fois à exercer ses fonctions, offrit un dixième d’Æpha de fleur de farine, 
moitié le matin et moitié le soir, avec le sacrifice quotidien (Lév. ch. 
6, v. 13). Selon les rabbins , le grand-prêtre répétait cette offrande 
tous les jours pendant tout le temps de ces fonctions; ce sont les 
,זביתי כהן נדול‎ dont il est question dans 16 Thalmud. La même 
chose est confirmée par Josèphe (Arch. liv. 3, ch. 10). 

d. "12713 מנחה‎ Offrande volontaire, où par suite d’un vœu. 


אמא תקריב אלכמר פאנא חאיר פיה אלי אלאן כיף אמר: 
בתקריבה וקר כאן עובדי עבודה זרה יקרבונה ולם יתגה פידלך עלה 


Dalalah , 1000 0. 


On lit dans le Siphri :‏ 2 
יכול עולת העוף תטעון נסכים תלמוד לומר מן הבקר או מן הצאן. 
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De ces offrandes on vaporisait une poignée ({3Y) sur l'autel slereste 
appartenait aux prêtres. L’offrande du prêtre fut entièrement vaporisée. 
Maimonides donne de plus amples détails sur toutes ces offrandes, 
dans son commentaire de la Mischna (introduetion au traité Mena- 
choth ). 

Aux offrandes on peut ajouter les fumigations de parfums d’aro- 
mates, qui avaient lieu chaque jour dans 16 temple, sur un autel par- 
ticulièrement destiné à cet usage ( Exode, ch. 30 ). Nine de 
ce parfum MDP, est indiquée par Moïse (ib. v. 34); de semblables 
fumigations étaient en usage chez les peuples païens *. 

Après avoir parlé des choses sacrées, ou des sacrifices ; il me reste 
à considérer les personnes sacrées et les temps solennels , ou le sacer- 
doce et les fêtes. — Les détails que j'ai cru devoir donner sur lesrites 
des sacrifices ne me permettent plus de m’étendre beaucoup sur les 
autres parties du culte, sans dépasser les limites qui me sont assignées. 
Je me contenterai done de quelques réflexions générales, et je tâche- 
rai encore ici de faire observer 168 rapports et les différences les plus 
notables qui existent entre le culte mosaïque et le paganisme. 


LE SACERDOCE. 


Le législateur des Hébreux ayant dû céder à l’esprit de son siècle, 
et laisser subsister dans les sacrifices un simulacre de eulte païen, qui, 
dons une religion comme celle de Moïse, — dans une religion, il est 
vrai, du Saint-Esprit, mais encore plus de la saine raison, —ne pouvait 
être regardé comme un culte digne de la divinité, ni avoir un sens sym- 
bolique גוס‎ mystique : ce législateur, dis-je, devait aussi conserver un 
simulacre de sacerdoce , élément esséutiellement étranger à l'esprit 
du mosaisme, et institution provisoire comme les sacrifices eux-mêmes. 
L'esprit de caste était bien éloigné de la pensée de Moïse ; les distine- 
tions qu’il établit parmi les Hébreux, en créant l’ordre des lévites et 
des prêtres, étaient purement formelles ; elles étaient une conséquence 
nécessaire de l’amalgame temporaire du culte païen avec [8 nouvelle 
religion toute spirituelle. Au fond, tous les Hébreux étaient égaux de- 
rant Dieu et devant les lois ; ils étaient tous des prêtres, tousils étaient 


Voy. les notes de M. Cahen à l'Exode , ch, 50 , w. ge‏ !ו 
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saints *, car si 165 prêtres seuls pouvaient approcher de l’intérieur du 
sanctuaire , le livre dé la loi était ouvert à tous, 16 sanctuaire de la re- 
ligion était accessible au dernier des Hébreux comme au grand-prêtre?. 
Le véritable sacerdoce des Hébreux fut le prophétisme ; Moïse en posa 
les fondemens, et il se gardait bien de confier ce sacerdoce à une caste 
privilégiée; qui , intéressée à la conservation du culte matériel , devait 
continuellement s’efforcer de faire triompher ce culte sur les idées spi- 
ritualistes, et de laisser le peuple dans lignorance et la superstition. 

Un jour Moïse choisit soixante-dix vieillards des tribus d'Israël, 
il les place autour de la tente d'assignation ; la divinité descend dans 
un nuage, et aussitôt une parle de l'esprit de Moïse se communique 
aux anciens, et ils prophétisent. Deux d'entre eux qui ne se sont pas 
rendus à la tente, prophétisent dans le camp même. Josué , jaloux de 
la gloire de son maitre, lui dénonce ces deux hommes du peuple, qui 
s’arrogent le don de prophétie; mais Moïse lui répond : Puisse tout le 
peuple de Dieu étre prophète, puisse Dieu faire descendre son esprit sur 
eux*. Voilà toute la pensée de Moïse; il ne veut point de privilége, ni 
pour lui ni pour sa famille, 11 fait sentir que les distinctions qu’il a éta- 
blies , nécessaires pour le moment, doivent cesser un jour, quand tous 
les Israélites seront des prophètes, c’est-à-dire quand ils seront tous 
pénétrés de cette divinité qui l’inspire lui-même , quand ils sauront lui 
rendre le seul culte qui soit digne d’elle. 

Si nous comparons les castes des Hébreux avec celles des Indous et 
des Egyptiens, nous aurons lieu, encore ici, d'admirer la sagesse 
du législateur, qui a su, d’un coup, abolir ces distinctions, et qui 
pourtant, pour céder à l'esprit du siècle, en conservait la forme. On 
sait que les Indous sé divisent en quatre castes : les prêtres ou théolo- 
giens, les guerriers, les marchands et les serfs. Les premiers sortirent 
de la tête de Brakma , les derniers de ses pieds. Manou résume ainsi 
les devoirs de chacune de ces castes : > Lire les Védas, les enseigner 
aux autres, faire des sacrifices , assister les autres dans.les sacrifices, 


faire l’aumône et recevoir des dons , voilà ce qui est ordonné aux Bra= 


mines. — Défendre les hommes , faire l’aumône, faire des sacrifices, 


! Exode.ch. 19, v. 6: ואתם תהיו לי ממלכת כהנים וגוי קדוש‎ 
2 Un bâtard instruit dans la religion, disent les rabbins, devait étre préféré à 


un grand-prétre ignorant © ממזר תלמיד חכם קודם לכהןץ גדול עס הארץ‎ 
Mischna , à la fin du Séder Nésihin,. 


? Nombres, ch. 11, v. 29, 
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lire les Védas, dompter ses passions » voilà les devoirs du Raja. —‏ 
Garder les troupeaux , faire l'aumône , lire les Védas , faire le com-‏ 
voilà ce qui appartient au‏ , ל merce, prêter à usure, cultiver les‏ 
Vaisya, ou commerçant. — Le Soudra, ou serf, n’a qu’un seul devoir,‏ 
eelui d’obéir toujours aux autres eastes, sans jamais leur manquer de‏ 
respect (lois de Manou, liv. 1, Ç 88—o9x ).‏ 

Toute liaison entre les castes est sévèrement défendue ; les enfans 
qui naissent des mariages mixtes forment des races maudites, dont les 
différentes subdivisions sont indiquées par Manou (liv. 11 }, avec les 
détails les plus minutieux. 

Y a-t:l une trace de tout cela chez les Hébreux? Le grand-prêtre 
pouvait se marier avec la plus humble vierge d’Israel , pourvu qu’elle 
eût toujours eu des mœurs irréprochables. L’Hébreu ne respectait dans 
le prêtre que le Dieu qu’il servait; il n’est jamais question d’une obéis- 
sance passive. Le sacerdoce ne donnait aucun privilége eivil, le grand- 
prêtre lui-même devait être jugé comme 16 dernier des 157611168, et il 
pouvait être appelé en témoignage devant les tribunaux *, 

Chez les Egyptiens , la séparation des castes paraît avoir été beau- 
coup moins sévère que chez les Indous. Nôus avons déjà observé plus 
haut, que ce fut probablement une colonie de Bramines qui,dans la plus 
haute antiquité, porta en Egypte la civilisation indienne. Peut-être ces 
missionnaires où émigrés craignaient-ils d'introduire la constitution 
indienne dans toutes ses rigueurs. 115 paraissent s'être entendu avec les 
souverains, pour mieux opprimer les peuples, et si les Bramines, chez 
les Indous , occupaient le premier rang, s'ils étaient la manifestation 
de Brahma lui-même, les prêtres en Egypte paraissent avoir cédé aux 
rois les premiers honneurs ct le suprême pouvoir ; sauf à prendre 
la meilleure part des impôts *. Mais ce qu’il nous importe surtout 
de constater ici, c’est que toute la puissance intellectuelle se trouvait 
entre les mains des prêtres, que les arts et les sciences étaient des 
mystères accessibles seulement aux initiés. Le peuple restait plongé 


dans le plus profond abrutissement, et abandonné à la plus grossière 
äidolâtrie. 


D כהן גדול דן ודנין אותו מעיד ומעידין אותו‎ Mischna , Synhèdrin, ch. 2. 
5 Selon Diodore ils étaient 0200007%6ד1%0‎ ira vèr 030048 male me 00040 mais 
TiiÉouriasc, liv. 1 ch: 4 


. . / 
3 12100016 , 1000 0. 


Quis nescit, Volusi Bithynice, qualia demens 
Ægyptus portenta colat ? Crocodilon adorat 
Pars hæc : illa pavet saturam serpentibus Ibin, etc f, 


Qu'elle est grande et divine cette œuvre d’émancipation, entreprise 
par l’homme de Dieu dans ces temps barbares! combien peu devaient- 
ils connaître l’antiquité, ceux qui ont prétendu, que Moïse ne fût qu’un 
servile imitateur des prêtres égyptiens, et qu’il voulut lui-même établir 
parmi les Hébreux les distinctions absurdes de castes, confier le culte 
à une seule famille, et abandonner le reste du peuple à la superstition 
et à l’esclavage. 

Mais Moïse alla plus loin encore ; il ne voulut pas même confier aux 
prêtres l’enseignement du peuple. Le sacerdoce, partout oùil a existé, 
et sous quelque forme que ce fût, a toujours été funeste à la religion ; 
de tout temps la hiérarchie a 616 en opposition avec la saine raison et a 
imposé des bornes aux développemens de lesprit humain. Moïse as- 
signa aux prêtres des fonctions toutes matérielles ; ils étaient les ser- 
viteurs de l’autel , ils donnaient des renseigneniens sur les rites des 
sacrifices, sur la diète, sur ce qui était pur ou impur, enfin, sur toutes 
les lois cérémonielles ; ils décidaient aussi des questions de droit civil, 
mais les fonctions de juges ne leur étaient pas exclusivement réservées. 
Ces enseignemens matériels n’étant pas.absolument nécessaires, Moïse 
ne distribua point les prêtres dans toutes les tribus d’Israel , mais il 
leur assigna certaines villes où ils devaient demeurer ensemble. 

L’enseignement spirituel était confié à tous ceux qui voulaient s’en 
charger et qui en étaient capables, et nous voyons dans l’histoire des 
Hébreux de simples bergers prêcher au nom de Jéhova. Les prophètes 
dédaignent même de répondre, lorsqu'ils sont interrogés sur des lois 
cérémonielles, et ils font entendre que ce n’est pas là ce qui plaît à la 
divinité ?. 

L'institution du sacerdoce étant, ainsi que nous l’avons dit, une con- 
descendance à l'esprit du siècle et un accessoire nécessaire au culte 
matériel , 11 n’est pas étonnant que les règlemens qui concernent les 
prêtres Hébreux , leur sacre, leur discipline, leur costume, aient de 
l’analogie avec ceux des prêtres païens , surtout des Égyptiens. Nous 


Juvénal, Sat. 15.‏ ז 


? Dentér., ch. 17, v. 8; compar. Haggai, ch. 2, v. 11 et suiv. 
3 Voy. Zacharie, ch. 7. . 
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pouvons même suppsoer cette analogie, là où nous manquons de don- 
nées positives pour la prouver. Dans le costume, par exemple, elle 
me paraît de toute évidence. 

Hérodote nous apprend que les vêtemens des prêtres Egyptiens 
étaient de lin + ; li même chose est affirmée par beaucoup d’autres au- 
teurs anciens, et les poètes romains appellent souvent les prêtres d'E- 
gypte lnigeri. Selon Plutarque,;ils choisissaient le lin parce qu’il croît 
de la terre immortelie, de la terre sacrée d’Isis, et que sa fleur est bleue 
comme l’éther (De Is. et Osir. ch. 4). 

Le lin d'Egypte était célèbre pour sa blancheur; on en faisait plu 
sieurs espèces de toile, dont le schesch /ש/ש‎ paraît avoir étéla plus esti- 
mée 5. L'étoffe dont se servaient les prêtres Hébreux pour leurs vête- 
mens, est appelée tantôt Bad, tantôt Schesch * ; l'un et l’autre est pro- 
bablement la mème chose que le lin égyptien , et on s’est trompé sans 
doute en les prenant pour une espèce de coton >. 

Probablement l’analogie n'existait pas seulement dans l'étoffe, mais 
dans tout 16 costume. Mais il serait très-dificile de poursuivre cette 
analogie jusque dans les détails ; il nous faudrait pour cela des données 
plus exactes et plus positives que celles que nous fournit la littérature 
grecque et même la Bible, 11 est difficile de se former une idée exacte 
du costurne des prêtres hébreux, d’après la description que nous en 
trouvons dans les livres de Moïse ; mais je crois que le vagne même 
qui règne dans cette description prouve que Moïse parle de choses 


.7 ,11 יצה יו 

2 Voy. Genèse, ch. 41, v. 42. 

3 Schesch est probablement le nom égyptien. En hébreu le nom générique 
‘du lin est פשתה‎ : selon les rabbins le 43 était un tissu fait d’un simple 1, 
mais le עזש‎ avait des fils sextuples. 


4 On a cru que 73 devait être la même chose que בוץ‎ (le 72 arabe), 
et on a donné à tous 06% mots, comme à שש‎ le sens de finum æœylinum. Le 
mot hébreu בוץ‎ ue se trouve que dans les livres de la dernière époque, et 
probablement la chose qu’il désigne est aussi récente que le nom. Ézéchiel 
recommande aux prêtres de porter des vêtements de פשתים‎ et de ne pas 
mettre de 79%: 11 n'est pas probable que les prêtres aient osé mettre des 
habits de laine, mais ils pouvaient se permettre de substituer an lin ) (פשתים‎ 
une étoffe plus douce de coton (NX), sans pour cela blesser les convenances ; 
car au premier coup d'œil il n'était pas facile de distinguer Je coton du lin. 
1| est vrai que צמר‎ siguilie laine; mais ce mot pouvait être employé pour le 
coton, qui dans plusieurs langues porte le même nom que la laine, Les rabbins 
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connues depuis long-temps, et qu'il lui suffit d'indiquer à à ses prêtres 

ce gx ils avaient vu en Ee gypte. — Mais pour nous, qui sommes si 6101- 

gnés de ces temps, la chose n’est pas facile, et nous sommes réduits à : 
des conjectures. Les auteurs anciens et modernes , les rabbins et les 

Pères de l'Eglise varient beaucoup sur 06110 matière, et il est impossi- 

ble de tirer de tous ces auteurs quelque chose de positif”. 

Je crois faire une chose agréable au lecteur de la Bible, en jetant 
un coup. d'œil rapide sur les différens objets dont se composaitle vète- 
ment des prêtres pendant leurs fonctions , sans entrer dans des expli- 
cations hasardées. Mon but est seulement Ge présenter au lecteur, 
dans un ordre plus systématique, ce que disent sur ce point les livres 
de Moïse. Je m'aiderai de quelques éclaircissemens de Josèphe; cet 
écrivain, prêtre lui-même, peut nous donner quelques indices qu’il ne 
faut pas dédaigner. Mais, d’un autre côté, il ne faut pas oublier que les 
choses avaient probablement changé , depuis Moïse jusqu’à l’époque 
où vivait Josèphe. 

Le costume des simples prêtres se composait de quatre pièces : 

14 מכנסים‎ Des 00/0005 qui, selon l’Ecriture, devaient aller des 


reins jusqu'aux cuisses 2. L’étymologie même de ce mot me paraît jeter 
assez de lumière sur la forme du vêtement qu'il désigne. Il dérive de 
la racine DDD ( cacher, entrer ), et il a la forme du pluriel טס‎ 6 
du duel 5. C’est donc un vêtement composé de deux parties , et fait 
pour couvrir deux membres du corps. Evidemment ce sont des cale- 
cons, et la conjecture de Leclerc, QUE les בנ סי‎ auraient ressemblé 
plutôt aux jupons des femmes, n’a aucun fondement. Josèphe dit ex- 
pressément que l’on y faisait entrer les pieds (2 #6arvévrer 910 6070 ץד‎ 
mod), et qu'on les tirait jusqu'aux reins, où on les serrait. 


appellent le coton צמרגפן‎ et 16% Allemands Baumtwolle (laine d’arbre). Au 
reste, J. H. Voss me paraît avoir prouvé avec toute évidence, que les Hé- 
breux n’ont eu connaissance du coton que peu de temps avant l'exil de Ba- 
bylone, et les Égyptiens encure plus tard. .עס ל‎ Mntbologifbe Brief deuxième 
édition tome 11, page 262, et suiv. 

(ch. 46—50) , a donné un‏ מאור ע'נים Rabbi Azaria de’ Rossi, dans son‏ ו 
résumé de tout ce qui a été dit sur le costume des prêtres kébreux par les‏ 
rabbins, par Aristée, Josèphe, Pbilon et les pères de l'Église. Je regrette bcau-‏ 
coup que l’espace me manque pour suivre le savant rabbin dans ses recher-‏ 
ches intéressantes.‏ 

? Exode , ch. 28 , v. 42; voy. la note de M. Cahen. 


3 Ce mot ne se trouve qu’en construction, בד‎ 0329 ou מכנסי פשתים‎ 
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IL י+דיא ) כתנה‎ ( une tunique, d’une texture particulière, appelée 
השבץ‎ et probablement faite à petits carreaux. Selon Josèphe, cette 


tunique était très-serrée, et presque collée sur le corps ) ætpiyeyparuéree 
TD 000071... לע 0 ד סא‎ oùJ'au6Ser), C’est 18 probablement lesens 
qu'il donne au mot } AUD. Il paraît que les tuniques des prêtres égyp- 
tiens étaient aussitrès-serrées 5 Les rabbins, ainsi que Josèphe, disent 
que la כחנת‎ était d’une seule pièce ; cependant, selon les premiers? 
les manches étaient tissées à part, et puis cousues sur la tunique. L’é- 
vangéliste donne à Jésus une tunique non cousue (Saint Jean. ch. 19, v. 
23), et Braun (devest. sacerdot.) à montré comment un tel tissu pouvait 
se faire. Mais on conçoit difficilement comment on poüvait mettre une 
tunique faite d’une seule pièce, et en même temps très-serrée. Josèphe 
nous dit qu’elle avait en haut une ouverture large , et qu'après l'avoir 
passée, on fermait l'ouverture sur les deux épaules, avee des cordons 
sortant de l’ourlet (x sic ä++), des deux côtés de là poitrine et du 


dos. 
IL. אבנט‎ Une ceinture en ouvrage de broderie de différentes cou- 


leurs (Exode, ch. 39, v. 29 ). Selon les rabbins elle avait trois doigts 
de largeur; selon Josèphe , quatre. Sa longueur, disent les rabbins , 
était de trente-deux aunes , et elle entourait le corps deux ou trois 
fois *. 


IV. nÿ249 Un turban, où plutôt un kaut bonnet, La coiffure du 
le 
grand prêtre est appelée .מצנפת‎ Moïse ne donne nulle part la des- 


cription de ces deux espèces de coiffure ; probablement elles étaient 
connues aux Hébreux , et imitées du costume des prêtres égyptiens. 
Selon Josèphe (Arch., liv. 3, ch. 7), elles étaient aplaties ou arron- 
dies en haut, et ne couvraient pas toute la tête. Cet écrivain, ainsi que 


(Ezéch, ch. 44 , v. 18); mais la forme מכנס*‎ permet de supposer, comme 
forme absolue, aussi bien le duel מכנסים‎ que le pluriel מכנסים‎ - 
T2: ÉTÉ 


Voy. Spencer, de leg. rit, lib. 5, cap. 5 ; Dissert. de veste sacerdotum‏ ו 
lineà. :‏ 

2 Voy. Maimonides הלכות כלי המקדש‎ ch. 8. 

3 Voy. quelques autres détails dans les notes de M. Cahen , Exode , ch. 
28, v. 4. 5116 mot אבנט‎ a du rapport avec ;la racine #32 (binèen); il 
ne dérive pas de l'arabe, comme le dit la note, mais bien du persan. 


7] .ג‎ ÈS 
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les rabbins, appelle aussi le turban du simple prêtre מצנפ‎ , ce 
qui prouve que dans le second temple il n’y avait presque pas de dif- 
férence entre la Migbaäh et la Misnéfeth. Cependant Moïse 105 a ex- 
pressément distinguées (Exode, ch. 39, v. 28), et s’il est permis de 
fonder des conjectures sur létymologie des deux mots, il paraîtrait que 
la 19249 était une espèce de haut bonnet, et la מצנפר]‎ un turban, 
tel que 16 portaient les rois et les autres grands personnages ( Ezéch., 
ch. 21,v. 31,etIs., ch. 62, v. 3)". Quoique les deux coiffures fussent 
de lin, celle du grand prêtre se distinguait , non seulement par la 
forme, mais aussi par l’ornement du ŸY$ , dont nous parlerons tout à 
l'heure. Lucien rapporte quelque chose de semblable , en parlant du 
costume des prêtres d'Hiérapolis. 115 ont, dit-il , un bonnet sur la tête ; 
mais 16 grand-prètre enveloppe sa tête d’une tiare d’or. 


A ces vêtemens , le grand-prêtre ajoutait les suivans : 


L מעיל‎ Un manteau, qui se distinguait du manteau profane par sa 


couleur bleue. Moïse en donne la description (Exode, ch. 28, v.31— 
35). À ses bords se trouvaient attachées des clochettes d’or par le 
son desquelles le grand-prêtre s’annonçait lorsqu'il entrait dans le 
Sanctuaire et lorsqu'il en sortait. Un usage semblable existait chez 
les Egyptiens dans la célébration de la fête d’Osiris +. 


1 מגבעה‎ dérive de גבה = גבע‎ être élevé, d’où vient בַבַעַה‎ colline. 
Ce qui favorise cette explication , c’est que la migbaäh était attachée à la 
tête וחבשת 077 מגבעות‎ (Exode, ch. 29, v. 9) ; car, étant très-haute, 
elle pouvait tomber dans les mouvemens que faisait le prêtre. Le même verbe 
בש‎ est employé pour la coiffure appelée פאך‎  Ezéch., ch. 24, v. 17), 
et qui paraît être analogue aux bonnets des prêtres , que Moïse appelle aussi 
פארי המגבעות‎ (Ex., 60. 39, v. 28). מצנפת‎ vient de צכף‎ lier autour, 
envelopper, et ce verbe est employé, dans le Pentateuque même, pour la coif- 
fure du graud-prêtre ( Lévit., ch. 16, v. 4) , que le prophète Zacharie appelle 
aussi 3x - Les deux espèces de coiffure, le פאר'ם‎ ainsi que les צניפות‎ se trou- 


vent aussi parmi les objets de toilette de la belle Sionite , dont le prophète 
15816 fait une longue énumération ( ch. 3, v. 18—23 }. On peut voir différentes 
conjectures sur ג[‎ forme de ces turbans, dans les ouvrages de Schrœæder 


(de vestitu mulieris febraicæ, pa:. 304 et suiv.), et de Hartmann (Dit 
Hebracrin am Pubtifbe, tom. 2, .ק‎ 251 et suiv. 


2 De 1366 Syr., 42. 
? Voy. luhn, Arch. Bibl., tom. 3, p. 350. 
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.סיד אפור .זנ‎ M. Cahen a rapporté dans ses notes les différentes 


conjectures qu'on a faites sur ce vêtement , et il serait inutile de les 
répéter וטו‎ (voy. Exode, ch. 28, v. 6 et suiv.). Si nous comparons ce 
qu’en dit Josèphe avec ce qui est encore maintenant en usage dans 
l'Orient, il paraîtrait que l'Éphod était une espèce de camisole avec 
des manches. Dans la Bible nous le voyons souvent comme vêtement 
des laïques ; mais l’Ephod du grand-prètre se distinguait probable- 
| ment par une forme particulière, et surtout par les deux pierres pré- 
cieuses sur ses épaulettes. 


IT. חשן‎ Le pectoral, un ornement appliqué sur la partie de devant 


de l’Æphod. 11 était carré et double, et formait une espèce de bourse, 
sur laquelle brillaient douze pierres précieuses, enchâssées dans de l'or. 
Elles étaient rangées trois à trois, et les noms des douze tribus y 
étaient gravés. 1] paraît que le sort sacré ou l’oracle des Ourim et 
Thoummim était placé dans le creux du pectoral (Exode , ch. 28, v. 
30 ). Moïse en parle comme d’une chose connue , et il n’en donne pas 
le moindre détail, 1 appelle le pectoral השן דמ שפט‎ ornement de 
la justice, ee qui à fait penser à un ornement analogue que portait le 
grand-prétre ou‘grand-juge (à 3004049106 ( chez les Egyptiens , et 
dont parlent Diodore et Elien. Le lecteur trouvera des détails sur tout 
cela dans les notes supplémentaires à l'Exode de M. Cahen ( p. 185 ). 


17: צוץ‎ Une plaque d'or attachée, parun filbleu, au turban du grand 


prêtre, et sur laquelle étaient gravés les mots : .קדש ליהוה‎ Moïse 
l'appelle aussi /& couronne sacrée הקרש‎ "12. . 
Hérodote donne aux prêtres égyptiens des sandales, faites de l'écorce 
du papyrus ) 906 Bicrsre), [paraît pourtant qu'ils n’en portaient 
pas pendant l’oflice ; car sur les ruines on trouve les prêtres représentés 


! Aucun auteur ancien n’a su dire rien de positif sur cet oracle, et on 

est réduit à des conjectures. Les rabbins avouent qu'ils n’en savent rien. 

I yen a qui pensent que les douze pierres formaient elles-mêmes le sort sacré, 

et Maimonides (comme l’a déjà observé R. Azaria de’ Rossi), paraît être 

| de cet avis: car dans sa Main Forte , à l'endroit où il éaumère les ornemens 
des prêtres, il ne parle pas des אורים ותמים‎ ) Voy. הדכות כלי המקדש‎ 


ch. 9). On trouve dans l'ouvrage de Braun les différentes opinions à ce 
sujet ( De vest. sacerdot., p. 595 et ruiv.) 


יקי וישק Éd‏ 
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uu-piedst. Chezlesprêtres hébreux il n’est nulle part question de san- 
dales , et il est certain qu’ils n’en portaient pas dans le temple; car 
c’aurait été profaner 16 lieu sacré ? 

Nous nous contentons d’avoir indiqué quelques-unes des analogies 
que l'on remarque entre les prêtres hébreux et ceux des païens , et 
qui viennent encore à l’appui de ce que nous avons dit en général sur 
le culte et les lois cérémonielles des Hébreux. Mais, je le répète, ces 
analogies n'existent que dans les formes extérieures , et le sacerdoce 
chez les Hébreux ; quoique prérogative héréditaire d’une famille, n’a 
nullement le caractère de caste que nous lui voyons chez les Indous 
etles Egyptiens. L’Israélite vertueux était le véritable prêtre. > Il y 
«atrois couronnes, disent les rabbins, celle de la Thorah, celle du 
« sacerdoce et celle de la royauté ; mais celle d’une bonne renommée 
> est au-dessus de toutes ? 


LES TEMPS SACRÉS , OU LES FÊTES. 


Si, en général, nous croyons, avec Spencer, que 16 culte mosaïque 
et toutes les lois cérémonielles des Hébreux ont eu leur origine dans 
des idées et des mœurs communes à tous 165 peuples de l'Orient ; si nous 
avons même fait entrevoir que les usages des Indous peuvent mainte- 
nant jeter une nouvelle lumière sur une grande partie des lois de 
Moïse, et fournir de nouvelles preuves pour confirmer les opinions 


de Spencer : d’un autre côté nous ne saurions nous dissimuler que ce 
savant est allé trop loin quelquefois dans ses rapprochemens , et que 
souvent il a abaissé Moïse au rôle de simple imitateur , sans faire res- 
sortir les vues sublimes qui guidaient le législateur sacré , et par les— 
quelles il ennoblissait ce qu’il avait emprunté aux autres. Cette réflexion 
se présente surtout lorsqu'on considère l’institution des fêtes chez les 
Hébreux. Que les Egyptiens aient été les premiers à célébrer des fêtes 
et des processions, comme le dit Hérodote#, soit ; mais les fêtes des Hé- 
breux portent un caractère qui leur est particulier, elles se rattachent 
toutes aux grandes époques de l’histoire du peuple hébreu , ou bien 


Voy. la huitième planche dans l’archéologie de M. 180, 0. 15. 

2. Voy. Exode, ch. 5,v 5. 

שלשה Der‏ הם כתר תורה וכתר כהונה וכתר מלכות וכתר שם 3 
Aboth, ch. 4, $ 13.‏ ₪684 טב עולה על גביהן 

# Liv. à ch. 58. 
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aux principes fondamentaux de sa religion. Ainsi 16 sabbat devait être 
6 symbole éternel de la création ; la Pâque et la fête des tabernacles 
devaient perpétuer la mémoire du grand miracle de. la sortie d'E- 
_gypte; une fois chaque année [1578616 devait entièrement rerion- 
067 8 mondé, et se réconcilier avec le créateur , en s’abstenant 
de toute jouissance terrestre ; en devenant, pour ainsi dire, un être 
céleste. Les fètes ne sont point, comme les sacrifices et le sacer- 
doce ; une institution locale ; elles sont pour l’Israélite de nos 
jours ce qu’elles étaient pour l’ancien Hébreu; car c’est par la sor- 
tie d'Égypte que furent fondées ses croyances ; qui sont toujours 
les mêmes, quelles que soient les modifications que le temps leur, ait 
fait subir, Dans les pays où l'Israélite gémit sous une oppres- 
sion barbare (c’est-à-dire , sur presque tout le globe), ces grands sou- 
venirs ont pour lui de touchantes consolations; là où ses droits ont été 
reconnus , où il est devenu citoyen libre, il peut encore , sans violer les 
devoirs que lui impose sa nouvelle position , s'attacher avec respect à 
des institutions purement morales , et qui lui rappellent sans cesse les 
plus sublimes de ses croyances, qu’il peut librement avouer. 
= Si pourtant 1l est permis de rattacher les fêtes instituées par Moïse à 
quelque idée orientale plus ancienne, qui a pu guider ce législateur, du 
moins dansla forme qu'il donne à ces inslitutions,on retrouvera ici cette 
influence mystérieuse du nombre sept, qu’on rencontre si souvent dans 
l'antiquité orientale !. La tradition antique de la création azt-elle saneti- 
fié le nombre sept, ou bien la sainteté mystique de ce nombre a-t-elle pro- 
“duit la tradition ? Il serait bien difficile de repondre à ces questions ; mais 
cé qui est certain, c’est qu'ici encore nous pouvons remontér aux plus 
anciennes traditions de l’Inde : « De même que dans la fable grecque , 
« 16 soleil, dans la mythologie indienne, est un dieu parcourant éga- 
« lement le monde, porté sur un char attelé, non pas seulement de qua- 
‘« tre chevaux comme celui d'Apollon, mais de sept, représentant , dit- 


Un passage de Clément d'Alexandrie ( strom. liv. 5, sect. 14) jette quel-‏ ו 
que lumitre sur 16 rôle que joue le nombre sept chez les Orientaux : > La phi-‏ 
slosophie des barbares, dit-il, connaît un monde intellectuel (xézuer vonré»),‏ - 
et un autre sensuel (x:2S»rér); celui là est l’archétype, celui-ci l’image de‏ 
«ce qu’on appele le modèle. Le monde intellectuel correspond à ia monade, le‏ 
«monde sensuel à l’héœade etc.» 11 faut se rappeler que l'hexagone est le‏ 
plus régulier et 16 plus parfait des polygones | en ce que 1008 les 00168 sont‏ 
égaux au rayon du cercle qu’on décrit autour de 66 polygone. La mondde et‏ 
l’hexade forment ensemble la sainte heptade.‏ 


PET) 

> on, par léur nombre, soit les sept jours de la Semaine, soit Îes sept 
> planètes qui leur correspondent, et cela absolument dans le même or. 
> dre que nous offre notre calendrier : coïncidence merveilleuse, qui, 
« seule, me paraît suffisante pour établir son originé tout indienne 5 » 
Nous retrouvons encore ce nombre mystique dans les sept mondes 
(Locas) ; les sept grands continens (Defpas) de la géographie fabuleuse 
des Pourânas ; les sept mers, les sept 4mschaspañdas des anciens 
Perses, etc. , / 

La semaine se trouve aussi chez les Egyptiens,et, selon Josèphe -ח60)‎ 
tre Apion;liv. 2,ch. 30), tous les peuples distinguaient le septième jour. 

Quoiqu'il en soit, le nombre sept, comme nous l’avons dit, joue מו‎ 
grand rôle dans [65 temps sacrés des Hébreux. Le septième jour est 
sacré ; la Pâque et la fête des tabernacles durent sépt jours; de la Pâque 
on compte sépt sémainés, ét puis on célèbre la Pentecôte ; 6 premier 
jour du septième mois est distingué par une solennité particulière , et 
une grande partie de ce mois est consacrée à des fêtes ; la septième an- 
née est sacrée, ét après sept fois sept an$ תס‎ célèbre le jubilé. 11 faut 
avouer que sous ce rapport les solennités des Hébreux pourraient 56 rat- 
tacher pour la forme à quelque idée indienne טס‎ égyptienne. Il y a 
mêmé 6מט‎ solennité qui paraît être empruntée aux Égyptiens , c’est 
celle des néoménies. Maimonides a fait là-dessus une observation ingé 
nieuse : Le bouc du sacrifice additionnel des néoménies , est seul ap— 
pelé ליהוה‎ MIN (sacrificé de péché à 1980 8( ; «c'est, dit Maimo: 
> nides, que l’on aurait pu s’imaginer que 16 bouc des néoménies était 
& un Sacrifice offert à la lune , au commencement des mois. Le légis- 
> latéur fait donc observer que c’est une chose consacrée à Dieu et non 
> à la lune, On ne pouvait se mépréndre sur [65 boucs offerts pendant 
« les trois fêtes , et autres jours solennels; car ces jours ne tombaient 
> pas au commencement des mois, ils n'étaient signalés par aucun phé- 
> nomène de la nature, et furent institués par les décrets de la loi. Au 
6 contraire , les comencemens des mois lunaires ne furent pas insti+ 
> tués par la loi, tous les peuples offraient ces jours-là dés sacrifices ala 
> lune , de même qu’ils én offraient du soleil quand il se levait et quand 
> il entrait dans certains degrés ] de l’écliptique] , comme nous le sa 
> vons par 665 livres ] des Sabiens ]. Ce fut donc pour détruire ces er— 
« reurs, qui étaient enracinées dans les cœurs trop malades [des Hé- 


Notes de M. de Chézy au drame de Sacountala, 0.90:‏ ז 
Nombres, Ch. 28, v. 15.‏ + 
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« 8 que l’Ecriture signala particulièrement le culte rendu par le 
« «sacrifice de ce bouc, en disant qu'il était consacré à 16/0076 * ע.‎ En 
effet, comme le dit Maimonides, tous les peuples rendaient un culte à la 
nouvelle lune, et on peut en voir beaucoup d'exemples dans l’ouvrage 
de Spencer”. 
è Peut-être le pêlerinage ordonné pour les trois grandes fêtes était-il 
aussi un usage plus ancien. Le pèlerinage des Arabes à la Mecque pa- 
raît remonter à la plus haute antiquité ; les musulmans le font remonter 
jusqu'à Abraham, et il y en a mème qui prétendent qu'Adam a fait 
quarante fois le voyage de la Mecque, pour visiter le temple?. — Le 
pèlerinage des Arabes s'appelle Hadj רז‎ et ce même mot, qui en hé- 
breu signifie féte, paraît désigner particulièrement les trois fêtes pour 
lesquelles le pèlerinage était preserit aux Hébreux #. 

Je ne puis ici entrer dans des détails sur les différentes fêtes des 116- 


ולמא תוקע אן יתכיל פי שעיר ראש חדש אנה קרבאן ללקטר 1 
כמא כאנת תפעל קבט מצר jo‏ אלתקריב ללקמר פי אואיל אלשחור 
בין פיה אן. הדא אלאמר ללהה לא ללקמר ולא יתוקע הדא 
אלתוקע פי שעירי הרגלים וגירהא אד ותלך אלאיאם ליסת ‏ אואיל 
nr‏ ולא לחא עלאמה תמיזהא טביעיה בל אלשריעה. פרצתהא 
באלוצע אמא אואיל אלשהור אלקמריה פליסת po‏ וצע אלשריעה בל 
אלמלל כאנת תקרב פיהא ב כמא כאנוא. יקרבון ללשמס ענד 
טלועהא וענד חלולהא בדרג מעלומה כמא שהר פי תלך אלכתב 
פלהדא שדת אלעבאדה פו הרא אלשעיר וקיל פיה ליי לאזאלת תלך 


אלאוהאם אלמתעלקה בתלך אלקלוב אלמריצה אלמסתחכמה אלמרץ 


| 22/4/00, liv. 3;ch. 46. 
| + Lib, 111, cap. ,ו‎ dissert. 4. Voy. aussi Hottinger, 21066. Orient, Lib. 1, 
cap. 8. 
- 3 Voy. Millii Dissert. de, Mohammedismo ante Mohanumedem , $ 11 et 14. 
Maracci Frodrom. adrefutat. Alcorani , part. 4, page +3. 

4 7 Dentér., ch. 16, v. 16. R. Saadia Gaon, cité par R. David Kim- 
ehi dans son commentaire sur Hosée (ch. 2, v. 15), dit que sous lemot דג‎ 
il Faut comprendre les trois fêtes du pèlerinage , tandis que מךעך‎ se rapporte 
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breux , mais jajouterai quelques observations sur deux fêtes , aux= 
quelles la tradition a donné un sens différent de celui qu’elle paraissent 
avoir dans les institutiéns mosaïques ; je veux parler de la Pentecôte ct 
du premier jour du septième mois. 

La Pentecôte, appelée /éte des semaines, où jour des prémices , 
était la fête de la récolte des fromens. On comptait sept semaines 
depuis le éommencement de la récolte de l'orge , et on célébrait le 
cinquantième jour ) Exode , ch. 34, v. 22; Deutér., ch. 16 ,v. 9), 
Moïse veut que l’on commence à compter les sept semaines le /en- 
demain du sabbat , mais il ne nous dit pas quel est ce 582201. Les 
Saducéens le prenaient pour le sabbat que renferment les sept jours 
de Pâque ; et les caraïtes de nos jours suivent encore cette opinion ; | 
les rabbanites pensent que sous le mot sabbat il faut entendre ‘ici 
le premier jour de Pâque (voy. la note de M. Cahen, Lévit., ch. 
23, v.11). La division , à ce qu'il paraît, date de très-loin , et 
il est impossible de décider laquelle des deux opinions ‘est la vraie. 
Qnoiïque les rabbanites aient pour eux d’aneiennes traditions, suivies 
par la majorité des Israélites, on ne saurait se dissimuler que le texte 
de la loi favorise beaucoup lopinion des caraïtes : 1° Accordons aux 
rabbanites que le mot sck+bbath du verset 1 r'puisse indiquer le pre- 
mier jour: de Pâque, il restera toujours très-difficile, d’après cette 
opinion, d'expliquer, dans le verset 16, lesmots "32/7 NN עד‎ 
השביעת.‎ . 2" Si le quarante-neuvième jour n'avait pas été un jour 
solennel (schabbath), Moïse aurait probablement fixé la solennité des 
prémices pource jour, et non pour le cinquantième. : 3% Moïse ne fixe 
nulle part le jour où cette fête devait être célébrée, quoique pour 
toutes les autres fêtes il indique exactement le mois et le jour. Il ré- 
sulte de là, avec évidence, que la Pentecôte était une fête mobile. Sur 
ce troisième point, les rabbanités pourraient répondre au besoin ; que 
même, d'après leur opinion; la date ne pouvait être fixée ; car du terps 
de Moïse les néoménies se fixaient d’après les phases visibles de la luue, 
les mois de Nissan et Iyyar pouvaient être l’un de 20, l'äutre’de ב‎ 


au זמסן‎ de Van, au jour de pardon, et au huitième jour de tu te qui suit 
les sept jours ל‎ 18067080168 : 


ורב סעדיה pa‏ זיל פירש; הגה שלש הגלים וכל מועדה ראש 
השנה OI‏ הכפורים ושמיני עצרת 


Le rabbin arabe pensait sans doute au 0607 des Mnsulmans.. 
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ou bien l’un et l’autre de 30 jours , de sorte que la Pentecôte pouvait 
tomber tantôt le 5 , tantôt le 6 Sivan. En aucune manière on ne peut 
admettre que la Pentecôte ait été toujours célébrée le 6 Sivan, comme 
le font les Israélites modernes. 

D’après un calcul établi par les rabbins, et qui ne se fonde sur 
aucune donnée positive, le 6 Sivan serait aussi 


, La fameuse journée 
Où sur le mont Sina la loi nous fut donnée |. 


C’est en ce sens que les Israélites de nos jours célèbrent la Pente- 
côte, et certes, on n’aurait pu donner à cette fête de signification 
lus sublime. C'était la fête du printemps, et ce fut une belle idée 
que d'y rattacher le printemps de la religion des Hébreux , 6 que 
les fondateurs de l'Eglise chrétienne n’ont pu manquer d'accueillir 
dans leur tradition de la descente du Saint-Esprit. 

Le premier jour du septième mois est un jour de fête, qmi pro- 
bablement fut annoncé au son des trompettes ; car l’Ecriture l’ap- 
pelle זכרון הרועה‎ (Lévit., ch. 23, v. 24), et תרועה‎ DV 
(Nomb., ch. 29, v. 1). Pendant les sacrifices des jours de fête et 
desnéoménies on sonnait toujours dela trompette pour un sowvenir de- 
vant Dieu לזכרון לפני אלהיכם‎ (ib. ch. 10, v. 10). Moïse veut que la 
septième néoménie s’annonce par des sons de jubilation, plus solennels 
que ceux des autres néoménies ?; car c’est le commencement du mois sa 
cré, daus lequel on célèbre le grand jour de pardon. C’est là sans doute le 
seul motif de la solennité de ce jour. Selon la tradition rabbinique, e’est 
le jour de l'an; mais l’année des anciens Hébreux commençait vers l’é- 
quinoxe du printemps, 61 Moïse dit expressément du mois bib (Nissan): 
ël sera pour vous le premier des mois de l'année. I\n’y a pas de traces 
dans toute ה[‎ Bible, d’une solennité pour 16 jour de l’an. Cette solennité, 
rattachée par les rabbins au premier Tischri, était inconnue aux anciens 


Je ferai observer pourtant que les rabbins eux-mêmes ne sont pas 0'86-‏ ו 
cord si la loi fut donnée le 6 ou le 7 du mois de Sivan.‏ 

3 Moïse dit,en parlant des autres néoménies et des fêtes, ותקעתם בהצצרת‎ 
Pour la septième néomenie il veut une Mÿ171Njulilalion, de même que pour 
l’annonce du jubilé שופרתרועה‎ ) Lévit., ch. 25, v. 9). Moïse distingue ex- 
pressément entre הריע** תקע‎ (Nombres , ch. 10, v. 7). 

3 C’est, selon les rabbins, l’anniversaire de la création. Cependant ils ne 
sont pas d'accord là-dessus , et il ץ‎ en a qui prétendent que le monde fut crée 
au mois de Nissan. Voy. Thalm. de Babyl. Rosch E aschana, fol. 9. 


] 06 | 
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Hébreux, et n’a commencé probablement qu'après la mort d’Alexandre- 


le-Grand, lorsque les Juifs, sous la domination des Syriens, adoptèrent, 
avec l’ère des Séleucides, le calendrier syriaque ; car l’année des Syriens 
commençait à l'équinoxe d'automne , par le mois de חשרין קרמיא‎ 
(octobre). D’après l’Exode, la fête de la récolte, ou des tabernacles, 
tombe à la sortie de l'année בצאת השנ‎ (ch. 23, v: 16), ou à 70 ré- 
volution de T'année תקופת השנרןך‎ (ch. 34, v. 21). On à voulu con- 
clure de là que l’année commencait au mois de Tischri ; mais alors 
Moïse aurait dit : au commencement de l’année. Probablement 1] a 
voulu dire, que la fête des tabernacles est la dernière de l’année 

M. Cahen cite un verset d’Ézéchiel , où il est question du conmen- 
cement de l'année 32); ראש‎ (voy. la note au Lév., ch. 23, v. 24), 
et il ajoute : « Dans ce verset on ne dit pasle nom du mois; il est pos- 
> sible que ce soit Nissan.» Evidemment dans le passage d’Ézéchiel il 
ne s’agit ni de Nissan ni de Tischri, mais, comme il l’indique lui-même, 
du dixième jour d’Ab, jour de la chute de Jérusalem (Jérém., ch. 52, 
V9) 

La tradition ayant fait du premier Tischri l’anniversaire de la créa- 
tion , et ce jour étant très-rapproché du grand jour de pardon , les rab- 
bins ont donné à la fête mosaïque du premier Tischri une signification 
très-poétique ; c’est le jour où Dieu, assis sur sou trône, juge toutes les 
créatures , et fixe leur destinée. Mais la sentence n’est définitivement 
arrêtée qu’au jour de pardon, et le pécheur a dix jours pour se repen- 
tir et faire pénitence. On sent bien qu’il s’agit ici des réflexions que 
l'homme doit faire à la fin de l’année, etavantle grand jour de pénitence, 
sur sa conduite et sur ce qu'il a pu mériter par ses œuvres, sur son passé 
et son avenir. 

Quelques rabbins, craignant que l’allégorie ne soit prise dans un sens 
matériel, observent à cette occasion, que l’homme est jugé par ses 
œuvres tous 105 jours et à tout moment *. 

Quoi qu'il en soit , les fêtes de la Pentecôte et du premier Tischri 
ont beaucoup gagné par la tradition , qui leur donne un sens beaucoup 
plus sublime que la simple sanctification du nombre sept. Nous avons 
voulu indiquer le sens primitif de l'institution mosaïque , et certes 
nous n’en voulons pas à la tradition de lavoir embellie ; nous vou- 


רבי יוסי ורבי נתן אמרו ON‏ נדון בכל יום ובכל שעה שנאמר ' 
ותפקדנו לבקרים ולרגעים תבחננו .16 Rosch Haschana , fol.‏ 
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drions même faire remonter cette tradition à une baute antiquité ; nous 
l’acceptons volontiers, mais nous ne saurions en trouver aucun indice 
dans 16 texte de l'Ecriture : אם קבלה נקבל ואם לרין יש תשובה‎ 

Je borne ici mes réflexions sur le culte des Hébreux. as faire voir, 
avec plus d’évidence encore , le rapport qui existe entre les lois céré- 


“monielles de Moïse et celles des autres peuples de l'Orient, je voulais 


d’abord ajouter un chapitresur les lois de diète et de purification ; mais 
pour que le lecteur puisse lui-même comparer les lois des Indous avec 
celles des Hébreux, j'ai préféré lui mettre sous les yeux un chapi- 
tre du code de Manou, et indiquer dans des notes les analogies 
qu'offre ce chapitre avec les lois sanitaires et diététiques de Moïse. 


CINQUIÈME LIVRE 


DES LOIS DE MANOU, 


TRADUIT LITTÉRALEMENT DU SANSCRIT > AVEC DES NOTES. 


AVERTISSEMENT. 


Le nom de Manou, chez les Indous, remonte à la plus haute an- 
tiquité. Selon la mythologie indienne, Manou est le fils de Brahma; c’est 
probablement l’Adam de la Bible, et le père commun des hommes; car 
les Indous appellent l’homme Manoudja (fils de Manou), comme les Hé- 
breux בן אדם‎ (fs d'Adam). Le code de lois qui lui est attribué, et dont 
nous présentons ici une partie à nos lecteurs, jouit de la même autorité 
que les Fédas. La fable rapporte que ce code 86 composait d’abord de 
cent mille s/6kas ou distiques , mais que Varada, un des dix fils de Brah- 
ma , les réduisit à douze mille, et les remit à Soumati, fils de Bhrigou, 
qui, à son tour, les réduisit à quatre mille distiques 5. Quel que soit 
le véritable rédacteur de ces lois, elles sont sans doute très-anciennes. Le cé- 
lèbre William Jones fait remonter l’âge des Védas à plus de quinze siècles, et 
celui du code de Manou à plus de douze siècles avant l’ère chrétienne. Il 
faut avouer que la rédaction de ce code porte les traces de différentes époques, 
et il paraît être compilé de différens ouvrages ; car non seulement on y trouve 
beaucoup de répétitions et peu de système, mais tandis qu’une partie porte 
les traces de la plus haute antiquité, une autre parait déjà supposer une ci- 
vilisation bien avancée. Cependant, ce qui paraît certain, c’est que les lois 
renfermées dans ce code étaient en vigueur du temps de Moïse dans une 
grande partie de l'Asie, et qu’elles pouvaient être connues à ce législateur 
par l'intermédiaire des prêtres égyptiens, qui probablement avaient reçu de 
l'Inde une grande partie de leurs institutions. Nous donnons ici une traduc- 
tion du cinquième livre du code de Manou , qui traite de la diète, des ani- 
maux immondes, de la purification et des femmes, et qui a beaucoup de 
rapports ayec le Lévitique. Ce fragment mettra 16 lecteur à même d’apprécier , 
selon leur juste valeur, les assertions de ceux qui n’ont trouvé dans le code 
de Moïse qu’une pâle copie des lois indiennes et égyptiennes ; le rapproche- 
ment ne sera certainement pas à l’avantage de ces dernières. 


1 Le code de Manou , tel que nous le possédons maintenant, ne se compose que de 2685 
distiques. 
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On sait que les lois de Manou ont été traduites en anglais par William 
Jones, et je dois avouer, dans l'intérêt de mon travail, que je me suis aidé 
souvent de cette excellente traduction , et que, sans ce secours, beaucoup de 
passages de ce code, écrit en vers quelquefois très-obscurs, m’auraient été 
inintelligibles. Cependant j'ai cru dans plus d’un endroit devoir m'écarter de 
la traduction anglaise. En général, j'ai tâché de rester fidèle, autant que 
possible, à l'original sanscrit, et lorsqu'un passage m’a paru trop obscur , j'ai 
préféré de renvoyer à une note l’explication que Jones a souvent incorporée 
dans le texte même. Dans quelques passages, j’ai même hasardé des explica- 
tions autres que celles données dans le commentaire sanscrit de Koulloûka- 
Bhatta, que Jones a toujours suivi avec une scrupuleuse exactitude. Il se peut 
que quelques passages aient été mal interprétés dans le commentaire, et 
qu’après un certain nombre de siècles, un Bramine ait attribué au législa- 
teur des pensées qui lui étaient étrangères, comme l'ont souvent fait les rab- 
bins et les Pères de l'Église en expliquant la Bible. On appréciera toutes les 
difficultés que présente la langue française, pour une traduction /ittérale , 
faite d’une langue aussi riche en flexions et en formes grammaticales que le 
sanscrit , et on jugera cet essai avec indulgence. 

Une traduction complète des lois de Manou nous est promise par M. Loi- 
seleur Deslongchamps, à qui déjà nous devons une nouvelle édition du texte 
sanscrit, suivie d’un extrait du commentaire 6 


1. Les saints, après avoir entendu ceslois sur l’homme initié *, ainsi qu'elles 
ont été rapportées, parlèrent ainsi à Bhrigou**, le magnanime descendant 
d’Anala : 

Comment, à Seigneur ! la mort peut-elle s’emparer des Bramines‏ .ב 
fidèles aux devoirs qui leur ont été tracés , et versés dans les préceptes des‏ 
Védas ?‏ 

3. Et lui, le vertueux Bhrigou, fils de Manou, parla ainsi aux grands 
saints : Que l’on écoute par suite de quel péché la mort tend à frapper les 
Bramines : \ 

4. C’est par leur manque d'exercice dans les 76088 , par l'oubli de Jeur 


1. * SnATAKA signifie littéral. celui qui a fait les ablutions ; les Indous appellent aïnsi 
le Bramine qui, après avoir achevé ses études dans la maison de son précepteur , prend 
שממ‎ femme, 61 devient père de famille. Les lois qui le concernent sont renfermées dans 
le quatrième livre. Jones traduit housekecper. ** Bhrigou est l'un des dix pradjapatis 
(maîtres du monde), les fils de Brahma. Cost lui qui communique aux Rischis, ou saints, 
les lois de Manou , dont il est souvent appelé le fils. S'il est appelé ici descendant d’Æ#nala, 
qui estle même qu’4gni (ignis), dieu du feu, le commentaire a soin de nous avertir, con- 
formément au dogme de la métempsycose, que cela doit s’entehdre d’une naissance anté- 
reure. 


EN re RU SERRES 
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devoir, par la négligence et par les fautes de diète, que la mort est portée à 
frapper les Bramines. 

5. Que l’homme régénéré* ne mange point l'ail, l’oignon, le porreau et les 
champignons **, ainsi que tout ce qui provient dans des immondices. 

6. Qu'il s’abstienne avec grand soin des résines rouges ] qui coulent ] des 
arbres, ou qui en sont tirées par des incisions ; ainsi que du fruit sé/ou*, et du 
lait d’une vache qui vient de mettre bas **. 

7. [Qu'il ne mange] d'une manière profane *, ni de la bouillie de riz au sé- 
same , ni des flans azymes au lait et au sucre, ni du riz au lait, ni du gâteau 
de fleur de farine **; [qu'il ne mange] ni la viande, la nourriture des dieux, 
ni le beurre clarifié **”, sans avoir observé les rits. 

8. Le lait d’une vache avant dix jours passés ; celui d’un chameau, d’un 
animal dont le sabot n’est pas divisé, d’une brebis, d’une vache en chaleur 
ou qui a perdu son veau; 

9. Celui de tout animal qui habite les forêts, excepté celui du buffle, de 
même que 16 lait d'une femme , est chose défendue, ainsi que tous les acides. 

10. Parmi les acides , on peut manger le lait caillé, et tout mélange que 
l’on en fait ; ainsi que ceux que l’on tire de fleurs, de racines et de fruits purs. 


5.* DvipsA ou DYIDIATI , né deux fois : c’est ainsi que l’on appelle l’homme des trois 
premières castes, et surtout 16 Bramine, qui renaît uné seconde fois spirituellement par 
les études religieuses et par l'initiation. ** Les prêtres égyptiens s’abstenaient égale- 
ment de différentes espèces de plantes bulbeuses , auxquelles ils rendaient un culte ; on 
se rappelle ces vers de Juvenal : 


Porrum et cepe nefas violare , ac frangere morsu. 
O sanctas gentes, quibus hæc nascuntur in hortis 
Numina ! (Sat. 15, v. 9, 10.) 


Chez les Hébreux, nous ne trouvons pas de traces d’une semblable abstinence ; il parait 
même que pendant leur séjour en Égypte ils ne se faisaient pas faute d’oignon et d’ail. 
(Voy. Nombres , ch. 11, v. 5.). 


6. * Sélou est , selon le dictionnaire de M. Wilson, la cordya myxa. * Péyouscha, 
c’est 16 lait de la vache , dans les dix premiers jours après avoir mis bas. ( V. sl. .כ‎ 


7.7 \ גצות‎ littér. sans fruit, inutilement. « VRiTHA, dit le commentaire, c’est tout ce 
que l’on cuit pour soi-méme , sans le présenter aux divinités, etc.» ** Les objets spécifiés 
ici par le législateur n’ont probablement pas d’équivalens dans nos cuisines. J'ai traduit 
approximativement les paraphrases du commentaire sanscrit et du dictionnaire de Wilson. 
Sans doute il s’agit ici des objets dont on se servait ordinairement pour les oblations ou 
sacrifices הסח‎ sanglans , et on peut comparer avec ce passage le deuxième chapitre du 
Lévitique , surtout le 4° verset. Le sAmyava, qui est, selon Wilson : « 4 sort of roll 
or a thin cake of unleavened bread , Jfried with ghee , » ressemble beaucoup aux 
חלות מצת בלולת בשמן‎ (tourteaux sans levain, pétris avec de 177006. *** Le beurre 
clarifié(cus1TA ou HAvVIS), joue un grand rôle dans les oblations des Indous, comme 
Yhuile dans celles des Hébreux. 
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11. Qu'il s’abstienne de tous les oiseaux carnivores, où qui nichent dans 
les villages, des quadrupèdes qui n’ont pas le sabot divisé, à l'exception de 
ceux qui ont été expressément permis, et de même du ;מז זע‎ 


11. Ïl sera intéressant de comparer avec ce sloka, et avecles suivans, 16 onzième chapitre 
du Lévitique et le quatorzième du Deutéronome; on trouvera des rapports frappans. Un 
philologue , qui serait en même temps naturaliste, aurait 301 un champ très-vaste pour 
faire des rapprochemens et des conjectures, Nous nous contentons de faire observer les 
analogies les plus frappantes. Si nous comparons les lois diététiques de Moïse avec celles de 
Manou et de Zoroastre , nous ne pouvons douter qu’elles ne soient toutes émanées d’une 
certaine idée de pureté, ou d'hygiène, commune à tous les peuples de Orient. Il paraît 
qu’on ne regardait comme purs , que les animaux d’une organisation parfaite. Selon Moïse, 
qui probablement a suivi les théories des prêtres égyptiens, les conditions de pureté se ré- 
duisent aux catégories suivantes : 1° Les quadrupèdes ne sont purs que lorsqu'ils ont 
le sabot divisé, et qu’ils ruminent. 2° Les poissons, pour être purs, doivent avoir 
des nageoires et des écailles. 3° Pour Les oiseaux, Moïse n'indique pas de condi- 
tion générale de pureté, mais il paraît résulter de l’énumération des oiseaux impurs , 
que Moïse avait en horreur tous les oiseaux de proie. Dans les livres de Zoroastre (Boun' 
Dehesch, ch. 14) on trouve également la division des animaux en purs ou impurs, et la 
condition principale des premiers , c’est d’avoir les sabots divisés. Les loïs de Manou ont 
encore plus d’analogie avec celles de Moïse; Manou ordonne aux פגנס[צע‎ de s'abstenir 
des quadrupèdes qui n’ont pas le sabot divisé , ainsi que des oiseaux de proie(si. 13) 
et nous croyons découvrir aussi dans ces lois une prédilection pour les ruminants et les 
Poissons à écailles ( voy. les notes aux sl. 16 et 18 ). Parmi les oiseaux que Manou défend 
de manger , se retrouvent sans doute la plupart de ceux défendus par Moïse ; parmi les 
quadrupèdes les deux législateurs défendaient particulièrement le chameau et le porc- 
Quant à ce dernier, on l'avait en horreur dans tout lorient; Hérodote (liv. 2, ch, 47) 
nous dit , que les Égyptiens regardaient le cochon comme impur, etsi quelqn'un par 
hasard, avait touché un cochon, il se baignait dans la rivière avec ses vêtements. Les Arabes; 
même avant Mahomet, s’abstenaient toujours de la chair du cochon : Hi nefas arbitrantur 
porcorum vesci carnibus, ditsaint Jérôme, en parlant des Arabes (/n Jovinian. 1. 2, e. 6), 
Voy.Millii dissert.de Mohammedismo ante Mohammedem ,$ 20. Les Hébreux ne faisaient , 
donc que suivre l'exemple des peuples voisins. 11 serait difficile de dire d'où dérivait cette 
aversion des Orientaux pour le cochon ; il y avait probablement pour cela des motifs d’hy- 
giène. Maimonides, qui avoue le motif d'hygiène , en trouve un autre dans la malpropreté 
de cet animal. « Si l’on mangeaïit le cochon, dit-il, on verrait les rues et même lesmaisons 
chez nous aussi sales qu’on les voit aujourd'hui chez les Francs ( Européens). 


ולו אתכדת אלכנאזיר גדא לצארת אלאסואק בל ארביות אקדר מן 
בית הכסא כמא תרי בלאד אלפרנג אלאן 


Dalalah , troisième partie, ch. 48. 


Quant à la défense de faire cuire le chevreau dans le lait de sa mère, défense qu’on 
trouvé trois fois dans les livres de Moïse, les lois des Indous n’offrent pas,sous cerapport, plus 
d'éclaircissemens que les livres des Sabéens, consultés par Maimonides ( Voy. les notes 
de M. Cahen, Exode , ch. 23, v. 19). TiTriBuA est le nom d’un oiseau, selon Wilson, 
parra jacara où goensis. 
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12. Du נוהסמוסו‎ , du plongeon, du cygne, de l'oie sauvage, du coq sau- 
vage, de la grue, du RabrouvaLa , du coucou, du perroquet, du geai; 

13. Des oiseaux de proie, des palmipèdes, du vanneau, des oiseaux qui 
blessent avec leurs ongles, de ceux qui plongent et qui dévorent les poissons; 
ainsi que\de la viande de boucherie, et de la viande fumée ; 

14. De même du héron, de la ] grue appelée] Bazaxa, du corbeau, du 
hochequeue, des piscivores, du porc domestique, ainsi que des poissons de 
toute espèce. 

15. Celui qui mange de la viande est appelé le mangeur [ de l’animal ] 
dont il mange la viande; celui qui mange du poisson est Cpar là ] mangeur - 
de toute sorte de viande, Que l’on s’abstienne donc des poissons. 

16. Toutefois, on peut manger les poissons PATHINA et RÔHITA, lors- 
qu'ils sont employés à un sacrifice en l'honneur des dieux ou des mânes ; de- 
même les ranrivas, les siNHarouN Das, et les poissons à écailles de toute 68-- 
pèce. 4 : 
17. Qu'il ne mange pas les animaux solitaires, ni les quadrupèdes et 
ovipares inconnus, ni les animaux à cinq ongles , même ceux que l’on compte 
parmi les espèces permises. 


12. Je n’affirme point avoir toujours exactement traduit les noms d’oiseaux et d’autres 
animaux renfermés dans ce sloka et dans les suivans; mais je dois dire que si je n’ai pas 
toujours suivi Jones, ou que וג ן‎ mis en français des noms que le célèbre traducteur an- 
glais n’a pas traduits, je puis citer des autorités très-respectables , ayant pris pour guides 
Golebrooke et Wilson. M. Haughton observe que lorsque Jones fit sa traduction, on était 
encore bien loin de connaître exactement la valeur des mots sanscrits , qui désignent les 
objets même les plus communs d’histoire naturelle, ( Voy. la traduction de Jones, publiée 
par M. Haughton, page 442). Je n’ai pu trouver aucun renseignement sur l'oiseau appelé 
RADJOUVALA. 


14. 15. Les prêtres égyptiens s’abstenaient comme les Bramines de toute espèce de pois- 
sons, ainsi que dessanimaux qui vivent de poissons. ( Voy. Hérod., liv. Il, ch. 37 ). Cette 
abstinence profitait aux Hébreux, qui, pendant leur séjour en Kgypte, mangeaient le 
poisson gratis ( Moy. Nombres, 1. c. ). Il paraît cependant que [08 prêtres ne défendaient 
au peuple que les poissons qui n’ont pas d’écailles. (Voy. Recherches philos. sur les Égyp- 
tiens. et les Chinois, par M. de Paw, tomel, page 154). Il ne sera pas mal à propos de 
rappeler iei ce que dit Plutarque (de 1%. et Osir.) sur la croyance des Perses , selon la- 
quelle les awimaux aquatiques ) 70 20/ ( appartenaient au règne d’Ahriman. 

16. D’après une note de M. Haughton, PATHINA est le silurus pelorius, ROHITA le cy- 
שריק‎ denticulatus , et ג זנ גת‎ le cyprinus niloticus de Linnée. Quant au mot RADJIVA , 
j'ai lieu de croire qu'il désigne , ainsi que les mots SINHATOUNDA et sASALKA, plutôt une 
classe, qu'une espèce particulière ; car ces trois mots se trouvent au pluriel dans l’original 
sanscrit. Jones ne les a pas traduits. Les mots SINHATOUNDA et SASALKA , ne se trouvent 
pas dans les dictionnaires ; le premier signifie littéralement face de lion, le second est, 
selon une glose de Koulloñka (Man., liv. 111 , sl. 272) , la même chose que MAHASALKA, 
que Wilson traduit par shrimp or prawn (crevette). Je n’ai pas hésité à traduire SASALKA 
par poissons à écailles , car ce mot est composé de sa (avec) et saLxA (écaille), et il est 
très-probable que le législateur des Indous aura donné à ces poissons une préférence sur 
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18. Parmi ] les animaux [ à cinq ongles, le porc-épic, le hérisson , l’alli- 
gator du Gange*, leirhinocéros, la tortue et le lièvre, ont été dan: 
geables; de même que les [animaux] dentés d'un côté**, à יי‎ 4 
chameau. -- 

19. L'homme régénéré qui aura mangé sciemmentun champignon , [la 
chair ] du porc domestique, l'ail, le coq sauvage, l'oignon ou le porreau, 
sera dégradé. 

20. Celui qui aura mangé par erreur [un de] ces six objets devra subir 
ג[‎ pénitence appelée saNTaPa NA, où bien la pénitence lunaire (rcmAxDRAYAX A) 
des anachorètes. Pour d’autres choses , il jeünera un jour. 

ar. Que l'homme régénéré subisse, chaque année, une pénitence pour se 
purifier de ce que, par erreur, il aura pu manger ] d’illicite }. Une péni- 
tence particulière lui est imposée pour ] ce qu'il aura mangé} sci 


les autres. J’ai déjà dit que les prêtres égyptiens défendaient même au peuple les poissons 
qui n’ont pas d’écailles ; Moïse fit la même chose pour 165 Hébreux, et Pline rapporte une 
101 de Numa, qui défendait de servir ces poissons dans les repas solennels : Muma con- 
stituit, ut pisces, qui squammosi non essent , ne pollucerent. (PI: is. 32, ch. 2.( 

18.* Gopma est, selon Jones, une espèce de lézard ou iguane; il met dans 
sa traduction the lisard godha. Colebrooke le prend pour la lacerta gange- 
tica. (Voy. Digest of Hindu law, translated by H. T. Colébrooke, vol. 111* 
pag. 345, note.) Wilson ,ג‎ sous le mot GOPHA, an alligator, et sous cobut et 
GoDuIKA, the gangetic alligator. —"" Jones traduit, d’après le commentaire : which 
have but one row of teeth. Il s'agit sans doute des animaux qui n’ont de dents incisives 
qu’à la mâchoire inférieure. Peut-être le législateur a-t-il voulu parler des ruminans, 
quoiqu'il y en ait qui ont des dents incisives aux deux mâchoires. Moïse aussi , qui permet 
de manger les ruminans , en excepte pourtant le chameau. ₪ 

20. On trouve dans le onzième livre des lois de Manou des détails sur les pénitences ap- 
pelées SANTAPANA et TCHANDRAYANA. La première consiste à se nourrir d’excrémens et 
d’urine de vaches, mélés avec du caillé, du lait, du beurre élarifié et une 06606008 de 
l'herbe appelée גפטסא‎ , et à jeûner ensuite vingt-quatre heures. Selon Koulloäka , la nour- 
riture dont on vient delire la recette ne 55 prendrait que pendant un jour ; mais, d’après 
Wilson (Dict., page 981), מס‎ la prendrait pendant six jours de suite, et on jeûnerait le 
septième jour. Le TCHANDRAYANA, ou la pénilence lunaïre , se règle sur les phases de Lx 
lune. À partir du jour de la pleirie lune, on diminne sa nourriture d'ane bouchée chaque 
jour, jusqu’à la fin du mois ; puis on l’augmente dans la même proportion, pendant la pre- 
mière quinzaine de ה[‎ lune suivante ; outre cela on se baigne trois 048 par jour , au lever 
du soleil, à midi, etau coucher du soleil. (Man, lir. XI, sl. 216 du texte sanscrit, ou 217 de 
la traduction de Jones). Koulloüka ajoute que l’on doit commencer par manger quinsé 
bouchées le jour de la pleine lune , et jeñner le jour de la conjonction. , 

Le YATITCHANDRAYANA, ou la pénitence lunaire des anachorètes , est plus simple; 
pendant un mois ils doivent manger tous les jours, à midi, huit bouchées de riz aubeurre 


- clarifié, et maîtriser toute passion humaine. 


21. Koulloüka dit qne cette pénitence annuelle sera celle qui est appelée FHADIAPATTA. 
Elle dure douze Jours ; pendant trois jours on mange seulement au matin, trois autres 
jours au soir, trois autres jours on ne mange que ce qu'on reçoit sanfle demander; 8 


on ne mange rien les derniers trois jours. 
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Les meilleurs quadrupèdes et oiseaux peuvent être tués par les Bra- 
mines pour célébrer un sacrifice, ou pour nourrir leurs familles ; car Agastya* 
a observé cette conduite dans les temps anciens. 

23. En effet, les oblations se composaient toujours, tant dans les sacrifices 
des temps anciens, que dans ceux des Bramines et de la caste guerrière, 
des quadrupèdes et des oiseaux qu’il est permis de manger. 

34. Toute chose que l’on peut manger ou boire avec un assaisonnement 
d'huile, sans encourir aucun blàme , peut encore servir de nourriture, lors 
même qu'elle n’est plus fraîche”; 11 en est de même des restes du beurre 
clarifié. / 

_25. Les hommes 268626268 peuvent manger, sans assaisonnement d'huile 
les mets d'orge et de froment, ainsi que les mélanges de lait, lors même 
qu'ils ne seraient plus frais. 

‘26. Après avoir indiqué généralement ce que l’homme régénéré peut 
manger, ét ce qui lui est interdit, je vais exposer les règles concernant la 
viande qui lui est permise, ou dont il doit s’abstenir. 

27. Il peut mañger de la viande bénite, ou qui aurait été l’objet du désir 
dés Bramines ; de même lorsqu'il ÿ est engagé par une loi ] spéciale ], ou que 
sa vie est en a 

28. 1:6 maître de là création a tout ordonné pour le maintien de la vie; 
les choses mobiles et immobiles servent de nourriture aux esprits vitaux. 


29. Les créatures immobiles servent de nourriture à celles qui se meuvent 
celles qui manquent de dents à celles qui en sont armées; celles qui manquent 
dé mains à celles qui en sont pourvues, et les timides [sont la proie ] des 
hardiés. 

30. Celui qui 56 nourrit chaque jour d'animaux [1'מן)‎ 656 permis de man- 
ger, ne commet point un péché; car les animaux que l’on peut manger , 
ainsi que ceux qui les mangent , sont également sortis [ de la main ] du créa- 
teur. 

31. > L'usage de la viande [ est réservé [ pour les sacrifices » ; voici ce qui 
est rapporté comme une loi divine; donc, en user autrement, C’est ce que 
מס‎ appelle la 101 des démons. 

32. Celur qui, après avoir rendu son culte aux divinités et aux mânes de 
ses ancêtres, mange la viande [ d’un animal ] qu’il a acheté, ou élevé lui- 
même, ou récu en cadeau d’un autre, ne commet point un péché. 

33. Que l’homme régénéré, qui connaît la loi, ne mange jamais de la 
viande, sans observer les règles prescrites, à moins qu’il ne se trouve en 


2.* Agastya est le nom d’un célèbre saint de l'antiquité. On rapporte de lui plusieurs 
miracles; entre autres , qu’étant un jour en colère contre l'Océan, il l’avala et le mit à sec, 
mais qu’ensuite il le remplit de nouveau par une voie très naturelle. 


24.* Car, en général, les substances douces, devenues acides, sont défendues. (Liv. 2, 


sl. 179.) 
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danger; car quiconque aura mangé. de la viande sans observer les règles sera 
misérablement dévoré par ceux-là * ,après sa mort. 

34. Le crime de celui qui tue un animal à cause du gain n’est pas d’une 
telle gravité, dans l’autre monde, que le crime de l’homme qui mange de la 
viande sans observer les rits. 

35. Mais l'homme qui ne mange pas de viandes lorsqu’ il y est engagé par 
la doctrine religieuse, tombe après sa mort, par vingt et une naissances, 
dans l’état des animaux. 

36. Que le Bramine ne mange: jamais 165 6118178 non consacrées par la ré- 
citation des Maxrras *; celui qui tient à la loi les mangera toujours, consa= 
crées par les Manrras. , 

37. Si l'appétit lui vient, il peut former un animal de beurre ou de pâte ; 
mais qu’il n'ait jamais le désir de tuer un animal inutilement *, 

38. Autant de cheveux qu’a un animal , autant de fois celui qui r aura tué 
inutilement devra subir la mort dans dr monde, par des naissances réi- 
térées. 

39. C’est pour 16 sacrifice que les animaux ont été créés par l'Éternel lui- 
même. Les sacrifices [ furent institués [ pour la prospérité de cet univers; c’est 
pourquoi en tuant pour un sacrifice on ne tue pas. 

40. Les herbes, les quadrupèdes, les arbres, les amphibies et les oiseaux, 
réduits au néant pour un sacrifice, obtiendront, par une nouvelle naissance , 
un rang élevé. 

41. Pour un repas solennel , pour uu sacrifice ou pour une cérémonie Len 
l'honneur ] des mânes et des dieux , il est permis de tuer des animaux, mais 
nullement dans une autre occasion; c’est ainsi que l’a ordonné Manou. 

42. L’homme régénéré, lequel, connaissant le vrai sens des Védas , tue 
des animaux dans les cas indiqués, conduit par là sa propre personne, ainsi 
que ces animaux, à une grande élévation. 

43. L'homme régénéré, doué de raison, — soit qu'il demeure dans sa 
maison, ou avec son précepteur, ou dans une forêt,— ne doit jamais, même 
dans la détresse, frapper aucun coup, non sanctionné par les Védas. à 

44. Le coup qui est porté ici-bas, par l’ordre des Védas, aux créatures 
mobiles et immobiles, on ne doit point le regarder comme un coup ; car e’est 
par le Véda que se manifeste la loi. 

45. Celui qui, pour se procurer un plaisir à lui-même, porte atteinte à 
des êtres inoffensifs , n’ajoute rien à son bonheur, ni pendant sa vie, ni après 
sa mort. 

46. Celui qui ne désire point donner aux êtres animés les afflictions de la 
capture et de la mort, ne cherchant que le bien de toutes les créatures, jouit 
d’une félicité sans bornes.‘ 


33.* Expression elliptique dont le sens est : « Par les animaux dont il aura mangé la 


chair dans ce monde. » 

36." Les Manraas, qui forment une partie des Védas, renferment des prières et des 
hymnes , qui doivent être récitées pendant les sacrifices. 

37. * C'est-à-dire, sans remplir les conditions imposées par la loi. 
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47. Celui qui ne fait du mal à aucune créature réussit sans peine dans ce 
qu'il médite ; ce qu'il entreprend et ce qui est l’objet de ses désirs. 

48. On ne peut se procurer de la viande sans faïre du mal aux êtres vi- 
vans; mais/tuer ces étres, ce n’est pas le moyen d'arriver au ciel: c’est 
pourquoi on doit s'abstenir de la viande. 

49. Considérant le moyen d'obtenir de la viande; [savoir] la capture 
et la mort d’âmes incarnées, que lhomme s'abstrenne de manger toute viande. 

5o. Celui qui n'oublie pas la loi, pour manger de la viande, comme un 
malin esprit, gagnera l’affection dans ce monde, et ne sera point affligé par des 
maladies. 

5r. Celui qui conspire [à la mort d’un animal J, celui qui le tue, qui 6 
disséque, qui le vend, qui l’achète, qui l’apprête, qui le sert ou qui le 
mange, ils sont tous des meurtriers. f 

5 Il n’y a pas de pécheur en compartison de celui qui, sans avoir rendu 
son culte aux! mänes et aux divinités, désire augmenter sa chair par celle 
d’autres créatures. - 

53. Celui qui, tous les ans, pendant un sièele, honorerait ] les dieux [ par 6 
sacrifice d’un cheval *, et celui qui ne mangerait pas de viande, jouiraient 
d’une égale récompense de leur vertu. 

54. En nese nourrisant que de racines et de fruits purs, en ne man- 
geant que cequi sert de nourriture aux ascètes, [l'homme] n’obtient pas la ré- 
compense [ à [ lagnelle [il pourrait prétendre] en s’abstenant de la viande. 

55. Celui (sa ( dont je mange la chair, me (mam ) dévorera dans l’autre 
monde; de là, disent les sages, la chair est appelée mamsa [ moi lui ]. 

56. Il n’y a pas de péché à manger de la viande [selon les règles pres- 
crites ], à boire des liqueurs * ou à s’unir avec l’autre sexe; car ce sont là 
les penchans de toutes les créatures; néanmoins l’abstinence produira de 
grands fruits. 

57. Je vais exposer la purification par suite de décès, ainsi que 
celle des choses inanimées, [ prescrite] aux quatres castes suivant 
l’ordre. 


53.* Le sacrifice du cheval ) Asvamédha ( est d’une efficacité toute particulière; celui qui 
a fait cent fois ce sacrifice peut prétendre à la domination du svarGA ( ciel), et déposséder 
גאפאך‎ de son trône. Le cheval occupait dans les sacrifices des Perses le second rang après 
16 taureau ; on 16 sacrifiait au soleil. (Voy. Xénoph. Cyrop., |. ,זוזל‎ ch. 3.) Justin nous 
dit )1. T, ch. ro): Solem Persæ unum esse deum credunt , et equos eidem deo sacratos 
Jferunt. Hérodote dit la même chose des Massagètes, et il ajoute qu’on avait pour motif, 
dans ce sacrifice, de donner au plus rapide des dieux le plus rapide des animaux : 006 % 
00705 05 UNE, Tv Seov TO ד ד לוד‎ TOY דחו‎ TO TAXITTOY d'aTéovTas 
(IE, ch: 216 ). 

56. * Dans un autre passage, les liqueurs sont expressément défendues aux DVID3AS Une 
défense semblable est faite aux prêtres des Hébreux, mais seulement pour le temps où ils 
sonten fonction. (Lév.; ch. 10 , v. 9.) 

57. Outrouvera dans ces lois sur la purification des analogies avec celles de Moïse. Il 
serait trop long d’éntrer dans les détails, j’observerai seulement que, en comparant les unes 
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58. A la mort d'un enfant à qui les dents ont poussé, et qui, après la 
pousse des dents areçu la tonsure * , tous les parens sont impurs. D ès est de 
même à la naissance d'un enfant. : 

59. Il est ordonné que pour un mort les sapsxpas * soient impurs pen- 
dant dix jours, ou jusqu’à ce que l'on ramasse les ossemens **, ou pendant 
trois jours, ou pendant un jour ***. 

60. La qualité de saprnDA cesse dans la septième personne ‘; celle de sa- 
ManÔDaxa s'éteint avec la connaissance de la famille et du nom. 

61. De même que cette impureté est prescrite aux SapiNDas, par suite 

d'un décès, de même elle sera ] observée [ à | l’occasion 6: ] une naissance , 
par ceux qui désirent uné pureté parfaite. té le 

62. L'impureté par suite de décès frappe tous [ les saprwDas] ; celle des 
naissances ne frappe que les père et mère; cette dernière même ] n’a son en- 
tier effetque ] pour la mère, le père don pur par une simple ablution. 


avec les autres , on trouve que Moïse a simplifié les lois de pureté, qu'il aaboli tout ce qui 
n’était fondé que sur des superstitions , et qu’il n’a laissé subsister que ce qui pouvait être 
utile à l’hygiène publique et aux mœurs. Ainsi les Hébreux ne sont entachés d'aucune 
impureté par suite de la mort d’un parent; il n’y a que le contact d'un cadayre qui rend 
impur. A Ja naissance d’un enfant, la mère seule est impure pendant le temps que durent 
les 100165 , aucune ablution n’est ordonnée au père. D’un autre côté, les menstrues, les 
pollutions nocturnes causent l’impureté, et la purification , dans ces 635 est sévèrement 
ordonnée ; il sera facile d’en apprécier les moüfs. J’observerai encore que les lois des In- 
dous concernant l’impurelé par suite de décès offrent beaucoup d’analogies avec les lois 
Bee VX à sur le deuil. 

58. * C’estdans la première ou troisième année que les enfans des Dvidjas ; ou des trois 
premières classes, reçoivent la tonsure (Man. , liv. 11 sl. 35). Jones ajoute : and when 
ke has been girt with his tread ; ces mots ne se trouvent pas dans le texte sanserit, ils sont 
pris du commentaire de Koulloëka , où on lit, après ce qui concerne la tonsure , les mots 
KRITÔPANAYANE TCHA. Cette addition change essentiellement le sens de ג[‎ loi, et paraît 
même la mettre en contradiction avec ce qui est dit plus loin (sl. 68 ( ; car la cérémonie ap- 
pelée OUPANAYANA, etqui consiste à revêtir les enfans du cordon distinctif de leur caste, ne 
peut avoir lieu pour les Bramines avant l’âge de cinq ans, et elle se fait plus tard encore 
pour les castes des guerriers et des commerçans. Voyez sur cette cérémonie, et sur les dif- 
férentes époques qui lui sont assignées, 165 lois de Manou , liv. Il, sl, 36, 37 et 38. 

59. * Les parensse divisent en deux classes : 1° les sAPINpAS, ou proches parens; ce sont 
ceux qui, dans les cérémonies funèbres, sont tenus d'offrir le pINDA, espèce de bouillie ou 
de gâteau de rizaulait ; 2° lessAMANODAKAS, ou ceux qui dans les cérémonies n’offrent que 
Veau. ** C’est le quatrième jour, dit Koulloûka, qu’on ramasse les ossemens. !”* Jones 
ajoute: according tothe qualities of the deceased ; car, suivant le commentaire, le nombre 
des jours d’impureté dépend, en proportion inverse, des bonnes qualités et des connaissances 
du sujet; de sorte, dit-il en terminant | que pour celui qui est dépourvu de toute qualite 
l’impureté est de dix jours. Les expressions du commentaire manquent de précision; on 
ne voit pas bien s'il s’agit des qualités du défunt, ou de celles de ses sapindas. Jones, 
comme on voit, a adopté le premier sens, et M. Deslongchamps (voy. sonédition de Mapou, 
page 409) a tort de dire que c’est évidemment un eontre-sens. 

"Go. * C'est-à-dire , au sixième degré en ligne ascendante et descendante. 
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. 
> 63. L’hommequi a eu une pollution * devient pur par l’ablution ; mais après 
avoir eu commerce avec une femme *?, il ו‎ pendant trois jours, enta- 
ché d’impureté. 

64. [Les Sapindas] qui auront touché le cadavre seront purs après un jour 
et une nuit et trois fois trois nuits; ceux qui offrent de l’eau ] 16 seront ] 
après trois jours. 

65. L'élève qui aura rendu le dernier devoir à son éourou * décédé, sera 
égal à ceux [des Sapindas] qui ont enlevé le cadavre; il sera pur après dix 
nuits. 

66. Dans le cas d’une fausse couche, la femme deviendra pure après un 
nombre de nuits égal à ses mois *; à l'époque de ses menstrues, la femme 
pieuse se purifiera par l’ablution, aussitôt que l'écoulement aura cessé **. 


63.* Littéral.vir quisemen ejecerit. ** Littéral. post seminalem conjunctionem. Selon 
Koulloika, seraiticiquestion d'un homme qui a eu un enfant avecune PARAPOURVYA (voy, 
plus bas, sl. 163); et Jones traduit: But after begetting a child on a parapunvA. Cependant 
le texte est bien clair, et il me semble qu’ils’agit ici en général du commerce d’un homme 
avec une femme. Moïse ne fait pas cettédistinction (voyez Lévitiq., ch. 15, v. 16et 18) Dans 
le second livredes lois de Manou (sl. 180 et 18r),ilestquestion de la pollution sous le rapport 
moral; volontaire, elle estune violation criminelle des lois de chasteté; invelontaire, ellerend 
impur , et l’homme entaché de cette impureté doit prononcer une certaine prière, 
Les Parsis récitent également une prière pour éloigner ce jeu impur d’'Ahriman 
(Zend-Avesta, tome 11, page 119). Il paraît que chez tous les peuples orientaux 
Vablution étaît sévèrement ordonnée dans cette circonstance, Voy. sur les Babylo- 
niens , Hérod I, 198. Comparez aussi Hésiode, Oper. et D: v. 7. 33—34. Moïse ne 
parle pas, comme Manou, de la pollution volontaire , et on ne doit pas s’en étonner; 
une défense directe, dans cette circonstance, a ses inconvéniens, et le but était 
atteint, par les préceptes d’ablution; car les jeunes gens qui respectaient les lois de 
Moïse n’auraient pu s’abandonner à un semblable vice, sans se trahir par les fréquentes 
ablutions. Je suis entièrement de l’avis de Michaelis , adopté aussi par lahn ) 4rch. Bibl. 
«première partie, tome IL, page 3/43), que les ablutions, combinées avecles devoirs imposés 
au mari envers la femme, devaient, pour les hommes religieux, étre un obstacle à la 
polygamie. M. Cahen (notes au Lévit., loco citato) répond que La prescription et l’exé- 
cution sont deux. 1[ se trompe; l’homme pieux devait exécuter les préceptes de Moïse, 
et l'irréligienx n’aurait pas plus obtempéré à une défense directe de la polygamie, qui 
encore aurait eu l'inconvénient de blesser trop 165 habitudes des masses. 

65° Le Gourou est le parent spirituel ou le précepteur auquel est 6000661 - du 
jeune Bramine. 

66 * Cest-à-dire, à compter de la conception. ** Les femmes, pendant leurs règles, 
sont regardées comme  impures chez tous les peuples de l'Orient ; chez les Indous 
comme chez les Hébreux, leur contact rend impur. (Voy. plus loin, sl. 85, et 
comparez Lévit,, ch. 15, v. 19). Selon la doctrine de Zoroastre, les menstrues 
viennent d'Abriman, et un grand châtiment est réservé à celui qui s'approche d’une 
femme pendant son temps critique. (Voy. Zend-Avesta, Vendidad, farg. 18, à la 


fn). Maimonides, en parlant des usages des Sabéens, chez lesquels les femmes ont 


Si". 
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67. ] A la mort] des enfans mâles qui n’ont pasrecu la tonsure, la pureté 
[des parens ] est rétablie après une nuit; mais lorsque la cérémonie de la 
tonsure a été accomplie, il faut trois nuits pour ] rétablir leur [ pureté. 

68. Lorsqu'un enfant meurt, avant d’avoir deux ans, les parens, après 
l'avoir paré, le déposeront dehors dans une terre pure, sans plus ramasser 
ses ossemens. 

69. Ils n’observeront pour lui ni la cérémonie du feu ni celle de l’eau ; 
l'ayant laissé là, comme un morceau de bois dans la forèt *, ils se purifie- 
ront pendant trois jours. . 

70. La cérémonie de l’eau ne sera point observée par les parens pour [un 
enfant ] non âgé de trois ans ; cependant ils peuvent l'observer, dès que ses 
dents ont poussé, ou qu’un nom lui a été imposé *. 

71. Lorsqu'un élève brahmanique meurt, [ses condisciples ] sont impurs 
pendant un jour.* La naissance des samanôDakas exige trois nuits de purifica- 
tion. 

72. [A la mort] de femmes non mariées, les paréns sont purs après trois 
jours ; [ après leur mariage ] la même règle de purification continue pour 
les parens paternels. 

73. Qu'ils mangent les mets sans y mettre du sel factice, qu'ils se baignent 
trois jours de suite, qu’ils ne mangent pas de mets de viande, qu'ils conchent 
à part et par terre. 

74. Ce règlement, concernant l’impureté par suité de décès, a été pro- 
clamé pour ] le parent qui se trouve [ près ] du mort [ ; maïs dans le lointain 
la règle suivante doit être observée par les proches parens et les éloignés : 

75. Celui qui apprendra, avant que la dizaine soit écoulée, Ja mort. 
d’un parent établi dans un autre pays, sera impur pendant tout le temps 
qui reste encore des dix nuits. 


76. Si dix jours sont passés, il sera impur pendant trois nuits; si une 
année s’est écoulée, il deviendra pur en touchant de l'eau. 

77. Un homme qui, après dix jours, apprend la mort d’un parent, ou la 
naissance d’un fils, devient pur en se baignant avec ses habits. 

78. Celui à qui un enfant ou un parent éloigné sera mort hors du pays, 
deviendra immédiatement pur en se baignant avec ses habits. 


y 


entièrement isolées pendant leurs menstrues fait observer, quela loi mosaïque est, 
sous ce rapport, bien plus simple | et qu'elle ne défend au mari que le commerce conju- 


L gal, et il cite les rabbins qui disent : 


Dalatah,ib., ch. 1.‏ כל ה מלאכות שהאשה עושה לבעלה נדה עושה לבעלה 


69. * La même comparaison se trouve dans le quatrième livre, sloka 241. 

70. * C’est ledixième ou le douzième jour après la naissance que l’on donne un nom 
Venfant. ) Man., liv. IT, sl. 30. ). 

71, Jones : «Three days of impurity are ordained.» Les éditions de Mauou, ainsi que 
tous les manuscrits consuliés par M. Haughton , portent un jour ( ÈKAMAM ). 
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79. Le Bramine à qui il arrivera pendant les dix jours ] d’impureté [ une 
autre mort ou une autre naissance, sera impur seulement jusqu’à la fin de ces 
dix jours. | 

80. [ Les sages] ont déclaré qu’à la mort de son guide spirituel, [élève] 
sera impur pendant trois nuits; il le sera pendant un jour et une nuit à la 
mort du fils ou de la femme ] de son précepteur [ ; telle est la règle. 

81. l/homme sera impur pendant trois nuits à la mort d’un Bramine 
versé dans les Védas, et qui habite avec lui [la même maison [ ; pour son 
oncle maternel, son élève, le prêtre de sa famille et ses parens éloignés, 
l’homme sera impur pendant deux jours et une nuit. 

82. A 18 mort d’un roi dont il habite le pays [il sera impur Jtant que dure 
la lumière *; pour un Bramine non 701786 dans les 76088 , ] 11 le sera ] une 
journée entière, et de même pour un GOUROU qui ne connaît qu’une partie 
des Védas. 

83. Le Bramine devient pur en dix jours, le guerrier en douze, le com- 
mercant en quinze , l’homme servile en un mois. 

84. Que l'homme ne prolonge pas les jours d’impureté , ni ne néglige les 
cérémonies du feu; car en observant ces cérémonies il ne sera point impur, 
quand même elles concerneraient les proches parens. 

85. Celui qui se sera mis en contact avec un homme de la race maudite #, 
avec une femme pendant ses menstrues, avec un homme repoussé ] de la so: 
ciété ], avec une femme en couches, avec un cadavre , ou avec quelqu’un qui 
en aura touché, deviendra pur par l’ablution. 


86. Que le dévot, lorsqu'il voit un impur, rince sa bouche, et récite tout 
bas , autant qu’il peut, les mantras solaires *, et ceux qui purifient. 

87. LeBramine qui auratouché un os humain onctueux deviendra pur en 
se baignant; si l’os n’est pas onctueux, [il se purifiera [ en rinçant sa bouche, 


en touchant une vache, ou en regardant le soleil. / 


88. 16166 brahmanique ne doit observer la cérémonie de l’eau qu’après 
‘avoir achevé ses exercices religieux; si après leur accomplissenent il observe 
la cérémonie, il devient pur après trois nuits. 


82.* S'il est mort pendant le jour, limpureté dure tant que brille 16 soleil, si c’estpen- 
dant la nuit, tant que brillent les étoiles. (Koulloûka). 


De nombreux passages de l’ancien Testament prouvent que les Israélites prenaient le- 
deuil à la mort des princes, des prophètes, et en général des hommes d’un grand mérite. 
Le prophète 15816 reproche aux 1572611105 dégénérés leur indifférence à la mort des grands 
hommes : 


הצדיק אבד PAT‏ איש שם על לב ואנשי חסד נאספים באין מבין כי 
(lsaie, ch. 57, v. 1.)‏ מפני הרעה נאסף הצדיק. 


85. * Un TcHANDALA ou Paria. 


86. * Desprières adressées au soleil. 
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89. Pour les hommes inutiles”, pour ceux d’une caste mixte, pour 
ceux qui sont parmi les hérétiques ** , pour ceux qui s’abandonnent eux-mé- 
mes *** , on ne doit point observer la cérémonie de l’eau. 

90: Il en est de même pour les femmes qui ont affaire aux hérétiques, qui 
vivent selon leur bon plaisir, qui portent atteinte à leur fruit ou à leurs ma- 
ris, ou qui boivent des liqueurs spiritueuses. 

91: Un religieux qui enlève lui-même les restes mortels Ps sou guide spiri- 
tuel, de soi précepteur, de son père, desa mère, de son Gourou , ne viole 
pas. par là ses vœux. 

92. Il faut transporter le corps de l’homine servile par la pote méridionale 
de la ville, celui de l'homme régénéré , selon les règles respectives, par la 
porte Mer 1e septentrionale, ou orientale. 

93- Aucun péché d’impureté ne peut frapper les guerriers, les ascètes et 
les sacrificateurs ] pendant leurs fonctions [ ; car ceux-là sont toujours placés 
au rang d’Indra, et ils sont assimilés à l'être suprême. 

94. La pureté du roi sur son trône süblime est immédiatement rétablie; 
c’est le trône qui en est la cause; car il est [institué [ pour la protéction du 
peuple *. 

95. Il en est de même de ceux qui sont tués dans la guerre , par la foudre, 
par 16 prince, pour la cause d’une vache ou d'un Bramine; de celui enfin 
dont le prince désire [ la pureté]. 

96. Le corps d’un roi est [ une émanation ] 66 Sôma , Agni, Arka, Anila, 
Indra, Vitta, Appati et Yama, les huit gardiens du monde * 


89. * C'est-à-dire, qui négligent leurs devoirs. Je doute du sens à donner aux mots 
PRAVRADIYASOU TICHTHATAM (hbominum in externis versantium ). Jones traduit , d’après le 
commentaire : For those who wear a dress of religion unauthorisedby the Véda. Wilson 
explique le mot ג צנ תל גת‎ par fravelling, wändering about, et le verbe PrAvRADIse trouve 
quelquefois dansle sens d’exiler, Voy. Rosen , Rädices sanser.,p. 131. Jai donépensé qu’il 
pourrait bien être question icide ceux qui meurent dans l'exil ; mais, n’ayant pas d’autorités 
suffisantes pour celte interprétation, je n’ai pas osé l’introduire dans le texte, et quoi- 
qu’en traduisant plus littéralement | j'ai pourtant exprimé le sens adopté par Jones. 
Dans le sixième livre les verbes PRA-VRADJ et PARI-VRADS sont appliqués aux SANNYASIS, 
ou Bramines qui, en entrant dans la quatrième période de la vie, se retirent en- 
tièrement du monde, et renoncent à toutes [6% aflections mondaines ; mais il n’est 
pas permis de supposer que, dans notre passage , le législateur ait voulu parler de 
ces saints hommes, et qu’ils aient pu, sous un rapport quelconque, être assimilés 
aux hommes inutiles, etc, *** C'est-à-dire, qui se suicident. 

94. * Jones traduit : « Because his throne was raised for the protection of his peopleand 
the supply of their nourishment. » J'ai sûivi dans ma traduction la leçon des matiaserits 
CATRAKARANAN ( , rapportée dans les notes critiques de MM. Haughton et Deslongehamps , 
et qui me paraît donner un meilleur sens que la leçon dés trois éditions imiprimées (An- 
NAKARANAM ). Cependant, comme l’a observé M. Deslongchamps, la traduetion de Jopes 
est favorable à cette dernière leçon. 

96. Ce sont les élémens et les corps célestes ‘personnifés; sôma est la lee ; וא6ג‎ 
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97. Le roi est pénétré des divinités ( maîtres du monde), il ne peut done 
être déclaré impur; car la pureté et l’impureté des mortels naît et disparaît 
par les [ volontés des [ divinités. 

98. Le guerrier qui, en remplissant son devoir, est tué dans le combat 
par les traits lancés contre lui, a par ג[‎ même consommé un sacrifice et [ ac- 
פוט‎ [ la pureté ; telle est la règle. 

99. Le Bramine ayant observé les cérémonies ] des funérailles] devient 
pur en touchant de l’eau; le guerrier [touchera [ sa monture ou ses armes; 
16 commercant, l’aiguillon ou la bride ; l’homme servile ; son bâton. 

100, Telle est, à chefs des hommes régénérés, la purification qui vous 8 
été ordonnée pour les saPINDAas; écoutez maintenant quelle sera la purifica- 
tion à la mort de tout parent non-SAPINDA. 

101. Le Brauine qui aura, comme un véritable parent, enlevé le corps 
d’un homme régénéré non-saPINDA, Ou d’un de ses parens du côté de la mère, 
deviendra pur en trois nuits. 

102. Cependant, s’il mange leur pain, il ne sera pur qu'en dix jours; 
il le sera en un jour s’il ne mange leur pain, ni n’habite la même maison. 

103. Celui qui suit volontairement 16 [ convoi d’un |] mort, son parent ou 
non, se purifiera en se baignant avec ses habits, en touchant le feu et en 
mangeant du beurre clarifié. 

104. On ne doit point faire transporter par un homme servile le corps 
d'un Bramine, lorsque des hommes de sa caste se trouvent disponibles; car le 
sacrifice, profané par le contact d’un homme servile ne conduit point au ciel, 

105. L'étude, la pénitence, 16 feu , les alimens bénits, la terre, l’ésprit; 
l’éau , l’onction * , l’air, les exercices religieux, le soleil et le temps, réta- 
blissent la pureté des âmes incarnées. 


16 feu ; ARKA ou sOURYA, le soleil, ANILA ou PAVANA, l’air ; INDRA, le dieu du ciel ou 
du paradis (svarga); APPATI ou VAROUNA , 16 dieu de l’eau; אאא צ‎ | le dieu des régions 
inférieures. VirrA ou xoUvÈRA , le dieu des richesses , le Plutus des Indous, se tronve 
quelquefois associé aux gardiens du monde (LoKaraLas), Voy. les épisodes du Mahdbhä- 
rata, publiés par M. Bopp, préface, page XVII, note, 


105." Le mot oUPANDIANA,qui ne se trouve pas dans le dictionnaire, dérive de la 
racine ,נסאג‎ en latin קתע‎ (unguere), qui signifie oindre, enduire. Selon le commentaire, ce 
mot doit ici se prendre dans le sens de s’oindre avec les excrémens d’une vache, 
et Jones traduit; Smearing with cow-dung. Chez les Hébreux, ce n'étaient pas 
les excrémens, mais les cendres d’une vache brûlée , qui servaient à enlever l’impu- 
1616 causée par [6 contact d’un cadavre (Nombres, chap. 19). Le grand respect 
que les Indous professent pour la vache, et 16 rôle que joue cet animal dans leurs 
lois de purification , jettent quelque lumière sur la vache rousse MDN פרה‎ ; dont 
il est question dans les lois de Moïse. Dés Indous la vériération de la vache avait passé chez 
les Égyptiens qui la regardaient commé l’image d’Isis. Hérodote dit (lv. 2, cli. 4t)que 
les Égyptiens sacrifiaient 16 bœuf, mais qu'il ne leur était pas pérmis d’immoler Ja 
vathé, quiétait consacrée à Isis: Tavernier ( Voyages, vol. 1; page 461 ( rapporte que les 
Parsis ne tuent jämais dé vathe;: et que chez eux, comme chez lés Indous, l’urine de 
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106. Parmi toutes les puretés, celle des biens est réputée la meilleure; celui 
qui est pur du côté de ses biens * est le véritable pur, et non celui qui ne 
l’est que par la terre et l’eau. 

107: C’est par la patience que se purifient les sages ; par l’'aumône, ceux 
qui ont négligé leur devoir; par la prière , ceux qui ont commis des péchés 
en secret; par la pénitence, ceux qui possèdent parfaitement les Védas. 

108. C’est par la terre et l'eau que se purifie tout ce qui est à purifier ; un 
fleuve se purifie par son courant ; la femme qui a eu une pensée impure [ se 
purifie ] par ses menstrues; 16 Bramine en renonçant au monde. 

109. Les corps se purifient par l’eau, l'esprit par la verité, le principe 
vital par l’étude et la pénitence , la raison par la connaissance. 

110, C’est là la loi précise qui vous a été dictée, concernant la pureté 
d'un corps animé ; écoutez aussi la loi de pureté pour les différentes choses 
inanimées * . . 

111. Les sages ont dit que la purification des métaux luisans, des 
perles, et de tout ce qui est fait de pierre , s'effectue par les cendres, l’eau et 
la terre. 

112. Un vase d’or sans enduit se purifie par l’eau; il en est de même des 
coquillages, des vases de pierre et des vases d'argent sans ornemens. 

113. C’est par la réunion du feu et de l’eau que naïssent l'or et l'argent; 
c'est pourquoi leur purification s'effectue le mieux par leurs élémens *. 

114. La purification des vases de cuivre , de fer, de laiton, d’étain, de 
fer blanc ou de plomb s'opère convenablement, avec des cendres, des acides 
et de l’eau. 

115. On opère la purification de tous les liquides en les agitant (ou filtrant) ; 
celle des tissus (oz rapis ( en les aspergeant, celle des ustensiles de bois en 
les rabotant; 

116. Celle des vases sacrés en les écurant avec la main pendant le sacrifice ; 
la purification des cuillers servant à Ôter le jus se fait par l'ablution. 

117. La purification des cuillers etécumoirs dont on se sert pour les obla- 
tions de beurre se fait avec de l’eau chaude; il en est de même des instru- 
mens servant à couper, vanner et engranger | le riz [ , ainsi que du pilon et 
du mortier. 


vache est regardée comme un moyen très-efficace de purification. Spencer (De leg. ritual., 
1:8. IT, cap. 15) pense, avec raison, que Moïse a voulu détruire la vénération supersli- 
416056 de la vache. Comparez aussi, Creuzer, Symbolik, 1. I, pag. 355, not. 113. Si Moïse 
ordonnc de se servir, pour la purification. d’une vache rouge, c’est probablement parce que 
les Indous, comme les Égyptiens, abhorraient cette couleur. 

106. * C'est-à-dire , qui les a acquis d’une manière honorable. 

Comparez Nombres, ch. 31, v. 22 et 23. 9‏ ".113 ו 

117. * La traduction que Jones a donnée de ce distique ne me parait pas trèssexacte ; la 
voici + {mplements to wash the rice, to contain the oblations, to cast them into the fire, 
10 collect, winnow , and prepare the grain, must be purified with water made hot. 
La mienne est littérale, et peut se justifier par le dictionnaire de Wilson. Quant au 881 א‎ 


0 
118. L’aspersion avec de l’eau est ordonnée comme moyen de purifier les 
grains et les étoffes en grande quantité; mais les petites quantités ne se pu- 
rifient que par l’ablution. 
1:19. Les ustensiles de cuir et de claie se purifient comme les étoffes ; les 
herbes potagères,, les racines et les fruits, doivent se purifier comme les 


ו # 


grains. 
120. Les étoffes de soie et de laine se purifieront avec de la terre salée, 


les draps. de poil de chèvre avec du savon d'arroura*; les bandeaux de luxe 
avec le fruit de sr ** ; les étoffes de lin avec dela moutarde blanche. 

121. La purification des ustensiles de coquille, decorne, d’os ou d'ivoire, 
se fera par l’homme instruit , comme celle des étoffes de lin, ou bien avec de 
l'urine de vache ; ou avec de l’eau. 

122. On purifie l’herbe , le hoiïs et la paille en les aspergeant , une maison 
en la raclant et en l’enduisant *, un vase de terre par la cuite. 

123. Mais un vase de terre mis en contact avec une liqueur spiritueuse , 
avec de l'urine, des excrémens, de la salive, du pus ou du sang, ne peut plus 
être purifié par la cuite. 2 

124. On purifie la terre de cinq manières: en la balayant, en l’engrais- 
sant *, en l’aspergeant, en la remuant**, ou en y faisant demeurèr ] 8 
vaches |. 

126. Ce qui a été 0086 עה‎ un oiseau , flairé par une vache, poussé [ avec 
le pied [ , taché par un éternument, ou souillé par un insecte des cheveux, 
on le purifie en jetant de la terre dessus. 

126. Aussi long-temps que l'odeur et les taches restent à la chose souillée 
d’excrémens, la terre et l’eau doivent être employées à la purification de ces 
choses inanimées. 

127. Il y a trois choses que les Dieux ont déclarées pures aux Bramines : 
ce qu’ils n’ont pas vu *, ce qu'ils ont aspergé, et ce qu’ils ont consacré par 
leur parole. 

198. Les eaux coulantes , dans lesquelles une vache étanche sa soif, sont 
pures, si elles sont intactes de souillure , et douées d’odeur, de couleur et de 
goût. de 

129. La main de l'artisan est toujours pure, ainsi que tout ce qui est 
exposé à la vente. Ce qu’un élève brahmanique a obtenu en mendiant est 
toujours pur; telle est la règle. | 


que le dictionnaire ne donne pas, je crois que c’est une espèce de faux ou de couteau, 
et ma conjéclure paraît justifiée par une glose de Râgavânanda, citée dans l’édition de 
M. Deslongchamps , page 420. 

120. * AnRICHTA est la sapindus saponaria. Wils. ** Sr, pinus longifolia. Wils. 

122. * Comparez Lévit. , ch. 14, v, 41. 

124." Littér. en l’oignant (avec les excrémens d’une vache), v..sl. 105. ** OULLÈKHANA. 
Wils. digging , Jones traduit scraping. 

127." C'est-à-dire, ce qui 3 été souillé sans qu’ils 16 vissent, ou à leur insu. 
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130. La bouche des femmes est pure aussi ; l'oiseau est pur à la chute du 
fruit ] qu’il becquète ], le veau à l'écoulement ] du lait qu’il suce ], le chien en 
chassant un cerf. 

131. Manou a déclaré pure la chair d’un ] animal] tué par des chiens , ou 
par d’autres carnivores, ou par des rcHANDALAS et autres brigands * 

132. Les organes au dessus du nombril sont tous purs; ceux au dessous 
sont impurs , ainsi que toutes les excrétions qui tombent du corps. 

133. Les mouches , les gouttes ] de salive ], l'ombre, la vache, le cheval, lés 
rayons du soleil; la poussière , la terre, l'air et le feu , il (le Bramine ( peut 
les déclarer purs dans le contact. 

134. Pour la purification de celui qui aura émis des excréméns ou dé l’a: 
rine *, il faut employer la terre et l’eau en quantité suffisante; de même qué 
pour les douze purifications d‘excrétions corporelles. 

135. Le sérum, le sperme ,.le sang, la moelle *, l'urine, les excrémens, 
les sécrétions du nez et des oreilles **, le flegme , les larmes, lachassie , la 
sueur , ce sont là les douze excrétions des hommes. 

136. Par celui qui désire la pureté , une [ poignée de ] terre doit êtré em- 
ployée pour le conduit de urine, trois pour l’anus, dix pour une main, 
sept pour les deux. / 

137. C’est là la purification des pères de famille; celle des élèves sera 
double , celle des habitans des forêts (ermites ) triple, celle des ascètes qua- 
druple. , 

138. Que ] l'homme ], après avoir émis de l’urine ou des exerémens, rince 
sa bouche et lave les organes ; de même toutes les fois qu’il veut liré le Véda 
ou prendre sa nourriture, 


131." TCHANDALADYAIS TCHA DAsyOUBHIR. Jones traduit : Or by men of thé 
mixed class , who subsist by hunting; Le mot basxOU , que Jones traduit who subsist 
by hunting, et que j'ai rendu par brigand, signifie, selon le dictionnaire de 
Wilson : An ennemy , a thief, an oppressor, a violator, a committer of injustice. 
Les Tchandälas forment la plus basse des castes mixtes; ce sont ces êtres infor- 
funés que nous appelons communément Parias. Voy. les lois de Manou, liv. 10, 
5 12 et 16. Ils sont appelés brigands , parce qu'ils vivent de la chasse, et qu'ils 
tuent les animaux pour se nourrir de leur chair. Voy. sl. 51 et 52, 

134. * Jones traduit : For the cleansing of VESSELs which have held ordure or urine ; 
dans le texte , il n’est nullement question de vases. ' 

135.* גננפג](‎ : selon Koulloñka, c'est une espèce de teigne au milieu de Ja tête 
(SIRÔMADHYÈ PINDITASNÈHA ( ; et Jones traduit dandruff ; mais, selon Wilson, א אק זא‎ où 
גננס גת‎ signifie he marrow of the bones and flesh, ce qui convient mieux à notre pas- 
sage, puisqu'il s’agit ici des secrétions ordinaires du corps humain. " J'ai adopté la leçon 
de l'édition de Calentta ) GRANAKARNAVIT }; d'après les éditions de Londrééet de Paris , 
il faudrait traduire Les sécrétions des ordilles et les ongles , leçon qui ; comm Va observé 
M. de Schlegel, est inadmissible, quoiqu'elle ait été suivie par Jones; il traduit ear- 
wax, nail-parings. Voy. les notes dé M. Deslongchamps, pag: 422. \ 
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139. D'abord il rincera sa bouche avec de l’eau trois fois, ensuite il l’es- 
suiera deux fois, s'il désire: la pureté corporelle ; la femme et l’homme ser- 
vile ne [feront l’ablution] qu’une seule fois. 

140. Les Soudras ( serviles ( qui exercent leurs devoirs doivent se raser [ la 
tête]une fois par mois ;ils doivent pratiquer la purification comme les commer- 
çans; les débris [dela table] des hommes régénérés leur serviront de nourriture. 

141. Les gouttes de la bouche qui tombent sur le corps ne causent pas 
d’impureté, ni les poils de la barbe qui entrent dans la bouche, ni ce qui passe 
à travers les dents. 

142. Les gouttes qui tombent sur les pieds de celui qui présente aux autres 
de l’eau pour l’ablution doivent être réputées semblables à celles dé la terre* ; 
il ne deviendra pas impur par celles-ci. 

143. Le porteur d'un fardeau , qui, d’une manière quelconque , est mis en 
contact avec une chose impure , obtient la pureté en se rinçant là bouche, 
sans déposer son fardeau. 

144. Que celui qui a vomi ou qui s’est purgé mange du beurre clarifié, 
après s'être baïgné; ] si c’est | après avoir pris de la nourriture, qu'il se 
rince la bouche *. Le bain est ordonné pour celui qui a eu cominerce avec 
l'autre sexe. 

145. Après avoir dormi, éternué, mangé, craché, dit des faussetés où bu 
de l’eau, ou avant dé lire dans les Védas, on doit, tout en étant purifié, se rincer 
18 bouche. 

146. Telle est là règle ] de conduite] qui vous a été tracée, concernant 
] votre ] pureté, ainsi que la purification des choses, pour toutés les classes. 
Écoutez [maintenant] les lois concernant les femmes. 

147. Une femme, qu’elle soit enfant, jeune, ou âgée, ne doit rien faire selon 
son bon plaisir, même dans ses appartemens. 

148. Das son enfance elle dépendra de son père, dans sa jeunesse de celui 
à qui elle aura donné sa main, enfin de ses fils après la mort de son mari; 
mais que jamais la femme ne soit abandonnée à son bon plaisir *. 

149. Que la femme ne désire jamais se séparer de son père , de son mari 
ou de ses fils; car en se séparant de ceux-ci elle déshonore les deux fa- 
milles: 


142. C'est-à-dire à 640 qui coule sur une terre pure. 


18%. * Jonestraduit : But if he have eaten already, let him only perform an ablütion , 
66 qui ne me semble pas exact; voici comment Koulloûka explique ce passage : « S'il vomit 
immédiatement après avoir mangé , qu’il se rince la bouche sans se baigner, ni manger 
du beurre clarifié. » 

148.° On ne saurait se former une idée du mépris que les Indous ont pourles femmes. 
Dans un passage du MAHABHARATA, qui se trouve reproduit dans l’un de leurs codes, comme 
introduction aüx lois du mariage , [6 caractère de la femme est dépeint dans des termes si 
dégoûtans, que je W’oSérais les reproduire; jé ne citérai que la fin de 66 passage : Le 
« terme fatal , 4 10666ת16‎ , la moft, les régions infernales , le féu de l’océan, le tran- 
« chant du rasoir | le poison, les serpents venimeux, etle feu dévorant,-—réunisse tout 
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150. Elle doit toujours être de bonne humeur , habile dans les affaires 
domestiques , d’une grande propreté dans son ménage *, et ne ו‎ la 
main trop déliée dans ses dépenses. 

15r. [ L'homme [ à qui le père la donnera , ou le frère avec 5 consente- 
ment du père, elle doit lui obéir tant qu'il vit, et ne pas le négliger après sa 
mort. 1,7 

152. C’est pour le bonheur de celles-ci ( des femmes!) que les cérémonies 
de bon augure et les sacrifices sont ordonnés dans les noces par le maître des 
créatures ; c’est par le don que l’on devient maître [de la femme [ *. 

153. Le mari qui pratique les cérémonies [en récitant] des א דא ג זג‎ L 
saison ou hors de saison, procure toujours le bonheur à sa femme, ici-bas et 
dans l'autre monde. 

-154. Le mari, ] quoique | sans conduite , ou adonné à l'amour ; ou dé- 
pourvu de vertus, doit toujours être révéré comme un dieu par la -femme 
vertueuse. 

155. Il n'y a pour les femmies séparément ni sacrifice, ni pénitence, ni 
jeûne; celle qui obéit à son mari, celle-là devient grande dans le ciel. 

156. Une femme vertueuse qui désire parvenir au monde * de son mari 


> cela, et vous aurez la femme ». ( Voy. a digest of Hindu law translated byT. H. Cole- 
brooke. tome 11, p. 394. Le feu de la mer, dont il est question dans ce passage , est sans 
doute le prétendu feu sous-marin. nommé AUrvvA ou BADAYA, et auquel les poètes indiens 
font allusion quelquefois. La fable relative à ce feu, et dans laquelle, selon M. Langlois, il 
s’agit de l’éruption d’un volcan sous marin, est rapportée par M. de Chézy, dans ses notes 
au drame de Sacountala, page 213). 11 paraît que chez les Hébreux la femme n’était pas dans 
cet étal de dégradation, où nous ב[‎ voyons encore aujourd’hui chez tous [65 peuples 
orientaux. Plusieurs passages de la Bible prouvent que la femme hébraïque jouissait de 
beaucoup de liberté (voy. Genèse, cb. 24, v. 15; Juges, ch. 21 , x. 21. 1 Sam. , ch. 
18, v. 6). Les rabbins disent que l’homme doit à sa femme, non seulement l'amour, mais 
anssi le respect ; celui qui aime et honore sa femme plus que sa propre personne xerra la 
paix régner dans sa maison : 


האוהב את אשתו כגופו והמכבדה יותר מגופו עליו הכתוב אומר 
וודעת כי שלום אהלך -6 Yevamoth, ch.‏ 


150. * 1011008 explique le mot SOUSAMSKRITÔPASKARATA par SOUSÔDHITA-KOUNDA- 
XATAHADI-GRIHA-BHANDAYA, tenant très-propre la fontaine, la poële et autre vaisselle 
de la maison. 

153.* Littér. Le donest l’origine de la domination ; il s'agit probablement du pdt 
que l’époux doit faire au père de sa fiancée, Voy, Min. bre 3, S 29. 5 ג.‎ 


156. * Les Indous comptent sept א1.6‎ 5 ou mondes habités par les différens dieux et 
par les saints. (Voy. Wilson, Diction. sanscrit, page 759). On peut comparer Les sept 
cieux des rabbins (Thalm. Chaguiga, ch, 2) et de l'Alcoran (Sour. 23, x. 17 et ail- 
leurs. ). ₪5 1 


. 


| 
| 
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ue doit rien faire. qui soit désagréable 2 à celui qui lui ג‎ donné sa main, qu’il 
soit vivant ou mort, 

157. Qu'elle purifie volontiers son corps * , [ en se nourrissant [ de fleurs, 
de racines et de fruits purs; 8 qu'après la mort de son mari elle ne ו‎ 
pas même le nom d’un autre 

158. Qu'elle reste jusqu’à sa mort “résignée , abstinente, dévouée aux 
exercices religieux, désirant cette vertu sublime qui est celle des femmes fi- 
dèles. 

159. Des milliers de Bramines, dévoués aux exercices religieux dès leur 
enfance, sont parvenus au ciel sans avoir laissé une postérité. 

160. Et semblable à ces hommes religieux , la femme vertueuse qui, après 
la mort de son mari, persiste dans la piété, va au ciel, même sans enfans. 
| 161. Mais la femme qui, par le désir ] d’avoir] des enfans, owblie son 
mari *, encourt le blâme ici-bas, et est exclue du monde de son mari. 

169. Ce n’est pas une postérité que celle qui descend d’un autre * , pas 
plus que celle ] que l’on a [ de la femme d’un autre; un second mari n’est 
aucunement permis aux femmes vertueuses. : 

163. Celle qui abandonne ur mari inférieur pour se donner à ] un autre], 
d'un rang supérieur , doit être réprouvée dans ce monde, et est ap- 
pelée Panapourvva À. 

164. La femme qui fait des infidélités à son mari encourt le blâme dans 

* ce monde; elle renaîtra du ventre d’un chacal, et sera tourmentée par les ma- 
ladies [ qui naissent | du péché *. 


157. * Jones : let heremaciate herbody. Lesens que Jones dunneici au verbe KkcHAPnese 
trouve pas dans les dictionnaires, Wilson l’explique par to send, to throw, to cast, 
to direct. Le sens de purifier lui est attribué par M. Rosen (Radices sanscritæ, page 
230), etse trouve juslifié par une glose au soixante neuvième distique de ce livre, où 
le mot KCHAPEYOUS est expliqué par SAUTCHAM KOURYOUS (qu’ils fassent purification). 
“* Jones : but let her not... . . . even .מ0אטסאסהס‎ L’original porte: qu’elle ne 
prenne ( NA GRIHNIYAT ). 

161.* C’està-dire, qui se remarie, après la mort de son mari. 

162. * C'est-à-dire, les enfans que la femme conçoit d’un autre homme, après la mort de 
son premier mari, ne comptent pas pour ses enfans. 

163. * Mot composé de PARA (autre) et POURVVA (avant, précédent), qui a eu d’abord 
un autre mari. 

194. * Le mot PAPArOGA (littéral., maladie du péché) signifie, selon Wilson, une espèce 
de petite vérole. (A sort of small-pox. ( 

Selon le commentaire, c’est l’éléphantiasis. Plusieurs peuples regardent cette maladie, 
ainsi que la lèpre, comme une conséquence de grands péchés commis envers la divinité , de 
là probablement le nom sanscrit PaPARôGA. Hérodote rapporte(liv. 1, ch. 138) que, selon 
la croyance des Perses, “cette maladie dérivait de péchés commis envers [6 soleil; le lé- 
preux ne pouvait communiquer avec personne, etil ne lui était pas permis d’entrer dans la 
ville. On expulsait les étrangers qui souffraient de cette maladie : 06 &y dé ray 200% 
להקש)ה‎ À לתאטוג‎ Éyn, 5% ווג6ח‎ 00706 où xaripysrat) 904% oupuiyiras voici 
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165. Celle qui u'abandonne pas son mari, soumise PSS. VOTE 
de corps, parvient au monde de son mari, et est appelée vertueuse par les 
vertüeux. 

166. C’est par cette conduite que la ו‎ soumise de cœur, ide langage, 
de corps, obtient ici-bas une grande gloire, et dans une autre vie le monde 
. de son mari. . 

0 167. L'homme régénéré qui connaît la loi, ] א‎ une femme qui vit 
ainsi, et quiest de la même caste ] que lui ], de si elle meurt avant lui, 
la brûler sur un feu sacré , et ] en employant | les vases sacrés. | 

168. Ayant ainsi. pour dernier devoir, donné le feu à sa femme, morte 

: avant lui, il peut de nouveau contracter un mariage , 1 ere de nouveau 
Te flambeau de l’hymen. 

169. Qu'il ne néglige jamais les cinq sacremens (orient à se code * 
et ayant pris une femme, qu'il passe dans sa maison la seconde période de 
la vie. > 


ו ו אדסאד ,וד ו צסוגף Ter‏ 16 עו 2% Iléponri quai‏ וסוסגג 
Ex The 2‏ 1 [אא |30גסח , צשד00ך 075 4227509000( mAvra Tor‏ 4% 
א א Ces usages offrent une grande analogie avec les lois de Moïse sur les‏ 
Les cing sacremens sont : la lecture des védas. le sacrifice en l'honneur des‏ .169 
mänes, l'offrande aux divinités, l’aumône ou la nourriture des êtres vivans, et l’hospita-‏ 
lité (voy. Man. liv, 3, 51. 70).‏ 
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DIRECTION DES ÉGARES:. 
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' CHAPITRE . XXVIL.. 


La loi entière a pour but deux choses : d'améliorer l’état 
del’âme et celui du corps (ou le bien-être moral et physique). 
Quant au bien-être moral, c'est de donner aux masses des 
idées saines, selon leurs facultés , et pour cela la loi parle 
tantôt en termes clairs , tantôt enallégories; car il w’est pas 
dans la nature des masses, de pouvoir, par leurs facultés, 
pénétrer un tel 50161 dans toute sa pronfondeur. 

Pour leur bien-être physique , il s’agit d'améliorer l’état 
de leurs relations mutuelles dans la vie. On obtient ce résultat 
par deux choses : d’abord en faisant disparaitre la violence 


+ J'ai réservé jusqu’à la fin la citation de quelques fragmens de Maimo- 
nides, qui servent d'appui à ce que j'ai dit su la loi de Moïse, et je 
profite de l’occasion pour publier en arabe et en français deux chapitres 
entiers du célèbre ouvrage intitulé Dalälat Alhäyirin , mais plus eonnu sous 
le titre de Moré Nebouchim , qu’il porte dans la traduction hébraïque. Je me 
suis servi pour cette 6 ainsi que pour les passages déjà cités dans 
le courant de mon écrit, de deux manuscrits arabes, en caractères hébreux \ 
qui se trouvent à la bibliothèque royale , et qui sont portés sur le catalogue 
imprimé comme livres anonymes, Ce sont les numéros 229 et 230 des ma- 
nuscrits héhreux de l’ancien fonds ; l’un et l’autre renferment la troisième 
partie du Dalélah, mais le premier a beaucoup de lacunes; il en manque 
presque la moitié Le numéro 230 est plus complet ; il n'y manque que la 


préface, les quatre premiers chapitres et la moitié du cinquième. Je me 
! 
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רלצסלה אלחאירין 


פצל כ" 


קצר גמלה אלשריעה שיאן והמא צלאח אלנפס וצלאח 

אלבדן אמא צלאה אלנפס פהו באן תחצל. ללנמהור 
ארא צחיחה בחסכ טאקההם פלרלך יכון בעצהא בתצריח 
ובעצהא IN DNA‏ ליס פי טביעה אלגמהור אלעאמה אן 
הפי טאקתהם באדראך רלך אלאמר עלי מא הו עליה ואמא 
צלאח אלברן פהו וכון באצלאח אחואל מעאישהם בעצהם 
מע בעץ והרא אלמעני יהם בשיין אחדהמא רפע אלתטאלם 


propose de publier en entier le chef-d'œuvre de Maimonides, dès que j'aurai 
pu me mettre en possession d’une copie complète de l'original arabe. Je 
l’accompagnerai d’une traduction et d’un commentaire , où [6 tâcherai de 
jeter quelque lumière sur la philosophie des Arabes, sur laquelle on n’a 
encore que des notions très - imparfaites. J’ai déjà commencé à recueillir 
des matériaux pour ce travail, mais je ne me cache pas qu’il exige 
des études profondes et des recherches immenses qu’il me reste encore à 
faire. L'ouvrage de Maimonides a été jusqu'ici presque la seule source où 
l'on ait puisé des notions sur les études philosophiques des Arabes, 
mais les savans, en se servant de la traduction hébraïque, ou des deux 
versions latines qu’on a faites de cette traduction, ont commis bien des 
erreurs. Je pourrais en citer de nombreux exemples, si l’espace ne me 
manquait. Peut-être aurai-je l’occasion d’y revenir dans un extrait que je 
me propose de publier de la troisième partie. Je crois devoir avertir le lecteur 
que dans la traduction de ces deux chapitres j'ai visé surtout à la fidélité, et 
que j'ai rendu le texte arabe presque mot pour mot. 
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parmi les hommes, de sorte que l'individu ne puisse se per- , 
mettre d'agir selon son bon plaisir et selon le pouvoir qu'il 
possède, mais qu'il soit forcé de faire ce qui est utile à tous; 
secondement, en faisant acquérir à chaque individu des 
mœurs convenables à la vie sociale, pour que les intérêts de 
la société soient bien réglés. Il faut sa voir que de ces deux 
buts ] de la loi] l'un est sans donte d’un ordre plus élevé; 
c’est celui d'anéliorer l'état de l'âme, en faisant naître 
des idées saines. Mais le second le précède dans l’ordre de 
la nature et du temps ; c'est le bien être matériel qui consiste 
en ce que la société soit bien gouvernée, et que l’état de tous 
les individus qui la composent s'améliore autant que possible. 
Ce second but est le plus pressant, et on la exposé avec 
une extrême exactitude, jusque dans ses moindres détails; car 
ce n’est qu'après avoir atteint ce second but que l’on peut 
parvenir au premier. 

Il est évident que l’homme est susceptible d’une double 
perfection, celle du corps et celle de l'âme. La première 
consiste en ce que l'homme jouisse d’une santé parfaite dans 
toute l’économie du corps, ce qu'il ne peut obtenir qu’en 
trouvant toujours le nécessaire,quand 11 le cherche,la nourri- 
ture, ainsi que les autres choses qui appartiennent au régime 
du corps, comme le vêtement, le bain , etc. homme seul 
et isolé ne saurait en venir à bout, et l'individu ne peut ar- 
river jusqu’à ce point que par la réunion sociale, car c’est 
une maxime connue que l’homme par sa nature est fait pour 
la société ". L'autre perfection de l’homme , c’est de devenir 
rationnel en action (xas' ivisyuar ), je veux dire de posséder 
la raison active *, de sorte que par cette seconde perfeetion 
il acquière sur tont ce qui existe les connaissances que l'homme 


! NaySporos 0070 moxrrixèt 780. Arist., Polit., lib. 1, €. a: Nam cum sig 
hominis natura generata sit, ut habeat quiddam innatum, quasi civile, atque 
populare , quod Græci ול אודו גפש‎ vacant : quidquid aget quæque virtus, id 


ot date יע‎ 
3 , 
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מן בינהם והו אן לא יכון כל שכץ מן אלנאס מבאחא מע 
ארארחה ומא תצל אליה קררתה בל y op‏ מא הו בה 
נפע ארגמיע ואלהאני אכסאב כל שכץ מן אלנאס אכלאקא 
נאפעה פי אלמעאשרה חתו ינתטם אמר אלמרינה: ואעלם 
א הרון אלמקצדין אהרהמא בלא TL‏ אקדם באלשרף והו 
צלאח אלנפס אעני אעטא אלארא אשדה ואלהאני אקרם 
באלטבע ובאלזמאן אעני צלאח אלגסר והו חדביר אלמרינה 
וצלאח אחואל אהלהא כלהם חפב אלטאקה והדא אלתאני 
הו אלאוכד וחו אללי בולג פי תחרירה ותחריר גזאיאתה 

כלחא לאנה לא יחצל ארקצר אלאול אלא בעד חצול הלא . 
NE‏ ורלך אנה קד תברהןאק אאנסאן לה כמ\אץ כמ\א אולא 
ko‏ אלנסר וכמאא אכירא והו כמא \נפס פכמאלה Dub‏ 
הו אן יכון צחיחא עלי אחסן ח\אתה אגסמאניה והרא לא יצח 
%\אבוגורה צרוריאתה כלמאטלבהאוהיאגדיתהוסאירהדביר 
הסדה מן \כן ואאסתחמאם וגיההמאוהדא לא D‏ לשכץ ואחד 
מנפרד בוגה ולא ימכן חצול הלא אלקדר לכל שכץ אלא 
באלאגהמאע אלמרני כמא קד עלם אן אלאנסאן מרני 
באלטבע וכמאלה אלאכיר הו אן יציר נאטקא באלפעל אעני 
אן יכון לה עקל באלפעל ורלך באן יעלם כל מא פי טאקה 
אלאנסאן אן יעלמה מזגמיע אלמוגודאת כלהא בחסבכמאלה 


a commubpitate et 68 , quam exposui, caritate atque societate humanä non 
abhorrebit , etc. Cie. De .פומ‎ bon. et mal., V, 65. 

a Les philosop hes arabes distinguent dans l'homme des facultés extérieu- 
res, intérieures, motrités ét raisonnables ; ces dernières se subdivisent en 
מ‎ 8176 degrés, dont le dernier s'appelle אלעקל אלפעאל‎ raison EE" 

0% 
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peut posséder. Il est évident que dans cette seconde perfection 
il ne s’agit ni d'actions , ni de mœurs, mais uniquement d'i- 
dées, auxquelles on est amené par la réflexion, et qui sont le 
résultat de l'examen. 11 est évident aussi qu'on ne peut par- 
veuir à cette dernière perfection sublime que par le moyen 
de la première; car il est impossible que l'homme étant tour- 
menté par une douleur, par la faim, la soif, la chaleur 
ou le froid , saisisse même des idées qu'on voudrait lui faire 
comprendre, et comment , à plus forte raison, pourrait-il en 
former de son propre mouvement ? Mais après être arrivé à 
la première perfection , il est possible d'arriver à la seconde, 
qui est indubitablement la plus sublime, car c’est par elle seule 
que l'homme est immortel, 

La loi véritable , qui, comme nous l'avons dit , est unique; 
la loi de Moïse notre maître , nous est parvenue pour nous 
apporter 00116 double perfection. Elle tend d'abord à régler 
les relations mutuelles des hommes en faisant cesser parmi 
eux les injustices réciproques et en les polissant pardes mœurs 
nobles et généreuses , afin que les peuples puissent se perpé- 
tuer, qu'il puisse s'établir parmi eux un ordre stable, et 
que par là chaque individu puisse arriver à la première 
perfection ; ensuite à améliorer les opinions et à produire des. 
idées saines, par lesquelles on puisse parvenir à la dernière 
perfection. La Thorah parle de l'une et de l’autre, et elle 
nous apprend que le but de toute la loi est de nous faire parve- 
nir à ces deux perfections. Nous y lisons: Dieu nous a ordonné 
de pratiquer toutes ces lois, de craindre lehovanotre Dieu, 
afin que nous soyons toujours heureux, et que nous vi- 
vions aujourd'hui (Deutér. ch. 6, v. 24). lei on parle d'a- 
ou אלעקל באלפעל‎ raison en action. Voy. Kazwini, dans la Chrestomathie 
arabe de M. Silvestre de Sacy, tome 111, page 489. Maimonides, dans le 68° 
chapitre de la première partie, entre dans des détails sur les différentes formes 
de la raison. On peut comparer avec ces philosophèmes arabes le troisième 
livre du truité Dé animd d'Aristote, surtout les chapitres 5 et 6. 
אלעקל אלפעאל‎ Est 5305/0016 ce qui est appelé par Aristote : 51906 -+ונפץ‎ 


ivépytsæ (ch. 6).‏ ו 90744 בָד | 208090 וצא Kai œpiyhe,‏ ,ןוד 
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אלאביר ובין הו א הרא אלכמאל אלאביר ליפ פיה אעמאל 
ולא אכלאק ואנמא הו ארא פקט קר ודי אליהא אלנטר 
ואוגבהא אלבחת ובין הו איצא אן הרא אלכמאל אלאכיר 
אלשריף לא ימכן חצולה אלא בער חצול אלכמאל אלאול 
לאן אלאנסאן לא ימכנה אן יחצור מעקולא ולו פהם איאה 
נאהיך אן יתנבה D‏ מן נפסה והו בה וגע או גוע שריד 
או עטש או חר או ברד שריר בל בעד חצול אלכמאל אלאול 
ימכן חצול אלכמ\ אלאכיר אלדי הו אשרף בלא שךוהו סבב 
אלבקא אלראים ND‏ גירה + פאלשריעה אלחאקה אלתי קד 
בינא אנהא ואחרה לא גור והי שריעה משה רכנו. אנמא 
גאת להפידנא אלכמאלין נמיעא אעני צלאח אחואל אלנאס 
בעצהם מעבעץ ברפע אתטאלם ובאלתפלק באלכלק אלכרים 
אלפאצל חתי ימכן בקא אחל אלבלר ודואמהם עלי נטאם 
ואחד. ליחצל כל ואחר מנהם non y‏ אלאול וצלאת 
אלאעתקאראה ואעטא ארא AMIS‏ בהא יחצל ‏ אלכמאל 
: אלאכיר וקד נצה אלתורה בהרין אלכמאלין ואכברהנא אן 
גאיה הדה אלשריעה כלהא הו חצול הרין אלכמאלין קאל 
העאלי ויצונו הוה MONDE DD TON NN)‏ ליִרְאַהאֶת" 


DD IDE MI‏ לָנוּכָּלהַימִים MT DAS DATE‏ וקדם הנא 
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bord de la dernière perfection , à cause de sa sublimité, car, 
comme nous l'avons dit , elle est le but final. Elle est indi- 
quée dans les mots: 6777 que nous$soyons toujours heureux; 
car vous savez que les rabbins expliquent ces paroles 06 l'E- 


criture: Afin que tu sois heureux et que tu vives long- 


temps (Gb. ch. 22, v. 7), ainsi qu'il suit: afin que tu sois 
heureux dans un monde de bonheur parfait , et que tu 
vives long-temps dans un monde de durée éternelle. De 
même, dans notre passage , les mots : afin que Rous SOYONS 
toujours heureux, expriment absolument le même sens, c’est- 
à- dire, que nous parvenions à un rmonde "tout éntier de 
bonheur et de duree, ce qui veut dire, à la permanence 
perpétuelle {limmortatité ); mais les mots, e/ que nous oi- 
vions aujourd'hui; se rapportent à la premièreexistence cor- 
porelle, qui dure un certain temps, et dont l’ordre parfait ne 
peut être établi que par la réuuion sociale, ainsi que nous l’a- 
vons expliqué. 


CHapitrrEe XXXI 


Il y à des gens à qui il répugne de voir un motif dans une 
loi quelconque des lois [divines]; ils aiment mieux ne trouver 
aucun sens rationnel dans les commandémens ‘et les défen- 
ses ". Ce qui les porte à cela , c'est une certaine faiblesse qu'ils 
ressentent dans leur âme, mais sur laquelle 1ls ne peuvent 
raisonner, ét dont ils ne sauraient bien rendre compte. Voici 
ce qu'ils pensent : Si les lois devaicat nous profiter dans cette: 
existence [témporelle], et qu’elles nous eussent été données 
pour tel ou tel motif, ilsepourrait bien qu’elles fussent 16 pro- 
duit de la réflexion et de l'intelligence d'un homme de génie ; 
sis au contraire , une 0056 גמ‎ aucun sens compréhensible et 
qu'elle ne produit aucun avantage, elle émane, sans doute, de 
la divinité , car la réflexion humaine ne conduirait pas à une 


DR יד‎ 
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אלכטאל אלאביר בחסב שרפה כמא בינא אנח אלגאיה 
אלאכירה והו קולה לטוב לָנוּ ob‏ קד עלמת קולהם 
ז'ל פי שרח קולה העאלי למ נן ייטב לדו והארכת יָמִים | ge‏ 
למען ייטב לך לעולם שכלו טוב והארכת ימים לעולם שכלו 
ארוך כדלך קולה הנא לטוב לָנוּ pos‏ אלקצר רלך 
אלמעני בעינה אעניניל עולם שכלו : טוב וארוך והו אלבקא 
אלראיםוקולהלחיותנוּ כּהיוםהוה הו הרא \בקא אלנסמאני 
אלאול אלממתד HD‏ מא אלרי לא יחם ADDED‏ אלא 
באלאגתמאע אלמרני כמא בינא te‏ 


פצל לא 


מן אלנאס DD‏ יעטם עליהם תעליל png‏ מן אלשראיע 
ואאחב איהם אן לא ועקל ללאמר ואלנהי מעני בתהּ ואלרי 
ווגב להם הרא הו מרץ יגרונרז פי אנפסהכם לא וקדרון 
אן ינטקוא בה ולא יחסנון אן יעברוא ענה ורלך אנהם יטנון 
אן NN‏ כאנח MAN‏ אלשראיע מפירה D‏ הרא DR‏ 
אגל \כרא Nid‏ שרענא בהא פכאנהא DNS‏ מן פכרהּ 
וען רוי די עקל אמא באן שיא לא יעקל לה מעני בוגח ולא 
וודי לפאידה פרלך בלא שך. מן קבל אללה לאנה ליסתורי 


' On peut comparer ce que l’auteur dit sur le méme sujet an chapitre 26. 


בא ה 2 כ / .= א 


(88) 


pareille chose. On dirait que;selon ces esprits faïbles, l’homme 
est plus grand que son créateur ; car l’homme ] selon eux [ 
parleraitet agirait en visant à un certain but, tandis que 
Dieu, loin d'agir de même, nous ordonnerait, au contraire, de 
faire ce qui n'est pour nous d'aucune utilité, et nous défen- 
drait des actions qui ne peuvent nous porter aucun dommage. 

Loin de là, au contraire, c’est toujours notre bonheur 
que la divinité a en vue, comme nous l'avons démontré par 
les paroles de l'Écriture : 4/in que nous soyons toujours 
heureux, el que nous vivions aujourd'hui. Dans un autre 
passage on lit: Ceux qui entendront toutes ces lois, diront : 
certes, cette grande nation est un peuple sageet intelligent. 

Ici on dit clairement que toutes les lois se montreront aux 
nations comme émanées de la sagesse et de l’inteiligence. 
Mais si une chose n’a pas de motif qu'on puisse lui recon- 
vaître, si elle ne produit aucun avantage , ni n'écarte aucun 
mal, pourquoi dirait-on de celui dont elle est l'objet de 
croyance ou la règle de conduite, qu'ilest sage et intelligent, 
et qu'il occupe un rang élevé? qu'y aurait-il en cela qui 
)סק‎ étonner les peupies ? Mais non; la chose est sans doute, 
comme nous l'avons dit. Chacune des six cent treize lois doit 
ou produire une idée saine, où détruire une opinion erronée, 
donner une règle de justice, ou faire cesser l'injustice, 
former [ l’homme [ aux bonnes mœurs, ou [ le [ préserver 
des mœurs dépravées. 

Le tout se réduit donc à trois catégories : idées, mœurs, 
pratique des devoirs sociaux. Si nous ne comptons pas ici les 
paroles , c'est que les paroles que l'Écriture ordonne ou dé- 
fend de prononcer ' tantôt entrent dans la catégorie des de- 
voirs sociaux, tantôt aboutissent à des idées ou à des mœurs. 
C'est pourquoi en alléguant ici des motifs pour toutes les 
lois, uous nous bornons aux trois catégories que nousyenons 


d'indiquer. 
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פכרה אנסאן לשי JD‏ הרא פכאן האולא אצעפא ppt‏ 
\אנסאן ענדהם אכמל מן צאנעה לאן אלאנסאן הו אלדי 
יקול וופעל מא יודי לנאיה מא ואלאלאה לא יפעל דלך בל 
יאמרנא אן נפעל מא לא יפידנא פעלה וינהינא עןפעל מא 
לאזיצרנא פעלה תעאלי חם תעאלי בל אלאמר בכלאף הרא 
ואלקצר כלה נפענא כמא בינא מן קולה לטוב לנוּ כּל-- 
הימִים לחנו כּחיוּם הוָה וקאל אַשָר ישמעון אֶת כָּהַחָקים 
MDN MONT‏ רק טִחְכֶם NON‏ הגוי DNA‏ הוָּה פקד 
צרח אן ולואלחקים כלהא הרל ענר גמיע אלאמם RON‏ 
בחכמה ותבונה וארא כאן אמר לם תעלם לה ערה ולת 
יגלב מנפעה ולא ירפע מצרה לאי שי יקאל פי מעתקדח או 
עאמלה אנה DA‏ ונבון וגליל אקדר ויסתגרב רלך פי אמלל 
NK‏ אלאמר כמא רכרנא בלא שך והו אן כל מצוה מן הרה 
שש מאוח ושלש עשרה מצות פהי אמא לאעטא ראי צחיח 
או לאזאלה ראי סקים או לאעטא קאנון עדל או לרפע טלם 
צתו ללתכליק בכלק חסן אוו ללתחדיר מן כלק רדי אלכל 
ותעלק בתלתה אשיא באלארא ובאלאכלאק ובאלאעמאל 
%סיאסיה \מדניה וארי אוגב אן לא נעד \אקאויל לאן >אקאויל 
אלחי חצת אלשריעה עלי קולהא או נחת ענהא מנהא מא 
הו מן גמלה אלאעמאל אלמרניה ומנהא לתחציל ארא ומנהא 
לתחציל אכלאק פללרך אקתצרנא הנא עלי הרה אלתלאהה 
מעאני D‏ אעטא אלעלה פי כל שריעה מן אלשראוע > 


! Voy. p. 6. Deutéron., ch. 26, v. 5 et 13. 
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SUR LA ₪א20‎ DES VILLES LÉVITIQUES, 


ET SUR LE CHEMIN SABBATIQUE, 


AVEC L'ÉLUCIDATION DE QUELQUES TEXTES TALMUDIQUES, 
PRINCIPALEMENT DU TRAITÉ עירובין‎ (EZAOUBIN). 


DE Rp — 


הוא קרוב ND‏ בעיני חיודע בחכמת החשבונת 
והתשבורת וקשה מאור ויהיה בו סומא מי שלא 
למד MD‏ הענין: 
( פירוש חמשנה להרמבים עירובין פי שני משנה ועוד ר' יהודה וגו') 
C'est MP 2 pour celui qui connaît le calcul, les fractions, et très-‏ « 


«difficile pour eelui qui n’a point étudié celte matière; il y sera comme ' 
א‎ aveugle.» (Mischnah, Maimonides.) 


: סוטה On 1% dans 6 traité‏ .1 
בו ביום דרש רבי עקיבא : ומדהם מחוץ לעיר את פאת 
קרמה אלפים \ באמה וגו' (במרבר ל'ה) ומקרא אהד אומר 
מקיר העור וחוצה אלף אמה סבוב (OU)‏ ואי אפשר לאמר 
אלפים אמה? שכבר נאמר אלף אמה 2 הא כיצר : ארף אמה 
מגרש ואלפים אמה תחום השבה:. רבי אליעזר בנג של ר' 
יוסי הגלילי אמר אלף אמה מגחש ואלפים אמה שרות וכרמים: 

(Note 1.)‏ ( פרק חמישי משנה א ) 

« Ce même jour rabbi Akibah disserta ainsi : On lit : leur étendue hors de 
> ה[‎ ville, vers la face orientale, deux mille coudées , etc. (Nombres , ch. 
> 35, x. 5); et dans un autre,verset : du mur de Ja ville et au-dehors, mille 
« coudées à, l'entour, (Nombres, eh. 35, v. 4). Comment peut-on dire 


= deux mille coudées, puisque déjà il a été question de mille coudées ? Voici 
« comment : les mille coudées se rapportent à la zone lévitique, et les deux 


4 


2 SUR LA ZONE 


« mille à l’espace sabbatique. Rabbi Éliézer, fils du rabbi Jossé le Galiléen, 
> dit: les mille coudées sont relatives à larzonetlévitique, linculte),. et deux 
« mille coudées aux champs et aux vignes (à la zone cultivée).» 

Le jour mentionné au commencement de cette mischnah est célèbre 
dans les fastes talmudiques ; 06 ‘est 16 [ jour où le rabbi Eliézer , fils d’Azariah, 
fut réintégré dans 58 dignité de massi, | 

Pour lever la contradiction qui existe ‘entre les deux ho à à et 5 du 
chapitre 35 des Nombres, Akibah croit qu’ils 6 rapportent à deux objets 
différens : le premier fixe à mille coudées la zone qu'il faut donner aux 
lévites à l’entour de leurs villes ; le second est relatif à la distance qu’il est 
permis de parcourir autour des villes dans toutes les directions pendant un 
jour de sabbat. Or, à l’occasion de cette fête’ hebdomadaireilwest écrit : 
אל יצא אוש ממקומו‎ que personne ne sorle de son endroit (Exode, ch. 
16, v. 29). Le Talmud interprète-le mot מקום‎ endroit, en disant « qu'il 
n’est pas permis de s’éloïgner des villes d’une distance plus grande que 1'6- 
tendue du camp israélite dans le désert ; et le Talmud dit de Jérusalem fixe 
cette longueur à douze milles (מילין)‎ | mais le Talmud de Babylone a res- 
treint cette distance à deux mille coudées , et c’est à cette dernière dis- 
tance que 16 rabbi Akibah: fait allusion. Le rabbiJossé cherche-à conci- 
lier les deux versets par une autre voie: Selon lui,les deux versets. ont trait 
à la banlieue lévitique, divisée en deux zones, la première, demille coudées, 
devait rester inculte et sans construction; c’est le ג רש‎ »2grasch proprement 
dit; la seconde zone, de deux mille coudées, était remplie de champs et de vi- 
gnes, de sorte que la zone totale était de trois mille coudées. 

IT. Maimonides adopte l'avis du rabbi Jossé; voici ses paroles : 


מגרשי. הערים.כבר גהפרשו בְהורה שהם שלשת אלפים 


אמה לכל רוח מקור-העיה גחוצח ,+ 228 אלף הראשנים: 


מגרש ואלפום שמוההין חוץ למגרש לשרות ולברמים . 
(יד החזקה הלכות שמטה ויובל פרק (van‏ 


« Les enceintes des villes ont déjà été expliquées dans la thorah ; ‘elles 
> sont de trois mille 6010665 (227 27 rapporte les deux versets ci-dessus cités) : 


‘les mille premières coudées sont pour la zone incalte (WNAD wrigrasek), 


«et les deux mille coudées qu'on mesure au-delà de cette zone sont pour 
«les champs et les vignes.» . 

Cette interprétation est fondée sur le mot חוץ‎ choute, dehors, qu'on trouve 
dans les versets 4 et 5; ce dehors, selon le rabbi Jossé, constitue le migrasch.” 
Toutefois cette opinion n’a point prévalu. La décision définitivé du Tal- 


_mud'est que la zone tôtale n'éthit que de déux - coudées, partagée 
en deux zones égales , chacune de mille coudées , lt première inculte , et 


la seconde cultivée. Dans ui autre endroit , Maimonides 9 adopte 


4 


vette 16008081: 


4 


ב 
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ומדבר סופרים שלא יצא אדם חוץ לעיר אלא עד אלפים 
אמהפאבל חוץ לאלפים אמה אפור שאלפים אמ הוצק 

מגרש חעיה . ( יד החזקה הלכות שבת פרק ד' א) 


> C’est un statut des soffrime (scribes), que personne ne doi: ’éloigner de la 
> ville (un jour de sabbat) que jusqu’à deux mille coudées ; mais au- 
« delà de deux mille coudées, c’est prohibé ; car deux mille coudées forment 
> 16 migrasch de la ville.» 


III. Avant d’aller plus loin , nous allons rapporter trois évaluations du 
Talmud , dont on aura besoin : 


ON‏ מר כל אמהא בריבועא אמחא וחרי חומשי באלכסנא 
) עירובין פרק חמישי. גמרא כיצד מעברין ) 
Mar dit»: tout carré qui a une 000066 de côté, a une 000066 et‏ > 
deux cinquièmes en:diagonale.»‏ > 
En effet, la racine carrée de 50 est égale à 5 fois la racine carrée‏ 
de 2; or, la racine carrée de bo est 7, à une unité près; ainsi la racine‏ 


2 
carrée de 2 est 47 à un cinquième près. 


On démontre que la racine carrée de 2 est incommensurable, Aussi le 
Tosphoth, sur l'endroit cité, fait-il voir que cette évaluation n’est qu’ap- 
proximative. 

On a plus exactement Vs var , 414213 à un millionième près. 

IV. On trouve dans le même traité encore une autre approximation de ra- 
cine carrée ; voici à quelle occasion : Le Talmud a permis le transport de far- 
deaux pendant le sabbat, dansune enceinte fermée de toutes parts, telle qu’une 
cour, pourvu que cetteenceinte n’ait pas plus 66 5000 coudées carrées de sur- 
face; il y a une discussion entre Akibah et rabbi Jehoudab, sur la grandeur du 
côté du carré équivalent à 5000 coudées. Selon le premier, ce côté. est pos. 


, 
ce qui est vrai , à un septième près ; et selon le second, 70 et deux tiers ; 


on a plus exactement V5000— 70, 710678 à un millionième près. En 
langage talmudique, une enceinte , telle qu’une cour, se nomme קרפ ףּ‎ car- 
pafe; c'est aussi le nom d’un vase ouvert par un bout,de même en arabe; d’où 
vient peut-être en français le nom de carafe; on donne encore le nom de 
קרפף.‎ au côté du carré. Ainsi le קרפף‎ est de 70 deux tiers ; la fraction excé- 
dante se nomme שיר'ים‎ (voy. 17151 (עירובין פרק שני משנה ועוד רבי‎ 


כל שיש בהקיפן שלשה טפחים יש בה הוחב' טפח = V:‏ 
(עירובין פרק ראשון משנה חקורא שאמרו) 


= Tout ce.qui a en pourtour trois {44h , a pour largeur un tephach.» 


TN 
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Le rapport de la circonférence en diamètre est incommensurable ; à un 
millionième prés, l'on ה‎ : 

m—= 3, 141592. 

Le Talmud n’adopte que le premier chiffre , ée qui est beaucoup trop 
faible ; c’est ia même évaluation qu’on trouve dans la Bible pour calcu- 
ler la circonférence de la mer d’airain (1 Rois, ch. 7, v. 13.) 


. 4% , . 22 . 
Le Rambam, sur cette mischnah, indique l’approximative — qu'on doit 
7 


à Archimède. :‏ 
כמה מרובע יתר על הענול? רביע. VI.‏ 
( עירובין פרק חמישי כיצר מעברין ) 


« Combien le carré surpasse-t-il le cercle ? Un quart.» 

Soit une circonférence d’une coudée de rayon , elle aura pour longueur 
6 eoudées (V), et pour aire 3 coudées carrées. Le carré circonsérit a 
pour périmètre 8 coudées ; il faut donc ôter de 66 périmètre son quait , 
qui est 2, pour avoir le périmètre de la ciréonférence; ce carré a pour 
aire 4 coudées carrées , il faut donc en ôter le quart, qui est 1, pour avoir 
l'aire du cercle inscrit; mais ces approximations sont fort inexactes; car 
la vraie longueur de la circonférence est 6,283185, et son aire est 3,141592 ; 
or, 4—3,141592== 0,858408. Cette différence, divisée par 4, donne 


“0,214602, qui est moindre qu’un quart. 


VII. La diagonale du carré circonscrit à la circonférence d'ux rayon égal 
à l'unité, a pour mesure la racine carrée de 8 ; or : 

4 8—92, 898 27+ 

diagonale moins le diamètre —0,8284271. 

Selon l'évaluation du ‘Talmud (ID, cette différence n’est que de 0,800, 
ou quatre cinquièmes, 

est‏ ( עירוביץ) Le cinquième perek ) jointure) du traité Ærroubin‏ זוז 
consacré , sauf quelques digressions, à la délimitation extérienre des villes,‏ 
sous le rapport sabbatique et lévitique. Ce perek commence par ces mots :‏ 


כיצד מעברין. את הערים + 


> Comiient [-זטג]‎ enceindre les villes ? » Dans א[‎ Gnemarah il ץ‎ a une 
discussion ‘entre les deux tannim AaË et Samuel: l'un dit qu'il ₪01 lire 
מעברין‎ encerndre , par un Y, comme on dit אשה העוברה‎ vre /emme 
enceinte (cette métonymie existe aussi en français ( ; l’autre, qu’il faat lire 
מאברין‎ par nn a/eph; de אבר‎ rrembre ; il faut délimiter les villes, portion 
par portion, A l’occasion de cette discussion , il y a une “longue di- 
gression sur l'importance d'avoir un langage pur et une bonne pronon- 


ciation : 


אמר רב בני זהודה שהקפירו על לשונם נתקיימ' תורתם 


PA : 


HOT ÉTAT AE ni DE א 4 ו‎ LL PLAT pr: 4 0 חי ה‎ 4 AT 
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בירם: בניגליל שלא הקפידו על לשונם לא נתקיימ' הורתם. 


> Rab dit : les beni Jehoudah faisaient attention à leur langage, leur 
« science s’est conservée ; les beni Galil (de Galilée) ne faisaient point 
> attention à leur langage, leur science ne s’est pas conservée.»' 

Les rabbins du rit allemand n’attachent, de nos jours, aucune importance 
à cet objet; ils prononcent l’hébreu avec des accens sauvages ; n’ayant ni 
fixité, ni agrémens ; prononciation traitée de barbare par les grammairiens 
de toutes les sectes. 

IX. Quelles que soient les irrégularités que présente l’enceinte d’une ville, 
16 Talmud prescrit de ramener l’enceinte à être carrée; si l’enceinte est 
un rectangle, on la laisse telle qu’elle est. Si c’est un trapèze,on rend la petite 
base égale à la grande ; si c’est un cercle, on circonscrit un carré ; si c’est 
un arc de cercle ) קשת‎ ( , on regarde la ville comme étant remplie de mai- 
sons , et on lui donne une zone de 2000 coudées ; de même si l’enceinte 
a la forme d’un באם) לק‎ 22). Raschi dit qu'il s’agit du gamma des Grecs , 
qui formé comme un double caph (גימל יוני עשוי כמיןכף כפולה שלנו)‎ 
mais la lettre 1 n’a nullement la forme d’un double caph ; c’est la lettre 02 
(x) qui peut être regardée comme deux caph (3C) adossés ; si c’est réellement 
le gamma grec, alors il s’agit d’une enceinte en équerre. — Le Talmud exa- 
mine aussi le cas où il y a des lacunes, ou des angles rentrans (93), où il 
y a des maisons qui avancent hors de l’enceinte ; ces détails nous mène- 
raient trop loin, nous ne nous occuperons que de l'enceinte carrée, 
qui est l’enceinte normale ( notes 2 et 3 ). 

X. Prenons 1000 coudées pour unité , et soit une enceinte carrée ayant 
pour côté z de ces unités : circonscrivous ‘ce carré, et à une unité de dis- 
tance un second carré, encore un troisième carré 3 2 unités de distance, 
nous avons ainsi trois carrés : 

côté. aire. 

1e Carré מ‎ ; 72 en carrés de 1000 coudées. 

2° Carré 2+2 ; n2+-4n +4 

3* Carré n+f; 6 

Le premier carré c’est Ja ville. 

XI. L’intervalle entre le premier carré et le deuxième est la zone de 
mille coudées, non cultivée; c’est le m/grasch, dans un sens restreint ; 
ainsi le migrasch a pour aire 47+-4. 

XII. L’intervalle entre le deuxième et le troisième carré, c'est la zone 
cultivée ; elle a pour aire 47+12. 

XIII. Prolongeons les côtés du premier et du second carré , jusqu’à ce 
qu’ils rencontrent les côtés du troisième carré ; celui-ci se trouvera décom- 
posé en 25 parties, savoir : 

1° Le carré du milieu ; aire 25 ; 

2° Huit rectangles ; aire 8z; 

3° 86126 carrés ; aire 16 ; 


שי 
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Chacun des rectangles est désigné dans un sens restreint , sous le nom 
de תהום‎ (/echoum ) , espace , et les seize carrés de 1000 coudées de côté, 
ou, ce quirevientau même , 165 quatre carrés de 1000 coudées de côté, sont dé- 
signés chacun sous le nom de NV argulaires, parce qu'ils sont con- 
tigus aux angles de l’enceinte ; ainsi le migrasch renferme quatre espaces res- 
treints, et quatre carrés angulaires. 


XIV. La plus courte distance entre le deuxième et le troisième carré , 
est évidemment égale à כ‎ ; la plus longue, comptée d’un sommet au plus 
éloigné =" n2s+an+2; le Talmud ne s’en occupe point; mais il prend 
pour distance maxima l'intervalle entre deux sommets voisins. 

Cet intervalle = 4 5 = 2,828426 à deux millionièmes près. 

Comme lunité est de mille coudées (10), cet intervalle est donc de 2828 
coudées , à deux millionièmes près ; en allant donc d’an angle de la ville 
carrée à l’angle voisin de l’enceinte extérieure, on gagne 828 coudées sur 
le chemin légal. Toutefois le Talmud dit : 


נמצאו תחומין משתכרין ח' מאות לכאן וח' מאות לכאן 


> Il se trouve qu’on gagne sur quatre espaces ( en marchant diagona- 
lement ( 800 coudées d’un côté, et 800 coudées de l’autre.» 

Ce résultat est vrai, en adoptant avec le Talmud: 

PV 328.0). 

On voit que l'évaluation talmudique est trop faible de 28 coudées. 

XV. Soit l'enceinte un cercle de 12 unités de rayon; circonscrivons 
en carré ; la distance du centre à l’angle du carré == n W à. 

La distance maxima entre la circonférence et le carré 

4 ל == (1--ב 1) mn‏ ב V‏ 7 == 

Lorsque ₪ == 1000 , cette distance devient 414 6000668 ; 

Or le Thalmud dit : 


נמצא העור משתכרת ארבע מאות לכאן וארבע מאות לכאן 


«Il se trouve qu'on gagne du côté de la ville 400 00001608 de chaque côté, 


car le Talmud suppose V3 — 1,4; l'évaluation talmudique est done 
encore trop faible de 28 coudées. 
XVI. Le Talmud conclut : 


נמצא העיר ותחומין משתכרין אלף ומאתים לכאן ואלף : 
ומאתים לכאן 


Il se trouve que sur la ville (supposée circulaire, et de 1000 coudées 
de rayon), et sur les rectangles , on gagne de chaque côté 1200 cou- 
dées ; la verité est qu’on gagne de chaque côté 1242 coudées , à un mil- 


lième près. 


4 
, 
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XVII. Cela posé , il est facile 06 comprendre 16 Talmud qui suit : 


חנו רבנן המרבע אה העיר עושה אותה כמין טבלא 
מרובעת וחוזר ומרבע את התחומין ועושה אוחה כמין טבלא 
מרובעת וכשהוא מודר. לא ימדוד. מאמצע. הקרן אלפים 
אמה הפני שהוא מפסיר את חזוית אלא מביא טבלא מרובעת 
שהיא אלפים אמה על אלפים אמה ומניחה בקרן באלכפונה 


«Les maîtres ont enseigné : qui 6עעהס‎ la ville, fait d’abord une es- 
> pèce de table (טבלא)‎ carrée ) 1118 circonscrit dans un carré ( ; il re- 
« vientet carre les rectangles ) תחרמ'ן‎ ), eten fait des espèces de carrés, 
> et lorsqu'il mesure, il ne mesurera pas: 2000-coudées d’un sommet à l’au- 
«tre , car il perdrait sur les angles, mais il fera aussi sur ces angles un 
> carré de 2000 sur 2000 , et mettra ce carré sur l’angle , en diagonale.» 

Le Talmud: exécute ensuite les calculs rapportés ci-dessus (14, 15, 16); 
mais Abaï ditavec raison : 


ומשכחת לה במהא רהויא חרי אלפי אתרי אלפי 


> Céla n'arrive que pour la cité qui a 2000 sur 2000 coudées.» 
XVIII. Le reste de la discussion roule sur le rapport qui existe entre 
l'aire du migrasch et l’aire totale , celle du troisième carré; désignons ce 
rapport par À, on aura : 
4-4 / 
== 96-ל‎ on en tire 
—2(22— 1) FN APT 
TE —— 


Or 2 est essentiellement positif ; donc ce rapport ne peut jamais dépasser 
+3 faisons 2 ==: , alors ? — 2. 
C’est ce que dit aussi le Talmud : 


במתא דהויא חרי אלפא אתרי אלפא -.-. -חילתא. הוי 


« Dans une ville de 2000 sur 2000 , le migrasch sera un tiers, la ville 
étant comprise dans l’enceinte.» 


ארבעה. NN.‏ שרי עלייהו 


ב==1 


אמר ר' איעזר בר יוסי תחום ערי לוים אלפים .אזא 
אמה NY‏ מהן אלף אמה מגרש נמצא WIND‏ רביע. וחשאר 
שרות וכרמים . 


SUR LA ZONE ant 


+ Le rabbi Eliézer, fils de Jossi, dit: la zone des villes lévitiques est de 
deux mille coudées , ôtez-en pee ét 8 pour le migrasch , il se trouve 
que le migrasch est un quart ,et le reste est en champs et ו‎ 
sur cette expression de quart que porte la discussion. » 

Faisons donc 2 ==:, on aura 7 — 8. 

Ainsi 16 principe énoncé par Eliézer ne se vérifie que sur une 4 ₪2 
sur 8000; et c’est ce qu’on hit aussi dans le tosphoth ) note 4.). 


במחא דהויא ח' אלפים על ח' אלפים . 


Lorsque ₪ <, 8 

Alors mm > 8n 

Et Z >- 

Mais ₪ א‎ > 8 | 

Alors 3 > 8n cé. 

Et Z == 5 € '* ARE 
XX. En ôtant de l’aire totale celle de la ville, ilreste 88 + 16. 
Soit ' l'aire du migrasch divisée par ce reste, on à 0000: 


, זא 1 קר עלו 1 +-1 יק" 
4 שי 317 4 םב - 6- א82 77 
ו 
D'où-s 8 4‏ 
A1— : , à.‏ ב 


Étant essentiellement positif, la re de 7 sera toujours ptmprise‏ מ 


entre + + et : =, et ne sera jamais égale à - = 


XXL. Si מ0 ,1==מ‎ 3 =. 
C’est ce que dit Abaï .(אב'?)‎ 


משכחת ליה נמי במינה דהוויא אלפא באלפא וגוי חילתא הוו 


XXIL 51 מס ,ג == א‎ 3 = +, ce qui est plus qu’un tiers; c'est 06 que 
dit Rabba , fils 1/4003 : 


אמר רבא בר אידא משוחאה אסברה לי משכחת לה 
במתא דהויא תרי אלפא אהרי אלפי NDS... MN‏ 
מגרש טפי מחלתא נינהו.. 


« Rabba , fils d'Adda de Souchaah; dit: il me sembleique cela arrive 
- aussi quand une ville de 2000 sur 2000, et le migrasch sera plus d’un 
+ tiers.» : "HO 2 if 

XXIIL Inscrivons respectivement dans le premier et dans le deuxième carré 
deux circonférences ; l'intervalle entre les deux cercles est 3,1415g92 (# + 1) 
ce qui donne un migrasch circulaire. 
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Soit 8 rapport entre 06166 aire et l’aire totale, on aura : 
3,141592 );+1( 1) m(2+i). 


1 == % ‘ve > ב‎ - Br , A י‎ . 
A בק‎ ti Sri d’où l’on tire 
n= ו‎ (æ—12R") 


Étant essentiellement rationnel , il faut que l’on ait:‏ ל 


"= 2 = 261799, ce qui donne plus d’un quart. 


Mais, selon le Talmud = 3, alors 27 = 
Et c’est ainsi que 16 Talmud rend raison du principe d'Éliézer )  ): 


מי סברת בריביעא קאמר בעיגולא קאמר וגו' ריבעא WT‏ 


« Qui pense qu’il ( Éliézer) ait parlé d’yn carré? Il a parlé d’un cercle 

« (inscrit au carré); alors, avec une ville de 2000 sur 2000, on aura 
le quart. 

XXIV. Soit "ייק‎ l'aire du migrasch circulaire (23) divisée par l'aire totale 
diminuée de celle de la ville, on aura : 
a(n+i) 
8 5 + 16 


x — 16 R/’ 
7 ב=‎ 
8 ZA -- x 


2% == d'où 


She 9 2 
Ainsi A) est renfermée entre ces limites 7 6. 


ו 
Si l’on fait R/? = < et 7 = 3‏ 
1— ל Alors 1] vient‏ 
C’est aussi ce que dit Abaï :‏ 


משכחה לה נמי במתא ANT‏ אלפא באלפא 


> Cela arrive aussi dans une cité qui a 1000 sur 1000.» 

XXV. En ajoutant ensemble les quatre rectangles (תחומי)‎ du it 
on a #73 cette aire divisée pour toute la zone, donne : 

47 - 7 
8 2 + 16 Fe: 27+4 

La valeur de cette שו‎ est toujours comprise entre zéro 61 - , 
z= 2, elle devient =. 

C’est ainsi ₪ כ‎ 0 le principe d'Éliézer (XIX) : 


רבינא אמר ND‏ רביע 2 רבוע רתחומון 2 . 


* Rabina dit : quel quart ? Le quart des rectang es.» Et cela ne א‎ ‘applique 
que lorsque le carré de la ville a 2000 de côté; mais maître Aschi n’est pas 
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de cet avis : les quatre carrés du migrasch{ 11) sont constamment 16 quart 
des quatre carrés angulaires de la zone totale, quelle que soit la longueur du 
carré intérieur : 


רב אשי אמר : מאי רביע רביע רקרנות + 


«Maître Aschi dit: quel quart ? le quart des (carrés) angulaires. » 
XXVI. Revenons au paragraphe 23. La diagonale du premier carré 


est 3 , la circonférence inscrite. dans le deuxième carré a pour 


A‏ . ג . מ 
rayon ₪ + 1; donc la plus longue distance: à cette circonférence est‏ 


7 


2 + reve Va I PA AS T1 — 0; 2071067. 

Cette distance est donc plus petite que la distance légale du. migrasch 
qui est égale à l’unité ( mille coudées) ; c’est l'objection suivante : 
אמר ליה רב חכיבי מחוזנאה לרב אשי והא איכה מורנתא‎ 

רקרנתא ? 

« 1 lui dit, maître Chabibi, de Chousnah, à maître Aschi, il y a là une 

« diminution sur l’angle? < 


On répond qu'il s’agit d’une enceinte circulaire , et on circoniscrit un 
carré , afin d’augmenter l’étendue de sa zone : 


במהא עוגולנא והא ריבעוהא אימור דאמרינן חזינן כמאן 
רמרבעא : רבועי וראי מי מרבענה . 
Ce qui a été dit est relatif à une cité circulaire qu'on à carré; nous la‏ « 


> regardons comme si elle était carrée; mais si la cité est elle-même carrée, qui 
« la carrerait ? » 

Un certain maître confond excès de la diagonale sur le côté du‏ .11 רא א 
carré avec l’excès du carré circonscrit par la circonférence ; il eroit qu’ils sont‏ 
égaux, et c’est l’objet de l’objection suivante :‏ 


אמר. ליה רב' חנילאי: מחוזנאה לרב אשי מכרי כמה 
מהובע יתר על העגול רביע חני המני מאה? שית מאה 
ושיחין ושבע נכי תילתא הווי? אמר ליה הנו מילי בעיגולא 
מיגו ריבועא אבל באלכסונא בעינא טפי ראמר מר כל אמתא 
בריבועא אמתא וחרי חומשי באלכסונא . 


LE‏ לצ 
Ÿ LUS :‏ % 


Le 
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> Il lui dit, 16 maître Chnilai, de Chousnah, à maître Aschi: com- 
> bien le carré surpasse-t-il la circonférence ? un quart? Ces huit cents cou- 
> dées ) voy. ci-dessus — XIV ( doivent donc se réduire à 667, qui 
«est le tiers ( de 2000 ) ? Il lui répond : cet énoncé se rapporte. à la cir- 
« conférence dans le carré ; mais pour la diagonale, il faut davantage, comme 
«a dit Mar : toute coudée en varré a une 000066 et deux cinquièmes en 
« diagonale.» 

Ici se termine la guemarah sur le migrasch. 

XX VIIL. On peut circonscrire à une circonférence une infinité de carrés ; 
le Talmud pense que pour la limitation sabbatique le carré doit être 
orienté; mais, pour faire cette opération, 11 n'indique que des moyens 
empiriques. 


תנו רבנן בא לרבעה מרבעה ברבוע מעולם נותן צפונה 
לצפין y‏ ודרומה לררום עולם + וסימנך עגלה בצפון 
ועקרב בדרום + 


> Les maîtres ont enseigné: qui vient pour carrer (une ville), carre 
> suivant le carré du monde, le nord , suivant le nord du monde, et le 
> sud , suivant le sud du monde ; ton signalement est, que le bélier est au 
«nord, et le scorpion au midi.» 

Ils indiquent le moyen suivant pour trouver les points cardinaux : 

Au jour le plus long (solstice d’été), le soleil se lève et se couche au nord ; 

Au jour le plus court ) 50151106 d’hiver ( , le soleil se lève et se couche 
au midi ; 

A l’équinoxe 7 printemps תקופת ניסן)‎ ( , et à l’équinoxe d’automne, 
le soleil 86 lève: à lorient (au milieu des deux points précédens 
(חצי מזרח‎ , et se couche à l’occident. — Raschi cite à cette occasion l’ou- 
vrage d'astronomie }12f de Datelo , célèbre médecin du douzième siècle , 
sur lequel M. le rabbin Carmoly a donné récemment uné notice intéressante. 

XXIX. Nous croyons qué la distinction entre une zone cultivée et non 
cultivée , est une des hypothèses sans garantie dont le Talmud ne se fait 
pas faute, quand il s’agit de se tirer d’embarras. Le plus simple est de 
lire, avec les Septante, le nombre deux mille, dans le verset 4 (voir le 
texte, Nomb., 35), cela fait disparaître toutes les difficultés; quelle. que soitalors 
l'enceinte de la ville, il suffit d'imaginer un cercle de mille coudées de rayon, 
qui touche constamment le périmètre de l'enceinte en glissant dessus ; 
ce cercle décrira la zone lévitique ; si le périmètre est une ligne discontinue , 
on raccorde la limite extérieure par des arcs de cercle de mille coudées de 
rayon. Cette construction satisfait à toutes les conditions. 


XXX.La Vulgate traduit(texte cité) le mot אלף אמה‎ amah,par mille passum, 


12 SUR LA ZONE DES VILLES LÉVITIQUES. 


mille pas , et dans le verset suivant. elle rend le même MN לשל‎ par 
cubitus , coudées ; cette traduction a induit en erreur d’Anville, dans son 
évaluation du chemin sabbatique , joint à son mémoire sur l’étendue de Jé- 
rusalem , et que M. de Châteaubriand a inséré dans le troisième volume de 
son Itinéraire. | 

XXXI. On a beaucoup écrit et discuté sur Je rapport de la. coudée et du 
chemin sabbatique aux mesures modernes; on n’a aucun résultat exact : 

Maimonides donne cette approximation : 


אלפים פסעות בינוניות ווה הוא תחום שבת 
( יד החזקה הלכות שבת פרק כיז) 


> Deux mille pas moyens font l’espace sabbatique.» 

Le pas moyen est de deux pieds ; ainsi le chemin sabbatique serait d’envi- 
ron 2000 pieds, ou 333 toises, ou un quart de lieue ( ce qui est admis par les 
Israélites d'aujourd’hui. 

Paucton évalue la coudée à 12 pouces 84, ce qui s'éloigne beaucoup de 
l'estimation de Maimonides. Selon d’Anville la coudée itinéraire aurait 
סב‎ pouces 5 lignes , évaluation qui se rapproche de celle de Maimonides. 

XXXII, On lit dans les Actes des Apôtres : 

Tôre dméorpelay sic '1)0 סט‎ ₪ 275 50005 900 xænougéveu Eaæsvoce 3 צודש%‎ 
#yydc ‘Tepouraniu 0020400 iyov 66 (Act. I, 12). 

> Alors ils retournèrent à Jérusalem , de la montagne appelée de l'Olivier 
>) הר הזיתים‎ ( ; elle est près de Jérusalem, il y a une distance sabbatique.» 

La montagne est située à l’orient de Jérusalem , ainsi quenous l’apprend le 
prophète Zacharie : 


(Zach., ch. 14, v. 4.)‏ על הר הזיתים אשר על פני ירושלים מקרםי 


« Sur la montagne des Oliviers, qui est sur la face de Jérusalem à 
> lorient.» 

Mais quelle est la distance de cette montagne à Jérusalem ? 
© Josèphe dit qu’elle est de cinq stades, environ un quart de lieue de 1000 
toises ; mais la version syriaque du verset des Actes des Apôtres est ainsi : 


מפרק מנה אין שבע אסתרון 


« Elle est distante environ de sept stades.» 

Selon le Talmud , 2000 coudées font uñ mille ( מיל‎ ); le mille vaut sept 
ris et demi (D); on sait que le Talmud désigne le stade parle mot 
ris ; or , sept stades et demi font environ 3993 pieds; ce qui donne pour 
la coudée 23 pouces 5 lignes, environ deux pieds, comme l'a estimé 
Maimonides. 


Hi‏ ו 


ME 


NOTES. 4}; 


(1} Nous croyons que si l’on faisait. une nouvelle édition du Talmud (ce 
que nous ne conseillons à personne); il serait utile d’ÿ introduire nos signes 
de ponctuation , tels que 16 point d’admiration, d'interrogation, etc.; ces 
sigoes faciliteraient considérablement l'intelligence de la controverse si en- 
chevêtrée dela Gueñnarah. 


(2) Maimonides dit : 


וכן אם היה העיר משולשת או שיש לה צלעות. רבו מרבעין אותה 
ואחר כן מודדין חוץ למרובע אלפים אמה וכשהוא מרבעה' מרבעה 
ברבוע. העולס כדי שתהא, כל רוח. ממנה משוכה . כנגד רוח 
מרוחות העולם ומכונות כננדה 

)7 החזקה הלכות שבת פרק כחי "). 


« Si la ville est triangulaire ou polygonale , on la carre ; ensuite on mesure 
« à l’extérieur du carré, deux ‘mille coudées ; quand on carre, il faut 
« carrer selon, les quatre points cardinaux du monde; de manière que chaque 
> côté soit dirigé.suivant une direction des directions du monde (suivant la 
> méridienne, et la perpendiculaire à la méridienne)s 

Cette construction détermine bien les directions des côtés du carré à (cir- 
conscrire autour de l’enceinte de Ja ville ; mais elle ne suffit pas pour dé- 
terwiner sa position; ni le Talmud ni les commentateurs ne s’expliquent 
sur la mapière de faire l'opération. On pourra faire passer les côtés du 
carré par les points les plus saïllans de lenceinte ; afin de se procurer 6 
plus d'espace possible; car; comme dit encore Maimonides : 


שלא אמרו. חכמים בדבר להחמיר אלא להקל מפני ששאר אלפים 
אמה מדבריהס ( יד החזקה הלכות שבת פרק:כ'ח ייט ) 


« Les, sages n’ont pas décidé en cette matière pour aliourdir, mais pour 
« alléger ; car la fixation de deux mille coudées vient d'eux (et noa de la 
> Torab).» 

Si on n’exigeait, pas que le carré fût orienté, on pourrait; par le trian- 
gle , résoudre. [6 problème de cette manière : menez par le, sommet opposé 
au plus grand côté, une parallèle à ce côté ; abaissez des deux autres, som- 
mets des perpendiculaires de 06 côté, et achevrz.le carré; 08 a, ainei le 
carré maximum circonscrit ; si le triangle est isocèle 3,et, que le côté. est 
plus grand qu: la base, il. y:a deux solutions ;:si letriangle est équilatéral, 
il y a trois solutions. = 

Le quadrilatère n’admet טט טף‎ seul carré ciconscriptible, de manière 
que les quatre sommets soient respectivement sur les quatre côtés. — Pour 


le pentagone , on prolonge le premier et le troisième côté, de manière 8 


en faire un quadrilatère, ce qui peut se faire de cinq manières différentes; 
on choïsit la manière qui donne le plus grand quadrilatère, et de même 
pour les autres polygones. 


? NOTES. 


(3) Voici la décision du rabbi Ascher sur les enceinte en arc de cercle : 
si la flèche a moins de 2000 coudées , quelle que 5018 la longueur de la 8 
corde , on mesure à partir de la corde ; si la flèche a plus de 2000 
corde moins de 4000 , on mesure encore à partir de la corde: mais si 
flèche, a plus de 2000 , et la corde plus de 4000; alors on mesure ₪ 
tir d’une corde parallele ayant 4000 de longueur. Selon (1310001068, : 
ce dernier cas, on mesure à partir de l’arc,ce qui est d’accord avec l'avis du 
rab Honnab ) הונא‎ 57), dans le Talmud. 

{4) Ce tosphoth est désigné sous le nom du‘séigneur de Kotsi (שר מקוצי)‎ 
c'est un Israélite du treizième siècle, nommé Moyse de Cozzo , bourgqui 
est aujourd’hui dans les états sardes ; à 0 lieues sud de Novarre. Il est auteur 
de l'ouvrage 973 מצות‎ 90 6 grand livre des Préceptes. C’est ün disciple 
du célèbre-lehouda le. Pieux , de Paris; et de Éliezer ; Célèbre cabaliste de 
Metz. On croit qu’il a assisté à la discussion thélogique. qui a eu lieu en pré- 
sence de la reine Blanche, entre le rabbi Jéchiel ) יחיאל‎ ( de Paris et un 
juif converti nommé Nicolas Donine ; ce Jéchiel est père du célèbre Ascher 
que nous citons dans la note précédente, et qui fut obligé’ de se retirer'en 
Espagne, après 1'14011 du petit fils de Louis IX; 06 saint broi conseillait aux 
geotilshommes de répondre par des coups d'épée aux argüments des mé- 
créans, Il parlait en militaire , en homme du glaive; dans les temps d’igno- 
rance ; les prêtres ont souvent répondu par l'exil, la prison ;‘latôrture, 1 
le bûcher ; ils agissaient en prêtres: | 

(5) Il serait utile que 168 jennes Israélites qui se destinent aû rabbinat 
publiassent des thèses sur la philologie et l’archéologie judaïques. Ces thèses 
doivent être écritesen latin où en français, et non dans תט‎ 6 hébraïque. 
Cette condition doit être de rigueur. Car tel homme dira effrontément les 
absurdités les plus risibles, soutiendra les extravagances les plus délirantes, 
dans la langue sacrée ;- ce qu’il n’oserait jamais faire dans un langage acces- 
sible à tout le monde. En parlant de thèses, פס‎ 06 préténdorns pas qu'il 
faille introduire chez mous des bacheliers, des licenciés, des doctears en 
théologie; ni qu’un rabbin ait, besoin d’être confirmé par d'aûtrés rabbins. 
Ce sont des abus introduits depuis peu de siècles dans les synagogues occi- 
dentales, et dont Abarbanel se plaint déjà avec raison ; j'étais tout surpris , 
dit ce profond politique, de rencontrer chez les occidentaux { אשכנזים‎ ( 
une pépinière de confirmans et de confirmés סומכום ונסמוכים)‎ ( nous 
reviendrons là-dessus dans une autre occasion. Les notables élisent pour 
rabbin, selon léur bon plaisir, tel individu qu’ils jagent convenable , et il n’est 
besoin d’aucune confirmation ni antérieure, ni ultérieure; tel 681, selon nous, 
-le droit israélite. Il trouverait des défenseurs dans nos consistoires , si. 
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16, au lieu de 


ch.26, var: 


de la tribu, 


Matthieu, ajoutez: 


de la cohorte, lisez = 


2 ו‎ en note LE Bite. honorer. 


> 46: au lieu de Diblataima, lisez Almone Diblataime. 
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NOTES SUPPÉMENTAIRES. 


Cu. V. v.-23. בספר‎ Ce mot désigne toute sorte d’écrits, et se dit 
aussi bien d’une feuille de lettre que d’un volume. 

Sur L’apuLrère. Il est curieux de comparer cette antique législation avec 
celle, qui existe en France. Voilà ce que dit le Code, pénal concernant 
ladultère : 

Art. 336. L’adultère de la femme ne pourra être dénoncé que par le mari; 
cette faculté même cessera, s’il est dans le cas prévu par l’art. 339. = 

Art. 339. Le mari qui aura entretenu une concubine dans la maison 
conjugale , et qui aura été convaincu sur la plainte de la femme, sera puni 
d’une amende de cent francs à deux mille francs. 

Art. 324 , ף‎ 22. Dans le cas d’adultère , prévu par l’art. 336, le meurtre 
commis par l'époux sur son épouse, ainsi que sur le complice, à l'instant 
où il les surprend en flagrant délit dans la maison conjugale , est excusable. 

Cu, VI. v. 24. לילית‎ Selon quelques-uns était la première femme d’A- 
dam, à qui il ne voulut pas se soumettre , ét la quitta. Depuis , ajoutent 
les mêmes fabulistes , elle est devenue un spectre de nuit, ennemie. de l’ac- 
couchement et des enfans nouveau-nés; c’est ce que les Latins appellent 
striges lamiæ. 

Cu. XVL y. 30. שאול‎ (scheël (. On lit dans les Proverbes, ch. 30, 
v. 16, qu’il existe trois choses qui sont insatiables. La première de ces 
choses c’est le scheël. En effet, {a fosse réclame sans cesse de nouvelles 


victimes. Ne pourrait-on pas conjecturer de là que le mot שאול‎ dérive du 


verbe שאך‎ demander (voy. Gesenius, Dictionnaire hébr. chald. all.) ? que 
cette expression était d’abord une épithète appliquée au tombeau, et qu’ensuite 
elle a été prise substantivement. On aura d’abord dit le tombeau demandeur 
) קבר שואל‎ ( , et puis simplement le demandeur. Les Latins disaient aussi 
insatiabilis mors, orcus rapax. En français, tous les substantifs terminés 
en ique étaient d’abord des adjectifs , comme la politique, pour l’art po- 
litique , etc. 


des enfans d’Israel, deviendra la femme de quelqu’un de 
la famille de sa tribu paternelle, afin que les enfans d’Is- 
rael héritent chacun l’héritage de ses pères. 

9. Qu'un héritage ne soit pas transporté d’une tribu 
à une autre tribu, car les tribus des enfans d'Israel doi- 
vent être attachées chacune à son héritage. | 

10. Comme l'Éternel avait ordonné à Mosché , ainsi 
firent les filles de Tseloph'had. 

51. Ma'hla, Tirtsa, 110813, Milka et Noa, filles de Tse- 
loph'had , devinrent les femmes des fils de leurs oncles. 

12. (A des membres) des familles des enfans de Me- 
nasché, fils de J oseph, elles devinrent femmes ; ainsi leur 
héritage demeura dans la tribu de la famille de leur père. 

13. Voilà les commandemens et les jugemens que l'É- 
ternel ordonna par Mosché aux enfans d’Israel, dans les 
plaines de Moab, près du Iardène de Ieré’ho. 
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loi devait exister même après le partage. En cela il s'éloigne du sentiment du 
Talmud. Ce verset et le suivant manquent dans la paraphrase de Ben Ouziel. 

11. מחלה‎ Les Septante rapportent ces noms dans cet ordre : le deuxième , 
troisième , quatrième, cinquième et premier. Âu verset 21 du chapitre 27 ; ils 
sont dans cet ordre, relativement au texte actuel : premier, cinquième, troisième, 
quatrième, deuxième. 19 גג‎ dit qu'ici ils sont rangés d’après l’ordre d'âge des 
personnes, et ailleurs d'après leur ordre de mérite. C’est fort conjectural. 
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tre 105 familles de Joseph, s’approchérent,et parlèrent de- 
vant Mosché et devant les nassi, chefs des pères des en- 
fans d’Israel; 

2. Et dirent : l'Éternel a ordonné à mon maître de 
donner le pays en héritage, par sort » AUX. enfans d'Is- 
rael, et mon maître a été commandé par l'Éternel de don- 
ner l'héritage de notre frère Tseloph'had à à ses filles. 

3. Si elles deviennent femmes de quelqu'un des fils 
parmi les enfans d’Israel , leur héritage sera retranché de 
l'héritage de nos ancêtres et ajouté à l’héritage de la 
tribu à laquelle elles appartiendront ; (de sorte) qu'il y 
aura un retranchement du sort de notre héritage. 

4. Et quand il y aura iobel (jubilé) pour les enfans 
d'Israel, leur héritage sera ajouté à l'héritage de la tribu 
à laquelle elles appartiendfont, et de l'héritage de nos 
ancêtres leur héritage sera retranché. 

5. Mosché demanda aux enfans d’Israel, par ordre de 
l'Éternel, en disant : ce que la tribu des enfans de Joseph 
dit est bien. 

6. Voici ce que l'Éternel ordonne au sujet des enfans 
de Tseloph'had, savoir : qu’elles deviennent la femme de 
qui elles voudront, pourvu qu’elles deviennent la femme 
(de quelqu'un) de la famille de la tribu de leurs pères ; 

7. Et que parmi les enfans d’Israel un héritage ne 
se transporte pas de tribu à tribu , car les enfans d’Is- 
rael doivent être attachés chacun à l'héritage de la tribu 
de son pére. 


8. Toute fille héritant un héritage d’entre les tribus 


«marier hors de leur parenté; mais il est convenable qu'élles se joignent en 
« mariage, avec tous, leurs biens, au plus proche parent.» Selon Aben Esra ceue 
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eurent le partage sur la rive occidentale du Jourdain, parmi lesquels étaient les 
filles de Tseloph'had. ( Voy. Jos., ch. 17, v. 3.) 029 Merasché ) Manassé ( 
Après ce mot les Septante mettent ai ודל<ו)‎ 1260067 ro 19006 , el devant 
Éléazor le cohène. Syriaque de même. 

2. אךני‎ Mon maitre; un parle pour tous. 

5 ונוסף‎ Racine יסף‎ passé du 0007 ; il sera ajouté. להם‎ A eux, se rap- 
porle au nom collectif ÿ101 #riéu. 

4. ON Et lors même que 16 jubilé vient, il ne change rien à l’état des choses. 
Notre tribu éprouvera toujours une diminution de territoire. Le rabbi Jehouda 
conclut de ce verset que le jubilé cessera. 

6. לבנות צלפחד‎ Aux filles de Tseloph'had. Selon le Talmed (Baba Bathra, 
fol. 120), ceci est exclusif à ces femmes. et n’a pas lieu pour d'autres. 

7- תסב‎ Racine סבב‎ au Mphal. Qu'elle ne soil pas détournée. 

8. וכל בת ירשת נחלה‎ Toute fille hérilant une propriété. Une semblable loi 
existait chezles Athéniens: Mà 12% :שד /ש‎ éœixhpors 26 Ths &yyioréias 7 
2% mpocixor eftas TA דוק‎ TOY אדאזטץץ? 8ד ו6ד0קוק‎ YÉVEs œuvosxai, 


(Sam Petitum ad Leg., al. lib. VE, tit. 1): >11 n'est pas permis aux héritières de se 
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xxx. 
chose) sur elle avec préméditation, et qu’elle en meure, 

21. Ou si, par inimitié, il l’a frappée de sa main, etl’a 
fait mourir ; que celui qui a frappé meure, c’est un 
meurtrier; le vengeur du sang peut tuer le meurtrier en 


170 


le rencontrant. 

22. Si, subitement, sans inimitié, il l’a poussée ou a jeté 
sur elle sans préméditation un instrument quelconque, 

23. Ou si, sans voir, il a fait tomber sur elleune pierre 
quelconque , pouvant occasioner la mort, et que mort 
s’en suive, sans qu'il ait été son ennemi, ou qu'il lui ait 
cherché dun mal ; 

24. La réunion jugera, d’après ces jugemens, entre ce- 
lui qui a frappé et le vengeur du sang. 

25. La réunion délivrera le meurtrier de la main du 
vengeur du sang; la réunion ie fera revenir à sa ville de 
refuge, où il avait fui, il y demeurera jusqu’à la mort du 
grand cohène, qu’on aura oint de l'huile sainte. 

26. Mais si le meurtrier venait à sortir des limites de 
la ville de son refuge où il avait fui 

27. Et que le vengeur du sang le rencontre hors des 
limites de la ville de son refuge, si le vengeur du sang tue 
le meurtrier , il n’y a pas meurtre ; 

28. Car il doit demeurer dans la ville de son refuge, 
jusqu’à la mort du grand cohène , et après la mort du 
de vengeance. Cette raison est bien subtile. אשר משח אתו‎ Qu'on a oint. Verbe 
impersonnel ; le nominatif n'est pas indiqué. 

26. את גבול‎ Pour מן גבול‎ Le באור‎ établit une différence entre cette 
dernière expression et la première; après גבול‎ JD de la limite, ilyaun mo! 
déterminant וךרצה‎ ax dehors; uprès את גבול‎ le mot déterminant n'est pas 
indispensable. 

27. 07 אין לו‎ 77 n'y a point de sang. L'exécution est confiée aux particuliers ; 


ve qui caractérise une 5061647 encore à demi sauvage. 
22 bis. 
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mais lar'hi dit אפילר בתוך ערי מקלט‎ méme dans l'intérieur des villes de 
refuge. ימתנו‎ Pour ימיתנו‎ . 

20. הדף 6 יהדפנו‎ pousser, du ₪47. בצריה‎ Prémédilation, 620000. 
Voy. Exode, ch. 11 v. 13, et 1] Sam. , ch. 24, v. 12. 

21. איבה‎ Zrémilié. Voy. Gen., ch. 3, v. 15; איבה‎ est une contraction 
de איבה‎ - 

22. וא‎ Après avoir rapporté les meurtres avec dessein prémédité, il énu- 
mère les cas sans préméditation. 

23. ראות‎ Infinitif de ראה‎ sorr, בלא ראת‎ sans le voir. A luë, de la per_ 
sonne tuée. 

24. העדה‎ Ounklousse כנישתא‎ /2 réunion. On voit que cette réunion 
forme ici le tribunal. Elle fut probablement composée des plus anciens, des 
cheiks. 

25. הרצח‎ Le meurtrier. Sam. המכה‎ celur qui a frappé. Toutes les versions 
s'accordent avec le texte hébreu.by13 עד מות הכהן‎ Jusqu'à la mort du grand 
cohène. La raison en est, selon Maimonides , que la douleur de cette perte doit 
faire oublier toutes les douleurs causées par la mort des parens,et faire taire l'esprit 
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Des villes que vous aurez données, six seront des 
vies de refuge pour vous. - 1 
« 14: Vous établirez 17018 06 ces villes en-decà du Iar- 
 dène, et vous établirez les trois autres villes au pays de 
Kenäane ; ce seront des villes de refuge. 
15. Auxenfans d'Israel, comme à l'étranger , et à celui | 
qui y est établi, ces six villes-là serviront de refuge, pour 
que quiconqueaura tué une personne involontairement, 
puisse s’y réfugier. | 

16. Mais s'il l'a frappée avec un instrument de fer , 
et qu'elle en soit morte, c’est un meurtrier; qu'il 
meure, le meurtrier. 

17. Si, tenant à la main une pierre pouvant donner 
la mort, il l'a frappée,et qu’elle en soit morte, c’est un 
meurtrier , qu'il meure, le meurtrier. 

18. Ou si, tenant à la main un instrument en bois 
pouvant donner la mort, il l’a frappée , et que mort s’en 
suive, c’est un meurtrier ; qu'il meure, le meurtrier. 

19. Le vengeur du sang peut tuer le meurtrier ; en 
le rencontrant il peut le tuer. 

20. S'il l'a poussée par haine, ou s'il a jeté (quelque 


dans la main; Septante id. Ben Ouziel, באבנא מלוא ידא די כמיסת מימות בה‎ 


2066 une pierre, pleine la main, qui suffil pour faïre mourir. 

18. אן‎ Samaritain DNY e/ +7; Septante et Vulgate de même. 

19. גאל … הרצח‎ C'était aux parens, aux amis de la victime à poursuivre 
l'assassin et à le tuer partout où ils pouvaient le rencontrer. C'est là la vraie juris- 
prudence des nomades asiatiques. Ounklousse cherche à corriger ce qu'il y 
a de dur dans cette assertion , etil ajoute: כד אתחייב ליה מזדינה‎ quand il est 
déclaré coupable par la jusitce.\33D23 De בע‎ rencontrer,partout où 4] le rencon- 
trera, Ben Ouziel ajoute : בברא לקרויא האלין‎ 2075 de ces villes (de refuge) 
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et n'offre pas impunité aux coupables, comme chez les Grecs et les Chrétiens 
du moyen âge. Leclerc cite ici un passage très-remarquable d'Euripide : 
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(Ion. 1312.) 


> Il est surprenant que Dieu ait aussi donné aux mortels des lois nullement 
> belles et pas d'une conception sage; car il ne convient pas de laisser le coupable 
«s'asseoir sur l'autel, mais de l'en arracher; car il n'est pas beau qu'une 
«main criminelle louche la divinité. C'est aux innocens qu'il convient de s’as- 
«seoir dans les temples, lorsque quelqu'un d’entre eux souffre d'une injustice, 
«Il ne doit pas être égal aux dieux que celui qui vient dans ce lieu soit bon 
«ou ne 16 soit pas ». Euripide n'aurait pas les mêmes reproches à faire aux asiles 


des 6 
16. ברזל‎ /%7. On suppose qu’ en frappant avec du fer on avait intention de 
commettre un homicide. 


17. יד‎ FINI Ounklousse באבנא דמתנסבא בידא‎ pierre qui est prise 
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les six villes de refuge que vous donnerez pour y lais- 
ser fuir le meurtrier; outre cela vous leur donnerez 
quarante-deux villes. | 

7. Toutes les villes que vous donnerez aux lévites 
(seront ensemble) quarante-huit villes , elles et leurs 
places libres. 

8. Et les villes que vous donnerezde la possession des 
enfans d’Israel, vous en donnerez plus de celui qui en a 
plus, et moins de celui qui en a moins; chacun, selon l’hé- 
ritage qu’il possédera, donnera de ses villes aux lévites. 


9. L'Éternel parla à Mosché en disant : 


10. Parle aux enfans d'Israel, et dis-leur : quand vous 
aurez passé le Iardène (pour entrer) au pays de Kenäane, 


11. Établissez-vous des villes qui vous soient des vil- 
les de refuge ; ג[‎ s’enfuira tout meurtrier frappant une 
personne involontairement. 

12. Ces villes vous serviront de refuge contre le ven- 
geur (du sang),afin que le meurtrier ne meure pas jus- 
qu'à ce qu'il ait comparu en jugement devant.la réunion. 


12. מגאל דמא .שפטס מגואל‎ d rédempleur de sang, comme au verset 21 
qui suit; Septante à 75 roÙ 47 ysoreborros 5 aiua, à cause du proche du sazg, le 
parent. Saadias ND תבע עניתא‎ 7 demande la punition du sang; Ben Ouziel 
תבע אדמא‎ gui demande du sang. On sait que chez les peuples anciens , où il 
n'y avait point d'action publique, la poursuite et même la vengeance des crimes 
était une affaire de famille. C'est ce qui existe encore chez les Bedouins , et 
fréquemment en Corse. Chez les nations européennes, pour des offenses que 
la loi ne peut ni poursuivre ni punir , les mœurs tolèrent encore s nom 
de duel une sorte de justice individuelle. לפני העדה‎ Devant l'assemblée, 
ce qui annonce la publicité des jugemens. Cette disposition très-sage , est parti— 
culière à la législation mosaïque; elle présente des garanties contre la vengeance, 
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lieux d'asiles. Chez les Egyptiens et les Grecs les temples servaient d'asile, 
même à, des criminels. Dans les temps antiques de la Grèce , l'homicide 
involontaire était obligé de s'expatrier. Parlant à Achille, Patrocle dit : 
| Eôré pue ו00דטד‎ 26007 Mevoisios 8 "Omésvroc 
Hyayer dpérepoyd” avd'oxTagins 075 AUyphs , 
HuariT@ 5ד%‎ 74008 | naréxTavoy "0000060706 
NAmios, 008 ESénuv, aug 2006 וסוס‎ yonwbsic. 


) Iliade,ch. XXIIT, vers 85 et suivans.) 


> Lorsque Ménétius me conduisit, moi encore petit, d'Opontium dans votre 
> maison ; à cause d’un triste homicidé, au jour où j'ai tué 16 fils d'Amphidamas, . 


« sans 16 vouloir , 504 petit garçon ( que j'étais) en colère pour des osselets. » 


8. ינחלו‎ Samaritain ny au singulier. מאת הרב תרבו‎ Ce n’est pas 
d'après 18 popülation de chaque tribu que la distribution a été faite. Voy. Josué ; 
ch. 18. : : 

rercon/rer. préparer. De même Ounkl.,‏ קר Selon les uns de‏ והקריתם .וו 
vous préparerez. Var’ hi et Mendelsohn ; d'autres dérivent la si-‏ ותזמנון qui dit‏ 
étant abritée par‏ קריה of, abri. La ville s ‘appelle‏ קורה PE de ce mot de‏ 
les maisons. 13303 Ounklousse dt précipilammént, inopinémert.‏ 
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Cn. XXXV. 1. L'Éternel parla à Mosché dans les 
plaines de Moab, pres du Iardène de Ieré’ho, en di- 
sant : 

2. Ordonne aux enfans d'Israel qu'ils donnent aux lé- 
vites, (le l'héritage de leur possession, des villes pour ha- 
biter , et vous donnerez (aussi) aux lévites les places li- 
bres qui sont autour des villes. | 

3. Ces villes leur serviront pour habiter, et leurs pla- 
ces libres seront pour leurs bestiaux, pour leurs biens et 
pour tous leurs animaux. | ל‎ des 

4. Et les places libres des villes que vous donnerez aux 
lévites, seront de mille coudées tout autour, depuis la 
muraille de la ville en dehors. 

5, Vous mesurerez de l'extérieur de la wille, du côté 
oriental deux mille coudées, du côté méridional deux 
mille coudées , du côté occidental deux mille coudées, et 
du côté septentrional deux mille coudées , et la ville 
(sera) au milieu; voilà ce qui leur servira de places li- 
bres (autour) des villes. 

6. Etles villes que vous donnerez aux lévites, (ce sont) 


l'explication toute simple de ce verset. Mais le Talmud, qui a voulu faire concor- 
der les 1000 coudées du verset précédent avec les 21000 de celui-ci, a été amené à 
des explications compliquées et sur lesquelles, comme d'ordinaire; les commenta- 
teurs ont renchéri. Voy. la Dissertation sur la zone lévitique, à la fin du volume. 

6. מקלט‎ Ounklousse שיזבת א‎ lieu de délivrance, Ben Ouriel דקלטן קטולא‎ 
qui reliennent, reçoivent {e meurtrier; en chaldéen קלט‎ signifie retenir. Sep- 
tante quyad'suräpior, un lieu de refuge. הרצת‎ Le meartrier. En arabe le verbe 
רצח‎ désigne l'action de broyer, de lapider quelqu'un, et en hébreu assassiner. 
שש‎ 5/2. Trois sur ה[‎ rive orientale et trois sw la rive occidentale du Jourdain, 
(Jos., ch. 20, v. 7). Lorsque les sociétés n'étaient pas encore assez régulièrement 
et fortement constituées ; lorsqu'il n'existait pas de ministère public pour punir 
es coupables et protéger les innocens, les législateurs ont eu recours aux 
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Cu. רוח מפטס0 מגרש 2 טאאא‎ /erge, un espace large; une place libre, 
étendue, dit Jar’hi; devant la ville,et qui lui sert d'embellissement, de ב רש‎ ezpu/ser, 
c’est une place vide d'habitations ; toute habitation en est exclue. Septante mpoge- 
reix, avant-ville, faubourg. Ben Ouziel פרויליץ‎ pomoerium. Voy. Ézéch. ,. 
45,v.2, où le mot מגרש‎ désigne /e parvis du temple. 

3. ומגרשיהם‎ Ben Ouriel ובדורלהון‎ el leurs environs; il ne traduit pas 
comme dans le verset précédent. Septante 2090/0076 , séparations , circonscrip- 
tions. ולכל חיתם‎ Ben Ouriel צורכיהון‎ 920 ce pour tous leurs besoins. 
11 semble que les lévites pouvaient aussi semer ce qui est nécessaire à la vie. 
Cependant le Talmud dit que toute culture était défendue, et que cette banlieue 
était destinée, soit à l’ornement, soit pour le pâturage. Les Septante n'ont pas 
ces deux mots. 

4.099391 Ben Ouziel ופרודוילי‎ c'est presque comme au verset 2, 8 
ZuyaupoÜvTæ Ty réRewy, ce qui appartient aux villes, leurs banlieues מקיר הע'ר‎ 
Ben Ouziel חזור קרתא‎ autour de La ville. אלף אמח‎ Mille coudées. Toutes 
les anciennes traductions ont ce même nombre, à l'exception des Septante, qui 
ont deux mille coudées ) 400020005 æhyc), et d'après le verset qui suit, il 
est évident que la leçon des Septante est la véritable, qu'il y a ici une faute de 
copie, et que cette faute est très-ancienne. 

5. אלפים באמה‎ Deux mille coudées , environ 1050 mètres où un quart 
de lieue. Dans un rayon d'un quart de lieue, les terres autour des villes 
lévitiques étant dans leur dépendance, formaient leur banlieue. Telle est 
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16. L'Éternel parla à Mosché, en disant : 

17. Voici les noms des hommes qui vous feront pren- 
dre possession du pays: Élazar lefcohène et Iehoschoua, 
fils de Noune. 

18. Vous prendrez pour faire hériter le pays, un nassi 
de chaque triba. 

19. Et voici les noms des hommes : pour 18 tribu de 
0008ג161‎ , Kaleb, fils de Iephouné. 

20. Pour la tribu des enfans de Schimone, Schmouel, 
fils d’Amihoud. 

21. Pour la tribu de Biniamine , Elidad , fils de Kis- 
lone. > 

22. Pour la tribu des enfans de Dane, le nassi Bouki , 
fils de 10811. 

23. Pour les enfans de Joseph, pour la tribu des en- 
fans de Menasché, le nassi "Haniel, fils d'Éphod. 

24. Et pour la tribu des enfans d'Éphraïme, le nassi 
Kemouel , fils de Schiphtane. 

25. Pour la tribu des enfans de Zéboulouné, 16 1 
Élitsaphane, fils de Parnach. 

26. Pour la tribu des enfans d’Issachar , 16 nassi Pal- 
tiel, fils d’Azane. 

27. Pour la tribu des enfans d’Aschère, le nassi 
A'hioud, fils de Schlomi. | 

28. Pour la tribu des enfans de Naphtali, le nassi Pda- 
hel , fils d'Amihoud. 

29. Voilà ceux que l'Éternel commanda pour mettre 
les enfans d’Israel en possession dans le pays de Ke- 
nâane. 
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17. אלה שמות‎ Voici les noms. Cette liste a été dressée évidemment après 
la conquête. Les tribus sont nommées d'après leur position topographique 
dans la terre sainte en allant du midi au nord. אשר ינחלו לכם‎ Littéralement 
qui hérileront à vous , pour vous; chaque nassi est le tuteur de sa fribu ) 19 ג‎ ( 
Aben Esra dit que c’est un verbe transitif ayant deux régimes, l’un direct et 
l'autre indirect. La difficulté dans ce mot est qu'il faudrait ינחלו‎ ou ינחילו‎ 
vog. Deutér., ch. ז2‎ v. 16, et Josué, ch. 13, v. 32. 


22. נשיא‎ Nassi. Ce mot ne se trouve pas devant les noms précédens. 


0 


9. La frontière passera jusqu'à Ziphrone, br: 
à'"Hetsar-Einane; ceci sera votre frontière du septentrion. 


10. Puis vous marquerez pour vos limites vers l’orient, 
depuis "Hetsar-Einane à Schephame. 

11. La frontière descendra de Schephame à Ribla , à 
lorient d’Aine ; la frontière descendra et s’étendra le 
long de la mer de Kinereth, vers lorient. 


12. La frontière descendra au 1817010116, et sesdébouchés 
seront à la mer Salée; tel sera pour vous le pays selon ses 
frontières (tout) autour. 

13. Mosché commanda aux enfans d’Israel , en disant : 
voici le pays que vous hériterez par sort, lequel l'Éter- 
nel a commandé de donner aux neuf tribus et demie ; 


14. Car la tribu des enfans de Reoubene selon la mai- 
son de leurs pères, et la tribu de Gad selon la maison de 
leurs pères ont pris leur héritage; (ceux de) la demi- 
tribu de Menasché ont (aussi) pris leur héritage. 

15. Deux tribus et une demi-tribu ont pris leur héri- 
tage en deçà du Iardene de leré’ho, du côté de lorient. 


Celui-ci en parle comme d'une ville située dans la terre de "Hemath. Il est 
probable que Hemath est également le nom d'une contrée et aussi d'une ville 
qui y est située. לעין‎ A 426. 11 ץ‎ en a qui croient qu'il s'agit d'une source du 
Jourdain. מחה — ומחה‎ Comme מא‎ /rapper. Voy. Asaïe, ch. 55, v. 12. 
Dans le sens géographique aboutir à un endroit. על‎ Samaritain Lx — כנרת‎ 0? 
Mer de Kinere!h. Ounklonsse 0733 0° wer Guonoussar, paraît lirer son nom 
de la ville nephtaléenne , de .70/2מ?8 כנרות‎ Voy. Jos. , ch. 19, v. 35, et Dent. 
ch. 3, v. 15. Le lerouschalmi décrit très au long les limites des deux tribus 
et demie transjordaniques. 

12. לגבלתיה‎ Selon ses limites. Toutes ces limites comprennent une étendue 
de pays à peu près égale à celle du royaume actuel de Belgique , mais n'ayant 
qu'un fleuve sans issue et une mer sans ports, cette position nous explique 
la nallité commercixle du royaume de Judée. 
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9- זפרנה‎ Septante Vatican 506% ,15 ont lu חצר עינן--דפרנה‎ 4 *Hetsar 
Eïnane. Septante Vatican ’Apzevxir, Alex. ’Aspevair , on lit dans l'ouvrage 
cité, au verset:5 et 7 : « Comme nous voyons, '#e/sar-Einane est à l'occident 
«de ’Hemath, tirant vers le nord; on le nomme aujourd'hui חצר אל אקרט‎ 
« 'Hetsar Al 40767. Cette ville est sur une montagne moyenne. Danascus est 
«au midi, et ‘Hemath (Antioche) à quatre journées de distance. et afin de 
«reconnaitre les bienfaits du Très-Flaut, je vais t'annoncer aussi celte fois-ci 
« les limites du nord, car tu connais celles du midi. De la montagne de 'Hor 
« à 'Hemath (Antioche) soit tirée une droite: elle a trois journées de longueur, 
« son extrémité occidentale est vers le nord , et son extrémité orientale vers le 
« midi; ensuite tire une droite de ‘Hemath (Antioche) à ‘Hetsar-Einane, et une 
«autre de "Hetsar-Einane à Dane, qui est Schephame 18.;(שפם)‎ longueur de cette 
« droite est de quatre journées. Ces deux dernières droites forment un angle large 
« (obtus). Tout ce qui est au sud-est de ce quadrilatère ( Æor. 'Hemath, Einane, 
« Schephame )appartient à la Syrie; là se trouve Balbek, Damas et autres. » 

10. שפמה‎ À Schephame. Ben Ouriel dit אפ מיה‎ Apamia, ville de l'Oronte. 
5880185 id. Septante 240080. 


it. .א הרכלה‎ Ben Ouriel דפנו‎ Daphné, près Antioche ; ce qui ne 
s'accorde pas avec’ une limite orientale, Septante 20.2 , Samaritain האריבלה‎ 
Aribla. 1| est mentionné, 11 Rois, ch. 23, v. 33, et Jérém. , ch. 39 , v. 5. 
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mer et ses limites ; cela vous sera la frontière d’occident. 
7. Et ce sera (ici) votre frontière du septentrion : de- 
puis lagrande mer,vous marquerez (pour vos limites) la 
montagne de Har. 
8. De la montagne de Har vous (les) marquerez vers 


l'entrée de "Hemath ; la frontière aboutira vers Tsedad. 


> des sources d’eau et des villages qui en augmentent l'agrément. El faut un jour 
«ou deux pour en faire le circuit. Au midi. à une demi-journée de marche, est 
«une ville mentionnée dans le Talmud Schabbath ) (פרק כל כתב'‎ ₪ Mena- 
«'hath, sous le nom de Loudki (לודקיא)‎ : c'est Ladki לדקיא)‎ ), en arabe 
« אל לאגא‎ Al Laga. Entre cette ville et la montagne est située une autre 
> pelite montagne nommée אל הורי אדה‎ Al Hori Ada, et une ville nommée 
> קבותיא‎ Aïouti, éloignée d'une demi-heure de la mer. Je dis que cette 
«petite montagne est la montagne cherchée, car les autres caps ne sont pas 
«des montagnes; ensuite les villes mentionnées pour limites aux tribus 56 trou— 
«vent vers cet endroit. Le mont se dirige vers ’Hemalh. [| ya entre eux un 
«intervalle de trois journées, de l'occident à l'orient. 16 Amz% ) (עמה‎ de la 
«tribu d'Aschère {Jos., ch. 19, v. 30) est àl'est de cette montagne , en tirant 
«vers le nord , àune demi-journée; aujourd'hni elle porte le nom de Æzm לי‎ ; 
«ensuite 220 (Jos , ch. 19, v. 28) porte encore le même nom. De même 
«’Hemone חמון‎ (Jos, ibid. ). Au midi de cette montagne , à une journée est 
«une grande ville, le $/ze (70) de la 7orak, aujourd'hui טראבלוס אל שם‎ 


© > Tripoli de Syrie , et près d'elle 47/6. qui n'a pas changé de nom. On 11] Gen. , 


«ch. 10, v. 17, ואת הערקי ואת הסיני‎ Au nord de ce 5106 , à deux journées 
“et sur le bord de la mer, est la ville de Beryte; selon moi, c'est la ville dont 
«il est question dans Ézéch., ch. 473%. 16. Le סברים‎ Sefarime . dont il est 
«question en cet endroit; est selon moi l'endroit nommé aujourd'hui ANT" D 
> Mejezar, près de ’Hemath, à une demi-journée vers l'ouest. » 

8. חמת‎ ‘Aemath. Ben Ouziel ל טבריא‎ à Zabria (Tiberiades ( lerousch. 
אנטוכ''יא‎ Anlioche, ce qui est très-probable. Josèphe dit même que les ha 
bitans d'Epiphanie (Antioche) le nomment Au28», Amathé (Gen:, ch. 0, 
v. 18). Ézéchiel met aussi 'Hamath près de Damas (ch. 48,w2 x); l'empire des 
Hébreux n'a jamais atteint jusqu'à Antioche. צדדדה‎ Samaritain צרד]‎ Zserada. 
Septante Vatican 2624048 , Alex. 2444 ,א4‎ ils ont lu un fi au lieu d'un ה‎ 
Y'endroit est mentionné dans Ezéch. (ch. 47, v: 25), 
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El la limile; ce mot porte l'accent 0/7092 (4), qui correspond à notre point-virgule 


et annonce la fin de la première partie de la phrase, ce qui présente un sens 
embarrassé; mais en [6 joignant à l’hémistiche suivant, la difficulté disparaît. 
lar'hi dit que ce mot désigne /es 762 ) בשים‎ vnooi) de la mer, et Ben Ouriel 
paraphrase en ce sens, Septante ושזק) 0400006 736 5/6 שד |אא‎ buiv, à 
Barasoæ à peyann 50090, Toûro 2rras לוקש‎ Tà boia aûc 00690009 , vous aurez 
pour limite là mer; la grande mer vous limitera, el vous aurez les limiles de la 
mer. As ont lu וגבול ימה יהיה לכם הים הגדול יגבל זה יהיה לכם‎ 
. גבול ימה‎ 
7- התאו‎ Racine תאה‎ où תוה‎ assigner une demeure. ך[?‎ En arabe signifie 
devancer à la course. Ounklousse תבונון‎ vous vous dirigerez. Selon lar'hi 
ce mot signifie éfre er pente. Selon Aben Esra il signifie 7/78/07 , en le faisant 
dériver de תאות גבעות עולם‎ Gen., ch. 49, v. 263; ou bien de וחתוית תו‎ 
Ézéch., ch. 9, v. 4; le Net le N se permutent, et la signification serait /asre 
une märque; et lorsque 16 א‎ se change en ][ on a DIN mot talmudique, qui 
signifie espace; de même Syriaque תתחמון‎ vous espacerez. Saadias תחדון‎ limité. 
Septante xama pesphose, sous mesurerez. הר ההר‎ Ounklousse אק הור טורא‎ 
mont du mont. Ben Outiel DIDIN ל טווריס‎ 49 mont Omris. Sept. To pos, ro pos ; 
la montagne des montagnes. Vulgate 24 môntem allissimum , à la montagne élevée. 
Dans les autres versions c'est un nom propre. Cette montagne n’est évidemment pas 
celle sur laquelle Aharone est mort (ci-dessus, ch. 33, v. 3;—38), voie; 
ce qu'on lit dans l'ouvrage cité, verset 5: « Pendant long-temps jeme suis 
« donné beaucoup de peine pour connaitre cette montagne, savoir où elle est 
« située; enfin, après beaucoup de fatigue, je l'ai trouvée, Dieu merci: sache 
«que près d'Aco est la célèbre chaîne du mont Carmel; en allant au nord 
«une partie des caps s'avance dans la mer. Tyr, Tsidone, Beryte, sont au 
«niveau de la terre. Un cap porte en arabe le nom de מ וגאל הגר‎ 2 
«ce qui yeut dire /ace de la pierre, près de lui est le Æam al Basit” 
« (V'ON2 (ראם אל‎ et auprès de Jui une très-haute montagne , nommée é 
«arabe גבל אל מוקרע‎ 60007 Al Moukra, ou montagne du parlagez ce mont 
«est isolé, et envoie des branches dans la mer; il y a sur cetie montagne des 
« cèdres qui s'élèvent jusqu'aux cieux, et aussi des térébinthes. On y trouve 
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Cr. XXXIV. 1. L’Éternel parla à Mosché, savoir: 

2. Ordonne aux enfansd’Israel, et dis-ieur : comme vous 
arrivez au pays de Kenâane, voici le pays qui vous écherra 
en héritage, le pays de Kenäane selon ses limites. 

3. Vous aurez pour côté méridional depuis le désert 
de Tsine près d'Édome , et pour la frontière du côté du 
midi, vous aurez depuis l'extrémité de la mer Salée vers 
lorient. 

4. La frontière tournera au midi vers la montée d’A- 
krabime , et passera jusqu’à Tsine , et ses débouchés se- 
ront du côté du midi, à Kadesch-Barnéa ; elle sortira aussi 
à’Hatsar-Addar , et passera jusqu’à Atsmone. 

5. La frontière tournera d’Atsmone jusqu'au torrent 
d'Ésypte, et aboutira à la mer. 
> 6. Pour la frontière d’occident , vous aurez la grande 


lippe-le-Bel, le plus cupide,le plus juif des rois. Les détails de ce voyage intéressant 
sont consignés dans l'ouvrage intitalé כפתור ופרח‎ (Calice et Carolle), -חו‎ 
primé à Venise, et dont un manuscrit se Irouve dans la célèbre collection d'Op- 
penheim, que l'université d'Oxford a acquise il ץ‎ a quelques années. Le voya- 
geur en question est aussi d'avis que le torrent d'Égypte ici mentionné est celui 
d'Alerische. W dit l'avoir rencontré après environ trois jours de marche en 
partant de Gaza pour l'Égypte, Quoi qu'il en soit, nous pensons avec Ben Ouziel 
et Rosenmüller que, le texte a désigné le Nil, quoique ce fleuve n'ait jamais servi 
rigoureusement de limite au midi. non plus que l'Euphrate au nord. Cependant 
ces deux fleuves sont souvent indiqués comme les limites naturelles de l'empire de 
Judée, limites presque atteintes du temps de Salomon (Isaïe, ch. 25 ,v. 13, et 
Jérem., ch. 2, v. 18) Et même le Scïÿhor (שחור)‎ désigné par 10:06 pour borne 
à laterre d'Israel(ch. 13, v. 3) est encore le Nil. Isaïe donne à ce même Schôr 
l'épithète de יאור‎ Fror (ch. 43, v. 3), ce qui ne fait aucun doute que ce ne 
soit Le fleuve d'Égypte. Ainsi les distinctions qu'on fait dans les cartes entre le 
Schihor (Sihor), le torrent d'Égypte et le Nil ne nous paraïssent pas fondées. 
:6. הגדול‎ on Za grande mer. La Méditerranée , en opposition à la mer 
Morte et à la mer de Genezareth. Ben Ouziel ajoute DYJPIN océan. וגבול‎ 
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Cu: XXXIV. 3. פאת נגב‎ Ze côté méridional. Ya description commence 
par le sud-est, tourne à l'occident, de là au nord, à lorient, et revient au 
point de départ. Cette limitation est tracée après la conquête, et semble an- 
noncer un lever topographique ou espèce de carte, DYIN 22006 , voy. Juges, 
ch. 11, Y. 17. המלח‎ ©? Mer salée, lac Asphaltite. Voy. Jos., ch. 16, v. 3. 

4. עקרבים‎ Ahkrabime. Jos., ch. 15, v. 3, et Juges, ch. 1, v. 36. Cette 
partie de l’Idumée a porté le nom d'Acrabatène (1 Macc., ch. 5, v. 3). Le 
nom paraît venir des scorpions qui abondent dans ces lieux, car עקרב‎ signifie 
scorpion. Burkhard conjecture que c'est le même endroit nommé aujourd'hui 
Akaba, au nord du golfe Elanitique. תוצאתיר‎ Ses débouchés ; de יצא‎ sortrr. 
קדש ברנע‎ Kadesch , Ounklousse רקם‎ Requème. Josèphe dit Barnéa ; que 
Æadesche porte le nom de Requème, de l’ancien roi midianite de ce nom. Voy. 
ci-dessus, ch. 21, v. 8, אדר‎ Aer. Séplante ’Ayad, Arad. 

5. נחלה מצרים‎ La riviere d'Égypte. Ounklowsse et Septante comme l'hé- 
breu; Ben Ouziel לנילוס דמצראי‎ 2 Mi d'Égypte. Saadias ואדי אלעריש‎ 
vadi Elarisch, le torrent d'Elarisch. C'est aujourd'hui le nom d'un village et 
d'un fortsitués à une demi -lieue de la mer, 0405 un terrain sablonneux. Bonaparte. 
se rendant d'Égypte en Palestine, a pris ce fort le 2 ventose an 7 (20 fév. 1799(, 
c'est le dernier endroit où l'on rencontre de l’eau potable. Le באוך‎ (Biour) 
cite avec grand éloge une relation de voyage fait dans la terre sainte au quator- 
zième siecle par un Israélite français nommé lits’hak le cohène, fils de rabbi 
Mosché le pera'hi יצהק הכהן בן ר' משה הפרחי)‎ 9). Il a été obligé de 
s'expatrier en 1306, lors du bannissement prononcé contre les Juifs par Phi- 
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rent dans les plaines de Moab, près du lardène de 
Ieré'ho. | 
49. Ils camperent près du 1320626, depuis Beth-Haï- 
schimoth jusqu’à Abel-Schitime, dans les plaines de 
Moab. 
50. L'Éternel parla à Mosché dans les plaines de 
Moab , près du Iardène de Jeré'ho, en disant : 


\ 


51. Parle aux enfans d'Israel, et dis-leur : puisque 
vous passez maintenant le 13066, (pour entrer) au pays 
de Kenâane, 

5a. Chassez de devant vous tous les habitans du pays, 
détruisez tous leurs ornemens , anéantissez toutes leurs 
images de fonte, et démolissez tous leurs hauts lieux. 

53. Lorsque vous aurez chassé (les habitans) du pays, 
vous vous y établirez, car à vous [ 31 donné le pays pour 
le posséder. 

54. Vous hériterez le pays par sort, selon vos famil- 
les ; à celui qui a une nombreuse famille augmentez l’hé- 
ritage ; à celui qui en a une moindre, donnez un moin- 
dre héritage; chacun aura selon ce qui lui sera échu par 
sort, et vous hériterez selon les tribus de vos pères. 

55. Mais si vous ne chassez pas les habitans du pays 
devant vous, il arrivera que ceux d’entre eux que vous 
aurez laissés de reste seront comme des épines à vos 
yeux et des pointes à vos côtés ; ils vous traiteront en 
: ennemis au pays dans lequel vous demeurerez. 

, 56. Alors comme j'avais pensé faire à eux, je ferai à vous. 
À 


ch. 23, v. 24; ce qui couvre le corps du guerrier, /e éouclier-Septante Bexids, 
dards, Ounklousse paraphrase ; les restes formeront des corps qui prendront 
les armes contre vous et des camps qui vous investiront. 
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49. בית הישמת‎ Seplante 5185000 ’Arsiuùd, au milieu de Jeschimofh. As 
ont lu בין‎ voy. Ézéch., ch. 25, v. 9. אבל השטים‎ Voy. ci-dessus, ch. 25, 
v. 1. Septante ?0% Berci 8ד0א לד‎ 00005 (1066 jusqu'à Bélsa, vers l'occi- 


dent de Moab; ils ont dérivé ערבת‎ de ערב‎ . 


52. משכיתם‎ Voy. Lévit., ch, 26, v.r. Le באור‎ dit que le 0% 08 


dérive peüt-être du mot hébreu. במרת‎ voy. Lévit., ch. 26, v. 30. 

55. לשכים‎ De שך‎ épines, venant de שכך‎ > gui couvre, entrave, et 
forme une haie, ou de שוך‎ qui a même signification. Voy. Hos., ch. 2, v.8, 
Septante sxéhomts, afguillon. ולצנינם‎ De צנן‎ synonyme du mot précédent ; 
nous trouvons, Prov., ch, 22, v. 5, צנה--- צנים ופחים‎ En chaldéen signifie éfre 
froid , et est synonyme à צלל‎ ombrager; de là צבה‎ Ps. 35, v. 2; Ezéch., 
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34. Ils partirent de Iotbatha, et campèrent à. GES 

35. Ils partirent d’Abrona, et campèrent à Etsione- 
Gaber. 

36. Ils partirent d'Etsione-Gaber, et campèrent dans 
le désert de Tsine : c’est Kadesch. 


37. Ils partirent de Kadesch, et campèrent à la mon- 
tagne de זג11‎ , à l'extrémité du pays d’Édome. 

38. Aharone le cohène monta sur la montagne de Har, 
selon l’ordre de l'Éternel, et y mourut dans la quaran- 
tième année de la sortie des enfans d’Israel du pays d'É- 
gypte, le premier du cinquième mois. 

39. Aharone était âgé de cent-vingt-trois ans quand il 
mourut sur la montagne de Har. 

4o. Le Kenäani, roi d'Érod, qui demeurait vers le 
midi , dans le pays de Kenäane, apprit l’arrivée des en- 
fans d’Israel. 

41. Ils partirent de la montagne de Har, et campèrent 
à Tsalmona. 

42. Ils partirent de Tsalmona , et campèrent à Pou- 
none. | 

43. Ils partirent de Pounone, 61 campèrent à Oboth. 

44. Ils partirent d'Oboth, 61 campèrent à Yié - Aba- 
rime , sur la frontière de Moab. 

45. Ils partirent de Yime, et campèrent à Dibone-Gad. 

46. Ils partirent de Dibone-Gad, et campèrent à Al- 
mone , vers Diblataima. 

47. Ils partirent d’Almone-Diblataima, et eampérent 
près des montagnes d’Abarime, devant Nebô. 

48. lis partirent des montagnes d’Abarime, et campe- 
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ווחנו בהרי רהעבריב' 590 נבו VD VON 48  -:‏ 
וקו ו ב Er‏ ישן D'OR‏ 


35. ;ז2-60/0מ2///0 עצין גבר‎ port sur la mer Rouge. Voy. 1 Rois, 
ch. 9, v: 26, et Deutér., ch. 2, v. 8. 

36. קדש‎ 0202200. Noy. ci-dessus, ch. 13, v. 26; ch. 20, v. 1; Deutér., 
ch. v,v. 10. 

38. ויעל‎ Il monte. Voy. ci-dessus, ch. 20, v. 25. 

40. וישמע‎ 7/7 apprit. Voy. ci-dessus, ch. 21 v. 1. C’est le commencement 
d'un récit non achevé. 

42. 7342 Pounone ; selon saint Jérôme, petite ville située dans le désert, entre 
Pelra et Zoare, où les condamnés aux travaux exploitent des mines de métaux. 

44. עוי העברים‎ Ounklousse במגוזת עבראי‎ Sept. ול‎ Tai, £y T@ mépay, 
à Gaï, dans le passage; eu rendant le ע‎ par le y. 

. בדיבן בית מזלא Voy. ci-dessus, ch. 21, v. 30. Ben Ouziel‏ דיבן גד.45 

46. עלמן דבלתימה‎ Voy. Jérém.,rch. 48, v. 22, et Ézéch. , ch, 6, v. 14. 

47. הרי העברים‎ Voy: ci-dessus, ch. 27, v. 12. 

48. ערבת מואב‎ Voy. ci-dessus, ch. 22, v. 5. 
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. 


16. Is partirent du désert de Sinaï, et campèrent à Ki- 
broth-Hatava. 

17. Ils partirent de Kibroth-Hatava, et 2" à 
’Hétseroth. 

18. Ils partirent de’Hetseroth, et campèrent à Rithma. 

19. Ils partirent de Rithma, et campèrent à Rimone- 
Paretz. 

20. Ils partirent de Rimone-Paretz , et campèrent à 
Libna. 

21. Ils partirent de Libna, et campèrent à Rissa. 

22. Ils partirent de Rissa , et campèrent à Kehalatha. 

23. Ils partirent de Kehalatha, et campèrent près de 
la montagne de Schafer. 

24. Ils partirent de la montagne de Schafer, et cam- 
pèrent à "Harada. 

25. Ils partirent de "Harada, et campèrent à Ma- 
khéloth. 9 

26. Ils partirent de Makhéloth, et campèrent à Tha- 
’hath. 

27. Ils partirent de Tha’hath, et campèrent à Tharah:. 

28. Ils partirent de Tharah, et campèrent à Mithka. 

29. 115 partirent de Mithka,et campèrent à Hasehmona. ( 

30. Ils partirent de "Haschkmona, et campérent à Mos- 
séroth. 

31. Ils partirent de Mosséroth, et campèrent à Beni- 
Yâkane. | 

32. Ils partirent de Beni-Yäkane, et camperent à "Hor- 
Haguidgad. | 

33. Ils partirent de "Hor-Haguidgad , et campèrent à 
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16. קברת התאוה‎ 07072 Hatava. Voy. ci-dessus, ch. 11, v. 34. 

17. חצרת‎ '/20/2070/2. Voy. ci-dessus, ch. 11, v. 35, et ch. 12, v. 16. 

18. רתמה‎ 2/7/26. A] n'est fait aucune mention de cet endroit, ni de 
ceux qui suivent, dans l'Exode, et Leclerc en donne pour raison que dans 
l'Exode Mosché avait pour but de nommer seulement les endroits où se sont 
passés des événemens miraculeux, et qu'ici il donne un itinéraire. 

20. לבנה‎ Line. Samaritain ל דבכה‎ Septante 460% 

22. קהלתה‎ Kehalatha. Septante 148980 , Wakelath. 

23. הר שפר‎ Les Septante n'expriment pas 16 mot הר‎ . 

25. מקהלת‎ Syriaque, 5880135 et Septante de même (voy. v. 22). 

26. תחת‎ 160. 5740 Kataath. 

27. תרח‎ Zara'h. Septante Tap40, T'orath. 

28. מתקה‎ Mithha. Samaritain מתיקה‎ Methika. Septante 106. 

29. השמנה‎ Aaschmona. Seplante 2998. 

31. בני יעקן‎ Beni Fäkane. Septante Bavaæia (voy. Deutér., ch. 10, v.6). 


Dans ce passage les deux stations sont indiquées dans un ordre inverse. 


32. חר‎ Samaritain 1 ₪ mont; Septante et Vulgate de même. 


₪ NOMBRES. זזנצאא‎ 

5. Les enfans d’'Israel partirent de Raamsesse, et cam- 
pérént à Soucoth. % 

6. Ils partirent de Soucoth, et ils campèrent à Eithame, 
qui est à l'extrémité du désert. 

7. Ils partirent d’Eithame ; on se détourna vers Pi- 
Ha'hiroth, qui est devant Bal-Tsephone, et ils campè- 
rent devant Migdol. 

8. Étant partis de devant Ha’hiroth, ils passèrent au 
milieu de la mer, vers le désert, firent trois journées de 
marche dans le désert d'Eithame, 61 campèrent à Mara. 

9. Ils partirent de Mara, et arrivèrent à 13111800. A Ei- 
lime il y avait douze sources d’eau , et soixante-dix pal- 
miers , et ils y campérent. | 

10. Ils partirent d’Eilime, et camperent près de la mer 
Souf. 

11. 115 partirent de la mer Souf, et campèrent au dé- 
sert de Sine. , 

12. Ils partirent du désert de Sine, et campèrent à 
Dophka. 

13. Ils partirent de Dophka , et campèrent à 
Alousch. 

14. Ils partirent d’Alousch, et campèrent à Rephi- 
dime ; là, il n'y avait pas d’eau à boire pour le peuple. 

15. Ils partirent de Rephidime, et campèrent dans le 
désert de Sinai. 


cement du troisième mois de la première année, et en partirent le vingtième 
jour du second mois de la seconde année. Voy. ci-dessus, ch. 10, v. .דד‎ 


15. VD Sinaï. Voy. Exode, ch. 19, v. +. 
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5. סכת‎ Soucolk. Voy. Exode, ch. 12, v. 373; ch. 13, v. 20; Saadias 
a ici comme le texte hébreu ‘mais dans l’Exode il met אלעריש‎ Alarische. 

6. באתם‎ 4 Eifhame. Voy. Exode, ch. 13, v. 20. 

7- פי החירת‎ Pé-Ha'hiroth. Septante אק6ד2‎ Er, la Bouche d'Eïrot}. 
Ounklousse traduit comme l’hébreu פום חירתא‎ voy. Exode, ch. 14, v. 2. 

8. 399 Samaritain 9 de même Ounklousse, Syriaque, Vulgate. Mais les 


Septante comme [6 texte hébreu. במרה‎ 4 Mara. Septante ו‎ Tixpiais, dans 
des amertumes. Voy. Exode, ch. 15, v. 23. 


9. אילמה‎ A Eïlime. Samaritain אולים‎ Voy. Exode, ch. 15, v. 27. 

10. ים) סוף‎ Za mer Souf, n'est pas indiquée dans l'Exode, ch. 16, v. 1. 

11° סין‎ 7379 Le désert Sine. Voy. Exode, ch. 16, v. 1. 

12: דפקה‎ Dophha. Les Septante et le Syriaque ont lu רפקה‎ Æoplak. 
Cet endroit n'est pas mentionné dans l'Exode, ch. 17 , v. 1. 

135 אלוש‎ Alousche, Samaritain אליש‎ Alische; w'est pas mentionné dans 
l'Exode. Ptolémée (livre 5, ף‎ 16) indique un endroit nommé 10004, 5 
118066, à l'ouest du Jourdain, Ben Ouziel מא כרך תקיף‎ endroit fort. 

14. רפידים‎ Zcphidime. Exode, ch. 17, v. 1; ils arrivèrent là au commen- 


mt 
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.זא‎ Et Yair, fils de Menasché, s’en alla, et prit leurs 
boursgs, et les appela Havoth Yair. 
42. Et Noba’h alla et prit Kenath avec ses places dé- 
pendantes , et l’appela Noba’h, de son nom. 


CH. XXXIIL .ג‎ Voici les stations des enfans d’Israel, 
qui sortirent du pays d'Égypte, selon leurs cohortes, 
sous la conduite de Mosché et d’Aharone. 

2. Mosché écrivit leurs marches, selon leurs stations, 
par l’ordre de l'Éternel; et voici leurs stations, selon leurs 
marches. 

3. Ils partirent de Raamsesse ‘le premier mois, au 
quinzième jour du premier mois; dès le lendemain de 
pessa’h les enfans d'Israel sortirent, à main levée, aux 
yeux de tous les Égyptiens. 

4. Et les Égyptiens ensevelissaient ceux que l'Éternel 
avait frappés parmi eux, tout premier-né; même sur 
leurs dieux l'Éternel avait exercé ses jugemens. 


un ordre de Dieu pour écrire ses stations; les mots ה'‎ à על‎ ne peuvent 
done pas se rapporter à 2721 4 écrévif. La position des accens toniques 
paraît pourtant plus favorable à celte dernière construction; car la. pause 
tonique de למסעיהם‎ est plus forte que celle qui se trouve sur מש‎ et c'est 
le contraire qu'il faudrait; le באןור‎ par cette raison, fait rapporter ה'‎ à על‎ 
משה ג‎ 2n2 en prenant la phrase intermédiaire pour une phrase incidente. 
Ce précepte d'écrire les stations, ajoute-t-il, est un de ceux mentionnés par 
Maimonides, dont nous ne connaissuns pas le motif; c'es{, dit Maimonides 
(Moré Neb., part. 3, ch. 26), nofre intelligence qui est trop 207066 pour les 


concevoir; maïs il n'en subsisle pas moins ur molif quelconque. 


3. רעמסס‎ Xaamsesse. Voy. Exode, ch. 12, v. 37. Ben Ouziel פילוסין‎ 


. Pelousse. Saad, עין שמש‎ 1/5060 11 


4. שפטים‎ Des jugemens. Ben Outiel paraphrase : Les idoles en métal 
s’amollirent, celles en pierres se brisèrènt, celles en argile se divisèrent, 
celles en bois se fendirent, et les animaux vivans mourorent. 
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42. קנת‎ ÆAeralk. Voy. I Chr:, ch. 2,v. 23. Ptolémée 6116 un endroit Xerafke, 
en cette contrée. בב‎ Voéa'z. On ne donne aucun renseignement sur son 


extraction. On trouve encore son nom, Juges, ch. 8, v. .זז‎ 


Ca. XXXIIL. 1. מסע — מסעי‎ Substantif, //néraires , voyages ; de נסע‎ 
partir, voyager, tirer vers un endroit. Il est probable que cet itinéraire ne 
renferme que les principales stations; elles sont au nombre de quarante-deux, 
Dans la première année on compte quatorze stations; dans la dernière ou 
quarantième, ou compte huit stations; ainsi les vingt autres stations ont eu lieu 
en trente-huit ans ([ar'hi, au nom de Moschéle prédicateur). Selon l’ingéniense 
remarque de saint Jérôme, le nombre quarante paraît consacré à la souffrance : le 
peuple Hébreu est resté en Égypte dix fois quarante ans; Mosché, Élie et 
Jésus ont jeûné quarante jours ; 16 peuple hébreu est resté quarante ans dans le dé- 
sert ; le prophète Ézéchiel est resté couché quarante jours sur le côté droit. Cette 
concordance nous montre que le célèbre Goëthe avait quelques motifs de 000[66- 
turer que les quarante années dans [6 désert pourraient bien n'avoir pas une 
certitude historique. 

2, מצאיהם‎ Leurs sorties ; de לצא‎ sortir; les endroits d’où ils sont sortis 
pour se diriger ailleurs; selon leurs stations ) אל פי ה' .((מסעיהם‎ per ordre 
de Dies. Selon Aben Esra ces mots se rapportent à מסעיהם‎ /eurs slalions , 
ils voyageaient par ordre de Dieu; et en effet il n'est pas probable qu'il fallôt 
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34. Les enfans de Gad bâtirent Dibone, Atharoth, 
et Aroer ; 

35. Atroth, Schofane, läzer et Iogbéa ; 

36. Beth- Nimra, Beth-Harane, villes fortifiées, et des 
enclos de brebis. 

37. Les enfans de Reoubene bâtirént'Heschbone , Élalé 
et Kiriataime ; 

38. Nebô, Bäal-Méône, les noms ayant été changés , 
et Schibma; et ils donnèrent aux villes qu’ils rebâtirent 
les (anciens) noms. 

39. Les enfans de Machir, fils de Menasché, allèrent 
à Guilad et la conquirent, et ils dépessédèrent Amori , 
qui y était. 

4o. Mosché donna Guilad à Machir, fils de Menasché, 
et celui-ci s’y établit. 


peut-être une glose insérée dans [6 texte. De tout ceci il résulte que le verset 
n'est pas clair et annonce un embarras de rédaction. ויקראו בשמות‎ Ben 
Ouziel 121227 קרו להון שמהן בשום גובריא‎ Ils leur donnèrent des 
noms selon le nom des hommes qui les bätirent. 

39. 39 Machir. Voy. Gen., ch. 50, v. 23. ויורש‎ Littéralement il dé 
posséda ; la tribu considérée comme être collectif. 

Zair. Selon les Chroniques )1 ch. 2, v. 21), ce Zair était fils de Sche-‏ יאיר .ו( 
de‏ 55 ..(פרץ) fils de Peretz‏ , (חצרון) goub (2130), qui était fils de ‘Hetsrone‏ 
Jehouda (57711 ); ainsi ce 76/7 était de la tribu àe Juda, mais la mère de‏ 
Jaïr était fille de Machir; ainsi Menasché était sa tribu maternelle. Il reste‏ 
à expliquer comment il s'est lotti sur le bord oriental du Jourdain. li y a‏ 
De fn ce mot‏ חותיהם .)3 aussi un Jaïr juge d'Israel (Juges, ch. 10, v.‏ 
leurs villages, Voy. Deutér.,‏ כפרניהון n'est usité qu'au pluriel. Ounklousse‏ 
Lente faite de laine el de peaux de‏ שמא ch. 3, v. 14. En arabe NY désigne‏ 
chèvre, et N\N est une réunion d'un certain nombre de ces tentes , placées en‏ 
rond; ce qui correspond au mot tartare 20706. (Voy. Michaëlis Suppl. p. 7304‏ 
Toutes les N nn élaient des villes fixes et stables, ainsi qu'il résulte de‏ 
plusieurs passages du Deutér., ch. 3, v. 15, et Josué, ch, 13, y. 30(Ro-‏ 
senmüller).‏ 
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servir אטב 6[05מ06‎ troupeaux (v. 36). ערער‎ Æroer, situé sur l'Arnone 
(Deutér., ch. 2, v. 36). 

4 עטרות שופן‎ Samarilaine שפים‎ Voy. 10506 , ch. 13, v. 27, Septante 
Zogxp. 1111231 7022606. Ville qui n'est plus mentionnée nulle part. Les Septante 
traduisent 44} Üluoay 20726, is les élevèrent, comme venant de גה‎ élevé; 
ainsi ils n'ont pas vu ici un nom de ville. 

36. בית הרן‎ Belh-Harane, Voy. Josué, ch. 13, v. 27; il y est nommé 
בית הרם‎ . 

37. קריתים‎ Kiriataime. Noy. Jos., ch. 13, v. 19; Jérem., ch 8 vi 
23; Ezéch., ch. 25, v. g. Nous ne savons si c’est la ville dont il est question 
Gen.,. ch. 14, v. 5, comme d’une habitation de géants ( אימים‎ (. C'est une 
ville dont les deux places sont pavées en marbre; c'est Zarischa ירישא‎ (Ben 
Ouzicl)_ saint Jérome dit qu’on trouve une ville de Corza 70/20 , habitée par 
beaucoup de Chrétiens, située près de Medeba, ville d'Arabie, et voisine d'un 
endroit nommé Zara; elle est distante de deux journées de chemin de Palmyre. 
À la fin du verset , la version syriaque ajoute וליבקא‎ et 10060. (Noir sur ces 
villes, Nouvelles Annales des voyages, années 1 828,1820; Voyage de Burkhard.) 

38. בעל מעון‎ Samaritain {19 בעל‎ voy. ci-dessus v. 3. מוסבת שם‎ 
Ounklousse מקפן שמהז‎ 5 ont changé (tourné) leurs noms. On conjecture 
que ces changemens ont eu lieu, parce que Wed et Médne sont des noms 
d'idoles. On ne trouve nulle part les nouveaux noms imposés par les nouveaux 
constructeurs. Ben Ouziel prend ces mots pour le nom d’une ville entourée 
de murs, Les Septante de même טאמו‎ 406. Selon le באךך‎ les noms de 
ces villes conquises par Si’hone sur les Moabites avaient été changés, et les 
tribus d’Hébreux leur rendirent leurs anciens noms moabites. — C'est aussi 


. , . ו‎ cor . cé OT 
rent à Mosché, savoir : tes serviteurs exécuteront comme 
mon seigneur ordonne. L 


26. Nos petits enfans , nos femmes, nos troupeaux , 
et tout notre bétail seront là dans les villes de Guilad. 


27. Mais tes serviteurs | tout (homme) équipé pour le 
combat | se rendront à la guerre devant l'Éternel, 
comme mon seigneur parle. 

28. Mosché ordonna au sujet d'eux à Élazar le co- 
hène , et à Iehoschoua , fils de Noune, et aux chefs , 
pères des tribus des enfans d’Israel ; 

29. Et Mosché leur dit: si les enfans de Gad et les en- 
fans de Reoubene passent avec vous le Iardène, [tout 
(homme) équipé] pour la guerre devant l'Éternel , et 
que la terre soit conquise devant vous, vous leur donne- 
rez le pays de Guilad pour possession. 

30. Mais s'ils ne se rendent pas équipés avec vous, 
qu'ils se mettent en possession au milieu de vous, au 
pays de Kenäane. 

31. Les enfans de Gad et les enfans de Reoubene ré- 
pondirent en disant : ce que l'Éternel a dit à tes servi- 
teurs , ainsi nous ferons. 


32. Nous, nous passerons équipés devant l'Éternel, 
au pays de Kenâane, mais qu'il y ait pour nous une 
possession d’héritage en deça du lardène. 

33. Mosché leur donna, aux enfans de Gad , aux en- 
fans de Reoubene et à la demi-tribu de Menasché, fils de 
Joseph, le royaume de Sihone, roi d’Amori, et le 
royaume d'Og, roi de Baschane; le pays avec ses villes, 
selon les limites des villes du pays à l'entour. 


: 
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25. ויאמר‎ Ben Ouziel ajoute באסכמותא חדא‎ 2 l'unanimité. 

30. כנען‎ .. . - ON) Le sens de ce verset n'est pas très-clair. Il paraît 
qu'ily a lacune dans le texte; elle n’est pas dans les Septante, qui traduisent 
ainsi : s'ils ne marchent point armés avec vous dans le combat devant Dieu, 
alors faites passer leurs enfans, leurs femmes, leurs bestiaux avant les vôtres 
dans la terre de Kendane, et faites-les entrer en partage avec vous dans la terre 
de Kenâane. Aben Esra dit la même chose en d’autres termes. 

. את כל אשר Dix manuscrits portent‏ את אשר .31 

: לארעא Ounklousse‏ לארץ pour‏ ארץ -- אנחנו Pour‏ נחנו .32 

33. חצי שבט מנשה‎ Il n'est pas question ci-dessus (verset 2) de cette 
demi-tribu. הבשן‎ Ounklousse et Ben Ouziel מתנן‎ Mathanan; Syriaque id., 
comme ci-dessus, ch. 21 , .ל‎ 33. 


3%. ויבנו‎ 45 Gélirent, ou peut-être rebâtirent les villes suivantes, pour 
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16. Ils se rapprochèrent de ui, et > : (ce sont) 
des enclos à brebis pour nos bestiaux que nous voulons 
bâtir ici, et des villes pour nos petits enfans. 

17. Et nous, nous nous équiperons promptement 
(pour marcher) devant les enfans d'Israel, jusqu’à ce que 
nous les ayons menés à leur destination. Que nos petits 
enfans demeurent dans des villes 1011101605 , à cause des 
habitans du pays. . 

18: Nous ne retournerons à nos maisons jusqu’à après 
la prise de possession par les enfans d’Israel chacun son 
héritage ; 

19. Car nous ne voulons pas hériter avec eux au-delà 
du Iardène, ni plus avant , car notre héritage nous sera 
venu en deçà du lardène, du côté de l'Orient. 

20. Mosché leur dit : si vous faites cela, si vous vous 
équipez devant l'Éternel , pour le combat , 

21. Et que tout (homme) équipé parmi vous passe le 
lardène devant l’Éternel, jusqu’à ce qu’il ait expulsé 
ses ennemis devant lui ; 

22. Le pays étant conquis devant l’Éternel,vous vous en 
retournerez ensuite , vous serez innocens devant l'Éter- 
nel et devant Israel; et ce pays-ci sera pour vous une 
possession devant l'Éternel. 

23. Si vous ne faites pas ainsi, vous aurez péché de- 
vant l'Éternel, et sachez que votre péché vous trouvera. 

24. Bâtissez-vous des villes pour vos petits enfans , et 
des enclos pour vos brebis , et exécutez ce que vous 
avez proféré. 

25. Les enfans de Gad et les enfans de Reoubene di- 


après 16 3 est ou paragogique ou pour remplacer un ÿ1 comme dans f13Y Ps. 
8, vx. 8. (lar'hi et Kim’hi.) 
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délournéz de la crainte de Dieu. ושחחתם‎ Pour ושחתתם‎ le  servile fait dis- 
paraitre 16 second fn radical. 

16. גדרת צאן‎ Des enclos pour les bestiaux , un parc, Ounklousse חוטרין‎ 
חוטרא--‎ signifie Z2guetle, en chaldéen; un enclos fait de palissades. 

17. חשים‎ De חוש‎ se kdler, en toute hâte. Septante mpoovraxdv, 06 
prolection, en les défendant; en arabe []אש‎ 60/76 prompt, courageux: 

20. 41 לפני‎ Ounklousse קדם עמא דה'‎ devant le peuple de Dieu. 

23. הטאתכם‎ Pos péchés. Selon le באור‎ les mois עון , הטאת‎ expriment 
de délit et quelquefoïs la peine qui suit le délit. Voy. Gen. , ch. 4, v. 13, et 
de même ici: Sept. xai yrérerde rhy auapriay 0 | לאד‎ 0296 xaTaka CN Tà 
xaxa, vous ne larderez pas a connaïlre les peines qui vous attendent; ils ont 
lu הרע‎ NN ודעו הטאתכס כאשר תמצא אתכם‎ . 

24. לצנאכם‎ Pour לצאנכם‎ le א‎ radical est élidé; celui qui se trouve 


ו 


154 c NOMBRES. XXXIL 


meurerez ici? 


7. Et pourquoi détournez-vous le cœur des barre 
d’Israel de passer au pays que l'Éternel leur a donné? 

8. Ainsi firent vos ancêtres quand je les envoyai de 
Kadesch Barnéa, pour inspecter le pays. 

9. Ils montèrent jusqu’à la vallée d'Eschkol, virent 6 
pays, et détournèrent le cœur des enfans d’Israel, pour 
qu'ils n’entrassent point au pays que leur a donné l'É- 
ternel. 

10. La colère de l'Éternel s’enflamma en ce jour , et 
il jura en disant : 

11. Si ces hommes qui sont montés du pays d'Égypte, 
de l’âge de vingtanset au-dessus, voient (jamais) le pays 
que j'ai confirmé par serment à Abrahame, à lits'hak et à 
Jacob; car ils n’ont pas rempli (leur devoir) envers moi; 

12. Si ce n’est Kaleb, fils de Iephouné, le 10121, et 16- 
hoschoua, fils de Noune, car ils ont rempli (leur devoir) 
envers l'Éternel. 

13. La colère de l'Éternel s’enflamma contre Israel ; il 
les fit errer quarante ans dans le désert , jusqu’à la dis- 
parution de toute la génération faisant ce mal aux yeux 
de l’Éternel. 

14. Et voilà que vous vous présentez en place de vos 
ancêtres, engeance d'hommes coupablés , pour augmen- 
terencore l’ardeur de la colère de l'Éternel contre Israel. 

15. Si vous vous détournez de lui, il continuera en- 
core à le laisser au désert , et vous portez la ruine à 
tout ce peuple. 


pables, Septante ודוס‎ | ruine, brisement. noob Racine יסוף‎ augmenter ; 
à l'infinitif. 
45. כי תשובן מאחריו‎ Ounklousse ארי תתובון מבתר דחלתי‎ sous vous 
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7. תנואון‎ Le Zeri est תניאון‎ . Voy. ci-dessus, ch. 14, v. 34; Septante 
délournez- vous. 

9. כה עשו‎ Ainsi firent. Noy. ci-dessus, ch. 13, v. 3. 

11. לא מלאו אחר'‎ Littéralement ?25 2'ont pas rempli après mor, ils n'ont 
rempli leur devoir à me suivre. Voy. ci-dessus, ch, 14, v. 247 

12. YPN Le Knizi. D'après les Chroniques Kenaz était le père d'Othniel 
etde Scheraiah ובני קנז עתניאל ושריה‎ )1 Chr., ch. 4, v. 13), et d'après 
Josué (ch. 15, v. 17), Othniel est le fils de Kenaz et le frère de Caleb, et 
même [6 frère cadet (Juges, ch. 1, v. 13); cependant Caleb est désigné ici 
comme le fils de lephouné. Dans les Chroniques ce lephouné est aïeul de 
Kenaz ובני כלב בן יפונה עירו אלה ונעם ובני אלה וקנז‎ (1 Chr. ch. 4, 
Y. 15}. 1| 65% oiseux de chercher à débrouiller 5 

1%. ויבעם‎ Racine VND étre er mouvement, 0 Niphal., Ben Ouriel 
וטלטלינון‎ :/ des fit errer. 

14. תרבות‎ Racine ,זוע רבה‎ engeance. Le mot תרבות‎ se prend 
en mauvaise part.: Ounklousse M2} תל מזידי גובריא‎ élèves d'hommes cou- 
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Cn. XXXIL .ד‎ Les enfans de Reoubene et les enfans 
de Gad avaient un bétail considérable et en très-grande 
quantité ; et ayant vu le pays de 1426 et de Guilad, et 
(ayant jugé) ces lieux, des lieux convenables au bétails 
2. Les enfans de Gad et les enfans de Reoubene vin- 
rent, et dirent à Mosché et à Élazar le cohène, et aux 
nassi de la réunion , disant : 

3. Atharoth, Dibone, 1420, Nimra,'Heschbone, Élalé, 
Schebame, Nebô et Beône ; 

4. Ce pays que l'Éternel a frappé en face de la réu- 
nion d’Israel, est un pays propre au bétail , et tes ser- 
viteurs ont du bétail. : 

5. Ils dirent (donc) : si nous avons trouvé grâce à tes 
yeux, que ce pays soit donné à tes serviteurs en posses- 
sion ; ne nous fais pas passer le Iardène. 

6. Moschéditaux enfans de Gad et aux enfans de Reou- 
bene : vos frères iront-ils à la guerre, et vous, vous de- 


ch. 48, v. 12, à cinq cents pas de ‘Heschbone. 133 06/0. Voy.Isaïe, 
ch. 15, v. ,ב‎ Jérémie , ch. 48, v. 1 — 22, 1 Chroniques, ch.,5, + 
8. Selon saint Jérôme , on montrait encore de son temps un lien désert 
nommé Vaba, et situé à environ huit mille pas de ’Heschbone, Ibn Aad 
el Chacki, dans son lexique géographique, cite une ville du nom de Nabô 
כפר נבוא)‎ Cophar Nebô, village de Nebd); c'est un endroit, dit-il, men— 
tionné dans la Torah. Wed est le nom d'une idole ; l'endroit est situé près 
d'Alep. 11 reste des ruines d'un grand temple qu'on croit être celui de l'idole 
(Rosenmüller). בעוץ‎ Bedre, ci-dessous verset 38 בעל מעון‎ Bal-Méûne. 
Septante 34/47 , Baïane. Noy, Josué, ch. 13, v. 17. 1 Chr.. ch. 5,v.8, citée 
comme ville moabite; par Jérém., ch. 48, v. 23, et Éréch., ch. 25, v. 9. 
Seetsen et Burkhard ont vu les ruines de cette ville, Le dernier mot est son 
nom מיון‎ Myone. 

5. יתן‎ Poual de את — נתן‎ indique ici le nominatif. Voy. une semblable 
construction, ci-dessus, ch. 26, v. 55; Isaïe, ch, 9, v. 19. 
20. 
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CH. XXXII. 1. יעזר‎ Zdcer. Voy. ci-dessus, ch. 21, v. 32. גלעד‎ Guilad. 
Voy. Gen:; ch. 3x, v. 21—/7; pays de pâturage qui s'étend jusqu'à l'Eu— 
pbrate ; dans un sens plus restreint, ce sont les contrées distinctes du Baschane, 
et qui furent occupées par les tribus de Gad et par la demi-tribu de Menasché. 
) Voy. Jos., ch. 13, v. 30—31.) 


3. עטרות‎ .4/2070/2. Ounklousse et Ben Ouziel מכללתא‎ ils ont traduit 
en chaldéen 16 mot hébreu, qui signifie couronnement. Cette ville diffère d'une 
autre du même nom, située dans la tribu d'Ephraïme, sur la rive occiden: ‘ 
tale du Jourdain (Jos., ch: 16, v. 2,5, 7). דיבן‎ Done. Ounklousse 
מלבשתא‎ Malbaschte, Ben Ouriel מ בשתא‎ 2202702000. Noy. ci-dessus, 
ch. 21, v. 30 ; Josué, ch. 13, v. 15: קלא נמרה‎ Ben Ouziel 3993 בית‎ 
comme ci-dessous; verset 36, de même Josué, ch. 13, v. 27. Elle est men- 
tionnée comme ville moabite par Isaïe. (ch. 15, v. 6), et Jérém.(ch. 48; 
v. 34). Selon 16 premier elle avait des eaux en abondance. Le mot 793 en 
arabe signifie une eau /’mpide et salutaire. Ounklousse נמרין‎ n°27 וכומרין‎ 
Les prêtres de Nimrak. חשבון‎ '/1250/4026. Noy. ci-dessus, ch. 21, v. 26. 
אלעלה‎ Élalé , ville mentionnée par Isaïe (ch. 15, v. 4), et par Jérémie, 
(ch. 48, v. 34); elle subsistait du temps de saint Jérôme: En 1806 Seétzen 
a visité une ville de même nom ; de même Burkhard (77e. ir Syria, p. 365). 
שבם‎ Schcbame. Ci-dessous, verset 36, on l'appelle שב מ‎ Sckibma. C'est ainsi 
que l'appelle ici le Samaritain, voy. 15876 , ch. 16, v. 8-9, et Jérémie. 
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le nombre des gens de guerre qui nous sont confiés et 
iln’en manque pas un. 

5o. (C’est pourquoi) nous présentons une offrande à 
l'Éternel, chacun ce qu’il a trouvé (en) joyaux d’or, des 
jarretières , des bracelets, des anneaux , des pendans 
d'oreilles et des colliers, pour rédimer sur nos personnes 
devant l'Éternel. 

5r. Mosché et Élazar le cohène prirent d'eux l'or , 
tout ornement travaillé. 

52. Tout l’or du prélèvement qu’ils avaient prélevé 
pour l'Éternel fut seize mille sept cent cinquante sche- 
kel, de la part des chefs de mille et des chefs de cent. 

53. Les hommes de l’armée avaient pillé chacun 
pour soi. 

54. Mosché et Élazar le cohène prirent lor de la 
part des chefs de mille et de cent, et l’apportèrent à la 
tente d’assignation, (pour être un) monument des enfans 
d'Israel devant l'Éternel. 


dans le gehinome (géhenne), dans la vie à venir; qu'on nous en tienne sou— 
venir au jour du grand jugement pour obtenir le rachat de nos âmes devant Dieu, 

51, כל בלי מעשה‎ Septante וצ‎ 285006 sipyæouévos, fout instrument {ra- 
20/06 , tout outil; c'est la traduction littérale. Selon Aben Esra, des ustensiles 
propres au travail, non cassés. Nous avons suivi Mendelsohn, dont la traduction 
voas paraît ici plus fidèle, quoique moins littérale, parce qu'elle fait naturelle 
ment suite au premier membre de la phrase. 

52. ששה עשר‎ Serre. Ounklousse שתת עסר‎ Ben Ouziel שיתסר‎ exemple de 
la conglomération des mots par abréviation. On croit que cette somme revient à 
soixante-huit mille ducats, poids huit mille trois cent soixante-quinze onces d'or. 

53. אנשי הצבא‎ Les hommes de l'armée; les simples soldats ont pillé 
chacun pour soi, sans rien donner ; cet or ne provenait que des chefs. C'est 
une amplification des produits de la victoire; ces sortes d'amplifications sont 
ordinaires aux historiens orientaux. 
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50. אצעדה‎ Ounklousse שירין‎ des chaines (arhi). Septante 0608 |, 
bracelets. "XV Tsamid. Septante Jénuov, ornement de la main. Voy. 
Gen, ch. 24, v. 22. NYIU Arnreuu. Septante d'axTinioy, anneau au doigt. 
Voy.. Gen.,ch. #1, v. 42; Esth., ch. 4, v. vo. עגיל‎ Ornement de l'oreille, 
ועגילים אל אזנך‎ Ézéch., ch. 16,v. 12. Le mot hébreu signifie rozd, pro— 
bablement à cause de la forme. Septante mépsdé£sev, ornement autour du bras 
droit. Grec Ven. 6659 , pendant d'orerll.. ND Septante וא ש?‎ orrement 
de 16/6 pour les femmes. Grec Ven. unrpoæcponv, voir lar’hi, Exode, ch. 35, 
v. 22. Le Talmud traduit ce mot par la mé/hode notricone (נטריקן)‎ ; d'après 
cette méthode les trois lettres du mot 793 sont les initiales de כאן מקום זמה‎ 
hic (est) locus turpitudinis. Ben Ouriel dit : מהוכיא מבית חדיהון‎ orrement du 
sein. Le texte n’a le ך‎ conjonctif que devant צמ'ך‎ et כןומז‎ de même Oun- 
klousse ; mais les autres versions ont la conjonction devant tous les mots. Voici 
l'apologue de Ben Ouziel et de lerouschalmi : Lorsque Dieu eut mis entre nos 
mains les Midianites, et que nous eûmes fait la conquête du pays , nous péné- 
trâmes dans les appartemens intérieurs (טרקלין)‎ nous y vimes des filles belles, 
séduisantes, voluptueuses (יאתה חטייתא מפרנקתא)‎ ; tout homme qui aperçut 
sur elle des ornemens d'or, leur arracha les couronnes ) (כליליא‎ de la tête, les 
boucles קד'ש'א)‎ ( des oreilles, les chaines (ca/ena קטליא‎ ( du cou, les 
bagues ) עזקתא‎ ) des doigts, et les formes ) מבית חדיהון מדוכיא‎ ( des seins. 
Ainsi, Mosché, notre maître, sois-nous indulgent; nous n'avons regardé aucune, 
nous ne nous sommes unis à aucune, afin de n'être associés à aucune d’elles 


à. 
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guerre, était au nombre de trois cent trente-sept mille 
cinq cents brebis. 

37. Le tribut pour l'Éternel était, en brebis , six cent 
soixante-quinze, 

38. Les bœufs, trente-six mille, et le tribut pour l'É- 
ternel en fut de soixante-douze. 

. 39. Les ânes, trente mille cinq cents, leur tribut pour 
l'Éternel soixante-un. | 

4o. Ames humaines, seize mille, leur tribut pour 
l'Éternel, trente-deux personnes. 

41. Mosché donna le tribut du prélèvement pour l'É- 
ternel à Élazar le cohène, comme l'Éternel avait or- 
donné à Mosché. 

42. Et de la moitié qui appartenait aux enfans d’Israel, 
savoir , ceux des combattans à qui Mosché avait fait don- 
ner la moitié, 

43. La moitié (appartenant) à la réunion était, en 
brebis , trois cent trente-sept mille cinq cents ; 

44. En bœufs, trente-six mille ; 

45. Anes, trente-mille cinq cents ; 

46. Ames humaines, seize mille. 


47. Mosché prit dela moitié des enfans d'Israel, un pris 
(au hasard) sur cinquante, en hommes et en bestiaux, et 
les donna aux lévites chargés de la garde de l'habitacle 
de l'Éternel, comme l'Éternel avait ordonné à Mosché. 

? 

48. Les supérieurs parmi les chefs des troupes, les 
princes de mille et les princes de cent, s’'approchè- 
rent de Mosché; 


49. Et dirent à Mosché : tes serviteurs ont compté 
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pareil butin, aussi considérable. Encore n'est-il qu'un reste; il n'est pas fait 
mention de chevaux. 

41: מכס‎ Mechesse. Tribut. On à fondé depuis sur cette part donnée aux 
lévites d'immenses prétentions. 

49 ולא נפקד‎ Il ne manguë pas. Ce résultat est aussi extracrdinaire que 
le butin. Tacite raconte que Corbulo enleva un fort aux Parthes sans perdre 
un seul homme, 7/0 milite amisso ( Annal., lib. XIII, ch. 59): mais ici 
il s'agit d'une bataille contre toute une nation. Le fait est miraculeux et non 
historique. 1391 De /ur. Septante ₪. avr, d'eux: ils ont lu מהם‎ . 
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26. Fais le compte des prises, de ce qui a été emmené 
en personnes et en bestiaux ; toi et Élazar le cohène et 
les chefs , pères de la réunion. 

27. Tu partageras la prise entre les combattans qui 
sont allés à la guerre , et entre toute la réunion. 

28. Tu lèveras un tribut pour l'Éternel , de la part des 
hommes de guerre qui étaient allés au combat; de cinq 
cents, un, (soit) des personnes, des bœufs , des ânes, ou 
des brebis. 

29. Vous le prendrez de leur moitié, et tu donneras à 
Élazar le cohène un prélèvement à l’Éternel. 

30. Et de la moitié des enfans d’Israel tu prendras un 
de cinquante, (pris) au hasard, (soit) des personnes, des 
bœufs, des ânes ou des brebis , de tout bétail; et tu les 
donneras aux lévites chargés de la garde de l'habitacle de 
l'Éternel. 

- .ז3‎ Mosché et Élazar le cohène firent comme l’Éter- 
nel avait ordonné à Mosché. 

32. La prise qui était restée du pillage qu'avait pillé le 
peuple, ) allant à ( la guerre, était, en brebis , six cent 
soixante-quinze mille ; 

33. En bœufs, soixante-douze mille; 

34. Et soixante-un mille ânes. 

35. En àmes- humaines, des femmes qui n'avaient 
pas connu de couche de mâle, toutes les personnes , 
trente-deux mille. 

36. La moitié, la part de ceux qui étaient allés à la 


soixante-douze mille, gros bétail; soixante-un mille ânes ; trente-deux mille per- 

0 sonnes ; ces nombres n'ont rien d'historique; ils sont arrangés pour être divi- 
* sibles par mille et leur moitié par cinq cents et par cinquante. Ainsi Aben Esra 
dit (v. 32) ולא שמענו שלל כמהו‎ nous n'avons pas entendu parler d'un 


וצרו 
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26. השבי‎ Il faut sous-entendre ראש‎ ou השב"‎ est pour והשב'‎ . 

27. תפשי‎ Littéralement saisissant, qui ont saisi, pris les armes. 

28. נפש-- אחד נפש‎ Est du féminin, et se trouve aussi au masculin, comme 
Gen., ch. 46, v.25. Il faudrait נפש אחך‎ à moins de dire מע‎ /ndividu ayant 
vie -(באור) אדם אחד בעל נפש‎ 029 De כסס‎ compiler. Voy. Exode, ch. 12, 
v. 4. En arabe D39 signifie /r/but. Selon le באור‎ le מ‎ de מכס‎ est radical et la 
racine serait D37) avec même signification que הצאן — כסס‎ Le Samaritain 
ajoute מכל הבהמה‎ de tout bétail. 

29. תקחו‎ Samaritain תקח‎ au singulier. תרומת הי‎ Voy. ci-dessus, ch. 
18, 0: 

30. אחד אחז‎ Ur gui est saisi. On saisissait le cinquantième animal (voy. 
ci-dessous, v. 47). Ounklousse ,מא חד דאתאחד‎ séparé, isolé. Septante, /4 
prendras un par cinquante ; ils ont traduit par l'impératif. 


36. ותה‎ C'éfait. Résumé : six cent soixante-quinze, mille menu bétail ; 
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touché un cadavre , vous et vos prisonniers , vous vous 
purifierez le troisième et le septième jour. 


20. Vous purifierez tout vêtement, tout ustensile de 
peau , tout ouvrage de (poil de) chèvre, et tout vase en 
bois. 


21. Élazar le cohène dit aux hommes de guerre qui 
étaient venus au combat : voici le statut de la doctrine 
que l'Éternel a ordonné à Mosché. 


22. Toutefois l'or, l'argent, l’airain, le fer, l’étain et 
le plomb ; 


23. Tout objet qui peut passer au feu, vous le ferez 
passer au feu , et il sera pur; il sera toutefois purifié par 
l’eau de séparation ; mais vous ferez passer à Peau tout 
ce qui ne peut pas venir au feu. 


24. Vous nettoierez vos vêtemens au septième jour, 
et vous serez purs; puis vous entrerez au Camp. 


25. L'Éternel dit à Mosché, savoir : 


pas d'une immersion dans l’eau; alors il aurait fallu dire ךב יאר‎ sous mettrez ; 
mais d'un lavage, afin d'ôter les souillures que ces vases ont pu contracter. 
Ces précautions sont prescrites pour le butin de Midiane, parce que ce pays 
n'était pas l'héritage des Hébreux: il n’en est pas ainsi des pays de Sihone 
et d'Og; destinés à être habités par les Hébreux, tout butin était licite. Le 
Talmud, cité par le באור‎ dit כתלי דחזירי אשתרו להו‎ Les élables des cochons 
leur élarent licites. 

24. וכבסתם‎ Ounklousse ותחוורן‎ sous é/anchirez. On lit dans le scho- 
liaste sur l'Ajax de Sophocle ; 295: זה‎ 7000 œœanaiois, %דל‎ à ו‎ arbpéareu à 
42% 006465 וע0ו0ש)‎ Dd'ati, ווודש/וסש0‎ Tac yuipac sis xaËæpar pitemaroc, 
C'élait une coutume chez les anciens , lorsqu'ils avaient commis ou un meurtre 
d'homme ou loute autre tuerie, ils se lavaient les mains avec de l'eau pourse 
parifier de la souillure. 
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20. תתחטאו‎ Hifhpael, ici transitif, le régime est עץ‎ 5 voy. des cons- 
tructions analogues Lévit., ch. 25, v. 46, et znfra, ch 33, v. 29. Selon 
Aben Esra les ך‎ conjonctifs de ce verset signifient ענ‎ avec, les vases doivent 
être purifiés avec vous; ainsi תת תך אד‎ n'est pas transitif; c'est ce qu’indique 
l'athne’k placé sous le mot précédent. A la fin de ce verset on lit dans le Sama- 
ritain ריאמר משה אל אלעזר הכהץ‎ Mosché dit à Éluzar le cohène : dis 
aux gens de l'armée, etc., et ensuite tout ce qu’on trouve dans le verset 21—24, 
excepté que dans [6 verset 21 les deux mots את מש‎ sont omis comme cela 
doit être. 

21. ויאמר אלעזר‎ ÉZazar dit. Selon lar'hi, Mosché s'étant mis en colère, 
était sujet à se tromper, c'est pourquoi Élazar donne les explications. 

2 בדיל‎ Étain; Ounklousse אב צא‎ 20026. Ben Ouziel קסטירא‎ 000 
élain. עפרת‎ Plomb. Ben Ouriel ברבימישא‎ 4arkimischa. 

23. יבא באש‎ A/ant au feu. Ben Ouziel énumère ainsi ce genre d’ustensiles 
לכיסיא‎ leckissia, vase d'airain servant à couvrir les légumes; קדירתא‎ des 
pots à feu; שפודיא‎ schpoudaya, des broches, de spitfum ; אסכלתא‎ de scala. 
במי נדה‎ Voy. ci-dessus, ch. 16 יו‎ et Lévit: ;« ch. LramAven ae 
וכל אשר לא יבא‎ el ce qui שמ‎ va pas au feu. Ben Ouziel énumère ainsi : 
בהנכתא‎ Bhancalha, espèce de fiole; N'D2D vases à large ventre; ampoules, 
des dames jeannes ; קתוניא‎ des cruches, קומקומסיא‎ coumcoumcia , cucurbite; 
de cucumis. תעבירו במים‎ Vous passerez dans l'eau. Selon Nahmeni, il ne s'agit 
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15. Mosché leur dit : avez-vous laissé vivre toutes les 
femmes ? 


16. N'est-ce pas elles qui ont été pour les enfans d’Is- 
rael, dans l'affaire de Bilame, une occasion de perfidie 
envers l'Éternel, au sujet de Peor, lorsque la peste éclata 
dans la réunion de l'Éternel ? 


17. Et maintenant tuez tout mâle parmi les petits en- 
fans, et toute femme ayant connu un homme, pour 
coucher avec un mâle, tuez. 


18. Mais toutes les petites, entre les femmes, qui 
n'ont pas couché avec un mâle, laissez (les ( vivre , 
pour vous. 

19. Quant à vous , campez sept jours hors du camp. 
Quiconque aura tué une personne, et quiconque aura 


) סמקין אפהא היך נורא‎ ( ; et Rabbi Ismaël dit qu'il ya [הרנך‎ 4er, au 
commencement et à la fin de ce verset, sans cela il ץ‎ aurait équivoque pour le 
verset suivant; on aurait pu croire qu'il fallait épargner les femmes nubiles, 
aussi bien que les petites filles. 


19. V1 Æestez hors du camp sept jours. (Voy. ci-dessus, ch. 19, v. 14, 
et Lévit., ch. 15, v. 13). Ces massacres, suivis de purifications , ce mélange 
de férocité et de religion, caractérisent les mœurs antiques. Après avoir fait 
main-basse sur les prétendans, Ulysse purifie sa maison en brûlant du soufre 
(Odys., ch. X, v. 481). C'est ainsi qu'Enée dit à son père : 

Tu, genitor , cape sacra manu , patriosque penates : 
Me , bello e tanto digressum 61 cæde recenti , 
Attrectare nefas , donec me flumine vivo 

Abluero. 


(Æn. 11 , 717—720 ). 

« Vous , mon père, prenez ces choses sacrées et les dieux de la patrie; pour 
«moi, sortant à peine de si grands combats et d'un carnage récent, je ne puis 
«les toucher sans crime, avant de m'être purifié dans une onde vive. » 

(Traduction de Molleraut.) 
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16. הן‎ Interjection. Samaritaine 1351. Les Septante n’expriment pas l'in- 
terjecion. 1351 Pronom, Ounklousse אינון‎ elle, היו‎ Élaïent. Ben Ouriel 
ajoute תוקלא‎ un. obslacle. בדבר בלעם‎ Ac sujet de Bilame. Ounklousse 
par le conseil, c'est une conjecture et pas une traduction. למסר מעל‎ Con- 
struction difficile, et probablement défectueuse. La conjecture de lire למעל מעל‎ 
comme au Lévitique, ch. 5. v. 21, est très-heureuse , et s'accorde avec les ver- 
sions childéennes לשקרא שקר‎ pour mentir un mensonge, ce qui s'entend du 
culte rendu à Peor. 

19. הרגו‎ Zuez. Nous avons, dit Gueddes, un terrible 20/0 de sang de- 
vant nous. Chez les nations les plus cruelles ,les plus sauvages, on a tou- 
jours épargné les femmes et les enfans de tout sexe; le législateur des Hébreux , 
tel que l’histoire le présente , n'était nullement belliqueux, mais inflexi- 
ble, dir, et, comme Samuel , sans pitié dans les vengeances; c'est un 
grand Inmme, un grand législateur, mais selon le type asiatique. Dans 
son adolécence, il tue un Egyptien ; ensuite, lors du veau d’or, où son frère est 
tant comjromis, il ordonne à une partie du peuple 06 massacrer l’autre ; de même 
dans l’affare des Midianites ; et ici, après la bataille, il fait massacrer des femmes 
et des enfns que l'humanité du guerrier avait épargnés. Ce caractère annonce une 
éducation 6 des habitudes sacerdotales. Leclerc dit que probablement Dieu ré— 
compensera 68 enfans dans l’autre monde ; une telle justification tient de l'ironie. 
11 est plus naurel d'admettre que l’annaliste sacré regardait comme légitimes tous 
les moyens pryentifs et coërcitifs dirigés contre 110018116. D'ailleurs nous lisons 
un écrivain orèntal. L'amplification dans le bien et dans le mal est une teinte 
locale ; l'Orient très-poétique, est peu historique. Ben Ouziel renchérit sur le texte; 
il dit qu'on a tut non seulement les femmes mariées, mais les filles nubiles. Pour 
les reconnaître , n les faisait passer devant la plaqne d'or; celles qui étaient 
nubiles , devenaint pâles, et les autres, au contraire, rouges comme du feu | 
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de Midiane , et ils tuèrent aussi par 6 glaive Bilame, fils 
de Beor. 

9- Les enfans 01157861 firent prisonnières les femmes 
de Midiane avec leurs enfans, et ils pillèrent leurs bes- 
tiaux et tous leurs troupeaux, ainsi que tout leur avoir. 

10. Et ils consumèrent par le feu toutesleurs villes 
dans leurs habitations, et tous leurs châteaux. 

11. Ils prirent tout le butin et tout le pillage, en 
hommes et en bestiaux. . 

12. Ils amenèrent devant 11050116 , devant Élazar le 
cohène et à l’assemblée des enfans d'Israel, les prison- 
niers, la prise et le butin, aux camps dans les campa- 
gnes de Moab, qui sont près du lardène, de Iéré’ho. 

13. Mosché, Élazar le cohène, et tous les nassi de la 
réunion, sortirent au devant d'eux hors du camp: 

14. Mosché fut en colère contre les chefs de la troupe, 
princes de mille et princes de cent, venant de l’armée. 


Ds 


tiaux ) Gen., ch. 25 , v. 16; Ps. 69, 26). Ounklousse בון סגדתהון‎ leurs 
temples , de 30 il se courbe, endroit où l'on s'incline. 

11, מלקוח‎ La proie , ce qui est prenable (de לקח‎ prendre), partialièrement 
d'animaux vivans. : 

12. עדת‎ Avant ce mot le Samaritain a כל‎ tout ; de mème Septarte, Vulgate, 
Ben Ouziel, 598018. השבי‎ La capture . les prisonniers. boy Le butin. 
Ounklousse FIN} ; en chaldéen עדא‎ est le nom de la corde qui sert à attacher 


le fardeau sur la bête de somme. 9 


14. פקודי החיל‎ Ben Ouziel איסטרטיגין‎ Les 2079/0765 les généraux. 
nonbon הבאים מצבא‎ Littéralement : gui resenaïent d l'armée de la 
guerre. 

15. החייתם‎ Le ה‎ est interrogatif ; la gutturale suivante en vôdife la ponctua- 
tion de 75 en Le Samaritain a למה‎ pourquoi, avant cenot; de même les 
Septante , le Syriaque et la Vulgate; dans ce cas Ont 5 גג‎ 0. 
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physiques et morales imaginables. Voici ce que raconte Ben Ouziel : « Quand 
Bilame le coupable vit Pin’has (Phinées) le cohène, il s'enfuit , et ayant pro- 
noncé des paroles magiques , il s’éleva dans les airs; dès lors Pin'has pense le 
nom ineffable de Jehova, et se met en l'air à poursuivre Bilame. Le cohène tire 
le glaive prêt à frapper ; Bilame eut recours à la prière : Si tu m'épargnes , dit 
il, je te jure que jamais je ne maudirai ton peuple , aussi long-temps que je vi- 
vrai. Pin'has répliqua : N'es-tu pas l’Araméen Labane, qui a cherché à tuer 
notre père Jacob , et a causé l'esclavage de ses descendans en Égypte ? Et après 
qu'ils en furent sortis, tu as suscité contre eux Amalek, le méchant , et ensuite 
tu es venu pour nous maudire; et comme Dieu t’en a empêché, tu as conseillé 
à Balak de nous prostituer ses filles, pour nous séduire, et tu as causé la mort 
de plus de quatorze mille d'entre nous ; il n’y a donc aucun motif pour te laïsser 
la vie, et de suite Pin’has tira l'épée du fourreau ) (שלף סייפה מן ת'קה‎ , 
et le tua.» Le תיקה‎ est le Shxn des Grecs. 

9- חילם‎ Leurs biens ; opes , nom générique ; l'or, l'argent , 16 cuivre, le 
fer et 165 métaux (Aben Esra ). מקניהם‎ Au pluriel , les autres objets sont au 
singulier. 

10. ON VU Les chéteaux ; טירה‎ désigne en général un enclos pour les bes- 


JE. 
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Cu. XXXI. 1. L’Éternel parla à Mosché , savoir : 

2. Venge la vengeance des enfans d’Israel sur les 
Midianites ; après tu seras recueilli à tes peuples. 

3. Mosché parla au peuple , en disant : équipez d'entre 
vous des hornmes pour la guerre; qu'ils soient dirigés 
contre Midiane, pour exécuter sur Midiane la vengeance 
de l'Éternel. 

4. Vous enverrez à la guerre mille par tribu, mille par 
tribu de toutes les tribus d’Israel. 

5. Des troupes d’Israel mille hommes par tribu furent 
livrés, douze mille (hommes) équipés pour la guerre. 

6. Mosché les envoya à la guerre, mille hommes par 
tribu, eux et Pin'has(Phinées), fils d'Élazar le cohène.à la 
guerre ; ayant à la main les vases sacrés et les trompettes 
de terouà. 

7. Ils entrèrent en campagne contre Midiane, comme 
l'Éternel avait ordonné à Mosché, et ils tuèrent tout mâle. 

8. Et ils tuèrent parmi les morts, les rois de Midiane, 
savoir : Évi, Requème, Tsour, ‘Hour et Reba , cinq rois 


de Troie. C'est le terrible droit de la guerre chez les peuples anciens , que les 
1573611165 ont exercé dans toute son étendue, Selon Aben Esra, les enfans mâles 
étaient épargnés. 

8. על חלליהם‎ Sur, parmi les morts ; suit le détail. צדְךְ‎ Zsour. Ben Ouziel 
dit : הוא בלק‎ C'est Balak ; selon d'autres, c’est le père de )20501 ci-dessus, 
ch. 25, v. 15). בלעם‎ Bilame. Ci-dessus (ch. 24, v.25),ila été dit que 
Bilame est retourné en son pays, en Mésopotamie. Les commentateurs , jamais 
embarrassés , disent qu'il est revenu vers Balak, lorsqu'il eut appris le succès de 
ses conseils ; conseils dont l'authenticité n'est pas démontrée. Ce personnage a 
un singulier sort ; le texte sacré nous le présente comme un homme favorisé 
de Dieu , et n'ayant que de bonnes dispositions pour les Hébreux. Les com— 
menlateurs se sont plu à accumuler sur ce prophète toutes les difformités 


à 


קמו 73752 
לא * יבר MM‏ אלחמשה לאמר := 5 D.‏ כְקְמַה 
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לַמַפָה no DS‏ לכלי מטות ישראל השלח לצב ; 
Skin DR MON 5‏ אֶלף למטה DS Rd‏ 
NY "on‏ : 6 השלחה אתם משה אלף 5 לפטי לבא 


ee‏ תד ין 


ON‏ וְאֶתִדפִינְחֶם תלער" NÉS | me‏ וכל : רזקדש 
וחצצרור; CES Bat is AUDI‏ | עלדמרין ND‏ 
Ty‏ היחה אתתחמשה O2 MNT‏ + 8 ל 
מ רגו עלדחלליהבם. אתחותון : וְאֶתרְקֶם: וְאַרחצוּר 


Cu. XXXI. 1. ויךדבר‎ Ce chapitre fait suite au chapitre 25. 

2. הזמדינים‎ Les Midianites. On ne voit pas pourquoi l'on se venge des 
Midianites et pas des Moabites. Peut-être à cause que ceux-ci étaient des 
Schemiles , ainsi que les Amonites. Les commentateurs indiquent des motifs 
qui n'ont aucune consistance. Cet événement n'est pas raconté dans 6 
Deutéronome. 

3. החלצו‎ Impératif du 72207 , de חלץ‎ être brave, s'armer | comme 
Deutér., ch. 3, v. 18. Ounklousse 1777 préparez. Septante t£oæœXiaTe, armez- 
2005 . חלצים‎ Signifie /ombes , préparez vos /ombes , en les munissant d'armes, 
חלץ‎ Signifie dter , Deutér., ch. 25, v. 93; secourir, Ps., 140, 2; reposer, 
Isaïe, ch. 58, v. 11. Ces diverses significations se réunissent dans celle d'ézer, 
séparer ; secourir, c'est Ôter la peine ; reposer, c'est ôter la fatigue > é/re cou- 
rageuz , s'armer, c'est se séparer du reste des hommes ; ainsi 
החלצו מאתכם אנשים‎ armez des hommes d'entre vous, séparez-les pour 
aller au combat, נקמת ה'‎ La vengeance de l'Éternel. ar'hi dit : Celui qui 
s'élève contre Israel, c'est comme s'il s'élevait contre Dieu. 

Lt וימסרו‎ Da 2061 ; 275 furent remis par leurs chefs. 


6. וכלי הקדש‎ Les instrumens saints. On ne sait de quoi 11 Selon 
Ben Ouziel c'étaient les ourime et les {oumime ; selon d'autres, l'arche et la 
plaque d'or. 

7. ויהרגו‎ Æ! tuèrent les mâles. Les Grecs ont agi de même après la prise 


CON‏ 4.2 ג6 
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pris, ses vœux subsisteront , et les obligations dont elle 
a lié son âme subsisteront. 

9. Mais si au jour où son mari l’a appris , il l'en dé- 
tourne, il détruit le vœu dont elle est chargée, et ce que 
ses lèvres ont proféré, par quoi elle a lié son âme, et l’'É- 
ternel lui pardonnera. 

10. Le vœu d’une veuve, d’ane répudiée, (enfin) tout 
ce dont elle a lié son âme subsistera. 

11. Sic’est dans la maison de son mari qu’elle a fait 
un vœu, ou qu'elle a lié son âme par un serment, 

12. Son mari l’apprend, se tait à cela, ne l'en dé- 
tourne pas , tous ses vœux subsisteront, et toute obliga- 
tion dont elle a lié son âme subsistera. 

13. Mais si son mari les a détruits au jour où il les a 
appris, rien de ce qui sort de ses lèvres, comme vœux ou 
obligations de son âme, ne subsistera ; son mari les a dé- 
truits, et l'Éternel lui pardonnera. 

14. Tout vœu, tout serment (portant) obligation d’af- 
fliger l'âme, son mari les confirmera, et son mari les 
détruira. 

15. Si son mari se tait à cela d’un jour à l’autre , il 
aura confirmé tous ses vœux ou toutes les obligations 
dont elle est chargée ; il les a confirmés, puisqu'il s’est 
tu à cela au jour où il l’a appris. 

16. S'illes détruit après l’avoir appris, il portera l’ini- 
quité de sa femme. 

17. Voilà les statuts que l'Éternel a ordonnés 4 Mos- 
ché, (pour être observés) entre l’homme ét sa femme, 
entre le père et sa fille, dans sa jeunesse, dans la 
maison de son père. 

19. 


קמה ,127193 
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LR Dh אישה‎ Le וחליש‎ Dan 5 1 יפרו‎ 
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ונשָא אַתהְעונּ ות אֶלֶה‎ SD Et DnN א-ן‎ 
NT אֶתְמשָה בין איש לְאֶשָקו‎ hr החקים אשר צוה‎ 
Dr D ! TON 2 ְּגערִיה‎ DD 


8. שמעו‎ Littéralement Z son audition, le jour où il l'a entendu. נדריה‎ 
Samaritain כל נדריה‎ 4025 ses vœux. Septante , Vulgate , Syriaque et dix 
manuscrits hébreux de même. 

10. אלמנה‎ Une veuve , de אלם‎ lier, se 10176 , étre 507710776. 

11. ואם בית אישה‎ 57 (étant encore) dans la maïson de son mari, la 
venve ou la répudiée a fait ce vœu. Telle est l'explication reçue de ce verset , 
qui semble être 6מט‎ répétition de ce qui a déjà été dit ci-dessus. 

14. לענת נפש‎ A'lourmenter son âme, ou, selon d’autres , 408 corps. 
D'après Aben Esra il s'agit du jeûne. Le Talmud a consacré tout un traité 
(הלכות נדרים)‎ aux vœux, à la faculté de les relever, et à leur accom-— 
plissement. 
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tout ce que l'Éternel avait ordonné à Mosché. 

2. Mosché parla aux chefs des tribus des enfans d’Is- 
rael, savoir : voici ce que l’Éternel a ordonné. 

3. Un homme qui fera un vœu à l'Éternel, qui s’enga- 
gera par serment, pour lier son àme par une obligation, 
ne profanera pas sa parole ; mais il agira selon ce qui est 
sorti de sa bouche. 

4. Une femme qui fera un vœu à l'Éternel, qui s’en- 
gagera par une obligation , dans la maison de son père, 
dans sa jeunesse ; 

5. Son père entend son vœu, ou l'obligation dont 
elle a lié son âme, et son père se tait à cela ; alors tous 
ses vœux et toute obligation par lesquels elle 8 116 son 
âme, subsistera. 

6. Mais si son père l’en a détournée au jour où il Pa 
entendu, aucun de ses vœux et aucune de ses obliga- 
tions dont elle a lié son âme ne subsistera ; l'Éternel lui 
pardonnera , car son père l'en a détournée. 

7. Si elle est (mariée) à un homme, chargée des vœux 
ou de ce que ses lèvres ont proféré, par quoi elle a lié son 
âme, 

8. Son mari l’apprend et se tait le jour où il l’a ap- 


par l'Éternel, fortifier son serment en prenant la divinité pour témoin. בנעריה‎ 
Dans sa jeunesse; selon le Talmud, jusqu’à l'âge de douze ans ; il s'agit ici 
d'une personne non mariée, sous la puissance paternelle. 

6. הניא‎ Racine N13 usité seulement au Æ/p4il, et exprimant l'idée d'em— 
pécher. Voy. ei-dessus, ch. 14, v. 34. Ben Ouziel ואין יבטל‎ + détruit. 
Après הנ'א‎ le Samaritain ajoute N°3? le futur du même verbe. Septante de 
même avænmÜur 2747%00%. 

7- ואם היו‎ Selon l'opinion talmudique, il s'agit ici de vœux faits dans la 


maison paternelle et rapportés dans la maison conjugale. 
PA 19 


מו ש ...₪ 
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pitre. lar hi, d’après un rabbi lichmael, dit qu’il est ici pour finir 6 contenu du 
précédent chapitre, qui contient les paroles de Dieu, tandis que dans ce qui suit 
c'est Mosché qui parle. 

2. לבני ישראל‎ Selon le באור‎ ces mots, malgré le ל‎ datif, sont le génitif 
des deux précédens : Zes chefs des tribus des enfans d'Israeli Jar’ hi les regarde 
comme formant un second régime, aux chefs des tribus, aux enfans d'Israel; 
et cela, dit le באור‎ , parce que l'accent tonique sur הקמטות‎ est une pause plus 
forte que celuisur לשראל‎ Mendelsohn traduit selon la première version. 

3. השבע‎ Infnitif pour on futur. ON Signifie er, attacher , soit phy— 
siquement , soit moralement ; il s'agit ici d'une interdiction qui lie celui qui 
se limpose ; מותר‎ de la racine NN) indique la dissolution de ces liens. 
לא יחל‎ Racine חלל‎ profaner , du, 222/27. Selon Raschbame, ce mot vient 
de חול‎ attendre , comme Gen., ch. 8, v. 11. Ounklousse לא יבטל‎ il n'in- 
lerrompra pas. 

4. מש בדר‎ ; proprement pour faire quelque chose ; DN un lien pour 
s'abstenir de quelque chose , pour ne pas la faire. Toutefois "3 exprime 
aussi l'idée de ne pas faire quelque chose, comme celui qui fait vœu de [60 > 
ner; 97) ajoute Na'bmeni , est suivi de ‘19 à 'Éternel ; שבוע‎ de ‘NA jurer 
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29. Au sixième jour, huit taureaux, deux béliers, qua- 
torze agneaux d'un an, intacts ; 

30. Leur offrande et leurs libations, pour les tau- 
reaux , les béliers et les agneaux, selon leur nombre, 
selon l'ordonnance. 

31. Un bouc pour 16 péché, sans l’holocauste perpé- 
tuel ; son offrande et ses libations. 

32. Au septième jour, sept taureaux, deux béliers, 
quatorze agneaux d’un an , intacts. 

33. Leur offrande et leurs libations, pour les taureaux 
et les béliers et pour les agneaux, selon leur nombre, 
selon leur ordonnance. 

4. Un bouc pour 16 péché, sans l’holocauste perpé- 
tuel ; son offrande et sa libation. 

35. Au huitième jour il y aura pour vous une (fête de) 
retenue; vous ne ferez aucune œuvre servile, 

36. Vous offrirez un holocauste par feu, odeur agréa- 
ble à l'Éternel, un taureau, un bélier, sept agneaux d’un 
an, intacts ; 

37. Leur offrande et leurs libations, pour un tau- 
reau, pour un bélier et pour les agneaux, selon leurnom- 
bre, selon l'ordonnance. 

38. Et un bouc pour le péché, sans l’holocauste per- 
pétuel ; son offrande et sa libation. 

39. Voilà (les offrandes) que vous exécuterez à l’Éter- 
nel dans vos fêtes solennelles, sâns (les offrandes) de vos 
vœux et de vos dons volontaires, pour vos holocaustes, 
vos offrandes, vos libations et vos sacrifices pacifiques. 

Cn. .אאא‎ 1. Mosché dit aux enfans d'Israel, selon 


Cu. וידבר .| .אאא‎ Les Septante placent ce verset à la fin du dernier cha- 
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35. עצרת‎ Voy. Lévit., ch. 23, v. 36. 

39 ונד בתיכם‎ Voy. Lévit, ch. 7, v. 16. ולשלמיכם‎ Exode, ch, 20, 
v. 21, et Lévit., ch. 3, v. 1. Voici lerésumé de tous les sacrifices solennels : Quo- 
tidiens, deux agneaux ; schabbath, deux agneaux; néoménies, deux taureaux, un 
bélier, sept agneaux et un bouc, total pour les néoménies, onze; pâques, deux 
taureaux, un bélier, sept agneaux, un bouc ; total, onze; pentecôte. deux taureaux, 
un bélier, sept agneaux, un bouc; total, onze ; jour de trompette, un taureau, un 
bélier, sept agneaux, un bouc; total, onze; jour d'expiation, un taureau, un 
bélier, sept agneaux, deux boucs, total, onze ; et des tabernacles, soixante-neuf 
taureaux | cent cinq agneaux, quinze béliers, huit boucs, total, cent quatre-vingt- 
dix-sept. Ainsi, dañs une année de cinquante-deux semaines, ת0‎ 
d'après un calcul facile, douze cent quatre victimes, et ceci indépendamment 
des sacrifices des particuliers. Cette continuelle effusion de sang a dù produire 
son effet accoutumé, et donner à la caste sacerdotale un caractère dur et cruel. 
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16. Et un jeune bouc pour le péché, sans l’holocauste 
perpétuel ; son offrande et sa libation. 

17. Au deuxième jour , douze jeunes taureaux, deux 
béliers, des agneaux d’un an, quatorze, intacts; 

18. Leur offrande, leurs libations , pour les taureaux, 
les béliers et 105 agneaux , selon leur nombre, selon lor- 
donnance. 

19. Et un jeune bouc pour le péché, sans l’holocauste 
perpétuel ; et son offrande avec ses libations. 

20. Au troisième jour, onze taureaux, deux béliers, 
quatorze agneaux d’un an, intacts ; 

21. Leur offrande et leurs libations, pour les taureaux, 
les béliers, et les agneaux, selon leur nombre, se- 
lon l'ordonnance. : 

22. Et un jeune bouc pour le péché, 8 6 
perpétuel; son offrande et sa libation. 

23. Au quatrième jour, dix taureaux, deux béliers, 
quatorze agneaux d’un an, intacts ; 

-24. Leur offrande et leurs libations, pour les taureaux, 
les béliers, et les agneaux, selon leur nombre, selon l’or- 
donnance. 

25. Un jeune bouc pour le péché, sans l’holocauste 
perpétuel; son offrande et sa libation. 

26. Au cinquième jour, neuf taureaux, deux béliers, 
quatorze agneaux d’un an, intacts ; 

27. Leur offrande et leurs libations, pour les taureaux, 
les béliers et les agneaux, selon leur nombre, selon 
l'ordonnance. 

28. Un bouc pour le péché, sans l'holocauste perpé- 
tuel; son offrande et sa libation. 
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selon leur ordonnance, pour une odeur agréable par feu, 
à l'Éternel. 

7: Et le dix de ce mois-là, il y aura pour vous une 
convocation de sainteté; vous affligerez vos personnes , 
vous ne ferez aucun ouvrage. 

8. Vous offrirez un holocauste à l'Éternel, odeur 
agréable ; il y aura pour vous un jeune taureau , un bé- 
lier, sept agneaux d’un an, intacts ; 

9- Et leur offrande; trois dixièmes de fine farine pétrie 
à l'huile pour le taureau, deux dixièmes pour le bélier ; 

10. Un dixième, un dixième pour un agneau, pour les 
sept agneaux. : 

11. Un jeune bouc pour le péché, sans le ( sacrifice 
du) péché (pour le jour) de rédemption, et l’holocauste 
perpétuel avec son offrande ; et leurs libations. 

12. Et au quinzième jour du septième mois , il y 
aura pour vous une convocation de sainteté; vous ne 
ferez aucune œuvre servile, et vous solenniserez sept 
jours une solennité à l'Éternel. 

13. Vous offrirez un holocauste par feu , odeur agréa- 
ble à l'Éternel; taureaux jeunes, treize, deux béliers; il 
(y aura aussi) quatorze agneaux d’un an, intacts ; 

14. Et leur offrande ; trois dixièmes de fine farine, pé- 
trie à l'huile, pour chacun des treize taureaux, deux dixiè- 
mes pour chacun des deux béliers ; 


15. Un dixième,un dixième pour chacun des quatorze 
agneaux. 


15. כבשים‎ Après ce motle Samaritain ג‎ Df120 . 


קמא ב'מ4 5 

FUN ניחח‎ | nn DES DID FIAT 
ובע שור ' לחדש רחשביעי הלח‎ 7 D : ליחה"‎ 
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TÉR הרכז ועלרז‎ NNUN מַלְבַד‎ NET TS 
ובחמשה‎ 12  יעבש‎ D or) ATEN 
ns D FD ז לחדש השְבִיעי מ קרותחקרש‎ Dÿ עשר‎ 
LD שבְעה‎ Te ה‎ DVI HE מַלַאכֶת ברה לא‎ 
.- DE rnb ניהה‎ ma FÜR ות הַקְרַבְתָם עלה‎ 
כְּבָשִים רשנה ארבערה‎ Du שלשה עשר אֶלִים‎ 2 
סלר; - בשמן‎ ons 4 1 עשר המכ יהיו‎ 
עשר פלים שני.‎ y TNT שלשה עשֶרנִים‎ 
המר לשני היל 1 150 ועשרין‎ bit D 
16: D עשרון בבש החד רבעה עשר‎ 


7. ובעשור‎ Voy. Lévit., ch. 16, v. 29,et ch. 23, v. 27. ועניתם‎ né 
ch. 16, v. 20. 

9. האחד‎ L'ur. Ce mot est sous-entendu après לפר‎ - 

11. הטאת‎ Après ce mot les Septante disent ; ?//(066098: mépi קט‎ | pour 
rédimer sur vous; ils ont lu לכפר עליכם‎ comme au verset 30 du chapitre 
précédent. À la fn de ce verset les Septante ont דשא‎ iv oûyxpoiv sie 0 
dedias 2427906 ;פא‎ ils ont lu כמשפט לריח ניחוח לה'‎ . 

12. ובחהמשה עשר‎ Voy. Lévit., ch. 23, v. 34--41. השב'עי‎ Le Sama- 
ritain et quatre manuscrits hébreux ont הזה‎ Séptante et Vulgate de même. 


14. ומנחתם סלת‎ Voy. Lévit., ch. 2, v. à. 


0 
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26: Et au jour des prémices, quand vous offrirez une 
offrande nouvelle à l'Éternel (au bout de) vos semaines , 
il y aura pour vous une convocation de sainteté, vous 
ne ferez aucune œuvre servile. 

27. Vous offrirez un holocauste, pour une odeur 
agréable à l'Éternel; deux jeunes taureaux, un bélier, 
sept agneaux d’un an ; 

28. Et leur offrande; trois dixièmes de fine farine , pé- 
trie à l'huile, pour un taureau, deux dixièmes pour un 
bélier ; 

29. Un dixième, un dixième pour un agneau, pour 
les sept agneaux. 

30. Un jeune bouc pour rédimer sur vous. 

31. Vous exécuterez (cela) sans l’holocauste perpétuel ; 
ils (les agneaux) seront pour vous intacts, avec leurs li- 
bations. 

Ca. XXIX. 1. Et 16 septième mois, au premier du 
mois , il y aura pour vous une convocation de sainteté ; 
vous ne ferez aucune œuvre servile, ce sera un jour de 
teroua (jubilation) pour vous. 

2. Vous exécuterez un holocauste, pour une odeur 
agréable à l'Éternel; un jeune taureau, un bélier, agneaux 
d'un an, sept, intacts; 

3. Leur offrande; trois dixièmes de fine farine pétrie à 
l’huile, pour un taureau, deux dixièmes pour un bélier ; 

4. Un dixième pour un agneau des sept agneaux. 

5. Etun jeune bouc pour le péché, pour rédimer sur 
VOUS ; 

6. Sans l’holocauste du mois avec son offrande, et l'ho- 
locauste perpétuel avec son offrande, et leurs libations, 


קמ במחכר 

D‏ הבכולים ְּחִקְרִיבְכֶם Fm MDN IL‏ בְּשַבְעְתַיכֶם 
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DAS pe 27‏ עולה ri À Hs mb‏ פרים LE:‏ 
NN DR D‏ שבְעה כבשים בי נה : 28 DAT‏ 
“nos bb‏ בשמן שלשה" Di by‏ לפר TAN‏ שני 
עשְרנִים : NS HR‏ : 29 עשר עשרון רַבָּבָש 
TNT‏ לְשבְעָר; DH3DT‏ : 5 שעיר NN DNÿ‏ 2% 
sn 31 D.‏ עלת IDE TANT‏ ה עשי 
Dan‏ ְהִיודלָכֶם נִסְבִּיהָם D à‏ 
כט 1 ובחרש win) TS au‏ מִקְרָאהקש 
היָה TND DD DS‏ עברה לא תעשו = הרוּערק 
היה en‏ ו עשיהזם עלה Fra‏ ניחח | לחוה D‏ 
273 > קר TN Dit TN‏ כְּבְשִים 22 DDEn De FU‏ 
Ha pbD DU 3‏ בשמן שלשרק | עשרניבז | 5“ 
שני עשרנים לופיל : 4 ועשרון ANT ba ÈS‏ 
לשבעת ַבּבְשִים 1 6 Ed PRE TN DJ PJEN‏ 
עליכֶכז ét‏ 555 עלת החדש FLE‏ ועלה ann‏ 


26. הבכורים‎ Des prémices. Noy. Lévit , ch. 23, v. 17--20. בשבעת'כם‎ 
Voy. Lévit., ch. 23, v, 15—16. 

27. שבעח . . . . שנה‎ Le Samaritain 8 
כבשים בני שנה שבעה תמימים יהיו לכם‎ des agneaux d'un ar, sept, 
Znlacts, seront pour sous ; Septante et Vulgate de même. 

30. "MN Après ce mot le Samaritain met לחטאת‎ Septante et sept manus— 
crits hébreux de même. 


Cu. XXIX. 1. השביעי‎ Voy. Exode, ch. 1a, v. תרועה .ג‎ OV Voy. Lévit., 
ch. 23, v. 24, etci-dessus , ch. 10, v. 5. 
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taureau, d’un tiers de hine pour un bélier, et d’un quart 
de hine de vin pour un agneau. Voilà l’holocauste du 
mois, pour chaque mois des mois de l’année. 

15. Et un jeune bouc pour le péché, à l'Éternel, sera 
exécuté, outre lholocauste perpétuel et sa libation. 

16. Et le premier mois, au quatorzième jour du mois, 
(sera) pessa’h (la pâque) à l'Éternel. 

17. Et le quinzième jour de ce mois, il y aura une 
solennité de sept jours; il sera mangé des pains non 
levés. 

18. Le premier jour (sera)*une convocation de sain- 
teté ; vous n’y ferez aucune œuvre servile. 

19. Vous offrirez par feu un holocauste à l'Éternel; il 
y aura pour vous deux jeunes taureaux, un bélier,et sept 
agneaux d’un an, intacts; 

20. Leur offrande ; vous exécuterez trois dixièmes de 
fine farine, pétrie à l'huile, pour un taureau, et deux 
dixièmes pour un bélier ; 

21. Un dixième, tu exécuteras, un dixième pour un 
agneau , pour les sept agneaux. 

22. Un bouc pour le péché, pour rédimer sur vous. 

23. Vous exécuterez ces (choses-là) sans l'holocauste 
du matin, qui est l’holocauste perpétuel. 

24. Ainsi vous exécuterez par jour, pendant sept jours, 
aliment par feu, offrande agréable à l'Éternel; ce sera 
exécuté avec sa libation, outre l’holocauste perpétuel. 

25. Et le septième jour sera pour vous une convoca- 
tion de sainteté ; vous n’y ferez aucune œuvreservile. 


16. MOD Pessa'k. Voy. Exode, ch. 12, v. 113 Lévit., ch. 23, > 5. 
17. יאכל‎ Sera mangé. Samaritain תאכלו‎ Vous mangerez; Septante id. 


קלט | are‏ בש 
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השנה! 15 וּשָעִיר‎ WT ane ז עלת חרש‎ PTE 
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Dr היו‎ DEN niv “2 אֶחָד ושְבְעָה כבשיכז‎ D 
בְלוּלה בשמן שלשר; עשרניבז לפר‎ nb | DAT 20 
שרון עשרון העשה‎ ÿ 21 : העשו‎ HR וּשני עשרניבז‎ 
לשבְעַת- הַכְבָשִים + | :: . וּשָעיר חטוקת‎ NT לבּבש‎ 
לעלת‎ - UN לבל עלת הבל קר‎ Det By. Le TN 
De בלה הּ עשו‎ 24: ; FR שו‎ y. n THAT 
אשה הניה ליחוה. עלהדעולר;‎ Dr D שעת‎ 
DD ND au עשה 2031 : 25 וביום‎ ; HAT 
5 סי‎ y היה --] של עַברָה לא‎ 


15. להטאת להי‎ Ounklousse ל הטאתא קדם הי‎ pour une לע‎ péniten 
l'aire devant l'Éternel. Le Talmud dit à ce sujet : Tous les autres boucs additifs 
ont pour but de racheter les impuretés commises dans le temple et les ehoses 
saintes, mais le bouc dont il s’agit ici est pour les péchés inconnus: Un Mi- 
drasch ÂAgada contient ces paroles , qu'on peut appeler extravagantes : 
אמר הקב'ה הביאו כפרה על שמעטתי את הירח‎ Dieu 0: apportez une 
victime pour que j'expie d'avoir diminué la lune. Pour comprendre ce reproche 
que Dieu semble s'adresser à lui-même, il faut savoir que, d'après les mêmes 
opinions, Dieu avait d'abord créé le soleil et la lune d’égale dimension; la lune 
s'élant plainte de cette égalité, Dieu ג[‎ réduisit à de moindres proportions , 
en lui donnant toutefois ensuite les étoiles pour compensation. Y2D31 £? sa 
libation. Ceci se rapporte au sacrifice auotidien , car l'holocauste n'admet pas 
de libation. 


]ו צר 8 dE,‏ 1 
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/ 


pour verser sur la sainteté , une libation de liqueur forte 
à l'Éternel. 

8. Tu exécuteras l’autre agneau entre les soirs , comme 
l’offrande du matin, et comme sa libation, tu l'exécute- 
ras ; (sacrifice par) feu, odeur agréable à l'Éternel. 

9. Et au jour du schabbath (sabbat), ( vous offrirez ( 
deux agneaux d’un an, intacts, et deux dixièmes de fine 
farine, offrande en don, pétrie à l’huile, avec sa libation. 

10. Holocauste du schabbath pour chaque schabbath , 
outre l’holocauste perpétuel avec sa libation. 

- 11: Et au commencement de vos mois , vous offrirez 
un holocauste à l'Éternel , deux jeunes taureaux, un bé- 
lier, des agneaux d’un an, sept, intacts ; 


12. Et trois dixièmes de fine farine , offrande pétrie 
à l’huile, pour l’un des taureaux, et deux dixièmes de 
fine farine , offrande pétrie à l’huile, pour un bélier ; 


13. Un dixième, un dixième de fine farine, offrande 
en don, pétrie à l'huile, pour un agneau; holocauste, 
odeur agréable , par feu, à l'Éternel. 


14. Leur libation (sera) d’un demi-hine pour un 


12. סלת‎ Voy. ci-dessus, ch. 15, v. -ף‎ 

13. עשרון‎ Voy. ci-dessus, ch. 13, v. 2. 

14. ההין‎ Samaritain החין "ן‎ 26 2/8 de vin. Y" לכבש‎ Samaritain 
לכבש האחד יין‎ ainsi le Samaritain place le mot }” מ/;‎ , au commencement 
etäla fin; les Septante sont conformes au texte hébreu. Le Syriaque place le 
mot לי‎ comme adjectif après ונסכיהם‎ la Vulgate de même; mais elle traduit 
par le génitif. Saadias omet entièrement le mot j ce qui montre l'embarras 


que donne le mot יון‎ placé à la fn. לחדשי השנה‎ Ounklousse לכל ירהי שתא‎ 
à fous les commencemens de mois de l'année. | 


קלח םמד 1 

בַּקרָש DS TD) TON‏ ליהוה Ke‏ את 2227 רחשנו 
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סלת rois Fri‏ בשמן So)‏ ! 10 | עלת \n203 Pa‏ 
עלחעלת. D 5 THAT‏ 

גו וברותשו Don‏ קריב עלֶה ליחה פרים בְּנִיבְקר 
שנים וצתול t DEN RO | LR D'È29 TER‏ גו 
לשה עשרניבז סלת Le 3 Hs‏ בשמ INT “ed‏ 
ושני rbo by‏ מִנְחָה À‏ לולה" TNT ue ba‏ 
13 שר עשרן ro‏ מְִחָה | בלה : בשמן #35 NA‏ 


ni ליהור; : 1 ְסבּיהם‎ ON nn) Ma ערז‎ 


dors les vases de la maïson saïnte. on Racine 70?‏ במאני בית קודשא 
.ף voy. Lévit., ch. 10, v.‏ ב Septante rixepa‏ שכר faire des libations , au Hiphil.‏ 

10. בשבתו‎ Au masculin; voy. Isaïe, ch. 56, v. 6; selon Aben Esra ce 
masculin se rapporte au mot D /ozr, sous-entendu. ÿ13D3) Les sacrifices 
extraordinaires sont offerts entre les sacrifices ordinaires. 


Aux premiers jours de vos mors. Les néoménies élaient‏ ובראשי חדשיכם.וז 
célébrées par des sacrifices et par le son de la trompette (Nomb., ch. 10,‏ 
v. 10); par des festins ) 1 Sam., ch. 20, 5—6); par des assemblées religieuses‏ 
Rois, ch. #4, v. 23), et mème par la cessation d'opérations commerciales‏ ]1) 
(Amos, ch. 8, v. 5). Toutefois les néoménies n'ont jamais été considérées‏ 
comme des fêtes proprement dites. Cependant le nombre des victimes es‏ 
plus considérable que pour le sabbat. Le cas où une néoménie coïncide avec‏ 
le sabbat n'est pas indiqué. Aben Esra rapporte qu'un rabbin espagnol,‏ 
nommé Mosché Cohène, croit que ce verset 11 n'est relatif qu’au premier mois‏ 
de l'année, au mois de z/ssane, et qu’ensuite au verset 14, les sacrifices du‏ 
premier mois sont aussi prescrits pour les autres mois‏ 
et quoique Aben Esra ne soit pas éloigné‏ , עלת חדש בחדשו לחדשי השנה 
ובראש" d'admettre celle explication, il fait pourtant remarquer que le pluriel‏ 
au singulier.‏ ובראש y est contraire, et qu'il aurait fallu‏ 
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Par son ordre ils sortiront, et par son ordre ils rentre- 
ront, lui et tous 165 enfans d’Israel avec lui, ainsi que 
toute la réunion. 

22. Mosché fit comme l'Éternel lui avait ordonné; il 
prit Iehoschoua, et le plaça devant Élazar le cohène, et 
devant toute la réunion ; 

23. Posa ses mains sur lui, et lui donna des ordres, 
comme l'Éternel avait parlé par Mosché. 

Ca. XXVIIL r. L'Éternel parla à Mosché, en di- 
sant : 0 

2. Ordonne aux enfans 0157861 et dis-leur : vous au- 
rez soin de m'offrir en son temps mon offrande, ali- 
ment (consumé par) le feu, odeur agréable (à moi). 

3. Et dis-leur: voici le (sacrifice par) feu que vous 
offrirez à l'Éternel: des agneaux d’un an, intacts, deux 
par jour, en holocauste perpétuel. 

4. Tu exécuteras l’un des agneaux le matin , et le se- 
cond agneau exécute-le entre les soirs ; 

5. Etun dixième d’épha de fine farine pour offrande 
en don, pétrie à l'huile épurée, un quart de hine. 

6. Holocauste perpétuel qui a été exécuté sur la mon- 
tagne de Sinaï, pour (être) une odeur agréable, (sacrifice 
par) feu à l'Éternel. 

7. Et sa libation un quart de hine pour un agneau ; 


4. אחד‎ Pour בבקר — האחד‎ Le matin. Selon Ben Ouziel, pour rédimer 
les péchés de la nuit, et sur בין חערבים‎ il dit, pour les péchés du jour. 

5. כתית‎ Ce mot manque dans le texte samaritain et dans les Septante. 

6. העשיה‎ Participe passif de עשה‎ le M radical se changeant en » Aben 
Esra conclut de là que dans le désert ; depuis le départ de Sinaï, on n'a pas offert 
d'holocaustes. 

7. ונסכו‎ Voy. ci-dessus, ch. 15. v. 5. בקדש‎ Ben Ouziel paraphrase 

18. 


קפו 723722 
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HT‏ השמו להקב ₪ במועדו 0-ה | PEN‏ לרזם 
/ ראשה צאשר הקריבו : ee D'È22 im‏ המִימֶם 
Du‏ לם עלה TS BaSTON 4 ; TAN‏ העשה 
קר ואה nn ban.‏ עשרז ra‏ הערפום : 5 
no ENT PA‏ למנחה בלוּלה בש ja‏ פָּחִית רְביְעת 
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Elazor demandera, interrogera pour lui (Josué); mais, selon Ounklousse et 
Ben Ouziel, il s'agit de Josué qui interrogera lui-même, comme s'il y avait 
במשפט האורים--אתו‎ Ze Jugement des ourime. Septante הד‎ xpiaiy עד‎ d'in, 
le jugement des clarlés; grec Vatican owrizu, des lumières; Ounklousse de 
même; la Vulgate omet le mot ourime. Mendelsohn traduit #9 par serfence, 
Auëfprud , et ne traduit pas ourrme. Voy. Exode, notes supplémentaires, p.1185. 

22, 7 Ses mains. Ce qui justifie la leçon des Scptante au verset 18 ; mais 
le Samaritain ג‎ J7 au singulier. À la fin de ce verset on lit dans [6 Samaritain 
les versets 22 et 23 du chapitre 3 du Deutéronome; savoir : à partir du mot 
עיניך‎ du verset 22; et ce mot est précédé de ces deux-ci ויאמר אליו‎ ; les mots 
LE et אלהיכם‎ du verset 22 sont omis. 

Cx. XX VIT. 2: צך‎ Ce chapitre, consacré aux sacrifices; est juxtapôsé à ce qui 
précède. 11 651 plus méthodique dans le Lévitique. Aben Esra cherche à motiver 
cette juxtaposition. לחמי‎ Moy. Lévitique, ch. 3, v. 11, 0% ch. 21, v. 6. לחמי‎ 
Littéralement #07 aliment ; לאשי‎ à, parmes feux. 7 
agréable à moi. 

3. עלה תמיד‎ Voy. Exode, ch. 29, v 
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16. Que l'Éternel, Dieu des esprits pour toute chair, 
prépose sur la réunion un homme , 


7. Qui sorte devant eux, et qui rentre devant eux; 
qui les fasse sortir et rentrer, pour que la réunion de 
l'Éternel ne soit pas comme des brebis qui n’ont point 
de pasteur. 


18. L'Éternel dit à Mosché : prends 1605020008 (Jo- 
sué), fils de Noune, homme ayant en lui de l'esprit, et 
pose ta main sur lui. 


19. Place-le devant Élazar le cohène et devant toute 
la réunion, et donne-lui des ordres à leurs yeux: 


20. Mets sur lui de ta majesté, afin que toute la réu- 
nion des enfans d’Israel l'écoute. 


21. Il se présentera devant Élazar le cohène, et le con- 
sultera au (sujet du) jugement d’ourime, devant l'Éternel. 


que Mosché s'appuie sur Iehoschoua (Josué), a confiance en lui , et le choisit 
pour successeur. Cette imposition des mains a eu lieu en plusieurs occasions 
(voy. ci-dessus, ch. 8, v. 10). Elle s'est conservée dans la transmission des 
pouvoirs religieux. 

19. וצויתה‎ Le verbe FIX au Pre/, commander, veut la personne commandée 
à l'accusatif (NN), Gen., ch. 26, v. 11; plus rarement avec על‎ Gen., ch. 2, 
v. 16, et ch. 28, v.6. On le trouve aussi suivi de אל‎ 1810. , ch. 50, v. 16. Quand 
ce verbe signifie préposer quelqu'un, lui donner des instructions touchant un 
autre, la personne est régie par l'accusatif, et la chose par 6 datif ; c'est le sens 
que lui donne ici Na'hmeni : commande-le, donne-lui des ordres, à /eurs yeux, 
touchant eux, pour les lui recommander. 

20. מהודך‎ De ta majesté. Vox. 1 Chbr., ch. 29, v. 25. Ounklousse מזיוך‎ 
de ton éclat. Selon lar'hi מהודךך‎ signifie ure partie de lon éclat; il compare la 
face de Mosché au soleil, et celle de Lehoschoua à la lune. 

- שאל - ושאל לו‎ Demander ; ce verbe, suivi de l'accusatif (PIN), signifie 
inlerroger ; suivi du datif (ל)‎ c'est demander pour quelqu'un. Ainsi ושאל לו‎ 


1 IV. 18 
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« père sait derrière; il entre dans la cour ) הצר‎ (, le père après lui: dans le 
« vestibule ) טרקלין‎ tréclinium), 16 père après; lorsqu'il se présente devant 
«le cabinet קיטון)‎ ), le père lui dit : mon fils, on ne va pas plus loin.» 

14. מריתם‎ Voy. ci-dessus, ch. 20, v. 22. 

15. 271 Jarhi dit que 16 discours suivant fait honneur à Mosché ; lorsque 
les justes meurent, ils mettent les affaires publiques (712% POP) avant les 
leurs. 

16. יפקד‎ Ounklousse 399 1/'אק‎ prépose. Le verbe פקד‎ a cette acception 
au Æa/; \oy. Gen. , ch. 40, v. 4; IL Chr., ch. 36, v. 23. אלהי הרוחת‎ Dieu 
des esprits. Noici ce que dit sur ce passage 16 Midrasch Tan'houma : «De même 
que les figures des enfans de l'homme ne sont pas égales les unes aux autres, 
de même les intelligences ne sont pas égales: mais chacun a une intelligence 
pour soi; qui peut établir un poids, une mesure pour l'esprit ? chaque créature 
a son intelligence à part. Ainsi Mosché dit à Dieu : toi, Dieu des esprits et pour 
toute «chair , 168 intentions de tous et de chacun sunt à découvert et connues 
devant loi; dans tous tes enfans , l'un ne ressemble pas à l'autre , je demande 
donc de toi, si tu cherches à leur donner un guide , prépose sur eux un homme 
qui soit animé de l'esprit divin, qui sache supporter chacun selon son genre 
d'intelligence.» 

17. אשר 'צא‎ Qui sorte. Noy. Deutér., ch. 31, v. 2; 1 Sam., ch. 18, 
v._16. 


18. 9 Za main; Septante /es mains. Les autres versions sont conformes 
au texte hébreu. Selon Aben Esra, l'apposition des mains montre aux lsraélites 
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6. L’Éternel dit à Mosché , savoir : 

.7- Les filles de Tseloph'had parlent bien; le 
possession 1 héritage au milieu des frères de leur 4 “à 
tu feras passer à elles l'héritage de leur père. ' 

8. Et aux enfans d’Israel tu parleras ainsi: un homme 
qui mourra et qui ne laissera pas de fils, vous ferez pas- 
ser son héritage à sa fille, 

9. S'il n’a pas de fille, vous donnerez son héritage à 
ses frères. 

10. Si le père n’a pas de frères, vous donnerez son hé- 
ritage aux frères de son père. 

11. Mais si son père n’a pas de frère, vous donnerez 
son héritage à son parent qui lui sera Je plus proche de 
sa famille, et celui-là héritera. Ce sera pour les enfans 
d’Israel un statutde droit, comme l'Éternel a ordonné à 
Mosché. 

12. L'Éternel dit à Mosché : monte sur 06016 monta- 
gne d’Abarime, et regarde le pays que je donne aux en- 
fans d’Israel. 

13. Tu le regarderas, et toi aussi tu seras recueilli avec 
tes peuples , comme a été recueilli Aharone, ton frère. 

14. Parce que vous avez été rebelles à mon comman- 
dement, dans la dispute de la réunion, au désert de 
Tsine, (où vous auriez pu) me sanctifier parles eaux à 
leurs yeux. Ce sont là les eaux de la dispute de Kadesch, 
au désert de Tsine. 

15. Mais Mosché parla à Dieu en ces termes: 


mythe : « Quand Mosché a vu Reoubene et Gad prendre possession de Jeurs 
«parts, il se flattait que Dieu retirerait son ordre ; comparaison: un roi défend 
«à son fils l'entrée de son palais (poba palatium); Ve fils passe la porte, le 
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D de Bien. Adverbe. Ounklousse 'ארת‎ , convenable. Septante 00086, 6 
Justice. אביהם‎ Samaritain והעברת -- אביהץ‎ 7% feras passer. Septante 
ה‎ 00906506 lu assigneras, 

9. לאחיו‎ A ses frères. Selon Aben Esra, aux frères soit du père, soit de la 
mère, Cependant, selon le droit talmudique , le frère de la mère n'hérite pas, et 
le père vient avant le frère. 11 n'est nulle part question des ascendans comme 
héritiers. H'ordre de succession, dans le code judaïque, est réglé par la tradition. 

12. משה‎ Après ce mot le Samaritain met הר העברים-- לאמר‎ /a montagne 
d'Abarime. Ounklonsse עברא‎ Au Deutér. (ch. 32, v. 49) on lit que cette 
montagne s'appelle aussi /)620 ; et, dans le même livre (ch. 3, y. 29) c'est 
du mont 77006 que Mosché plane sur la terre promise, et 06 Pisga est le 
sommet du Nébo (Deutér., eh..34, y. 1 ); les Septante différent entièrement 
de notre texte: > Monte sur la montagne qui est près le passage du Jourdain , 
> qui est la montagne Nébo, et vois la terre de Kenâane,» Jar’ hi rapporte ce 


לייד ירי ו דרוו ויו 
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63. Voilà les dénombrèmens de Mosché et d'Élazär le 

cohène, lorsqu'ils dénombréèrent les enfans-d’Israel dans 
les plaines de Moab, près du Iardène (Jourdain), vers 
Ieré’ho (Jérico). 

64. Parmi ceux-là il n’y eut personne dés dénombrés, 
de Mosché et d’Aharone le cohène,lorsqu'ils dénombrè- 
rent les enfans d’Israel dans le désert de Sinaï. 

65. Car Dieu leur avait dit : ils mourront dans le dé- 
sert ; et il ne resta d’eux personne , sinon Kaleb, fils de 
Iephouné, et 1612050208, fils de Noune. 

Ca. XX VIL. 1. Les filles de Tseloph'had, fils de"Hépher, 
fils de Guilad, filsde Machir, fils de Menasché, des familles 
de Menasché, fils de Joseph, s’approcherent. Voilà les 
noms de ses filles : Ma'hla, Noa, Hogla, Milka et Tirtsa. 

2. Elles se présentèrent devant Mosché et Élazar le 
cohène , devant les nassi et devant toute la réunion ; à 
l'entrée de la tente d’assignation , disant : 

3. Notre père est mort dans le désert; lui, il n’a pas 
été au milieu de la troupe des révoltés contre l'Éternel 
dans le rassemblement de Kora’h; mais il est mort de 
son (propre) péché, et il n’a pas laissé de fils. 

4. Pourquoi le nom de notre père sera-t-il retranché 
du milieu de sa famille, parce qu'il n’a pas de fils? Donne- 

nous une possession au milieu des frères de notre père. 
L 5. Mosché rapporta leur cause devant l'Éternel. 


1 

1 plaideuses (חכמניות ודרשניות)‎ : d'abord elles demandent la conservation du 
/ nom de lear père , selon la loi du levirat (Deutér., ch. 25, v. 6); cela obtenu, 
elles demandent leur propriété. אחז‎ Samaritain אחזת נחלה‎ comme au 
verset 7. D'après certains passages de la Bible, il paraîtrait qne les filles 
n'étaient pas toujours incapables d'hériter. (Voy. Job, ch. 42, 15. Neh., 
ch. 7, v. 63, confér. avec 1] Sam., ch. 19, v. 35—41.) 
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Ainsi, pendant ces quarante années, malgré la vie misérable que 166 858 
ont meuée dans le désert, nonobstant les pestes, les maladies, les guerres, il 
n'y 8 eu qu'une diminution de 1820 Israélites et une angmentation de 1000 
jévites. De tels résultats ne sont pas dans le domaine des choses naturelles, 
ét par conséquent n'ont rien d'historique. 

Cu. XXVIL. 1. ותקרבנה‎ Elles approcherent. Ben Ouriel ajoute לבי דינה‎ 
au tribunal (voy. ci-dessous, ch. 36, v. 2). למשפחת‎ Ben Ouriel לגניסת‎ 
de בביסה‎ zaissance , mot grec yévere. 

3. בחטאו מת‎ ?2 Le Samaritain ajoute אבינך‎ cer c'es! par sa faute qu'est 
mort notre père, c'est-à-dire èt non par la faute d'autrui, comme complice 
de Kora'h. ובנים לא היו לו‎ 77 z'eul pas de fils. Le célèbre 160008 Halevy, 
cité avec éloge par Aben Esra, croit que cette phrase doit être jointe à la précé- 
dente, c'es{ par sa faute qu'il est mort sans fils ; maïs selon l'observation de Men- 
delsohn, la position des accens toniques n'est pas favorable à cette version, 
puisque את‎ 3 un זקף‎ zahe/, qui est une pause de premier ordre. 

4° 72 Parce que. Le Talmud trouve que ces filles étaient spirituelles et bonnes 
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la famille de Kehath; de Mérari, la farñillé de Mérari. 

58. Voici les familles de Lévi ; la famille de Libni, la 
famille de ’Hébrone , la famille de Ma’ hli, la famille de 
Mouscli , la famille 1 Kora'h;etKehath engendra Am- 
rame. 

59. Et le nom de la femme d’ ל‎ 10016200 fille 
de Lévi, que (sx mèré) a enfantée à 1,691 en Égypte. Celle- 
là enfanta à Amrame, Aharone, Mosché et Miriämé; leur 
sœur. .. 1x 

60. Il naquit à Aharone, Nadab et Abihou', Élazar et 
Ithamar, 

61. Nadab et Abihou moururent lorsqu'ils présen- 
tèrent du feu profane devant l'Éternel. 

62. Leurs (personnes) dénombrées furent vingt-trois 
Mille ; savoir : tout mâle d’un mois et aü-dessus, car ils 
n’ont pas été recensés parmi les enfans d'Israel, parce qu'il 
6 leur a pas été donné d’héritage au milieu dés enfans 


d’Israel. 
x Recensement. | "ב‎ Recensement. Différences. 
1. Reoubene 46,500 43,730 יח‎ 09 
2. Schimone 59,300 22,200 . 7 37,100 
3. Gad 45,650 40,500 > —. 5450 
4. 160 74,600 76,500 12H 0 
5. Issachar 54.400 64,300 - 0 
6. 6 57,400 60,500 + 3,100 
7- Ephraïme 40,500 32,500 ה‎ 8,000 
8. Menasché 32,200 52,700 + 20,500 
g- Biniamine 35,400 45,600 >> + 10;200 
10. Dane 62,700 64,406 + 3,700 
11: Aschère 414500 53,400 + 11,900 
12. Nephtali 53,400 45,400 — 8,000 
TOTAUX, 603,550 601,730 ToxAL des 0 3,820 
+ Lévites 22,000 23,000 ;, 0 "2" 1000 


ver, 
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petoümire ), t'esl'avouër qu'on n'en sait rien. D'après 10506. ch. 16 et 18, on 
aurait tiré au sort les positions de chaque tribu. L'étendue:superficielle, telle 
qu'on la trouve dans les. cartes, n'est pas proportionnelle aux nombres indiqués 
ici; ainsi Schimone ) Siméon), la tribu la plus faible , occupe autant d'espace 
que Dane, la tribu 18 plus forte après Juda. 

58. לוי‎ Samaritain בני לוי‎ Gent 267; Septante id. On n'énumère iti que 
cinq familles. לבני‎ Libni. Ce sont des guerschonites. הבר‎ Ce sont des 
kehatites ; מחלי‎ et 9219 sont des mérarites. קרח‎ Sont encore des kehatites. 
Cependant elle n’est pas indiquée ci-dessus comme une famille principale; par 
contre on omet quatre familles principales , entre autres celle d'Amrame, men 
tionnée seulement de nom. { Voy. Nomb., ch. 3, v. 18.) 

59. אשר - . . במצרים‎ Cette phrase a des difficultés; voy. Ex., ch. 6, v. 20. 
Les Septante traduisent 72/0 engendré ceux-ci (à èxexe roûrouc ), ils ontlu אתם‎ 
Michaëlis prend 16 mot אתה‎ pour un nom propre; pour celui de la mère 
de 16016068. 1[ est impossible qu'Amraime »it épousé la fille du fils de Jacob; 
de sorte que par בת לוי‎ il faut entendre, non une fille de la tribu de Lévi, 
née en Égypte, mais une. descendante de Lévi. Les versets 61--ף5‎ ne sont pas 
à leur place. 

62. V1 Voir le recensement. Nous donnons le tableau comparé de ce 
recensement avec celui du chapitre 1° pour les Israélites , et du chapitre 5 pour 
les lévites. 


2 NOMBRES. XXVI. 


de ’Héber ; de Malkiel, la famille de Malkiel. 

46. Le nom de la fille d’Aschère, Sära’h. 

47. Voilà les familles des enfans d’Aschere, selon leurs 
(personnes) dénombrées, cinquante-trois mille quatre 
cents. % 

48. Les enfans de Naphtali, selon leurs familles: de 
Ja'htséel, la famille de Ta’htséel; de Gouni, la ו‎ 6 
Gouni; 

49. De Iétser, 18 famille de 1 de Schilème, 
la famille de Schilème. 

50. Voilà les familles de Naphtali, selon leurs familles 
et leurs (personnes) dénombrées, quarante-cinq mille 
quatre cents. 

51. Voilà les (personnes) dénombrées des enfans d’Is- 
rael, six cent un mille sept cent trente. 

52. L'Éternel parla à Mosché, en disant : 

53. À ceux-ci le pays sera partagé pour héritage, au 
nombre des noms. 

54. A la (famille) nombreuse tu augmenteras l'héritage, 
et à la famille moindre tu donneras moins d’héritage ; il 
sera donné un héritage à chacun selon ses (personnes ( 
dénombrées. 

55. Toutefois le pays sera divisé par sort; ils prendront 
leur héritage selon les noms des tribus de leurs pères. 

56. Par le sort sera donné à ( chacun ) son héritage, 
soit considérable , soit peu considérable. 

57. Voici les(personnes) dénombrées de Lévi par famil- 
les : de Guerschone, la famille guerschounite ; de Kehatb, 


savons comment on s'y est pris, ni si on a en égard à la bonté du terrain. Le Talmud 
fournit une longue discussion à ce sujet ; il fait intervenir les oracles ( owrime 
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46. שרו]‎ 5676'2. Pourquoi fait-on mention ici de cette fille? Les commen- 
tateurs s 'éverinent à en trouver le motif. Iar’hi dit: on la nomme parce qu’elle 
viväit encore; ce qui est une absurdité manifeste, Arbarbanel dit : parce que 
c'était quelque femme d'un grand mérite, et Na'hmeni dit qu'elle était fille de la 
femme d'Aschère, mais d'un antre mari, qui n'a pas laissé de fils, deisorte 
que son héritage est échu à celle fille, comme pour les filles de Tseloph'had, 
dont il a déjà été question ci-dessus. Le fait est qu'on n'en sait rien, et qu’il 
importe fort peu de le savoir. שרך]‎ Septante 26;> . ils ont lu שרה‎ , nom de la 
femme d'Abrahame, Il est extrêmement rare dans la Bible de voir le même nom 
porté par plusieurs personnes. 

1 לא‎ A ceux-ci. Selon lar'hi à ceux qui ont maintenant vingt ans. et 
pas à ceux qui auront vingt ans lors de la prise de possession; et quoique 
la conquête ait duré sept ans et le partage autant, le nombre des partageans a 
été de 601,730. 

54. לרב‎ Littéralemenr ₪ rombreux , à ג[‎ famille nombreuse, 


55. בגורל‎ IN Mais au sort, Le pays a été partagé au sort, mais nous ne 
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‘36: Et Voiei les enfans de Schôuthelah : d'Éräne, 
la famille d'Érane. . 


= 37. Voilà les familles 1 selon bé (per- 
sonnes) dénombrées, trente-deux mille cingcents ; voilà 
les enfans de Joseph; selon leurs familles: > 

- 38. Les enfans de Biniamine, selon leurs familles : 
de Bela, la famille de Bela ; d’Aséhbel, la faille d'Asch- 
bel; d’'A’hirame , la famille d’A’hirame ; 

39. Dé Schéphouphame, la famille .וי‎ de 
‘Houphame, la famille ’houphamite. 

4o. Les enfans de Béla furent Arde et Naamane : la 
famille d’Arde; de Naamane, la famille de Naamane. 

41. Voilà les énfans de Biniamine, seloh leurs familles et 
leurs (personnes) dénombrées, quarante-cinq mille six 
cents. 

42: Voici les familles de Dane, selon leurs familles : 
de Schou’häme , la famille de Schou’hame; voilà les 
familles de Dane , selon leurs familles. 

43. Toutes les familles de Schou’hame ,selon leurs (per- 
sonnes) dénombrées, soixante-quatre mille quatre cents. 

464. Les enfans d’Aschère, selon leurs familles: de 
Timna, la famille de limna; de lischvi, la famille de 
Tischvi ; pour Beria, la famille de Beria. 


45. Des enfans de Beria; de ’Héber, la famille 


de Biniamine est très-corrompue. *7N11 Le Samarilain fait précéder ce mot 
de לארד‎ cette leçon est évidemment la véritable; Septante id. , mais Oun- 
1100556 comme le texte. 


42. שוחם‎ Septante Vatic. 24 וע‎ , Alex. 3424/44, dans la Genèse "En . 


45. לבני בריעח‎ Manque dans le Samaritain et avec raison ; dans cle Ser- 
lunte de même. 


% % 


"יקי ו , 


NES 
| _#* 


| 
à 
/ 
: 


קלא במרבר 

NTELID pe) MN 33 MN 36: SONT משפחרק‎ 
DE DENT מַשְפְחֶת‎ nt 3501 רזענו‎ 
eue) ni NS וחמש‎ ÈS ושלשיכט‎ où 
כ בנימן למְשָפַּחהָם‎ 8 D pneus) 
לחילם‎ au prob ה הבלעי לְאשְבָּל‎ nb לע‎ 
MDN PEU " לשפלם‎ 39 0: DIT PNEUS 
TS תל בנידבָלע‎ fo! לחופכז מה החופָמי‎ 
& האריי ל ב עמן מִשפַחָה רז עמי ו‎ Env עמך‎ à 
DY2aNN ne DIE בניהבגימן למשפחרזם‎ FÈN 
Dot) ץ‎ Pr אלה‎ PE ES DNS ושש‎ DR 
למשפהתבט'‎ 3 DEL אלה‎ DUT מִשָפחֶת‎ ]= 
FN ארְבְעָה וששום‎ DE) השוּחָמי י‎ nat ds 43 


bnhevod > SUN 2 44 D מָאות‎ JAI 
רזעוי לברערה‎ POELE ua ADD למנ מַשְפַחַרן‎ 
ma 3 משפּחַת 727 1 ברעה‎ 


38. בני בנימן‎ 202 PBiniarmine, En conférant ces familles avec celles de 
la Genèse, on trouve une grande diversité de noms et une différericé dans le 
nombre. des familles. Dans la Genèse on en compte. dix, et ici תס‎ en compte 
cinq des enfans et deux des petits-enfans de Biniamine (v. 40) 4rde el Nadmane. 
אחירם‎ Septañte 16%. ’Ayipar, Valican ’layipèv, dans la Génèse on lit %- 
A'hi 

39. לשפופם‎ Samaritain שופים‎ Septante id. Gen., ch. 46, v. 21 מפים‎ 
Moupime , 1 Chr., ch. 10.7- 52 gone on manque “A les Septante ; 


dans la Genèse il ya חפים‎ > 


40. ויהיו. --ונעמן‎ Les APT de Bela étaient Arde et Naamane. Le Samari- 
tain n'a pas les trois môts ויהו בני בלע‎ et au heu dés deux mots ארד ונעמן‎ 
il et 5006060 לאדך‎ | Syriaque la Ja même omission, maïs pas la même 
altération. ארך‎ Septante ’Adàp, dans la Genèse Arde et Naamane sont indi- 


qués comme les enfans de Biniamine. Concluons de tout ceci, que la généalogie 
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rone, la famille de Schimrone. , ] הי‎ 


45 Vi oilà les familles d’Issachar, selon leurs RES) 
dénombrées, soixante-quatre mille trois cents. 


7726. 1.6% enfans dé Zeboulone, selon leurs familles : 
de 5000 , la famille de Sered; d’Eilone, la famille: d’Ei- 
lone; de Ia’hléel, la famille 16 pq 

-27+. Voilà les. familles de Zeboulone , selon leurs = 
(per sonnes) dénombrées, soixante mille cinq cents. 
| 28, Les enfans de Joseph , selon leurs familles : Me- 
nasché et Éphraime. 

29. Les enfans de Menasché: de Machir, la famille 
de Machir; Machir engendra Guilad; de Guïilad,:la fa- 
mille de Guilad. 

5 30: Voilà les enfans de Guilad : 016201, la famille d'Té- 
zer; de ‘Hélek, la famille de 116161 ; 


- 81. Et Aschriel, la famille d’Aschriel; et Sche- 
chème , la famille de Schechème. 


32. Et Schemida, la famille de Schemida; et 'Hépher, 
la famille de "Hépher. 


33. Tseloph'had, fils de "Hépher, n'avait point de fils, 
mais seulement desfilles; le nom des filles de Tseloph’had, 
fut Ma'hla, Noa, '110818 , Milka et Tirtsa. 


34. Voilà les familles de Menasché ; et leurs (personnes) 
dénombrées (furent) cinquante-deux mille sept cents. 


35. Voilà les enfans d'Éphraime, selon leurs familles : 
de Schouthela’h, la famille de Schouthela'h; de Bécher , 
la famille de Bécher; de Ta’hane , la famille de Ta- 
thane. 


7 


קל :12702 
MED‏ רזשבי לשמרן מִשפחרת TN 35 1; NET‏ 
heu‏ יששכר לק קדיהבט רבעה ו וששיכז FN‏ ושלש 


D ! IRD‏ 26 בי ot‏ למשפחהבז 
לסרד nets‏ הפררי PEU Nb‏ האלנו לחַלְאֶל 
abs ND PEU‏ אלה heu‏ הובוּלני 


לְפִקְִיהז ששים DS‏ ו חמש USE : DIRE‏ בני 
וסף Done) à‏ מנשה DEN‏ 09-כ מנשרק ְ 
35h‏ משפחר; המכורי TA‏ הוליר D TOITS‏ 
DIE FTEUD‏ 30 אלה 3 TD)‏ אזר מָשפּחת 
PNA‏ לטלק משפחר; RER 4 one‏ 
RE PNEU‏ ו DEA‏ מַשְפַחַת D‏ :3 ומיע 
PEL‏ השמירעי TES 33 * "ET PTE) on‏ 
2 לא"דרקוו לוּ, בּנִיכז כ NDS Dur MÜS-ON‏ 
n ni nn» Hey‏ לה מלְבָה הרצה + .34 nas‏ 
‘ou DIT TRE nu PEU‏ וחמשוכז TX‏ ושבע 
D : DIRE‏ 5 אלה bound bon)‏ 
לשורתלח PEL‏ ( השרולחי DS‏ משפחת 937" ms‏ 


24. ל ישוב‎ Le même que le 3 Jo4 de la Genèse, ch. 46, v. 13.1 
30, איעזר‎ Septante ה'‎ 246% \ Vulgate Zezer, Syriaque, Saadias עזר‎ 
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= 180 De Zera'h, la famille de Zera’h ; de Schaoul, la 
famille de Schaoul. 
«14. Voilà les familles de Schimone ; vingt-deux mille 
deux cents. 
“38. Les fils de Gad selon de familles : de Tse- 
one, la famille de Tsephone; de "Hagui, la famille 
dé "Haguü ; de Schouni , la famille de Schouni ; 
© 16 D'Ozni, la famille d'Ozni; d’Éri, Ja mene 
d'Éri ; 
- 47: D'Arod, la famille d'Arod ; d’Aréli, la famille 
d'Areli ; 
18. Voilà les familles des enfans de Gad, selon leurs 
(personnes) dénombrées , quarante mille cinq cents. 
19- Les fils de Iehouda : Er et Onane; Er et Onane 
moururent au pays de Kenäâane. 
- 20. Les enfans de Iehouda furent, d'après leurs fa- 
milles : de Schéla, la famille schélanienre; de Pe- 
vetz, la famille de Peretz; de Zera'h, la famille de 
Zexa'h, 
21. Les enfans de Peretz furent: de ’Hetsrone, la 
famille de "Hetsrone ; de 'Hamoul , la famille de ’Ha- 
moul. 
22, Voilà les familles de Iehouda, selon יל‎ (per- 
sonnes) dénombrées, soixante-seize mille cinq cents. 
23. Les enfans d’Issachar , selon leurs familles : de 
Tola, la famille de Tola; de Pouva, la famille pounienpe ; 
24. De Iaschoub, la famille du laschoubi; de Schim- 


17. לאראלי‎ Septante Ain, Ariel, Syriaque id., maïs le Samaritain et 
Ounklousse comme le texte hébreu. 
21. חמול‎ ‘Hamoul ; Samaritain המואל‎ Septante Alexand. de même; du 


Vatican 1 
יי‎ 


. 


קפט במדב4 
PNUD) MT EU‏ מִשָפחרת הַשָאוּלִי + 94 MON‏ 
ira nat‏ / שנים DNS : Dry‏ ב D‏ 


16 93 כ nn)‏ לצפון מִשפָּחת הצפוני לחני 
מִשָפּחָת Hal‏ י לשוני DID 16 : PT PNEUS‏ 
PEU 90 \ DIN PEU‏ הער 17 לור 
SRE NT NE‏ משפחר; ההאַראלִי |" 18 
אלה DU‏ 732 לפ DE DIR DE‏ וחמש 
D NN‏ 7 בנ הרה ער DE Din‏ 
ער NN‏ בְּאָרֶץ 992 + 6 SP‏ - נהוהורה bravo‏ 
לשנה מִשפָּחַרן השלני לפרץ y PNEU‏ לוח 
ENT nr‏ וג וחד בניחפרץ לחצלון PNEUS‏ 
rh LUE‏ משפּחת רהחמולי : 22 אלה משפת 
דרה | or‏ שָשַרז ושבעיבז ES‏ ו חמש 


7 


D DIN‏ 23 גי יבר לְמשפחְהַבץ 
EU ph‏ התולעי לפוה משפחת הפוני 7 | לישוּב 


celle de Zéra’h d'ici ne s'y trouve pas ; 197 est remplacé par ÿ1X 730760: On 
croit que c’est le même homme. Dans la Genèse on compte une famille de 
plus : celle d'Ahad, 

14. שנים‎ Deux, avant ce mot les Septante mettent x 70% 
20707 , ils ont lu לפקודיהם‎ ; de même la 6. 

Zent Gad. Dans la Genèse. à l'endroit cité, on compte sept fa-‏ 92 גד .5ו 
Zisbone de la Genèse cest rem-‏ אצבון milles ; 161 de même ; mais la famille‏ 
(verset 16). Dans les Septante, édition du Vatican et‏ 602207 אזבל placée ici par‏ 
d'Alexandrie; les versets 15--18 du texte sont placés après le verset 27, et‏ 
après ce verset 27 viennent les versets 4/4—#47 et ensuite le verset 28. Par ce‏ 
placement les tribus sont énumérées dans le même ordre que dans la Genèse‏ 
(ch. 46).‏ 

16. ערי‎ Samaritain עך'‎ 67; Septante, Syriaque id., mais Onnklousse, 
Vulgate , Saadias comme le texte hébreu. 
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leré’ho , en disant: | = | 

4. De l’âge de vingt ans et au-dessus, comme l’Éter- 
nel avait ordonné à Mosché et aux enfans d’Israel , Sor- 
tant du pays d'Égypte. | 

5. Reoubene, premier-né d’Israel: les fils de Reoubene 
(étaient) [00מ116'‎ , la famille de (06מ116'‎ ; Palou, la fa- 
mille de Palou ; 

6. De "Hetsrone, la famille de ’Hetsrone ; de Carmi , 
la famille de Carmi. 

7. Voilà les familles de Reoubene; leurs (personnes) 
dénombrées furent quarante-trois mille sept cent trente. 

8. Les fils de Palou, Éliab. 

9. Les fils d'Éliab, Nemouel, Dathane et Abirame. 
C’est Dathane et Abirame, convoqués de la réunion, 
qui s'étaient mutinés contre Mosché et Aharone, dans 
l’attroupement de Kora’h, dans leur soulèvement contre 
l'Éternel. 

10. La terre ouvrit son sein et les engloutit avec Ko- 
ra’h, quand (aussi le reste de) l’attroupement périt, 
lorsque le feu consuma les deux cent cinquante hommes, 
et qu'ils furent un signe (exemplaire). 

Les enfans de Kora'h ne moururent pas.‏ .זז 

12. Les enfans de Schimone selon leurs familles: de 
Nemouel, la famille de Nemouel; de lamine, la fa- 
mille de Jamine; de Iachine, la famille de Iachine ; 


ni. ובני קרח לא מתו‎ Les enfans de Kora'h ne moururent pas, Ben Ouziel 
dit qu'ils n'étaient pas dans le complot de leur père. Selon Iarhi, ils ץ‎ étaient, 
mais se sont repentis à temps. 
12. כמואל‎ Samaritain de même כמואל‎ Vater cite un texte hébreu où ily 
a ;גמואל‎ Genèse (ch. 46, v. 10) on lit ימואל‎ 1 
13. ל זרח‎ À Zéra'h. Dans la Genèse ) /260 citalo) on compte six familles ; 
PTT. ₪2 


np‏ הפר 
NON‏ 4 מַבָּן עשרים שנה וְמַעָלַח SSD‏ 
PK Tin‏ המשה pe‏ ישראל העיז DD De‏ 0 
0 5 ראוּבֶן 72 ושראל 2“ tn‏ | וף PEU‏ 
Sn‏ לפלוא" PEU‏ הלאו ! 6 PEL Pas‏ 
חצרנו 1572 PEL‏ הַכָרמי pet‏ אלה PEU‏ 
SENTE‏ ויו קרִירּם ם שלשָה Dÿ3N‏ | אל טב 
FIND‏ ושלשים pe) BAS‏ פלוּא אלב : 9 וני 
5x‏ נמואֶל DNA on‏ הוא"דון | TP Din‏ 
דקעלה אַעַר הצו על"משה ועל"אהרן בערתהקדח Dr‏ 
על- יחה 1 1 והפהה FN‏ אַרדפיה והבלע DR‏ 
nos nn‏ הזערה DER‏ הָאָש את חמשום DANS‏ 
אוש mL‏ לס ו ובנידקרה MEN‏ 0 
52 שמעון } למשפהרזם ] נמ ₪ מִשָפַחַ PE DE‏ 
משפחרת חימינו rh‏ משָפחות na) 3 Reis‏ 


5. MA Pour לחנוך‎ à ‘Henoch, c'est-à-dire de ‘Hernoch; de même 
לפלוא‎ etc.; le MIND remarque que la terminaison des noms de ce chapi- 
tre est irrégulière. car le ? indique ordinairement le rapport, la cons- 
truction (DM) et dans les mots terminés pari, ce ft est remplacé par un 


ימנה ainsi‏ :פוכי pour‏ פוני se dit‏ פוה et de‏ שלכי fait‏ של ה suivi d'un 5: ainsi‏ ב 
T°‏ 


devrait faire 9339? 6 בריעני . בריעה‎ , ou bien בריעהי , ימנהי‎ , et pourtant 
verset 44 5139? reste invariable, comme en état absolu; de même 1ÿ972 au lieu 
de בר'עני 6 בריעה?‎ , de même 3 qui en construction devrait faire 3h etc. 

9- חצו‎ Racine בצ‎ déspuler, au 71/0207 , exciter la dispute. 

10. ואת קרח‎ Le texte samaritain au lieu de ces deux mots met הארץ‎ et 
place les deux mots את קרח‎ devant ואת חמשים‎ de sorte que d'après le Sa— 
maritain Kora'h n'a pas été englouti; ce qui est conforme au récit du cha- 
pitre 16. v. 17 et 37; mais les Septante traduisent comme le texte hébreu. 
נס--לנס‎ De DD) élever , ce qui est élevé, un drapeau, un signal. C’est pour- 
quoi, dit le באור‎ les œuvres de Dieu, sa grandeur, s'appellent נסים‎ parce 
qu'elles servent à montrer les voies de Dieu, pour iuspirer aux hommes la crainte 
et l'amour de Dicu. 


$ . ו‎ - uit 
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enfans d’Israel. | ₪ 
14. Le nom de l’homme israélite frappé, celui qui 
avait été frappé avec la Midianite, était Zimri, fils de Sa- 
lou, nassi de la maison paternelle de Schimone. 
15. Et le nom de la femme midianite frappée était 
Cozbi , fille de Tsour, chef de peuples, de la maison pa- 
ternelle en Midiane. 


16. L'Éternel parla à Mosché, en disant : 

17. Serrez de près les Midianites , et frappez-les : 

18. Car ils vous ont serré de près par leurs ruses 
qu'ils ont imaginées contre vous, au sujet de l'affaire de 
Peor et au sujet de Cozbi, fille du nassi de Midiane, leur 
sœur, frappée au jour de la peste, pour le fait de Peor. 


Ca. XXVI. 1. C'était après la peste... L'Éternel dit 
à Mosché ét à Élazar, fils d’Aharone le cohène , en 
disant : 


2. Faites le dénombrement de toute la réunion des 
enfans d’Israel , de l’âge de vingt ans et au-dessus , selon 
la maison de leurs pères, tout (homme) venant à l’ar- 
mée. 


3. Mosché et Élazar le cohène leur parièrent dans les 
plaines de Moab, auprès du Iardène (Jourdain), de 


rétablir un texte conforme au sens que l'on veut adopter. Ounklousse et Ben 
Ouziel intercalent le mot לממני‎ de les compter. La Vulgate dit : locuti sunt 
itaque Moises et Eleazar sacerdos in campestribus Moab super Jordanem con- 
tra Jerico, «4 cos qui erant; a viginta omnis et supra, sicut Domious impe- 
raverat , yvorum isle est numerus. Le Syriaque dit : 6/ Mosché les compla de 


| וקמ‎ ans el au-delà, comme Dieu l'a ordonné à Mosché. 


nn. OR - \ר-י‎ ? 


2 
2 
| 

+ 


CLR NT US À PM ר -א ו ל‎ / 


ASS קכו‎ 
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; הכרן לָאמַר‎ ENT אלמה ואל לער‎ à הוה‎ ON 
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14. לשמעוני‎ La tribu de Schimone (Siméon) formait cinq maisons ; ce Zimri 
était le chef d'une de ces maisons. 

15. צוך‎ Tour, était un des cinq rois midianites, voy. ci-dessous, ch. 31, v. 8. 

17. צרור‎ Infiniüif pour un impératif, comme 137 ) Exode, ch. 20, v. 8.) 

au P/el, agir avec astuce, Ben‏ נכל de‏ נכלו ; asluce‏ נכל--בנכליהם :ל 
ויתנכלו אותר , dans le conserl de leurs trompertes‏ בעיטת רימיותיהן Ouziel‏ 
Gen ,ch. 37, v. 18.7 pensèrent astucieusement sur lui.‏ 

Cu. XXVL 1. ויהי ... המגפה‎ Les Septante joignent avec raison ce dernier 
verset au premier verset du chapitre suivant. Mais il est possible aussi qu’un 
écrivain ait inséré ce demi verset pour élablir une liaison entre les chapitres; car 
le chapitre 25 devait être naturellement suivi par le chapitre 31 qui traite de la 
guerre contre les Midianites. 

2. שאן‎ C’est le troisième recensement. 

3. 06 verset et le suivant sont évidemment altérés où défectueux, et cette 
altération doit être très-ancienne, car toutes les versions sont littérales et 
par conséquent défectueuses. Le sens est pourtant facile à découvrir. Nous 
avons adopté les interpolations proposées par Mendelsohn; il est aisé aussi de 
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lite et la femme , et la peste fut arrêtée de dessus les en- 
fans d’Israel. 

9- Les morts de la peste (furent au nombre de) vingt- 
quatre mille. 

10. L'Éternel parla à Mosché en disant : 

Pin'has, fils d'Élazar, fils d’Aharone 16 cohène, a‏ .זז 
détourné ma colère de dessus les enfans d’Israel, animé‏ 
de mon zèle au milieu d’eux ; et je n’ai point consumé‏ 
les enfans d’Israel dans mon ardeur.‏ 

12. C’est pourquoi dis : je lui donne mon alliance de 
paix. 

13. Elle sera, pour lui et sa postérité après lui, une al- 
liance d’un cohénat perpétuel , en récompense de ce qu’il 
a montré du zèle pour son Dieu, et qu'il a rédimé sur les 


ce sens; selon d'autres שלום‎ est pris adjectivement; alliance qui donne la 
félicité; c'est dans ce sens que traduit Mendelsohn. 

13. והיתה . . . . עולם‎ La dignité du cohénat a déjà été promise; pour 
lever cette difficulté, le Talmud dit qu'elle n’a été accordée qu'à Aharone et 
à ses enfans et à ses descendans à naître après l'onction, et Pin‘has ( Phinées) 
était né auparavant. Cependant cette dignité était aussi dans ה[‎ famille d'I- 


. thamar, et Elie était le premier de, celte famille qui en fut revêtu. Mais elle 


fut restituée aux descendans de Phinées dans la personne de Zadok ) Rois, 
ch. a, v. 26, et ch. 27, v. 35), et ÿ resta jusqu'à l'extinction du sacerdoce, 11 
est à remarquer que si le privitége héréditaire du cohénat est la récom-— 
pense d'un meurtre, le privilége de la caste lévitique est la récompense d'un 
massacre ) Exode, ch. 32, v. 29); ce qui est parfaitement décrit dans ces 
vers du plus grand poète qui ait jamais existé, 

Ne descendez-vous pas de ces fameux lévites, 

Qui, lorsqu’au Dieu du Nil le volage Israel 

Rendit dans le désert un culte criminel, 

De leurs plus chers parens saintement homicides , 

Consacrèrent leurs mains dans le sang des perfdes ; 

Et par ce noble exploit vous acquirent l’honneur 

D'être seuls empluyés aux autels du Seigneur? 


( Athalie , acte 1% , scène 111). 
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276, ou plutôt près de la cheminée. En arabe 23 2602060 ou 00000 et avec l'ar- 
ticle אלכבה‎ 0/0066 ; d'où vient l'espagnol 2/c462, en français 2/0000. partie in- 
térieure de la tente où est le lit. אל קבתה‎ Ounkl. למעהא‎ dans son ventre. 
Sept. d'u vüs phrpas adThe, à travers la matrice. En arabe 13 désigne Ze cocyz. 
Selon Gueddes ce mot aurait même signification que קב ה‎ et signifierait /a chambre 
de la femme ; ce qui n'est pas à rejeter. Cette action montre du dévouement , du 
courage et du fanatisme; elle ג‎ servi de texte à beaucoup de sérmans sangui- 
naires, et de stimulans à des crimes commis au nom de la religion. 58071067 sa 
vie au nom de la loi est le devoir le plus sublime de la morale. Tuer les autres 
est une cruelle nécessité qui doit toujours être commandée ou par le magistrat 
compétent ou par la défense personnelle; hormis ces deux cas, il est difficile 
de déterminer ce qui distingue un meurtre d'uu assassinat. Voy. sur ce ver- 
set Ben Ouziel. 9395 Za plaie. On croit qu'il s’agit d'une peste ; elle n'est 
pas explicitement mentionnée. 

9. ארבעה ועשרים אלף‎ Vrngl-guatre mille. Ce nombre est le même dans 
tous 165 textes et dans toutes 165 versions. Saint Paul cite seulement v/ngt-frois 
mille (1 Corinth, 10,8); il aura cité de mémoire; pour l'objet qu'il avait en 
vue le nombre importe peu. 

11. בקנאו את קנאתי‎ Septante ir Tr 1ש₪ .וק‎ pou roy Qnxor, vengeant 
ma jalousie; mot à mot er Jalousant ma jalouste. קנאה‎ Iar'hi, emporlement. 
N2p En arabe signifie rougir beaucoup. קנאו‎ Est du Pret. 


12. בריתי שלום‎ Présente une difficulté. Selon Aben Esra il faut sous— 
entendre #72 mon alliance, alliance de paix ; 165 Septante traduisent dans 
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nel s’enflamma contre Israel. 

4. L'Éternel dit à Mosché : prends tous les chefs du 
peuple, et fais-les pendre devant l'Éternel, en plein 
jour; et l'irritation de la colère de l'Éternel se détour- 
nera d’Israel. 

5. Mosché dit aux suffètes d’Israel : tuez chacun les 
gens qui se sont attachés à Baal Peor. 

6. Et voici qu'un homme des enfans d’Israel vint, et 
amena 18 Midianite à ses frères aux yeux de Mosché et 
aux yeux de toute la réunion des enfans d'Israel , tandis 
qu'ils pleuraient à l'entrée de la tente d’assignation. 

7. Pin’has (Phinées), fils d'Élazar, fils d’Aharone le co- 
hène, l'ayant vu, s'éleva du milieu de la réunion, et prit 
une lance à la main. 

8. Et vint derrière l'homme 157061116 dans la cellule, 
et 105 transperça tous deux par 6 ventre, l’homme israé- 


des membres. Vans [6 Deutér. (ch. 21, v. 22) il est question de la potence 
נגד, השמש - ותלית אתו על עץ‎ ₪ face du soleil. Ben Ouziel dit 
בקריצתא‎ au malin. Selon Aben Esra puéliquement; Ben Ouriel ajoute l'ordre 
de les descendre de la potence avant la nuit. 

Zuez chacun ses hommes. Voy. Exode, ch. 10, y. 25. Se-‏ הרגו איש אנש'ו.5 
lon le Talmud onen a tué plus de cent soixante dix-mille. Ce sont des exagérations‏ 
familières à cet ouvrage.‏ 

6. המדינית‎ 26 Midianite. Toutefois ci-dessus (verset 1) 1] n'est fait 
mention que des filles moabites. Selon Ben Ouziel l'homme dit à Mosché : ne 
va pas dire que la Midianite est prohibée ; toi-même tu as épousé une Midia-— 
nite, fille de Lethro; etc. Septante mportyæys rov 24000 20700 empès ur 
Madiaviris, il conduisit son frère à la Madianite; ils ont lu 
ויקרב את אחיו אל המדינית‎ Cette leçon paraît plausible ; elle rend l'action 

ד 
de Pin'has plus hardie, puisqu'il l'avait exécutée au milieu des Midianites.‏ 
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aussi à Babylone (Hérod, liv. 1, ch. 199) et ilen est aussi question dans Baruch 
(ch.6,v. 42, 43). 

3. ויצמד‎ Z7 se לקו‎ De צמך‎ au Nrphal, étre lié, attaché. Septante 
276440904 27 fut rritré. Ben Ouziel dit : 
ואתחברי עמא בית. ישראל בבעלא פעור כמסמרא בקיסא דלא מתפרש‎ 
בלא קיסמא‎ Le peuple d'Israel se joïgnit à Baal 0607 , comme un clou dans 
de bois, on ne peul l'en séparer sans déchirure. ישראל‎ Avant 06 mot on lit 
dans le Samarilain 399 des enfans d'Israel, et pas tous. לבעל בפעןר‎ A Baal 
Peor. Le mot Peor (ch. 23. v.28) à donné son nom à celle déité, ou en a 
tiré son nom. 

4. והוקע‎ Racine יקע‎ au phil. pendre. אותם‎ Eux. Ce mot est équivo— 
que. À Ja première vue on pourrait croire que Dieu ordonne de pendre les chefs, 
mais il n'en est rien. Le verset suivant nous apprend que 16 mot אןתם‎ eux, 
se rapporte à ceux qui ont fait des actes d'idolâtrie, Le Samaritain a un tout 
autre texte אמר ויהרגו את מאנשים הנצמדים לבעל פעור‎ ds, qu'ils tuent 
les hommes qui se sont joints à Baal Peor. Les textes hébreu et samaritain 
réunis semblent former le vrai sens, qui toutefois n'est pas 1768-5060. Les 
-Seplante traduisent : prezds fous Les chefs du peuple, et chälie-les en face du 
soleil. Ainsi ils ont fait rapporter אותם‎ ezz aux chefs; ils rendent והוקע‎ par 
mapad'erymariro adroÙs , bldme-les , afhiche-les, suspends leurs noms. D'au- 
tres commentateurs ont traduit par perdre. Nous trouvons ) 11 Sam. , ch. 27, 
v:6) והוקענוס להי‎ Le mot jp paraît désigner / supplice de la dislocation 
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23. Il recommenca sa parabole, et dit : / 
Malheur ! qui peut vivre si Dieu le lui a destiné : pe. 
24. Des vaisseaux (viennent) de la côte de Kitime ‘ 
Tourmentent Aschour, 
Tourmentent Eber ; 
Lui aussi sera détruit. 
25. Bilame s'étant levé, s’en alla, et s'en retourna à 
son endroit, et Balak aussi s’en alla son chemin. 


Cu. XXV. 1. Israel ayant demeuré à Schitime, le 
peuple commença à se prostituer aux filles de Moab. 

2. Elles inviterent le peuple aux sacrifices de leurs 
dieux ; le peuple mangea et se prosterna devant leurs 
dieux. 

3. Israel s’attacha à Baal Peor , et la colère de l’Éter- 


?.2 : 


ces chants, comme partout, ont précédé l'histoire. Nous venons de lire des ex- 
traits de ces productions, peut-être les plus anciennes qui nous 501601 parvenues. 
11 est probable qu'on y a ajouté des événemens d'une date très-postérieure à 
l'existence politique des Moabites, Édomites, etc. S'agit-il d'une, prédiction 
messianique ? c'est possible; mais de la possibilité à la réalité. la distance est 
immense. 


Cu. XXV. :. בשטים‎ À Schilime. C'est peut-être le même endroit désigné 
ci-dessous (ch. 33, v. 49) par Abel Schitime אבל שטים‎ ) Deuil de Schi- 
time). Dans les noms composés, les Hébreux omettent souvent le premier 
nom; ainsi 1129 "Hermone pour בעל חרמון‎ 007 ‘Hermone (Juges , ch. 3, 
T3) תולד‎ Tolad pour e/ אל תולד12/4‎ (Jos., ch. 19, v. 4). Si c'est le 
même endroit qu'Abel Schitime, alors c'est la dernière station 06 68 
dans le désert. ויחל‎ Racine הלל‎ dont une des significations au Æp4il est 
commencer. Seplante 4646060, 1! [ut profané; (comme s’il y avait (ויחל‎ c'est 


la signification de ce verbe ל זנות ./ ו‎ 4 5e débaucher avec les filles de Moab. 
74 Selon le Talmud , c'est d'après le conseil de Bilame que les Moabites ont pros- 
tilué volontairement leurs filles, afin d'attirer les Israélites dans [ 100181716. On 
en trouve un vague indice aux versets 15 et 16 du ch. 31 suivant. Ben Ouziel 
dit : le culte de Peor était accompagné de prostitution, usages infâmes pratiqués 
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sera. משמר‎ De שום‎ wertre, Mendelsohn dit 27 Dreu ) Un) le lui à destiné. 
ibm'é augedacbt. Quelques manuscrits réunissent les deux mots משמואל‎ ; -des- 
sus Gueddes pense au terrible serum, [6 vent du désert, par l'adjonction 
de ל אל‎ , grand. À Alep ce vent s'appelle צמולי‎ et le D , Det Y se confon- 
081601 dans la prononciation, voy. Isaïe, ch. 44, v. 7 

24. צי 26 וצים‎ grand navire, pour צ'י]‎ voy. Isaïe, ch. 23, v. 13. 
מיד כתים‎ Ounklousse (édition de Metz) יצטרחן מרומאי‎ seront envoyés de 
ÆRome. Ben Ouziel paraphrase : de grandes armées seront envoyées de la Lom- 
Bardie למ ברניא)‎ Lambarnia), et de la terre d'Ilalie (אטל'א)‎ se réuniront avec 
Les légions venant de Constanfinople, el tourmenteront les Assyriens. Les uns et 
les autres sont destinés à lomber Sous la puissance du roiï-oint (Messie 
(משיחא‎ , e/ condamnés à ure servitude perpétuelle. Verouschalmi 8 la même 
tradition; au lieu de למברניא‎ on lit מן דרומאי‎ du sud, el il ajoute בלבדניא‎ 
dans de grands vaisseaux מן מדינתא רבתא‎ de la grande province ; pour 
רצים‎ le Samaritain porte NX? et deux manuscrits samaritains ont lu DNXY 
un autre מוצאים‎ Septante /a délivrance des mains de Kilime. Nulgate comme 
Ouziel, sentent in tréremibus de Italia, ils viendront dans des triremes d'I- 
lalie. Syriaque נפקן מן ארצא דכתיא‎ LRU des légions sortiront de la 
terre des Chitéens. 1[ y en a qui réemissent אל‎ du verset précédent à וצים‎ et 
lisent אלוצים‎ les oppresseurs, et dérivant שמן‎ de שום‎ 00/0907 : quand les 
dévastlaleurs le presseront. כתים‎ Xïtime, selon Josèphe (Antiqg., lib. 1 , 6, 
$ 1 )est l'île de Chypre. Selon 16 livre des Machabées ) 1 Mach, ch, 1, v. 1 ), 
c'est la Macédoine. Nous avons vu qu’on à aussi proposé l'Italie. 1] n'y a ici de 
certain que l'incertitude, עבר‎ Æ£er. Sept. "2626/00 es Hébreux. Qunklousse 
לעבר פרת‎ le bord de l'Euphrate. הרא‎ 031 Et lui aussi, le peuple de Kitime. 
Les peuplades chantent leurs petites querelles, leurs conquêtes et leurs désastres, 
sur des tons élevés et même plus élevés que 165 plus grandes nations. Aussi les 
peuples riverains du Jourdain avaient leurs poètes, leurs chants nationaux; 


133 NOMBRES. XXIV. 


19. Le dominateur (vient) de Jacob, שו‎ 
Il détruit ce qui reste de la cité. 

20. Voyant Amalek, il commença sa parabole, et dit : 
Amalek est le commencement des natious ; 
Sa fin, la perdition. 

21. Voyant 16 Keni, il commença sa parabole, et dit : 
Ta demeure est solide , 
Ton nid placé sur le rocher. 

22. Toutefois ravagé sera Caïne ; 
Jusqu'où Aschour te conduira-t-il captif? 


sont sur les rochers. 3j Ceci ressemble à un jeu de mots; de קנ‎ le peuple 
Keni, et קנך‎ (Aïzecha), lon nid. 

an! לבער‎ Piel de בער‎ signifie enlever, par la scission; par le feu ou 
par ג[‎ pâture; d'où בעיר‎ 46% qui עד מה .שק‎ Littéralement jusque guor ; 
équivoque : /usqu'à quand, où bien Jusqu'où. Seplante sai &èy yémres m@ Bed) 
100016 œayoupyiac, 91 Aodpios aiymænureüroust os, el si à Beor élail un nid 


d'astuce, les Assyricns Le prenuraïent. 1|5 paraissent avoir lu | 
ערמה אשור תשבך‎ jp ואם יהי לבער‎ 5 ont lu ערמח‎ pour עד מה‎ le 


sens est plus satisfaisant que celui qu'offre notre texte, qui paraît assez cor- 
rompu dans 10016 cette partie. La Vulgate a encore une version lout-à-fait parti- 
cülière : maïs si lu 00075 posé lon nid dans le rocher, et que lu fusses élu de 
la race de Cin, combien de temps pourrais-lu rester? car Assur te prendra. 
אשור‎ Aschour. Ben Ouziel opine pour Sanhérib; d'autres pour Vabouchod- 
nezar. Quoi qu'il en soit, la mention d'Assour montre que le document remonte 
au temps où les Assyriens firent des invasions en Judée, ou bien qu'il y a ici une 
interpolation. 

23. Et 24. Vater dit avec raison que ces versets sont les plus compliqués 
de ce morceau si difficile; on est réduit aux plus chanceuses conjectures- 
ארי מי יחיה משמו אל‎ Ounklousse puraphrase ainsi: malheur aux coupables 
qui vivent, lorsque Dieu fera ces choses. Ben Ouziel de même, Ces deux 
commentateurs pensent aux tribulations des temps messiatiques. Les Septante 
commentent le verset par (אא‎ idàr rèv ב עפ"‎ e{ voyant 64. את עב‎ NM, ce 
qui n'est pas dans notre texte; et ils finissent ainsi : malheur! qui vivra lorsque 
Dieu etéculera ces choses? Au lieu de יחיה‎ vivra, le Samaritain יהיה ג‎ 
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mis. שעיר‎ 560 Samaritain עשך‎ Æsave (Ésaïü ( , Septante id. On sait que 
Séir est une chaîne de montagnes en Edome. bn עשה‎ Voy. I Sam., ch. 14, 
v. 48; Ps. 60 , v. 14 ; 108, v. 14; 118 v. 15 et 16. 

19. 771 Peut venir de יר‎ descendre ; ou de רדה‎ dominer; c'est | opinion du 
באור‎ Ounklousse, Ben Ouziel, les Septante et la version syriaque, traduisent 
d'après le premier sens; Vulgate, Saadias et Mendelsohn d'après le second ; 
nous avons adoplé ce dernier sens , qui paraît plus conforme au parallélisme 
du chant. Ben Ouziel dit : 27 viendra un souverain jacobile qui détraira Cons- 
lantinople { קושטינטי קרתא חייבתא‎ ( el détruira la ville demeure des Cé- 
sars והאביד שריד מעיר — (כרכא מדורא דקיסרין)‎ phrase ambiguë; 
Ounklousse dit : 27 détruira ce qui reste de la ville des peuples; (il ajoute 
עממיא‎ ): les Septante rendent שריך‎ par ce gui s'est suuvé. 

20. עמלק‎ Amalek. Les 181601105 passent encore chez les Arabes pour 
nn peuple très ancien. On ne suit si ce sont des Schemites ou des Hamites. 
Il y a un Amalek parmi les enfans d'Abraham. Est-il chef de la nation? A la 
haine qui a existé entre les Hébreux et les Amalécites, on devrait croire qu'ils 
sont de la même souche. ואהריתן‎ Amalek a été détruit du temps de Saül 
(I Sam., ch. 27, v. 8). עך?‎ De y préposition , 7zsgu'a. Le ? est parago- 
gique. Samaritain IN? עד‎ /usgu'à ce qu'il sort détruit. Kim’ hi explique le 
mot עד‎ dans ce sens. Mais 16 באור‎ lui fait signifier à l'apenir, et c'est dans ce 
sens que traduit le Syriaque וחרתה לאבדי לעלמן‎ c/ sa poslérilé périra à 
jamais ; Septante sa progéniture ) ואחריתר‎ ( sera détruite. 

21. הקני‎ Le Keni. || en est question Gen., ch. 15, v. 19, et [ Sam., ch. 2;, 
v. 10, etch. 30, v. 295 et Juges, ch. 1, v. 16. Ounkl. של מאה‎ Scra/maak. Pline 
fait mention d’un peuplenommé $a/manua ( Salmani en arabe), Æ#s/. rat. 1v, lib. 
6,ch. 26. Ben Ouziel dit qu'il s'agit de Iethro, beau-père de Mosché. (Voy. ci- 
dessus, ch. 10, v. 29). איתץ‎ Adjectif, fort, solide. Le peuple dont il est ici ques- 
tion habitait les rochers. Le Keni, dont il est question dans les Juges, était un 
peuple nomade, O1 Infiniuf. בסלע‎ Sur le rocher. La plupart des forteresses 


LL 
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Discours de Bilame, fils de Beor, 
Discours de l’homme à l'œil perçant. 
16. Discours de (l’homme qui) entend les paroles de 
Dieu , 
Qui connait le sens du Très-Haut, 
Qui voit du Schadaï (tout-puissant) la vision, 
Prosterné, et à yeux découverts. 
17. Je le regarde, mais pas maintenant , 
"AM l'aperçois , mais non de près ; 
Un astre sort de Jacob, 
Un rameau 5 61606 d’Israel; 
Il brise les sommités de Moab , 
Et écrase les enfans de Scheth. 
18. Édome devient son domaine, 
Et son domaine est Séir, ses adversaires ; 
Israel agit en héros. 


feu est sorti de 'Heschbone, une flamme de Si'hone, et a dévoré l'extrémité de‏ מע 
Moab, le sommet de la tête des cnfans de Scheone. Scheone est un nom de ville‏ 
ou de contrée, et le verset très-obscur du Pentateuque pourrait être corrigé d'après‏ 
tous les hommes-‏ כל 22 אנשא Ounkl.‏ 32 שת le verset très-clair de Jérémie.‏ 
Æzxtrémilé, signifie aussi l'extrémité de la tête, de la barbe; on pourrait‏ פאה 
donc traduire : / rasera les barbes des Moabiles et le sommet de la tète (en‏ 
comme au verset cité de Jérémie) des enfans de Scheone (FIND) ;‏ קדקד lisant‏ 
cependant nous avons conservé la traduction vulgairement admise. Les Moabites‏ 
ont été assujétis par David )11 Sam., ch. 8, v. 2), se sont révoltés sous‏ 
A’bab, et furent de nouveau vaincus par Jorame et Josaphat. ) Voy. II Sam. ,‏ 
ch. 8,v. a; 1] Rois, ch. 3 ,v. 4, et ch. xo, v. 24).‏ 

18. אדום‎ Ædome. Cette nation a été vaineue par David. (II Sam., ch. 8, 
Y. 14). ירשה‎ Selon Aben Esra un adjectif de la forme טמאה‎ prisisubstanti- 


vement; possession , hérilage. Ounklousse de même; Ben Ouziel תריבין‎ ><- 
puiser. Sept. xAnporouiæ, le domaine. Selon le באור‎ il y a ici une ellipse 
poétique ; le sens est VIN והיה אדוס ירושת אויביו והיה שעיר ירושת‎ 
1000706 sera la conquéte de ses ennemis , et Séir la conguéle de ses enne- 
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17. אראנו‎ Je / vois. Le texte annonce une prophétie, puisqu'il dit : 
באחרית הימים‎ Zers la suile des temps, dans des temps reculés; les événe- 
mens prédits en termes généraux s'appliquent à tout ce que l’on veut. Aben 
Esra pense à David, d'autres au Messie. Il est sûr qu'il s’agit d'un roi con- 
quérant. Est-il de la dynastie sionite on sichemite ? ce point est douteux. [1 
serait fait allusion à Iehouda (Juda), si l'on avait 60 vue un souverain 
de la famille davidique. Puisque l’écrivain n’a pas jugé convenable de s’expli- 
quer , c'est une peine parfaitement perdue de chercher le sens d'une énigme dont 
le mot est perdu depuis des milliers d'années. Les Septante ne sont pas intel- 
ligibles : je lui montrera, mais pas maïntenant, je le béalifierai, maïs il n’ap- 
prochera pas: פאת*‎ De פאי‎ exfrémité, contrée, qui, en construction, fait FIND 
venant de TND inusité au 00/, et que nous trouvons au Æ7p#r7, Deutér., 


ch. 32, v. 26 אפאיהם‎ 7e Les disperserai, séparerai. פאה‎ Et ND en arabe 
signifient /endre, séparer; ainsi פאתי מואב‎ les extrémités de 21204. Ounkl. dit 
ל רברבי‎ chefs ; Septante id. Nous avons traduit 76+ sommités, mot réunissant 
les deux sens. (Voy. Jérém., ch. 48, v. #5). וקרקר‎ 7/0707 , racine קיר‎ 
kir, muraille; au Piel, 13 seconde radicale manque ; la première et la troisième 
sont doublées , et la signification du mot est produire le bruit d'une muraïlle qui 
s'écroule; c'est une onomatopée; on lit dans Isaïe , ch. 22, v. 5, מקרקר קיר‎ 
détruire le mur; Mendelsohn dit 22 brise. Ounklousse ו‎ / FE 
Ben Ouziel א וירוקץ‎ défruira; Septante 7 fuera; Syriaque ונשלכא‎ il sou- 
mettra. Dans le Talmud, le mot est employé pour exprimer une dévastation 
קרקורא‎ . dans le Sanaritain קדקד תס‎ le sommet de la tête. קרקר‎ Se prend 
aussi pour קרקע‎  s0/, le fondement; le mot signiferait alors Z abattre, 
jetera sur la terre. Le passage suivant desJérémie (ch. 48, v. 45) est évidem- 
ment copie ou original du verset présent : 


כי אש יצא מחשבוןולהבה מבין סיחון ותאכל פאת מואב וקדקד בני שאון 


. 


NOMBRES. XXIV.‏ זפו 


Écrase leurs ossemens, 
Transperce de ses flèches. 
9. S'agenouille,se couche, comme un lion, comme une 
lionne. 
Qui le fera lever ? 
Bénis (sont) qui te bénissent , 
Maudis, qui te maudissent. 


10. La colère de Balak s'enflamma contre Bilame ; il 
frappa des mains, et Balak dit à Bilame : c'est pour faire 
des imprécations contre mes ennemis que je t'ai appelé, 
et voilà que tu les as bénis déjà trois fois. 

Et maintenant sauve-toi vers ton endroit; j'avais‏ .זו 
dit que je te récompenserai honorablement, mais Dieu‏ 
t'a refusé cet honneur.‏ 

12. Bilame dit à Balak : n’ai-je pas parlé en ces termes 
aux envoyés que tu as expédiés vers moi ? 

13. (Disant) : si Balak me donne sa maison pleine d’or 
et d'argent, je ne pourrais pas transgresser l’ordre de 
l'Éternel pour faire du bien ou du mal, de mon propre 
cœur. Selon que l'Éternel me parlera , je parlerai. 

14. Et maintenant voilà que je retourne à mon peu- 
ple ; viens, je t'aviserai (sur ce) que ce peuple fera à ton 
peuple, à la suite des temps. 


15. 1[ commença sa parabole, et dit : 


qu'il s'agit du conseil dont il est question plus loin (ch, 31, v. x6); savoir: 
de tendre des piéges aux Israélites, et de les amener de l'amour des femmes 
midianites au culte des dieux de cette nation. Ce conseil a-t=il été réellement 
donné ? Le texte ne fournit que de vagues indices. 

15. וישא משלו‎ Littéralement 27/0/06 sa parabole ; ce verset et le 501- 
vant sont la répétition des versets 3 et 4. 
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8. כתועפת‎ Voy. ci-dessus, ch. 23, v. 22.093 De גרם‎ os, par antiphrase, 
ronger les os, les briser; voir vaun Job, ch. 31, v. 12, et ÿ0D fsaïe , 


ch. 10, v. 33, où ces deux verbes ont aussi une signification opposée à celle 
de leur racine. וחצין‎ De חץ‎ Pêche. ימחץ‎ De מחץ‎ /ranspercer , abattre. 
Selon Aben Esra le singulier ÿ MD? se rapporte à chaque flèche à part qui trans- 
perce, ainsi traduit Mendelsohn; toutefois Y MD? peut aussi se rapporter à 
Dieu qui brise leurs flèches; c'est dans ce sens que traduit Ounklousse, qui 
du reste paraphrase, ainsi que Ben Ouziel; Septante #/s percent de flèches l'en- 
nemi. Syriaque וחצוהי נכסק‎ ₪ 2786 son des, la vraie signification est 
douteuse. 

9- כלביא‎ Voy. Gen., ch. 49, v. 9. 

10. ויספק‎ De ספק‎ /repper, mouvement d'indignation ou d'impatience; 
voir Thr. , ch. 2, v. 15. Saädias ajoute NN d'rdignalion. 

15. וזהב‎ Samaritain זהב‎ IN oz de l'or; Syriaque et Saadias de même. 
/n à L'ordre de l'Éternel ; après ce mot, six manuscrits ont אלהי‎ mon Dieu ; 
Vulgate de même. הי‎ 27 L'Élernel dira; le Samaritain ajoute אלי‎ à mot ; 
Syriaque de même. 


14. איעצך‎ Racine יעץ‎ conserller. La plupart des commentateurs croient 
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Discours de Bilame, fils de Beor, 
Discours de l’homme à l'œil perçant; 

4. Discours de (l’homme qui) entendles paroles de Dieu, 
Qui voit du Schadaï (tout-puissant) la vision, 
Prosterné, et à yeux découverts. 

5. Qu'’elles sont belles tes tentes, à Jacob! 

(Et) tes demeures, Israel ! 

6. Prolongées comme des vallées, 
Comme des jardins sur le fleuve ; 
Comme des aloës que Dieu a plantés, 
Comme des cèdres sur les eaux. 

7. L’eau découle de ses urnes, 

Et sa semence (est) dans des eaux abondantes ; 
Plus élevé qu’Agag (sera) son roi; 
Exalté est son royaume. 
8. Dieu, son libérateur de l'Égypte, 
Une vigueur de reème est en lui; 
Il dévore les peuples , ses ennemis; 


7. וזל‎ Racine נזל‎ au futur ; l'eau découle, On sait que les poètes hébreux 
comparent volontiers les générations à de l'eau qui s'écoule, et une nombreuse 
postérité à des eaux abondantes, Les Septante traduisent : מש‎ #omme sortira 
de son germe et dominera plusieurs peuples. Ou ils ont eu un autre texte , ou 
ils ont paraphrasé ; c'est ce qu'ont fait aussi Ounklousse et Ben Ouziel. מדריו‎ 
De son seau, de sa cruche; du mot hébreu דלי‎ d'li. peut venir le do/ium des 
Latins. La racine de דל?‎ est דלה‎ puiser. Aben Esra explique ce mot par #ran- 
ches élancées, comme Ezéch.. ch. 17, Y. 23. מאגג‎ Samaritain 3120 Mogog, 
de Gog. Septante id. Agag est le nom du roi amalécite, vaincu par 5801. Aben 
Esra dit qu'il en est question ici par esprit de prophétie. Agag est-il un nom 
commun à tous les rois de cette nation, comme l'Abimelech des Philistins ? 
Cette opinion, qui est celle de Na'hmeni, est fort conjecturale et peu vraisemblable. 
On a cherché une concordance de noms entre Agag et l'Ogyges des Grecs. 
ותנשא מלכתו‎ Sor royaume sera éleré. Ce qui pourrait se rapporter à Saül 
ou à David, et ferait remonter ce document au moins à 66116 époque. 
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3. ON3 Déscours. De באם‎ proférer, prononcer; en arabe parler bas. Le 
mot ON) est consacré aux discours prophétiques; on le trouve deux fois dans 
les Psaumes, une fois dans les Proverbes, une fois dans les Chroniques , et 
plusieurs fois dans les Prophètes. Ounklousse dit DR parole ; Septante de 
même 61. Voy. aussi Gen., ch. 22, v. 16. 9} Homme, c'est le »ir des 
Latins; c’est généralement 16 mot poétique. ON Mot unique, employé dans le 
Talmud dans 16 sens d'ouvrir, ( Aboda Zara, fol. 69). Ounklousse דשפ'ר חז'‎ 
gui voit parfaitement, Septante &andivac cpôv, voyant le vrar. 

4. שמע‎ Ertend, MIN vor!; expression représentant l’état d'inspiration. 
Ce verset n'est pas dans le texte samaritain. }7M1 Septante 2001, 76 vision. 
נפל‎ Ounklousse שכ'ב‎ couché. Septante v שש‎ , en songe. וגלוי עינים‎ Et 
Les yeux ouverts. Ounklousse ומתגלי ליה"‎ et ( Dieu) 46 découvre à lui. 
Septante ä@oxexarupuévos oi 00 | abrot, el on ôte l'enveloppe de ses yeux. 


Selon la tradition , Bilame était borgne. 


Le 130 Racine טוב‎ passé du / 

6. כנחלים‎ Le mot נחל‎ signifie Jezve et vallée ; le premier sens a été adopté 
par Ounklousse, la version syriaque et la version grecque de Venise ; le second 
sens par les Septante et la Vulgate. Septante ₪09 vaœar 091000000 | comme des 
vallées ombragées. בהר‎ Ounklousse N°99 /'Euphrathe. VU3 Racine נסה‎ du 
Niphal; le A radical, qui dans ces conjugaisons manque ordinairement, est ici 
remplacé par un ך‎ comme הס'ך‎ de החסה‎ (Deutér., ch. 32, v. 37). Samari-— 
tain כאהלים--נטעי‎ Ounklousse כבוסמ'א‎ comme ds 009720 | des baumes ; 
comme מור אחלות‎ Ps. 45, v. 9, la myrrhe et 7609 C'est ainsi que tra- 
duisent la plupart des commentateurs israélites. Septante oxnvai , des tentes ; de 
même Vulgate, Syriaque, Saadias. On croit qu'il s'agit de 10106 , dont le 
nom est analogue au mot hébreu aol. 


הווהה אי UC TO‏ ךרו 
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25. Balak dit à Bilame: pour maudire, ne le maudis 
pas, mais ne le bénis pas non plus. 

26. Bilame répondit, et dit à Balak : ne t’ai-je pas parlé 
ainsi : tout ce que l’Éternel me dira, je le ferai ? 

27. Balak dit à Bilame : viens donc , je veux te con- 
duire à un autre endroit ; peut-être qu'il plaira à Dieu , 
et fais-moi de là des imprécations contre lui. 

28. Balak conduisit Bilame sur 16 sommet du Peor, 
regardant le côté du Ieschimone. 

29. Bilame dit à Balak : bâtis-moi sept autels , et ap- 
prête-moi ici sept taureaux et sept béliers. 

30. Balak fit comme lui avait dit Bilame, puis il offrit 
un taureau et un bélier sur chaque autel. 

Cu. XXIV. 1. Bilame voyant que l'Éternel trouvait 
bon de bénir Israel, n’alla plus comme les autres fois à 
la rencontre des enchantemens , et tourna son visage 
vers le désert. 

2. Bilame, levant les yeux, vit Israel reposant selon ses 
tribus, et l'esprit de Dieu fut sur lui. 

3. Il commença sa parabole, et dit : 


selon son habitude. Selon Rosenmüller , il y a ici inversion de mots 
נחשים--בפעם כפעם‎ Ben Ourziel קוסמ'א‎ les sorlilèges ; Septante ciwvoic, 
aux augures. L'écrivain veut donner à entendre que Bilame avail recours à 
des opérations magiques. Toutefois cela ne résulte pas du récit qui précède, 
ni de celui qui suit. 

a. רוח אלהים‎ Un esprit de Dieu. Ounklousse מש‎ esprit prophétique 0'00- 
près de Jieu. Septante ₪005 5460 , Le souffle de Dieu. l'esprit divin. Phi- 
lon et Josèphe ont imaginé ici l'intervention d'un ange qui 10166 Bilame à parler 
contre sa volonté; et Leclerc observe avec raison que c'est une invention dictée 
par l'amour propre national, comme si le don de la prophétie était exclusif 
aux seuls Hébreux. 
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25. תקבנו‎ Selon le באור‎ la racine de אקב‎ ci-dessus, v. 8, et de תקבנו‎ 
est également נקב‎ Il dit que קבב > נקב‎ ont la même signification; contre 
l'opinion de Kim’hi, qui ne veut admettre deux râcines d’une même significa— 
tion; le באור‎ oppose à cette opinion אסף אסיפם‎ Jérem., ch. 8, v. 13, 
où l'infinitif est de אסף‎ et le futur de סוף‎ . 

27. יישר‎ De ישר‎ 6/6 droit, au futur; s'il lui est agréable. Balak, selon 
les idées superstitieuses des anciens, croit à l'influence des lieux, et pense qu'il 
y'alel endroit où les malédictions sont efficaces, et tel endroit où elles ne le 
sont pas. Leclerc cite de nombreux passages qui constatent l'existence de cette 
contagieuse folie du culte des localités, des temps passés et dont les dernières 
traces ne sont pas complètement effacées. 

28. הפעור‎ Zeor ; nom d'une montagne dont la position n’est pas indiquée. 
On sait que c’est aussi [6 nom d'une idole, Pal! Peor, le célèbre Belphégor 
des Grecs. 

Cu. XXIV. 1. פעם — כפעם בפעם‎ 70. Ounklousse כזמן בזמן‎ ₪ Ben 
Ouziel זמן בתר זמן‎ de temps.en lemps:; Septanle ₪78 70 9[6006 2970 y 


118 NOMBRES. אא‎ 
Parlerait, et pas n’accomplirait ! 
20. Regarde, pour bénir, J'ai accepté ; 
Il a béni, je ne puis le révoquer. 


21. On n’aperçoit de malheur sur Jacob , 
On ne voit pas d’infortune sur Israel ; 
Iehova , son Dieu, est avec lui. 

Le son (annonçant) le roi est dans lui. 


22. El (le Dieu fort) les a tirés d'Égypte , 
Comme un vigoureux reême (buffle) est en lui. 


23. Car il n’est point de magie contre Jacob , 
Point de pronostic contre Israel ; 


Au temps(opportun) est annoncé à Jacob et à Israel, 
Ce que Dieu a exécuté. 


24. Regarde ce peuple, comme lionne il se lève , 
Comme léopard il se dresse, 
Et point ne se recouche qu'il n'ait dévoré la proie, 
N’ait bu 16 sang des (ennemis) massacrés. 


à une corne; peut-être le rhinocéros. Mais selon le Deutéronome ( ch. 33, 
v. 17), il semble avoir plus d’une corne. Cependant en cet endroit même les 
Septante traduisent par monocerote. Chez les Arabes le D°7 /e rime est la gazelle ; 
mais il s’agit ici d'un animal vigoureux; à moins qu'on ne traduise תועפת‎ 
par course, comme quelques-uns le proposent. Il y en a qui conjecturent que 
ON est le buffle ; en grec fou désigne /a force. Ounklousse ורומא‎ e/ 
l'élévation. Dans le doute, nous avons conservé, à l'instar de Mendelsohn, la 
dénomination hébraïque. 


23. כעת‎ Septante xarà xaspov, selon Le demps. L'expression west pas claire. 


IL faut peut-être lire בעתו‎ dans son temps ; selon qu'il est besoin, selon les 
circonstances. 


24. כלביא‎ Voir une comparaison analogue , Gen., ch. 49; v. 9. 
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aussi métaphoriquement de l’eau qui se dessèche et trompe l'attente du voyageur. 
Voy. Isaïe, ch. 58, v. 11. ויתנחם‎ De OM) changer de résolution, du bien 
au mal et du mal au bien; voy. Exode, ch. 32, v. 14, et Jérémie, ch. 18, 
v. 10; Dieu n’est pas un homme à promettre du bien qu’il ne veut pas effectuer, 
niun fils d'homme à se repentir. 

20. ברך‎ Infinitif du 2227 pour ור לברך‎ (Dieu) ₪ Zéni, ici c'est 
un passé. 

21. הביט‎ 77 a aperçu. Samaritain DIIN /'aperçois. C'est ainsi que traduisent 
Onnklousse, Ben Ouziel, les versions syriaque et samaritaine. Cette leçon 
paraît bonne. Septante oùx ëoras 40005 il n'y à point de douleur (FN) ; ils 
ont pris W°2ft pour une forme passive. Ounklousse paraphrase ainsi : 76 ne vois 
point d'hdorateurs d'idoles dans la maison de Jacob. ni de serviteurs de vanité 
en Israel. La Vulgate a adopté cette paraphrase comme une version. JIN Âou- 
leur, malheur, iniquilé; voy. Job, ch. 22, v.15,etch. 34, v.36. boy Travail 
pénible, malheur; voy. Koh., ch. 1, v. 3, etch. 2, v. 11. Seplante oùx 
000009760 aœévos, la peine n'y sera pas vue; ils ont lu encore au passif. ותרורעת‎ 
De רוע‎ /aire du bruit; proprement un cri d’allégresse ; selon le באןר‎ ce mot 
signifie שש‎ associé, un ami, comme 1] Sam., ch. 15, v. 37. Ounklousse 
ושבינת מלכהון ביניהון‎ ₪ séjour de leur roi est parmi eux ; c'est une 
paraphrase. Septante rx 400026 äpyovrwy iv ar, les ( choses) glorreuses 
des princes sont en lui. Saad. וצחאבה אל מ לך להם‎ /a sociélé des rois est 
à eux. 

22. כתועפת‎ Course rapide , fatigante, de Hÿrse fatiguer. De là, peut-être, 
ce qui est acquis avec peine, Job, ch. 22 וכסף תועפות‎ , Ounklousse תוקפא‎ 
force. Septante 2626 gloire, Selon d’autres, ce mot signifie é/évation. דאם‎ 
Æeëme ; animal à corne dont l'espèce est douteuse. Septante govoxéparoc, animal 


₪ NOMBRES. זונצא‎ 
13. Balak lui dit : viens donc avec moi à un autre en- 
droit que tu verras d'ici; toutefois tu en verras seulement 
l'extrémité , mais tu n’en verras pas le tout, et maudis- 
moi-le de là. 
14. Il le conduisit dans la campagne de Fsophime , au 
sommet du Pisga. 11 bâtit sept autels, et sacrifia un tau- 
réau et un bélier sur l'autel. 
15. 11 dit à Balak : tiens-toi ici près de ton holocauste, 
et moi je serai rencontré là. 
16. L’Éternel vint au devant de Bilame, lui mit une 
parole dans la bouche, et dit : retourne auprès de Balak, 
et parle-lui ainsi. 
17. Il revint auprès de lui qui se tenait auprès de son 
holocauste, et les principaux de Moab auprès de lui. Balak 
lui dit: qu'a dit l'Éternel? 
18. 11 commença sa parabole, et dit: 
Debout, Balak! écoute , 
Eutends mes chants, fils de Tsipor : 

19. Il n’est pas un homme, Dieu, qu’il mente , 
Pas un fils de l’homme, qu'il se repente, 
Et lui dirait, et point ne ferait , 


. 


breux ont אלהים‎ Elohime ; de même les Septante et les deux versions 
arabes. 

. עלתיו Samaritaine‏ עלתו .17 

18. למימרי 6 עדי‎ mes discours. Ben Ouziel למלי‎ a mes paroles. 
Septante 1470560 paprvc, écoute, lémoin; is ont lu עד‎ l'opinion de 


Kim'hi. Syriaque תסהדות'‎ mon lémoignage. ( Voy. Job , ch, 32,0». 12.) 
Gesenius dit que ?4} est une préposilion poétique pour בנו צפור---אלי‎ Le 
est paragogique pour כ צפור‎ . 

19. ויכזב‎ De כזב‎ suivi souvent du b et du 2 #omper quelqu'un, mentir 
à quelqu'un. Ps. 78, v. 36, 89, 36; et Isaïe, ch. 4a, v. 4, 16, Ce mot se dit 
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13. לך‎ C'est ici un des trois endroits marqués par la massore où on lit לך‎ 
pour אפס -- לכה‎ Toutefois, rien, qu'une partie ) .(קצהו‎ Balak croyait que 
Bilame, ne pouvant maudire toute la nation , pourrait du moins en maudire une 
partie. אפס‎ Est aussi un substantif , et signifie /a cessation, les extrémités de 
la terre , expression hyperbolique pour dire, les pays 108 plus éloignés. Dapr 


Mot irrégulier , car il faudrait וקבנו‎ mais selon le באןר‎ le 3 est pour le 56- 
cond 1 : 


14. שדה צפים‎ Champ des sentinelles , placées pour explorer le pays et 
annoncer les invasions des ennemis. L'emplacement se nomme כ‎ mi/spa; 
c'est aussi un nom de ville ) Isaïe, ch. 21, v. 11, et ch. 52 , v. 8). f109n7 
Pisga, voy. ci-dessus, ch. 21, v. 20. 

15. ויאמר‎ Les Septante ajoutent בלעם‎ la version syriaque de ₪6₪6. כה‎ 
Ce moi manque dans huit manuscrits hébreux, dans le texte samaritain et dans 
les Seplante. עלתך‎ Plusieurs manuscrits hébreux, le texte samaritain, les Sep— 
tante et la version syriaque , ont le pluriel ואנכי אקרה כה--עלתיך‎ Septante 


Je veux aller interroger Dieu; littéralement /2 veux aller à la rencontre de 
Dieu. 


16. יהוה‎ Zehova. Samaritain מלאך ה'‎ envoyé de Dieu. Six manuscrits 116- 


. 
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9. De la pointe des rochers je le regarde, 
Sur lui des collines je plane ; 
Voilà, ce peuple demeure isolé ; 
Dans les nations il ne sera point compté. | 


10. Qui peut évaluer de Jacob la poussière ? 
Qui énumérera le quart d’Israel ? 
Puisse mon âme mourir de la mort des justes ! 
Ma fin être semblable à la leur ! 


11. Balak dit à Bilame : que me fais-tu? je Lai amené 
pour faire des imprécations contre mon ennemi, et voilà 
que bénissant tu 185 béni! 


12. Il répondit et dit : n'est-ce pas ce que Dieu me 
met dans la bouche que je dois observer de dire ? 


Sept. d'huovc, les peuples d'Israël. Saadias dit : ?מק‎ peut évaluer les germes d'Is- 
reel? תמות נפשי מות ישרים‎ Septante que mon dme meure dans les âmes des 
Justes ; ils ont lu בנפשות ישרים‎ la leçon du texte est préférable; elle est plus 
dans 16 génie de la langue. 11 ץ‎ en a qui voient ici une allusion à ->ץ ישורון‎ 
schouroune , épithète d'Israel. ותהי אחריתי כמהו‎ gue ma מ‎ soil comme lur, 
comme la sienne ; Septante gue ma descendance devienne comme leur descen- 
dance. ץ|1‎ a des commentateurs qui ont pensé ici au dogme de l’immortalité 
de l'âme; c’est une conjecture contraire à toute vraisemblance. Ce dogme 
west nulle part indiqué dans le Pentateuque. IL serait étrange qu'il y fût 
consigné par un prophète chaldéen. Ce chant, d'une admirable simpli- 
cité, semble remonter au meilleur temps de la littérature prophétique. IL est 
dans le genre de poème désigné sous le nom de לשון כפול‎ diclion double. 
Chaque pensée est énoncée deux fois, en termes à peu près synonymes , el par 
des expressions légèrement nuancées. C'est le retour symétrique de la même 
pensée, en quelque sorte une rime, non pour l'oreille, maïs pour l'intelli- 
gence. Cette rime intellectuelle constitue la loi métrique des hymnes et des apo— 
phthegmes bibliques; et cout comme [8 rime verbale, c'est un moyen mné- 
monique qui devient fatigant lorsqu'il est trop prolongé. 

12. ריען‎ Les Septante ajoutent Pf/ame; de même dans un manuscrit hébreu 


et dans la version syriaque. 
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9- אשורנו‎ De שור‎ apercevoir . planer par les regards sur un objel. לבדד‎ 
Seul , 18016; de là בד‎ et ובגוים לא יתחשב - לבד‎ Dans les nations il re 
sera pas compté. Selon Philon, il est séparé non pas tant par le pays et l'espace 
que par 165 rites qui lui sont propres, et des cérémonies étrangères n’ont pas 
souillé son culte (Philon, de la vie de Moïse). Ounklousse paraphrase 
ובעבמיא לא יתדנון גמירא‎ dans les peuples ils ne seront pas chätriés 
Jusqu'à extinclion. Varhi dit que le bien qui arrive aux vations étrangères, 
les Israélites en jouissent sans que cela leur compte pour diminuer le bien qui 
leur est assigné en particulier. Selon Aben Esra , Bilame a prévu que ce peuple, 
même vaincu, n'adoptera pas les mœurs du vainqueur, comme font les autres 
nations. Quoi qu'il eu soit, ce verset montre un état de la nation qui n’est plus 


celui du désert. 


10. מנה‎ Est un passé; 29000 est un infinitif; il n'y a que les verbes 
qui soient suivis de מנה — את‎ Et 90 expriment tous les deux l'action de 
compter; le premier toutefois paraît s'appliquer plus particulièrement à un dé- 
nombrement du peuple; voy. 1 Chr., ch. 21, v. 1, 17; de l'armée, I Rois, 
ch. 20, v. 253 tandis que 90 exprime l’action de compter en écrivant, 00//-- 
frer; voy-ALSam.. ch. 8, v. 17, et eh. 20, v. 253 11 Rois, ch. 12, v. 11, etc. 
Ounklousse paraphrase ainsi ce passage : 
מן יכול לממני דעדקיא דבית יעקב דאמיר עליהון יסגון כעפרא‎ 
דרארעא‎ Qui peut compter les enfans de la maison de Jacob, dont il est dit 
qu'elle mullipliera comme ta poussiere de la terre, etc. Les Septante rendent 
עפר יעקב‎ par cmépua"laxd@ , les erfans de Jacoh. ומספר‎ Septante, e/ gui a 
complé ; ils ont lu 90 D Cette leçon est mieux adaptée au parallèle qui règne 
dans ce "chant. רבע‎ Ze guart, Samaritain מרבע‎ lar‘hi dérive ce mot de רבע‎ 
coire רביעותיהז זרע היוצא מן התשמיש שלהם‎ coilari éorum Semen quod 


e concubilà corum prodit. Ounklousse /c quart, un des quatre camps d'Israël. 


ns. 
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causte, et [6 m'en irai; peut-être que l'Éternel viendra à 
ma rencontre ; et la chose qu’il m’aura fait voir, je te la 
dirai. Il s’en alla à l'écart. 

4. Dieu vint au devant de Bilame; il lui dit: j'ai dressé 
les sept autels, et j'ai sacrifié sur l'autel un taureau et un 
bélier. | 

5. L'Éternel mit la parole dans labouche de Bilame,, et 
lui dit : retourne auprès de Balak, et ainsi tu parleras. 


6. Il retourna auprès de lui qui se tenait près de son 
holocauste, lui ainsi que tous les principaux de Moab. 


7- 11 commença sa parabole , et dit : 
D’Arame me conduisit Balak, 
Le roi de Moab , des montagnes d'Orient ; 
Viens, maudis-moi (ce) Jacob ; 
Viens, injurie Israel ! 
8. Que dois-je (à l’exécration) vouer ? Dieu n’a pas voué. 
Que dois-je injurier ? Dieu n'a pas injurié. 


5. יחוה‎ Zehova. Samaritain מלאך ה'‎ un ange de Dieu. 

6. עלתו‎ Au singulier, samaritain עלתיו‎ au pluriel; Septante et Syriaque 
de même. Le pluriel est la vraie leçon. Les Septante terminent ainsi: וא‎ 
: 9000 œvtbua SeoÙ im adr®, et l'esprit de Dieu fut sur Luis ils ont lu 
ויהי רוח אלהים עליו‎ . 

7. משל - משלו‎ Une poésie sans accompagnement de chant s'appelle משל‎ 
voy. ci-dessus (ch. 21, v. 27). Samaritain משלים‎ — ON Septante /a Mé-— 
sopolamie. מראב‎ Moaëb. Les Septante ajoutent héyer, ₪ dit. מהררי קדם‎ 
Des montagnes de l'orient. La Mésopotamie est au nord de Moab, mais ces 
chaînes de montagnes s'étendent vers l'orient; du reste cette expression 
מהררי קדס‎ est une répétition poétique du premier hémistiche , car ON aussi 
est’à l'orient; ארם מקדם‎ Isaïe, ch. g, v. 10. Arame de l'Orient. לכה‎ 
Pour היאמר לכה‎ ellision poétique. זעמה‎ De זעם‎ épris de colère; mépriser 
(voy. Prov., ch, 24, v. 24). 

8. אקב‎ Racine קבב‎ /aire des imprécations ; comme ואכת‎ de כתת‎ . 


| / , 
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Septante de même 066. 199 Construit avec מה‎ jete dirai /2 chose que | 
vision me montrera. והגדתי לך‎ Je te dirai. Les Septante ajoutent xai 7000770 
8486 èm The Ouaiac adroÿ, et Balak resla pres de son sacrifice; ils ont lu 
שפי-- ובלק נצב על עלתו‎ Mot de signification douteuse-Ounklousse dit 
יידי‎ 67 A la solitude. Ben Ouéiel paraphrase גחין כחי[א‎ il rampa 
comme מש‎ serpent. Verousch. בלב שפר‎ 0260 ur cœur brisé. Septante 00 
4000000 ב‎ il s'en alle dans une région plane, dans la plaine, en descendant de 
la montagne. Syriaque שב'את‎ dezs une plaine. D'autres treduisent au con- 
träire sur le Sommet d'une imonlagre. Selon Mendelsohn, ce mot signifie é/éva— 
tions démême Jérém, , ch. 4, v. 11, etch. 12, v. 15, שפים במדבר‎ 5 
collines dans le désert. N'a la signification de שק‎ dans Job, ch. 33,v. 21, 
ושפי עצמתיו‎ 56+ os son! décharnés. Racine שפה‎ étre chauve. Aben Esra 
dérive ce mot de ADD vorz ; il marmottait à voix basse pour faire des sottises ; 
en hébreu et en chaldéen שוף‎ et טוה‎ signihient £rfser, rompre ; Deutér., ch. 9, 
110 ואכת אתו‎ Ounklousse traduit ושםי יתי בשפינא‎ Vulgate 0007 velociler, 
"s'en alla bien vrte. Nous adoptons : 7 s'en alla à l'écart. 


4. ויקר‎ Racine קרה‎ rencontrer, {rouver, pour הו ויקרה‎ 
חש וימצא מלאך אלהים את בלעם‎ ange de Dieu trouva Bilame, Les Sept. 
traduisent ainsi ce verset: 22276000 s’en alla pour interroger Dieu; il s'en alle 
dans un endroit découvert, et Dieu se manifesta à Bilame, et Bilame lui dit. Le 
mot hébreu ויקר‎ donne à entendre que l'apparition de Dien est une espèce de 
hasard pour Bilame, une sorte de rencontre ; c'est ce qu'exprime aussi Bilame 


% 
dans 16 verset précédent. 


\ 
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mes; mais rien que ce que je dirai à toi, cela (toutefois) 
tu diras. Bilame s’en alla avec les principaux de Balak. 

36. Balak apprit que Bilame venait, et sortit au devant 
de lui, dans une ville de Moab, qui est à la frontière d’Ar- 
none, au bout de la frontière. 

37. Balak dit à Bilame : n'ai-je pas envoyé vers toi 
pour t'appeler? Pourquoi ne voulais-tu pas venir vers 
moi? ne puis-je donc pas te récompenser ? 

38. Bilame dit à Balak : voilà que je suis venu auprès 
de toi. Pourrai-je maintenant dire quelque chose ? Ce que 
Dieu me mettra dans la bouche, voilà ce que je dirai. 

39. Bilame alla avec Balak, et ils arrivèrent à Kiriath 
‘Houtsoth. 

40. Balak égorgea des bœufs et des brebis, et (en) en- 
voya à Bilame et aux chefs qui étaient avec lui. 

41. Et quand il fut matin, Balak prit Bilame, et le fit 
monter aux hauts lieux de Bäal, et il vit de là une par- 
tie du peuple. 

Cu. 111. 1. Bilame dit à Balak : bâtis-moi ici sept 
autels, et prépare-moi ici sept taureaux et sept béliers. 

2. Balak fit comme Bilame avait dit. Balak et Bilame 
offrirent un taureau et un bélier sur l'autel. 

3. Bilame dit à Balak: tiens-toi auprès de ton holo- 


joug a respectés, el autant de brebis de deux ans, choisies selon la coutume. » 
(Traduction de Mollevaut.) 

a. בלק ובלעם‎ Ces deux mots manquent dans les Septante et dans deux 
manuscrits bébreux. במזבח‎ Ounklousse על כל מדבחא‎ sur chaque aufel. 

"3. התיצב‎ Racine יצב‎ du ÆHithpael, à l'impérauf, Dans neuf manuscrits 

hébreux on trouve 513 /cé, après ce mot; la version syriaque de même. על עלתך‎ 

Au singulier; le Samaritain a עלתיך‎ au pluriel; de même plus de 30 manus- 

crits hébreux et la version syriaque. 711 722070. Samaritain אלהים‎ Elohime ; 
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38. אדבר‎ Samaritain אשמר לדבר‎ 7'aurar soin de dire. 

39. ויבאו‎ Samaritain [יבאיהן‎ 22 le rrenerent. Syriaque id. קרית חצות‎ 
La ville de '1100/20/7; nom de ville. Ounklousse לקרית מחזוה'‎ à la ville 
de ses visions. Ben Ouziel dit que c’est une grande ville du royaume de 
Sihone, et appelée ברךשא‎ Zeroscha. C'est peut-être Bersima, ville de Mésopo- 
tamie. Septante ménerc ëmaûrew , vélle des habitations, ils ont lu חצרות‎ . 

4 במות בעל‎ Les auteurs de 12007. Colline consacrée à Bâal, Ounklousse 
לרמת דחלתיה‎ à l'élévation (destinée) au culle. Septante sur le stèle d’, 
Bäal. N° I vit. Septante et 27 lu montra. 

Cu. XXII. :. שבעה‎ Ser. Ce nombre était sacré chez les peuples anciens; 
il tenait au culte des astres ou au sabéisme. Déiphobe, prétresse de Phébus, 
qu'on croit être la même que la sibylle de Cumes, dit à Enée : 

Nunc grege de intacto Septem mactare juvencus 
Prestilerit , totidem lectas de more bidentes. 


(Æn. VI, 38 , 39). 


« Maintenant il faut immoler sept jeunes taureaux d’un troupeau que le 
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sur laquelle tu as monté depuis ton existence jusqu'à 
ce jour ? Suis-je accoutumée à fe faire ainsi ? 1] répon- 
dit : non. 

31. l'Éternel! ouvrit les yeux de Bilame, et il vit 
l'ange de l'Éternel se tenant dans le chemin, et son 
glaive nu en main; il s'inclina,et se prosterna sur 
sa face. 

32. L'ange de l'Éternel lui dit : pourquoi as-tu frappé 
ton ânesse déjà trois fois? C’est moi qui suis sorti 
pour (Fêtre) un obstacle; car ce voyage est trop 6 
contre moi. 

33. L'ânesse m'a vu , et s’est détournée devant moi 
déjà trois fois; si elle ne se füt pas détournée, main- 
tenant c’est toi que j'aurais tué, et elle je l’aurais laissée 
en vie. | 

34. Bilame dit à l'ange de l'Éternel : j'ai péché, car je 
ne savais pas que tu te tenais au devant de moi dans le 
chemin; et maintenant, si cela te 0621916, je m'en retour- 
nerai. 

35. L'ange dé l'Éternel dit à Bilame : va avec ces hom- 


couvrir, se précipiter. Mendelsohn traduit, cer ce voyage qui m'es{ odieux 
a êlé trop promplement résolu: 


33. ותראני‎ Pour ותראנ?‎ comme Exode, ch, 33, v. 21, לא יראני‎ pour 
החייתי-- יראני‎ Selon le Talmud, l’ânesse est morte immédiatement après avoir 


parlé. 

35. תדבר‎ Samaritain תשמר לדבר‎ 4 auras soin de parler. Septante id. 
וילך בלעם‎ Et Bilame alla. On pourrait supprimer toute l'aventure de l'à- 
nesse, depuis le verset 10 jusqu'au verset 35 , sans qu'ily eût lacune dans le 
récit. C'est le parti qu'a pris Philon; mais en supposant que le verset 20 soit 
interpolé , on pourrait conserver le reste , et c'est ce qu'a fait Josèphe. 

15. 
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l'idée d'existence, d'être; 0/2275 lon existence; Septante depuis la jeunesse : 
Ounklousse מדאיתך‎ depuis que tu es. Le Talmud rapporte que Bilame avait 
des familiarités avec son ânesse; ce que dit aussi Ben Ouziel 
מתהנייתי מנך במשכבא‎ Leclerc est surpris de l'indifférence de Bilame en 
entendant parler sa monture; ou cet homme, dit-il, était en délire, ou il 
croyait peut-être à la métempsycose, et alors il était moins étonné d'entendre 
parler une bête. Singulière explication! ההסכזץן‎ Racine סכן‎ dont la signifi- 
cation primitive est derzeurer ; de là s'accoutlumer, être accoutumé (comme 
habitude, habituel viennent d'habiter) ; ההסכן הסכנתי‎ 2₪73-/6 0000077006 ? 
32. לשטן‎ Samaritain לשטנך‎ pour le traverser. Septante id. 7 Mot de 
signification douteuse, qui se rencontre encore une seule fois, Job, ch. 16, v. ri 
ירט — ועל ידי רשעים ירטני‎ Signifie précipiter dans le malheur. Ounklousse 
et Ben Ouziel, ne traduisant pas, paraphrasent ainsi : > [l m’est connu quetu t'es 
«mis en route de bonne volonté, à mon encontre. » Samaritain הרע דרכך‎ 2 
a 2072 (ta manière d'agir) 7e déplait. Septante ôrs oùx rreiæ , la conduite 
n'est pas honnéte. La Nulgate dit perversa, perverse. Syriaque 
אל דרכא אורחא לקבלי‎ lon chemin n'es! pas droit à mon égard. On dérive 
encore ce mot de l'arabe וש‎ 77 /2/ dangereux, pervers. Saadias traduit : 
תורטי אלטריק‎ 8 chemin est dangereux. Fn chaldéen רד‎ vent dire aussi 
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min, ayant en main son glaive tiré ; alors l’ânesse se dé- 
tourna du chemin, et s’en allait dans les champs. Alors 
Bilame frappa l’ânesse, pour la ramener dans le chemin. 

24. L'ange de l'Éternel s'arrêta dans un sentier de vi- 
gne, clôturé deçà, et clôturé delà. 

25. L'ânesse, voyant l'ange de l'Éternel, se pressa con- 
tre la muraille, et serra le pied de Bilame contre la mu- 
raille; il continua de la frapper. 

26. L'ange de l'Éternel continua d'aller, et se plaça 
dans un lieu étroit, -où 11 n’y avait nul chemin pour 
tourner à droite ou à gauche. 

27. L’ânesse, voyant l’ange de l'Éternel, s’abattit sous 
Bilame. La coiere de Bilame s’enflamma, et il frappa l’à- 
nesse avec un bâton. 

28. Alors l'Éternel ouvrit la bouche de l’ânesse, et elle 
dit à Bilame : que t’ai-je fait, que voilà trois fois que tu 
m'as frappée ? 

29. Bilame dit à l'ânesse : parce que tu t'es moquée 
de moi ; car si j'avais un glaive en main je te tuerais 
maintenant. 

30. T'ànesse dit à Bilame : Ne suis-je pas מס‎ 6 


Le Talmud dit que la voix (ם?)‎ de l'âne est une des dix choses créées le ven- 
dredi soir. Aben Esra, après avoir rapporté cette tradition et d'autres, ajoute 
que Bilame était un astrologue, et il finit par son dicton accoutumé , quand il 
est embarrassé : « Le mystère est que ה[‎ partie ne peut pas changer la partie, 
« mais le tout peut changer la partie; je ne puis l'expliquer ce mystère 
«(non (ולא אוכל לגלות זה‎ et si tu entends le mystère des anges d'A 
= brahame et de Jacob. tu entendras la vérité. » C'est ce qu'on appelle parler 
pour ne rien dire. 

30. עוד — מעודך‎ Adverbe, encore, avec le D ablatif de , depuis, et le 
suffixe % pronom possessif; accompagné de ce pronom le mot 1ÿ rénferme 
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ch. 29. v. 43 1] Sam., ch, 19, v. 25. On sait que 30/02, pris d’une manière 
abstraite, est devenu le nom du mauvais principe, du tentateur, d'un démon 
infernal. Le mot grec a fourni celui de Zable ; 16 Seufel des Allemands. בעךלך‎ Ses 
garçons. Selon Ben Ouziel D יביס‎ Zenrs et Tamris (voir Ex., ch. x, v. 15). 

23. ותרא האתוץ‎ L'änesse vit. Les commentateurs se donnent encore du 
mal pour expliquer d’une manière naturelle l'épisode de l’ânesse. Les uns disent 
que tout est de l'invention de Bilame ; d’autres, que cette conversation d’un 
cavalier avec sa monture est chose habituelle, mais que la réponse est une 
fiction ; tandis qu'il est de toute évidence que nous lisons un récit poétique dont 
le merveilleux est une condition essentielle. ותלך בשדה‎ Elle alla dans les 
champs. Nous voyons ici des routes tracées; ce qui annonce un haut degré de 
culture et de bien-être. 

24. במשעול‎ Expression unique; ce mot signifie 262/707 étroit, un ravin; 
racine שעל‎ inusité, et signifiant peut-être é/e creux; de là שעלו‎ 15316 
ch. 40, v. 12, la main 2002000, 076086. 6 שביל‎ Septante £y rais 
aÿraË:, dans les sillons. 

728. ‘A ויבפתח‎ 722076 ouvrit la bouche de l'énesse. On sait qu'Homère 
imagine aussi une conversation entre Achille et son cheval Xanthe (Il, v. 407). 
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ment, et tout ce que tu me diras, je 16 ferai. Viens donc, 
fais-moi des imprécations contre ce peuple. 

18. Bilame répondit, et dit aux serviteurs de Balak : 
quand Balak me donnerait sa maison pleine d'argent et 
d’or, je ne pourrais pas transgresser l’ordre de l'Éternel 
mon Dieu, pour faire ( quelque chose ( de petit ou de 
grand. 

19. Maintenant demeurez donc vous aussi cette nuit 
ici, et je saurai ce que l'Éternel continuera à me dire. 

20. Dieu vint auprès de Bilame pendant la nuit, et 
lui dit : si ces hommes sont venus pour t'appeler , lève- 
toi, et va avec eux ; mais toutefois ce que je te dirai, cela 
tu feras. 

21. Bilame se leva le matin, sella son ânesse, et s’en 
alla avec les chefs de Moab. 

22. Mais la colère de Dieu s’enflamma de ce qu'il (Bi- 
lame) y allait, et l'ange de l'Éternel se plaça dansle chemin 
pour (lui être) un obstacle. Il était monté sur son änesse, 
et ses deux serviteurs étaient avec lui. 


23. L’ânesse vit l’ange de l'Éternel placé dans le che- 


sa version arabe , ajoute deux mots au texte : Dieu s'irrite de ce que Bilame 
est allé, poussé par son avidité. Nä‘hmeni pense que Bilame n'a pas dit aux 
envoyés à quelle condition il allait avec eux. et c'est cela qui irrite Iehova. Se- 
lon nous, voici l'effet dramatique qu'a en vue le texte : Dieu ne veut pas 
que Bilame aille; c'est là sa véritable intention; mais Bilame revient à la 
charge. Importuné, Tehova lui dit en colère : va donc, mais fais ce que je 
te dirai; et pour lui bien imprimer l'ordre de ne faire que selon sa volonté, il 
lui envoie un ange et fait parler l'ânesse. לשטן‎ Lesatane. Sept. 18404 
pour le traverser, וט[‎ mettre des embuscades, comme s'il y avait le verbe 
לשטן‎ mais la ponctuation du texte לשטן‎ présente un subtantif, comme ] Sam. , 
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18. אל עבדי בלק‎ Aux serviteurs deBalak. Septante pyovor, aux princes 
de Balak, comme s'il y avait שך"‎ Saad. de même; la Vulgate a omis ces 
deux mots. וזב‎ Æ/ de l'or; Samaritain זהב‎ N ou de l'or, Septante id. Cette 
preuve de désintéressement est au contraire, chez Jar'hi, un indice d'une extrême 
cupidité. Tous les commentateurs en général montrent des dispositions haineuses 
contre Bilame, et en vérité on ne sait pourquoi; car ce prophète araméen se 
montre en chaque occasion fidèle et obéissant aux inspirations divines , qu’en 
termes modernes on appelle celles de la conscienre. 

ENTER מה יסף הי‎ Ce que l'Éternel ajoutera de dire. Bilame pense 
que Dieu n'a pas achevé de dire sa peusée la première fois, et que peut-être il 
aura encore quelque chose à lui apprendre relativement à toute cette affaire. 
Les commentateurs disent que Dieu, voyant la mauvaise disposition de Bilame, 
le laissa faire. 

20. אלהים‎ Elohime. Samaritain מלאך אלהים‎ un envoyé de Dieu. 

22. ה/‎ AN ריחר‎ La colére de Dieu s'enflamma. Vieu, après avoir permis 
à Bilame d'aller, est irrité de ce qu'il a suivi sa permission. Les commentateurs 
se donnent bien du mal pour expliquer cette contradiction. Philon va jusqu'à 
dire que cette réponse ( verset 20) est une invention de Bilame. Saadias, dans 
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vous rendrai réponse , selon que l'Éternel me parlera ; 
et les principaux de Moab restèrent avec Bilame. 

9. Dieu vint à Bilame, et dit : qui (sont) ces hommes 
(qui sont) avec toi ? 

10. Bilame dit à Dieu : Balak, fils de Tsipor, roi de 
Moab, a envoyé vers moi, 

11. (Disant) : voici : le peuple sorti d'Égypte a cou- 
vert 1852601 de la terre; maintenant va, fais - moi une 
imprécation contre lui, peut-être pourrais-je le com- 
battre, et l’expulser. 

12. Dieu dit à Bilame : tu n’iras pas avec eux, tu ne 
maudiras pas ce peuple, car il est béni. 

13. Bilame se levant, 16 matin, dit aux principaux de 
Balak : allez à votre pays, car l'Éternel refuse de me lais- 
ser aller avec vous. 

14. Les seigneurs de Moab se levèrent, revinrent au- 
près de Balak, et dirent : Bilame a refusé d'aller avec 
nous. 

15. Balak envoya de nouveau des chefs plus nom- 
breux et plus considérés que les précédens. 

16. Ils vinrent auprès de Bilame , et lui dirent : ainsi a 
dit Balak , fils de Tsipor: Oh! ne te refuse pas de venir 
auprès de moi. 

17. Car, pour honorer, je t’honorerai considérable- 


12. ברוך הוא‎ Z/est béni. lar'hi dit : > Dieu ayant défendu Ja malédiction, 
Bilame voulut bénir; alors Dieu lui dit: Il n'est pas nécessaire ; le peuple est 
béni.» Comme dit le proverbe: je ne veux ni de ton aiguillon ni de ton miel 
לא מדובשיך ולא מעוקציך‎ . 

13. יהוה‎ Il parle de nouveau de Iehova. On voit que Bilame obéit à la voix 
de Dieu. , 


קי במרבר 
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7 אלהים‎ Elohime. C'est Elohime qui parle; dans le verset précédent il 
s'agit de [ehova. מזי האנשים חאלה‎ Qui sonl ces gens-là? question singulière 
de ja part d'un Dieu qui sait tout; c’est une locution pour entrer en matière, 
dit Aben Esra. L’explication que donne Iar'hi de ces mots est plus singu- 


lière que ces mots mêmes. 


והוא יושב ממלי Les Septante traduisent comme s’il y avait‏ עיןהארץ .זו 
faire des imprécations. La différence‏ בה Racine‏ קבה .5 comme au verset‏ 
signifie maudire, prononcer des‏ ארר : paraît être celle-ci‏ ארך de ce verbe avec‏ 
désigne de simples imprécations , des vœux négatifs, sou-‏ קבה malédictions;‏ 
haïter que tel bien n'arrive pas. Aussi Bilame, parlant à Dieu, se sert d'un‏ 
terme plus doux que celui dont se sont servis auprès de lui les ambassadeurs‏ 
de Balak, et dont Dieu, pénétrant sa pensée, se sert à son égard. Ounklousse,‏ 
lote, qui, en chaldéen,‏ לוט toutefois, traduit 165 deux verbes de la même maniere,‏ 
et‏ ארר est au contraire un terme plus fort que‏ קבה signifie zaudire.Selon Jar’ hi‏ 
signifie maudire expressément. VID 31 Que je l'expulse. Les Septante ajoutent‏ 
D), comme au verset 6.‏ הארץ) de la terre‏ 
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voici qu'un peuple est sorti d'Égypte, voici qu'il couvre | 


0 


.- 


ration de Bilame. Comme בשרהק‎ il signifie zouvelle et prix de la nouvelle ” 


l'aspect de la terre, et il campe vis-à-vis de moi. 


6. Et maintenant , va donc, maudis-moi ce peuple- 
là , car il est plus puissant que moi; peut-être que je 
pourrais le battre et l’expulser du pays; car je sais que 
celui que tu bénis est béni, et que celui que tu maudis 


est maudit. 


7. Les anciens de Moab et les anciens de Midiane par- 
tirent, portant les instrumens de divination en leurs 
mains , 6% ils arrivèrent auprès de Bilame, et lui dirent 
les paroles de Balak. 


8. 11 leur répondit : demeurez ici cette nuit, et je 


/ 

6. ארה לי‎ Maudis-moi ce peuple. Chez tous les peuples anciens il existait 
des hommes que l’on croyait avoir des rapports particuliers avec les êtres surhu— 
mains, avec les dieux, etc. Ces hommes, au moyen de certaines paroles, possé- 
daient la vertu de bénir et de maudir, à volonté. Ces hommes portaient divers 
noms chez divers peuples. C'étaient les 2407, les 2026 , chez les peuples sémi- 
tiques , et Bilame était un nabi araméen (voy. Macrob. Saturn., lib. 8, ch. ,ף‎ 
et Plutarque, Wie de Crassus, cité par Leclerc). ככ‎ Infinitif, racine 5122 
frapper. Ouukl, לאגחא ביה קרב‎ pour lui Jaire la guerre. WRY Ainsi que ארה‎ 
a pour racine ארר‎ zaudire. NY Est la troisième personne singulière du 
Hophal. 

7. וקסמים‎ Samaritain וקסמיהם‎ avec le pronom possessif D'DDP Sept. 
mavrsia des objets divinatoires ; les ustensiles nécessaires pour faire les sorti- 
léges. Ounklousse ne traduit pas ce mot. Selon d'autres , il s'agit ici non des 
sortiléges . mais de leurs prix; ils portaient des présens pour rémunérer ['006- 


- 


(I Sam. , ch. 4, v. 10). Le texte ne s'explique pas assez clairement. 
8. הלילה‎ La nuit , V'écrivain veut faire comprendre que [ehova se א‎ 
niquait aux nabi seulement la nuit , en des songes, et non le jour. comme. 
Mosché. מואב‎ Moaë. Le texte ₪6 dit pas si les sénateurs de Midiane 
restés ou non ; selon [ar'hi ils s'en seraient allés. 
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verneurs ) בס'כ?‎ ( portent 162111616 de princes midianites, et sont les mêmes 
que ceux nommés dans, le Pentateuque rois de Midiane. Mais Mendelsohn 
croit que les Midianites formaient un état fédératif, et qu'il s'agit ici de l'assem- 
blée fédérale; ce quiest fort conjectural. Septante yepouria , le sénat. מדין‎ 
Midiane. Pays limitrophe à Moab, qu'il ne faut pas confondre avec le pays de 
même nom où Mosché s'était réfugié en se sauvant de l'Égypte ( Exode, ch. 
, ED): ילחכו‎ Racine לחך‎ lécher, transporter au palais (חך)‎ par la langue; 
ici du 2227: ce verbe forme une onomatopée, comme pp? qui a la même signif- 
cation , et qui ne se dit que des chiens (I Rois, ₪ ALAN 10 22,120): 

Ba בלעם‎ Bilame, selon la ponctuation massorétique; Septante Baraèg, 
Balaame. Ceci montre de nouveau , ce qui est d’ailleurs prouvé en mille 0008- 
sions, l'absence des points-voyelles. בעןר‎ Zeor. Nous avons déjà remarqué 
(Gen., ch. 36, v. 16) l’analogie de ce nom avec celui d'un Alouf Édomite. 
Selon Ben Ouziel, Bilame est le même que Labane, beau-père de Jacob. 
פתורח‎ À Pethor. Lieu inconnu ; Ounkl. DIN לפתור‎ à Pethor de Mésopota- 
mie; VOY. 22/76 , ch. 23, v. 7, et encore plus exactement Deutér., ch. 29, v. 5. 
11 n’y ג‎ nul doute qu'il ne s'agisse d’une ville de l'Euphrate. Ben Ouziel dit פדז‎ 
Padane, qui est, dit-il, פתור‎ , etil dérive ce mot de םתר‎ expliquer; parce que 
Bilame expliquait des songes. Cette paraphrase a été adoptée par la Vulgate, qui 
prend un nom dé lieu pour le nom d’une profession. 137 Ze fleuve. Ounkl. 
פרת‎ Phrath, l'Euphrate. ארץ 32 עמו‎ Pays de ses compatriotes ; ainsi Balak 

= n'était pas Midianite, mais Amoréen. 19} Sam. עמון‎ Amone; dans les versions 
yulgate et syriaque et dans quatorze manuscrits hébreux, de même. Selon cette 
leçon, Balak serait de la nation d'Amone, et par conséquent on conçoit comment 
il a régné sur Moab. Mais on ne peut admettre que les Amonites se soient étendus 
jusqu'à l'Euphrate. הארץ‎ PY Littéralement , /'æi/ de La terre. Ounklousse 
עין שמשא דארעא‎ l'&/ du soleil sur la terre, expression emphatique pour 
dire que toute la terre en est remplie. Septante ir | aspect, visage. 


4 


F4 | 


\ 


108 NOMBRES. XXIL 


Cx. XXIL 1. Les enfans d’Israel partirent , et cam- 
pèrent dans les campagnes de Moab, en-deçà du lar- 
dène (Jourdain), de leré'ho (Jérico). 

2. Balak , fils de Tsipor, vit tout ce qu'Israel avait 
fait à Amori. 

3. Moab s'effraya beaucoup devant ce peuple, 
car il était considérable, et Moab fut inquiet au sujet des 
enfans d’Israel. 

4. Moab dit aux anciens de Midiane : maintenant cet 
amas (d'hommes) broutera tous nos environs, comme le 
bœuf broute l'herbe des champs. Balak, fils de Tsipor, 
était roi de Moab, en ce temps-là. 

5. Il envoya des messagers à Bilame (Balaam), fils 
de Beor, en Pethor [qui est sur le fleuve, pays des 
enfans de sa nation], pour l'appeler, en lui disant : 


la femme de Mosché. Le mot signifie oiseau. לאמרי‎ Le Zamektz du - désigne, 
selon Aben Esra , l'ennemi connu. + 

3. ויגר‎ Ounkl. ודחיל‎ ileutune frayeur. Racine 3 du Xa/, étreeffrayé ; au 
propre, se relirer; l'homme craintif recule en arrière; ce verbe est ordinairement 
suivi de מן‎ ou de ויקץ--מפני‎ Racine קוץ‎ du X4/, avoir du dégoit , du dépit ; 
également construit avec 399. Selon Aben Esra, ce verbe a de l’analogie avec 
צוק‎ é/re mal à l'aise, ce qui est probable, par la transposition des lettres. Élie 
Halevy, hébraïsant distingué , mort à Paris le 4 novembre 1826, et auteur d'une 
Hymne à la paix (imprimerie de la République. an X), et du למודי דת ומוסר‎ 
Instruction religieuse el morale . ה‎ imaginé un système complet d'explication des 
racines hébraïques, au moyen de ces permutations. Nous nous propasons de soi- 
gner la publication de ce travail encore inédit. Les Sept. traduisent, comme 
Aben Esra, æporcyñies, il élait peiné. Ounklousse de même ועקת‎ Mendel- 
sohn. baf ibm araute , 7 /2/ dans une anxiété. 

4. זקני מדין‎ Vieillards ( sénateurs) de Midiane. Qui sont ces sénateurs ? 
Selon Aben Esra, les mêmes que les cinq rois mentionnés plus bas (ch. 31, v. 5). 


Selon Na’hmeni (7239). ce sont les gouverneurs de Sihone, 6006 il est ques- 


.tion dans Josué (ch. 13, v. a1), et que le roi amoréen a placés sur les Mi- 


dianites après 165 avoir soumis à sa domination, Dans l'endroit cité, ces gou- 
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Ca. XXIL.  ועסיר‎ 725 partirent. Ce verset appartient évidemment au chapitre 
précédent. ערבות‎ Plaines. Ounklousse במישרא‎ ders le camp. Septante ëmi 
d'ucuür, à l'occident ; ils ont lu בערב‎ Selon Burkhard, la plaine moabitique est 
cette partie qui porte aujourd'hui le nom de אל סמרה‎ sel caché, 00071706 , 
nom commun en Syrie à toutes les plaines (Z7avels, p. 368), dont le sol est sa- 
blonneux et stérile. 17 226 Zeré'Ao(Jérico) c'est-à-dire »z5-4-vrs de cette ville. 

2. וירא בלק‎ 20762 vil. Tout le récit contenu dans ce chapitre est d’un 
hant intérêt; on y trouve tous les ressorts merveilleux que les anciens faisaient 
agir dans 165 compositions épiques ; l'intervention d'une déité, indirecte dans 
les songes, directe par des envoyés; le don de la parole donné à des êtres qui 
en sont naturellement privés, et enfin les chants prophétiques. Il est probable 
que celte composition remonte à une époque où il régnait une certaine culture 
sur les côtes occidentales de la Méditerranée, sous le gouvernement de Salo- 
mon; ce grand roi, le plus éclairé de sa dynastie, établit des relations avec 
les étrangers, fit fleurir le commerce, et probablement aussi les lettres. Ce 
temps correspond aussi à la composition des chants homériques. Voici à ce 
sujet l'opinion de Gueddes : « Quelques explicateurs de la Bible ont pensé, dans 
l'hypothèse que le Pentateuque est de Moïse, que cet auteur avait puisé l'épisode 
de Bilame dans des sources moabitiques; mais moi je crois que le compilateur 
du Pentateuque a eu recours soit à des manuscrits, soit aux traditions popu- 
laires de son temps. Pont l'épisode a l'air d'une légende.» בלק‎ Balak. Ce n'est 
qu'au verset 4 qu'on apprend de quelle nation il était roi. צפךר‎ 72/20. Nom 


d'homme; צפור7‎ Zsépura est Le nom de femme correspondant; c'est celui de 
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31. Israel s'établit dans 16 pays d’Amori. 


32. Mosché envoya pour reconnaître läzer ; ils pri- 
rent les villages d’alentour, et on chassa l'Amori qui 
y était. 

33. Ils tournérent, et montèrent par le chemin de 
Baschone (Bassan). Og, roi de Baschone, sortit à 
leur rencontre pour le combat, lui et tout son peuple, 
"à Edréi. 

34. L'Éternel dit à Mosché : ne le crains pas, car je le 
livre entre tes mains avec tout son peuple et son pays. 


Tu lui feras comme tu as fait à Si'hone, roi d’Amori, qui 
habitait "Heschbone. 


35. Ils battirent lui et ses enfans et tout som peu- 


ple jusqu’à ne pas lui laisser de reste, et ils héri- 
térent son pays. 


2 

1 les débris de cette ville , qui porte aujourd'hui le nom de 762 דרעה)‎ ( ; 
8 le voyageur Richter l’a visitée en 1816. Voy. Sallfabrten im Moraenland (Ber- 
/ lin, 1822). 

ses enfans. Ces deux mots manquent dans le texte samaritain.‏ 27 ואת בניר .35 ל 
Zeste. Les Amoréens étaient des sept peuples dont l'extermination totale‏ שריד 4 
était ordonnée. Ben Ouziel rapporte sur Og, et d'après le Talmud, une historiette‏ 3 


curieuse que voici : Quand Og vit le campisraélite, qui avait six parasanges d'éten- 
due. il dit: je veux seul entreprendre le combat contre ce peuple, pour qu'il ne me 
fasse comme àSihone. 11 détacha à cet effet une montagne de six parasanges d'é- 
tendue , et la posa sur sa tête pour lalancer sur les Israélites. Dieu fit venir un 
insecte qui perçant la montagne par le milieu y fit enfoncer la tête d'Og ; celui-ci 
voulant la dégager, ne put en venir à bout, parce qu'une de ses dents avait poussé 
fort avant. Mosché prit alors une cognée de dix coudées de longueur, et sautant 
en l'air à dix coudées de hauteur, il frappa le géant à la cheville du pied. En tom- 
bant le corps d'Og toucha le camp israélite. 
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paraissent avoir été repris plus tard par les 010821165. Ce chant parait postérieur 
à l'occupation de la Palestine. 

35. רישב ישראל‎ Zsrael demeura. Répétition du verset 25; le récit ayant été 
interrompu par un chant qui est évidemment une interpolation. בארץ האמרל‎ 
Sept. dans toutes les villes d’Amori, comme au verset 25. 

32. יעזר‎ 70207, est une ville amoréenne trans-jordanique sur les limites 
de la tribu de Gad, à quinze milles de *Heschbone (#zeronymus tn locis 
hebraicis ez Æusebio ). בנרתי‎ Septante 275 varnguirent elle ct ses déper- 
dences ; ils ont lu, ויירש — אתת ואת בנתיה‎ D'après Le 2? יורש‎ racine ירש‎ 
qui au 7770707 signifie déposséder. 

33. עב‎ Og; roi amoréen, le dernier des fameux Rephaïme, espèce de 
géans, à ce qu'il paraît. (Voy. Dentér., ch. 3, v. 12). הבשן‎ Baschane. 
Basan porte le même nom chez les Syriens et les Arabes ; le Barævssx où ד‎ 
Batania des Grecs, et plus tard 126660016 , contrée trans-jordanique, entre l'Ar- 
none et le Iabok,, et d’une fertilité remarquable. On croit qu’elle en a tiré son 
nom; car, d'après Bochart (Hiro, p. 1, lib. 11, ch. 31, p. 305), ce mot 
בתנא‎ en arabe désigne un sol uni et fertile. La partie septentrionale de cette 
contrée porte aujourd'huile nom de Hauran, (le חורן‎ d'Ézéchiel , ch. 47 
v. 16. Voy. aussi Deutér., ch. 31, v. 103 Josué ch. ro, v. 45). אדרעי‎ 2 
Voy. Deutér., ch. 1, v. {et Josué, ch 12, v. 4. Probablement le même 
que le Edep» de Ptolemée {liv. + ,ch. 15), שממש‎ autem 651 Adara insignis civi- 
las Arabiæ tn vicesima quatre lapide a Bostra. (Hieronymus). Dans la descrip- 
tion de la Syrie, Aboulfeda nomme cette ville אדרעת‎ et dit qu’elle est à vingt- 
quatre milles arabes (environ 6 1/2 lieues d'Allemagne) de Damas. Burkhard a vu 


éd? 
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perdu ! Il rendit ses fils fuyards, et ses filles captives du 
roi d'Amori, Si'hone. 


30. Nous les avons défaits ; Heschbone est ruiné jus- 
qu’à Dibone; nous les avons détruits jusqu’à Nopha'h, 
qui (s'étend) jusqu’à Medba. 


bone; selon d’autres , Heschbone est le sujet du verbe: ous les avons pour- 
suivis de flèches ; ‘Heschbone est ravagé jusqu'à Dibone ; d'autres encore, 
leurs champs ont détruit *’Heschbone ; ce dernier mot serait alors le régime du 
verbe אב‎ . Parmi ces diverses conjectures , cette dernière est la moins pro- 
bable , le verbe אבדד‎ n’a pas ordinairement de régime direct. [297 Dibone ; 
ville moabite, échue à la tribu de Gad ( voy. 270 , ch. 32, v. 3 , et v. 34 , et 
ch. 33, v. 45 et 46). Dans Josué (ch. 13, v. 12), il est dit que cette ville 
échut en partage à Reoubène. Isaïe , ch. 15, v. ב‎ , et Jérémie, ch. 48, v. 18, 
בב‎ , c’est de nouveau une ville moabite. Burkhard en a visité les ruines ) 774. 
in Syria, p. 372). ונשים‎ Ounklousse INYTXY zous avons dévasté. D'après Aben 
Esra et Kim’hi, la racine est שמם‎ et ונשים‎ est pour ונשים‎ . Selon d’autres la 


racine est DU? , toujours la signification du mot est-elle 09/65/97 ; le ך‎ indi- 
quant la première personne plurielle, et le. 1 radical. Septante ai yuyaæînee 
adra ,61 leurs femmes ; ils ont Dit WU en opposition avec 3) /eurs enfans. 
Saadias , 7 est dévasté ; Syriaque, i/s ont dévasté. Selon Gueddes כש'ם‎ désigne 
des champs en jachères, en opposition avec D'V3 des champs défrichés ; il 
dérive le mot de בשש‎ , où ce mot a le même sens, et il traduit 81051 : Æesc4- 
bone a détruit leurs champs cullivés jusqu'à ibone. leurs 10000705 de No- 
pha'h à Medbe. בםרן‎ Nopha'h, Ounklousse ne traduit pas ce mot, qui paraît 
être un nom d'endroit qui n’est plus cité ailleurs, à moins qu'on ne veuille pren— 
dre pour le même endroit כב‎ No/a'k ( Juges, ch. 8, v. 11 ). Selon Eusèbe, 
cette ville est à huit milles au sud de 'Heschhone. Dans le Samaritain on lit: 
הנפח אש‎ Jusqu'à ce que le feu fit soufflé, allumé. Les Septante, qui traduisent 
comme nous avons dil: xæi yuraixee abri, ajoutent וז!‎ mpocsÉéræaucær 700, 
leurs femmes aussi allumerent le feu. Us ont la אשר-- ונשיהם הנפחו אש‎ 
Samaritaine אש‎ les Septante id. מ'דבא‎ 020262 , ville redeyenue moabite 
(Isaïe, ch. 16, v. 2); dans le partage de Reoubène (Josué, ch. 23, v. 9, 16); 
située , selon Ptolémée, entre Pitra et Bostra. Burkhard en a décrit les ruines 
(p- 366 de l'ouvrage cité ). Voy. aussi #e/andi Palæst., p. 5g3. Tous ces en- 
droits enlevés par Sihone aux Moabites ont été conquis par les Israélites , et 
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Leur, suivi ordinairement du datif; on la trouve aussi avec l'accusatif, Ezéch., 
ch. 24, v. 6, 8. כמוש‎ 00056 , déité nationale des Moabites. 

ÆKemosch, abomination de Moab )1 Rois, ch. 11, v.‏ בכמוש שקץ מואב 
et aussi des Amonites , Juges, ch. 11, v. 24. On n’a que des conjectures‏ ,)7 
sur cette déité. Les uns, guidés par la consonnance , pensent que c’est le dieu‏ 
Xäuos ) Comus) des Grecs, qui présidait aux festins, aux orgies même;‏ 
les autres font dériver ce mot de l'arabe; äinsi, selon Hyde, Z4amous , en‏ 
arabe, désigne l’insecte nommé cu/ex (cousin); d'où peut-être le 1sca‏ 
(mouche) des Latins, L'idole avait la forme de cet insecte, afin de les‏ 
préserver des piqûres. C’est ainsi que les Amorites adoraient une idole ayant la‏ 
Selon Leclerc, il s'agit du soleil; car l’a-‏ . בעלי 2927 forme d'une mouche‏ 
signifie é/re prompt, vif. Selon le Talmud, c'était une péerre noïre,‏ מש rabe‏ 
(כעבה) que 165 Moabites adoraient, ce qui a quelque analogie avec le caaba‏ 
des Arabes. 132 Ses enfans. Les 110821165 sont les enfans de Kemosch ,‏ 
comme les Israélites les enfans de Dieu, Ce verset et le verset suivant sont aussi‏ 
Fuyards , Voy. Gen.,‏ פליט - פליטם .)46 ,45 cités par Jérémie (ch. 48, v.‏ 
ch. 14, v. 13.‏ 

30. 0231 Verset très-diffcile , et pour la signification des mots, et pour la 
construction grammaticale de אבד השבוץ  6זק ג[‎ 0731 Ounklousse 
ומלכו פסקת‎ la royauté a abandonné ’Heschbone ; de "3 lumière, signe 
de royauté, version adoptée par Mendelsohn , Zeur éclat est perdu. 
למען היות ניר לדוד‎ 1 Rois , ch. «1, v. 36. Aben Esra, après avoir rapporté 
cette explication , en donne une seconde, et rattache le mot à 579 #rer avec 
des flèches ; le 3 indique un futur changé par le ך‎ en passé; zous les avons ti- 
rés à coups de flèches ; par là a péri ‘Heschbone; Septante omépua 00700 
leurs progénitures ; ils ont lu ג ונינ‎ mais peut-être que ortpua doit être 
pris au propre , des semences des champs, Saadias traduit ס'מא‎ vesige ; leur 
trace a disparu ; Syrièque וחלקתא‎ el ses champs , car 3 désigne aussi שא‎ 
champ défriché , woy. Prov., 13, v. 23; Jérémie, ch. 4, v. 3, et Hos, ch. 
10 , V. 12 , comme חלקא‎ en chaldéen signifie קש‎ champ bien nettoyé de mau— 
vaises herbes. La version samaritaine porte JDN z0u5 avons élé lancés. 
אבד‎ Samaritaine אבדה‎ . Le sujet de ce verbe est difficile à déterminer. Selon 
les uns c'est le mot précédent : Zeur éclat est perdu de "Heschbone jusqu'à Di- 


LA 
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dans toutes les villes de l'Amori, à Heschbonñie, et dans 
tous ses villages. 

26. Car 'Heschbone était la ville de Si'hone, roi d’Amori, 
qui avait combattu contre 16 précédent roi de Moab , et 
avait pris tout son pays de sa main jusqu’à Arnone. 

27. C'est pourquoi disent les poètes : venez à 


= 11650206 , qu'elle soit rebâtie et réparée , la ville de 


Si'hone. 

28. Car le feu est sorti de ’Heschbone, la flamme de 
la cité de Sihone ; elle a consumé Or de Moab, les mai- 
tres des hauteurs d’Arnone. 

29. Malheur à toi, Moab! peuple de Kemosch, tu es 


vars en énigmes. תבנה‎ Qu'elle soit construite. Le poète demande que 'Hesch- 
bone se relève de ses ruines. C'était probablement un Hébreu des tribus trans- 
jordaniques. עיר סיחן‎ La ville de Si'hone. Cette épithète et celle qui suit 
קרית סיחן‎ ont engagé l'éditeur du Pentateuque à insérer celte cilation 
poétique. 

28. להבה‎ Une flamme est sortie. Selon Aben Esra, c'est une conspira- 
tion formée dans 11656006 contre le gouvernement ; maïs rien n'autorise une 
telle allusion. קריה — מקרית‎ Ville ; racine קרה‎ 20/07. La différence de 
קריה‎ et de עיר‎ qui signifie également s///, est, que le premier s'emploie 


de préférence dans la poésie, et entre en construction de plusieurs noms -0זק‎ 


7 pres, comme קרית ארבע‎ Gen., ch. 23, .א‎ 2; Josué, eh. 13, v. 54 ; 
. קרית חצות‎ 20/74 , ch. גג‎ , v. 59. אכלה ער מואב‎ Dévora Or ₪ 0. 


Ceci paraîl se rapporter à la guerre faite par Sihone à cette nalion; mais cette 
ville est rentrée au pouvoir des Moabites (voy. 15876 , ch. 15, v. 1). Si'honea 
fait une invasion dans Moab, mais n'a conservé ses conquêtes que jusqu'à 
l'Arnone. Toutefois le texte samaritain, au lieu de ער‎ porte עך‎ /457₪'4 Moab ; 
les Septante de même. בעלי‎ Les possesseurs, On trouve de même בעלי יריחך‎ 
Josué, ch. 24, v. 11; בעלי שכם‎ Juges, ch. g,v. 2. Septante Vatican 
»arigays, il a dévoré; ils ont peut-être lu במות ארנון — בערה‎ 2 
sites , les hauteurs d'Arnone, peut-être un nom d’endroit mentionné 61- 
dessus, v. 19. 

29. VIN De ארי — אוה‎ et ערי‎ signifient en arabe crier ; interjection, ma/- 

14. 
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25. בחשבון‎ ’Heschbone. Septante "50920 , et Josèphe met 2006200. On lit 
de même Judith, ch. 4, v. 5, 13 Dansles Macch., 1 , ch. 6 , v. 26, 36 ,onlit 
400. D'après Josué, ch. 21, v. 39, cette ville était dans le pays de 
Gad , et appartenait aux lévites. D'après Eusèbe, elle était dans les mon-— 
tagnes , à l’opposite et à vingt milles de Jéricho. Du temps d'Aboulfeda, 
elle était la métropole de Balka; il la nomme השבאן‎ ’Meschbane. C'est, 
dit-il , une petite ville dans une vallée , entourée de bois, de champs cultivés, 
et de jardins. Burkhard en a visité les ruines ( 770/02 in Syria, p. 365). 
בנתיה‎ Littéralement ses flles. Ounklousse כפרנהא‎ ses 20085. Septante et 
lout ce qui en déperd. Vans Ezéchiel, les petites villes sont appelées 72 flles 
des ‘grandes villes -(Ezéch., ch. 16, v. 45, 46). 


26. עיר סיחן‎ ’Heschbone était dans le principe une ville moabite, mais : 
les 1578611105 s'en sont emparés , parce qu’elle était devenue par la conquête une 
ville amoréenne. נלחם‎ Plusque parfait, 27 apart combattu. הראשון‎ Le pre- 
mier , mot équivoque. Est-ce le premier roi de 21082 , ou bien [6 roi précé- 
dant celui qui a régné avant Balak? Septante ro mpérépor, auparavant ; Oun- 
klousse dit קדמאה‎ ₪ premier, c'est-à-dire que Si'hone a été l’agresseur ; 
Syriaque et Saadias de même. Mendelsohn traduit /e 707 précédent. 

27-72 על‎ C'est pourguoï. L'auteur veut prouver que ’Heschbone est nne ville 
de Si'hone ; il cite une stance d’un poème, sans en nommer l’auteur. Nous igno- 
rons si c’est un barde amoréen ou israélite. המשלים‎ Hamoschlime. En hébreu 
le mot משל‎ méschal veut dire compararsor ; en grec parabole. Les poètes 
orientaux affectionnent principalement les paraboles, et encore davantage les hy- 
perboles, selon la judicieuse observation de Gueddes sur ce verset; de là le nom 
de parabolisateurs, donné en hébreu aux poètes en général; et encore aujourd'hui 
chez les Arabes le mot אמשול‎ désigne des vers. Sept. æivywariotal, les sa- 
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_21. Israel envoya des messagers à Si’hone, roi d’ Ke 
mori, pour dire : # . 

22. Permets que je passe par ton pays; nous ne nous 
détournerons, ni dans les champs, ni dans les vignobles ; 
nous ne boirons pas l’eau de la citerne; nous marcherons 
par le chemin royal, jusqu’à ce que nous ayons passé 
tes limites. 

23. Mais Sihone ne permit pas à Israel dé pas- 
ser dans ses limites. Sihone assembla tout son peuple, 
sortit à la rencontre d’Israel , dans le désert, vint à 18- 
bats, et combattit Israel. 

24. Mais Israel le frappa au fil du glaive, et conquit 
son pays depuis Arnone jusqu’à 181208 jusqu’auprès des 
enfans d’Amone; car la frontière des enfans d’Amone 
était forte. 

25. Israel prit toutes ces villes-là , et Israel s'établit 


roi de Si'hone s'était enfermé dans un village , il eût été impossible de l'y for- 

er. Alors Dieu dit : pourquoi fatiguer mes enfans à assiéger ville par ville ? 1 
inspira donc aux Amorites le dessein de sortir de Jeurs villes, et de se réunir 
en masse en un seul endroit; là ils furent défaits, et les Israélites ne rencon- 
trêrent plus dans les viiles que des femmes et des enfans.» Quelles imaginations 
Et voilà pourtant ce qu'on nous a enseigné pendant des siècles, et ce qu'on 
prétend encore nous faire respecter ! HT À /akats. Cet endroit n'est plus 
mentionné nulle part. 

24. ישראל‎ Après ce mot le Sam. met .ואת בניו ואת כל עמן‎ Voy. Deut., 
ch, יבק ...ב‎ labo. Voy. Gen., ch. 32, v. 23. Il prend sa source dans les 
montagnes de Bassan, et, après une course d'environ douze milles d'Alle- 
magne, il se jette dans le Jourdain, au dessous du lac de "112671806 ; il est connu 


> des Arabes sous le nom de יר מק‎ Zarmoul ; d'où le nom de Æieromian, ou 


Hiéromiances, chez les Grecs et les Romains ; son nom moderne 1 דזרקא‎ 
Zerha, ce qui sigoiñe #eudtre (Burkh., Zravels in Syria, pr 843). עז‎ 
Ounklousse תקיף‎ er! ; Septante ’128p; 16207, ainsiils ont lu iei ל'עזר‎ endroit 
très-souvent mentionné, Voy. fn/rà, v. 32 et passim. Gette leçon des Septante, 
même comme conjecture , serait préférable à notre texte. 

T. מז‎ . 14 
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243 V: 1 3 Josué, ch. 12, v. 3. D’après cette dernière indication, le mont 
Pisga est au sud du royaume 06 l’Amori Si'hone, ce qui fournit une transition 
naturelle à ce qui suit. ונשקפה‎ El regarde. La vallée était située sur la pente 
de la montagne. C'est un plateau 61676 qui permet de plonger sur le pays alen- 
tour. הישימוז‎ Nom d'endroit , selon les uns ; synonyme à désert, selon les 
autres, תעו במדבר בישימון דרך‎ Ps. 103, v. 4. À la fin de ce verset 
on lit dans le Samaritain : 10 וידבר הי אל משה‎ et tout ce qui suit 
dans le Deutér.. ch, 2, v. 24, 25, etc. 

envoyés. Septante de‏ עזגדין Ben Ouziel‏ אזגדין Ounklousse‏ מלאכים .וב 
L'Amori. Il paraît que le principal établissement de ce peuple‏ ה[אמרי même.‏ 
était à l'est du Jourdain ; toutefois on en rencontre aussi à l’ouest; voy. Gen.,‏ 
des pa-‏ 9927 שלום ch. 14, v. 13. Après le, mot 59DNñ le Samaritain met‏ 
roles de paït.‏ 

22. בארצך‎ Après ce mot le Sam. a המלך אלך לא אסור ?2 ושמאל‎ 717113 
Je marchera sur le chemin royal, ne me délournerai ni à 070000, nt à 
gauche. בדרך המלך נלך‎ Nous marcherons sur le chemin royal; le Sam. 
n'a pas ces mots, et les Septante ne traduisent pas le mot לא נשתה — המלך‎ 
Nous שמ‎ boïrons pas; le Samaritain, au lieu de ces mots, a: - 
אכל בכסף תשברני ואכלתי‎ et tout cé qui se trouve au Deutér., ch, 2. 
v. 28, jusqu'aux mots היושבים בער‎ du verset 29. 

23. בגבלו‎ On lit après ce mot dans le Samaritain ; ויאמר ה' אל משה ראה‎ 
ויצא לקראת ישראל‎ Z/ alla au-devant d'Israel, Noïci un échantillon de 
l'exagérätion rabbinique , rapportée par Jar’ hi: > Si la forteresse 66 6 
eût été défendue par des mouches , il aurait été impossible de la prendre. Si le 
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(nommé) Or, et qui s'appuie à la frontière de Moab: 
16. De là au puits; c’est là le puits duquel l'Éternel 
dit à Mosché : assemble le peuple , je leur donnerai de 
l'eau. | 
17. Alors Israel chanta ce cantique : monte, puits, 
chantez-lui en alternant : 

18. Puits qu'ont creusé des princes, les principaux du 
peuple l’ont débouché, avec leur soutien, le législateur. 
Du désert (ils allèrent) à Mathana. 

19. Et de Mathana à Na'hliel, et de Na’hliel à Bamoth. 

20. Et de Bamoth à la vallée qui est au territoire de 
Moab, au sommet de Pisga, et qui a vue vers leschimone. 


avec leurs bälons; signe de comman-‏ בהוטריהון Ounklousse‏ במשענתם 
nupeüoæs aèr&v. Le récit‏ 8ד ול , dement; Septante dans leurs commandemens‏ 
Syriaque‏ במחקק במשענתם de Philon se rapporte à la version des Septante.‏ 
exeminant avec leurs bétons. Yarhi, dans le verset 20, dit‏ ובדקו בחוטריהן 
que chaque nassi, lors ducampement des Israélites, dirigeait l'eau du puits vers le‏ 
x désert à Mathana. Mendelsohn‏ 927901 מתנה lieu où campait sa troupe.‏ 
Midbar pour un nom 176007018. Les Septante disent, e/ du puits‏ מדבר prend‏ 
Cette version est plausible. L'itinéraire commence‏ רמ באר à Mathana. 185 ont lu‏ 
au verset 15, et, interrompu par le chant, recommence ici. Leclerc remar-‏ 
que avec raison que le chant consiste en un rhythme rimé :‏ 
עלי באר ענו לה 
באר חפרוה 
La‏ 
שרים כרוה 
נדיבי העם 
Fe:‏ 
במחקק DMÿYUD3‏ 


—» 


/e donnerai à eux.‏ אתיהיבת Mathana. Ounklousse F9‏ מתנה 

19. במות‎ Zamoth , Ounklousse רמת א‎ Æamatha. Ce mot chaldéen, comme 
celui qui lui correspond en hébreu , signifie מ6/0/0/00‎ , colline. 

20. הג'א‎ Gaï, nom d'endroit. Sept. Namur, vallée boisée. הפסנה‎ Pisga, 
nom d'une montagne; voy. z2/rà , ch. 23, v. 14; Deutér., ch. 3, w. #7, ch. 
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montis. Septante za} Tous 9800005 xatéornot, il 077070 les lorrens; de même 
en syriaque אתקל נחל‎ Ils ont lu peut-être אשר‎ 77 0/7266. Il y en a qui tra- 


duisent ואשד הנחלים‎ Ze pente des vallées. Aben Esra conjecture que אשד‎ 
est le nom d'un endroit, אשר כטה‎ Qz'77 2 dirigé ; les Septante ne traduisent pas 
ces deux mots. ער‎ Or. Ville moabite. Voy. plus bas v. 28. Ounklousse et 
Ben Ouziel, au lieu de ער‎ O7, mettent לחיה‎ La'hia. 


16. בארה‎ Selon les uns, le nom d’un endroit; selon [es autres, מש‎ puits. 
Septante 0/ 72 est un puits; ils ont lu ושם‎ Nous adoptons cette version. 
היא הבאר‎ C'est la le puits. On sait que la découverte d’une source souterraine 
est une chose précieuse. On chante ici une semblable découverte, racontée 
dans 16 livre cité. Le fait nous est inconnu. Selon Aben Esra, ce n'est pas l’en- 
droit nommé מים — באר מרים‎ & l'eau; les Septante ajoutent à Gore. 

17. עלי‎ Impératif féminin , zzonte ; source. Samaritain עלה‎ 1] 031 monté. 
La concordance du genre exigerait עלתה‎ à moins de traduire עלה‎ monte, 
au masculin. Septante אש‎ sujet du puits, ëmi roù gpéaros ; ils ont lu על הבאר‎ 
leçon assez plausible. עבר‎ 6262/62 ; racine עב‎ se dit du chant alternatif. 

18. שרים‎ 265 princes. 329793 Seplante Zes rois. Ben Ouziel croit que ce 
sont les patriarches; d’autres disent , les deux frères Aharone et Mosché. Selon 
Philon, ce puits avait été construit avec beaucoup de magnificence par les rois 
de ces contrées. Sortant du désert, les Israélites étaient si réjouis de ren- 
contrer un tel monument, qu'ils se sont mis à chanter leur bonheur (Philon, 
Vie de Moïse, iv. 1 , p. 497, édit. de Bâle, 1613). במחקק‎ Mot d'un sens 
difficile. Racine חקק‎ graver. Ounklousse ספר'א‎ es scribes ; il a lu מחקק‎ 


sans la préposition 2. Septante dans Jeur règne, tv 3% 000056 40 
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qui ést au désert, sortant des confins de l’'Amori; car 

Arnone est la frontière de Moab, entre Moab et Amori, 
14. C’est pourquoi il est dit, au livre des batailles de 

l'Éternel , le Vaheb à Soupla, et les torrens à Arnone. 
15. Et 16 cours des torrens qui tend vers le lieu habité, 


Dieu s'est manifesté dans la tempéle , 
il ₪ fait écouler les torrens d'Arnone, " 
| dorrens qui s'infléchissent vers Schebelhor , 
et déclinent vers la frontière de Moaë. 
Le texte hébreu porte NY mais le Samaritain supprime le ך‎ on y lit אשד‎ . Ben 
Ouziel fait cette paraphrase: Des individus, par des motifs légaux de séquestration, 
étant hors du camp , vinrent annoncer que les Édomites et les Moäbites se 6- 
naïent en embuscade entre les montagnes pour tomber sur les Israëlites; Dieu fit 
signe aux monlügnes dé se rapprocher; les ennemis furent écräsés, ét letr$ corps 
08/70/0065 dans ממ‎ lorrent près de l Arnone. 11 paraît probable que 065 événemens 
importanis ont eu lieu aû passage de l'Arnore , analoguüés à ceux qui ont ef lieu au 
passage de la mer Rouge et du Jourdain ; et qué la connaissänce de £és événe- 
mens, racontés au long dans le livre de la guerre de Dieu. s'est perdue avec 
l'ouvrage; et voici le motif probable dela citation. L'écrivain sacré parle du 
torrent Arnone comme formant la séparation politique de l'empire de Moab et 
de celui d'Amori. Or ce dernier n'existait plus au temps de l'écrivain ; il à eru 
nécessaire d'appuyer son assertion par un passage tiré d'un ouvrage plus ancien; 
alors suffisamment connu des générations contemporaines. Mais 661 extrait, n'étant 
qu'un récit tronqué , n’a pas eu de sens pour les générations suivantes , el peut- 
être même qu'il s'y est glissé des fautes de copistes ; c’est done peine perdue de 
chércher aujourd'hui à deviner ce qu'on ignorait déjà il y a plus de deux mille 
ans. Nous admettons, avec Mendelsohn, que la citation commence au verset 14, 
et finit au verset 20 inclusivement, Pour expliqüér comment les lieux dont il 
estici questiohi ne sont pas mentionnés dans l'itinéraire donné dans le Penta- 
teuque ; le même auteur pense que 6408 ce dernier ouvrige on ne rapporte 
que les stations du quartièr-général ; là où était l'arche sainte, tandis que les 
stations mentionnées ici sont celles de quelques tribus. Il est certain que deux 


. millions d'individus n'ont pas pu camper au même endroit. 


15. ואשד‎ Samaritain אשד‎ signibe e//us'on, expansion. אשדת הפסגח‎ 
(Deutér., ch. 3, v. 17, et ch. 4, v. 49), Les pieds de la montagne, radices 
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qui produit des branchages de plantes odoriférantes, etc.; du mot chaldéen 7 
couper. À la fin de ce verset on lit dans le Samaritain : 
וידבר ה' אל משה לאמר אתה‎ et tout ce qui suit dans le Deutéronome, 
ch.2,v. 18,10. 
13. משם‎ Dans le Samaritain, le verset commence ainsi : 
ארנן -- ויסעו מנחל זרד ויחנו בעבר ארנן אשר על המדבר‎ Arrore, 
rivière qui sort des montagnes d'Arabie, et se jette dans la mer Morte; son 
nom moderne est Wadi Mudschel (23519 ואד‎ (( il traverse une vallée in 
fructueuse et très-rapide. (Voy. Burkhard, 7ravels ir Syria, p. 371, et 
Seezen, dans la Mionotlite Eorrespondens , de Zurich, an 1808, p. 430). בין האמרי‎ 
Et l'Amori. Ben Ouriel ajoute : ce fleuve est le siége de leurs prêtres, fabricans 
de tromperies , ויתבין ביה כומרניא פלחי טעוותהוץ‎ - 
14. על כן יאמר בספר מלחמת יהוה‎ C'est pour cela qu'il est dit dans le 
livre des guerres de Iehova. On a ici l'exemple premier et unique d’un ouvrage 
cité par le Pentateuque; cet ouvrage est perdu. et la citation étant isolée de 
ce qui précède et suit, on ne peut plus la comprendre. Or, moins un passage est 
intelligible, et plus il est facile et loisible à l'esprit commentateur de se donner 
carrière. Aussi les explications ne font pas faute. Nous rapportons les princi- 
pales. Ounklousse : c'est pourquoi il est dit dans le livre des guerres que Dieu 
a faïles sur la mer de Souf et des démonstrations forles pres des lorrens 
d'Arnone. Septante: Aux roro \éyeraæs ול‎ BiGaie, mônepoc 700 xupiou ray Zœëf 
bgaéyict La roc yerméppouc *Apv@v, à cause de cela on lit dans le livre, le 
guerre du Seïgneur a consumé Zoob et les lorrens d'Arnone. 15 ontlu זהב‎ 
au lieu de די זהב-- וחב‎ Est le nom d'un endroit à la fin du premier verset du 
Deutéronome ; ils ont lu AN consumer, au lieu de סופ ה‎ Le Syriaque a שלהבתא‎ 
pour את והב‎ comme s'il y avait א את להב‎ flamme. Dans quelques manus— 
crits, selon Kim'hi, les deux mots sont réunis en un seul אתןהב‎ C’est une 
forme araméenne du verbe 97° donner. En adoptant cette réunion comme un 
archaïsme , Gueddes propose une leçon qui est au moins fort ingénieuse, 
La voici : 
יהוה אתוהב בסופה‎ 
ואת הנחלים ארנון אשד‎ 
הנחלים אשר נטה לשבת ער‎ 
ונשען לגבול מואב‎ 
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phime (brülans), qui mordaient le peuple, et il mou- 
rut beaucoup de monde d’Israel. 

7. Le peuple vint vers Mosché, ils dirent : nous avons 
péché d’avoir parlé contre l'Éternel et contre toi. Prie 
l'Éternel pour qu'il détourne de nous le sérpent. Mos- 
ché pria pour le peuple. 

8. L'Éternel dit à Mosché : fais-toi un saraf (serpent 
brûlant) , et mets-le sur une perche ; il adviendra que 
quiconque aura été mordu, et le regardera, sera guéri. 

9: Mosché fit un serpent d’airain, et le mit sur une 
perche; et lorsque le serpent avait mordu quelqu'un, il 
regardait le serpent d’airain, et était guéri. 

10. Les enfans d’Israel partirent, et campèrent à 
Oboth. 

11. Ils partirent d'Oboth, et campèrent à Yié Abarime, 
dans le désert , qui est vis-à-vis de Moab, vers le soleil 
levant. 

12. De là ils partirent, et campèrent dans la plaine de 
Zered. 

13. De là ils partirent, et campèrent au deçà d’Arnone, 


gne une solitude, des ruines. העבר'ם‎ Septante 8ד‎ mépar %% à 180 , au pas- 
sage dans le désert. Selon d'autres , c'est un nom de peuples qui a de l'analogie 
avec עברים‎ Zébreux. À la fin de ce verset on lit dans le texte samaritaïn : 
ויאמר יהוה אל משה אל תצר את מואב‎ et ce qu'on lit dans le Deuté- 
ronome, ch. 2, v. 9, excepté que le mot מלחמה‎ qu'on trouve là après בם‎ 
manque ici. Un manuscrit des Septante a la même addition. 

12. בחל זרד‎ Dans la vallée de Zéred. D'autres prennent le mot נחל‎ pour 
un torrent. Au reste ni un torrent ni une vallée de ce nom ne se trouve dans 
la nomenclature des stations rapportées ci-dessous (ch. 33). Le Zéred corres- 
pond au Diben Gad (ch. 33, v. 45); Ben Ouziel paraphrase: une vallée 
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p. 499). Il est assez singulier que le peuple se plaignant des fatigues de la 
route , de la mauvaise nourriture, on le fasse mordre par des serpens pour 
le réduire au silence. Aussi Ben Ouziel paraphrase ainsi là-dessus: une fille 
de la voix (une parole) se fit entendre : Je vous ai traités avec une bienveil- 
lance sans ég«le, tirés de l'Égypte, sustentés avec la manne, et vous murmurez 
encore! Voici les serpeus ; depuis la création je les ai condamnés à manger de 
la poussière, et ils ne murmurent pas. 

8. עשה לך שרף‎ Fais-loi un 207627. On sait que chez les Égyptiens et les 
Grecs le serpent est le symbole de la médication. Le serpent est l'attribut 
d'Esculape. Peut-être que les mots 507022 et Serapis ont quelque analogie. Il 
s'agit évidemment ici du culte du serpent, si répandu et encore existant en Égypte 
eten Abyssinie. Du reste ce serpent d’airain est devenu un objet spécial 0'100- 
lâtrie, que 16 roi Osée a été obligé de détruire (IL Rois, ch. 18, v. 4). Aben 
Esra convient que c'est pour nous un mystère impénétrable, et qu'il ne faut pas 
en chercher la cause. D3 על‎ Sur une perche. Selon Ben [216טכ)‎ , sur un endroit 
élevé, afin de forcer de porter les regards vers le ciel; c'est aussi la tradition 
talmudique. 

10. באבת‎ À Obork. Entre Hor et Oboth , il y a deux stations qui sont 
omises ici et rapportées plus bas ( ch. 33 , v. 41). 

11. בע‎ Septante ושץ5? ג'‎ , Achelgar. Selon d'autres le mot hébreu dési- 
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la maison d’Israel le pleura trente jours. 

Ca. XXL. 1. Le Kenâani roi d’Arad, habitant le 8 
entendit qu'Israel était venu par le chemin des explora- 
teurs, combattit Israel, et en prit une capture. 

2. Israel fit un vœu à l'Éternel, et dit : si tu livres ce 
peupleentre mes mains, jemettraises villes à l’anathème. 

3. L'Éternel exauça la voix d’Israel, et (lui) livra le 
Kenäani. Il les mit à l’anathème, avec leurs villes ; et on 
nomma 06 lieu "Horma. 

4. Ils partirent de la montagne de Har , (vers) le che- 
min de la mer Souph, pour tourner 16 pays d’Édome; le 
cœur manqua au peuple par le chemin. 

5. Le peuple parla contre Dieu et contre Mosché, 
(disant) : pourquoi nous as-tu fait monter de l'Égypte 
pour mourir dans le désert? car il n’y a ni pain, ni eaux, 
et notre àme est 16800166 de ce pain de misérable. 

6. L'Éternel envoya contre le peuple des serpens séra- 


n'ont été détruites que du temps de Josué (voy. le v. ci-dessus). המקום‎ 
Ounklousse dit דאתרא‎ Michaelis dérive le mot de את רים‎ du verset précédent 
du mot chaldéen אתרא‎ exdroit. MDN 'Horma, anathème. Ainsi fut aussi 
nommée la ville appelée auparavant צפת‎ Voy. Juges, ch. 1, >. 7. 

4. ותקצר נפש‎ Les Septante rendent les deux mots par un seul ₪ 5-9 לק‎ 
ils devinrent pusillanimes, perdirent courage. lar'hi rapporte un mot français 
אנקרוטלור‎ encroutlour, pour encourlelé, devenir court; du latin curlus. Le 
cœur défaillit au peuple en chemin. 

5, לחם הקלקל‎ Ounklousse מיכליה קליל‎ nourrilure vide, sans subs- 
tance; ce qui est vrai de la manne. קלסל‎ Racine קלל‎ être léger ; le vrai sens 
n'est pas connu. 

6. הנחשים השרפים‎ Ounkl. קלן‎ VA des serpens brilans, 5880638 et Vulgate 
de même. Septante, des serpens donnant la mort. On ignore quelle est celte espèce 
de serpens. Selon Michaelis c'estle céraste ; selon d'autres, le basilic; ear en arabe 
le verbe שרף‎ signifie 4 à été noble, d'où lemot sérif, Tout cela est fortincertain. 
Selon Burkhard, cette contrée est encore infestée par des serpens, (Zravelsia Syria, 
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29. 122%) Z/s pleurérent. Au Deutér., ch. 10, v. 0 cette mort est racontée 
avec des circonstances différentes. 

Cu. XXI. 1. ערךד‎ drag. Ce récit présente de graves difficultés. Dans Josué 
(ch. 12, v. 14), on dit que le roi d’Arad est un de ceux que Josué a vaincus 
surde bord occidental du Jourdain; comment peut-il en être question ici ? Selon 
Aben Esra, il s'agit d'un autre Arad situé sur la rive orientale; mais selon 
Na'hmeni, c'est le roi de l'Arad occidental qui est venu ici au devant dés 
Hébreux dans la plaine de Moab. Après avoir été vaincu , il s'est retiré dans 
son pays , où Josué l'a /rencontré et détruit. Selon Ben Ouziel, Arad c'est 
Amalek. האתרים‎ Ounklousse מאלליא‎ des explorations. Syriaque. Vulgate, 
version samaritaine, de même. Les Septante traduisent comme si c'était un 
nom d'endroit, Ze chemin d'Alourime; Saad. de même. Vater risque une 000- 
jecture qui n’est pas sans mérite : ההר'ם‎ 7772 dans le chemin des montagnes. 
Aucune, explication n’est entièrement satisfaisante. 11} Racine שבה‎ aire 
prisonnier; onsait que les verbes qui ont 16 [ק‎ pour troisième radicale, perdent 
souvent cette lettre au fulur- שב‎ 2 prisonnier, selon lar'hi, un esclave. 

dre וידר ישראל‎ 97697 / un שש‎ , liltéralement , 973 044 un 60 ; Israel 
par l'organe de sou chef. = 

3. הכנעני‎ Le Samaritain ajoute בידיהם‎ ezfre leurs maias; Septante, 
syriaque, Saadias, de même. ערה‎ Zeurs villes, Lesquelles? puisqu'elles 
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22. Ils partirent de Kadesch. Les enfans d'Israël vin- 
rent, toute la réunion , à la montagne de Har. 

23. L’Éternel parla à Mosché et à Aharone, près de 
la montagne Har, à la frontière du pays d'Édome, en di- 
sant : 

24. Qu’'Aharone soit réuni à ses peuples, car il 
pe doit pas venir au pays que je donne aux enfans d’Is- 
rael, parce que vous avez été rebelles à mon ordre, 
aux eaux de la dispute. 

25. Prends Aharone et son fils Élazar , et fais-les mon- 
ter sur la montagne de Har. 

26. Fais dépouiller Aharone de ses vêtemens, et fais-en 
revêtir son fils Élazar.Aharonesera recueilli, etmourra là. 

27. Mosché fit comme l'Éternel avait ordonné, Ils 
montèrent sur la montagne de Har, aux yeux de toute 
la réunion. 

28. Mosché fit dépouiller Aharone de ses vêtemens, 
et en fit revêtir son fils Élazar. Aharone mourut là , au 
sommet de la montagne. Mosché et Élazar descendirent 
de la montagne. 

29. Toute la réunion vit qu’Aharone avait expiré; toute 


à ses peuples; locution biblique , pour gu'#! meure. Voy. Gen., ch. 25 , 
v. 8. למי‎ Pour במ'‎ Voy. ci-dessus, v. 13. 

26. 332 Ses vélemens. Selon Ben Ouiel, les vêtemens sacerdotaux. 
OÙ ומת‎ Z/ mourra là. Voici les détails de cette mort selon lar'hi : Mosché dit 
à Abarone : Entre dans la caverne. 11 ץ‎ entra, et vitun lit préparé et une lampe 
allumée. 11 lui dit : Monte sur le lit, il ץ‎ monta; étends la main, il l’étendit ; 
allonge la bouche , il l'allongea ; ferme tes yeux, il les ferma. Cette mort 
d'Aharone et celle de Moïse sont fort singulières. La louange d'Aharone, 1 
d'avoir été pleuré pendant trente jours par toute la réunion. 
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ainsi : parce qu'ils avaient reçu ordre de ne point les attaquer; le temps de 
tirer vengeance d'Édome n'était pas encore arrivé. 

22. מקדש‎ Ounklousse D מרקם‎ Ben Ouziel de même. C'est ainsi que ces 
interprètes rendent toujours le mot הר ההר — קדש‎ Ounklousse להו טורא‎ 
ce second mot chaldéen 5100116 zor/agne. Ben Ouziel dit : לטוורס אומנוס‎ 
a la montagne d'Amanos. Pline place en cet endroit un peuple nommé Omanos 
(ist. nal., liv. 6, ch. 28). 1 y avait deux montagnes du nom de /707; 
ch. 34, v. 7: l'une, au nord, fait partie de la chaîne du Liban , et l’autre, au 
midi, sur la frontière d'Édome; c'est celle dont il est ici question, Selon un 
Midrasch, Dieu a nivelé toutes les montagnes devant les Israélites, à l'exception 
de trois : Ze Sinaï , le Har, sur laquelle est mort Aharone, et le eo, sur le- 
quel est mort Mosché. Non loin des ruines de Petra, ancienne capitale de l'Ara- 
bie Pétrée, on voit un monument que les Arabes nomment /e sépulcre d'Aharone, 
et en l'honneur duquel ils sacrifient des victimes. On sait que tous ces genres 
de monumens bibliques n’ont aucune authenticité historique. Des intérêts de loca- 


lité ont fait inventer bien des noms pour les arranger à des événemens connus, 


24. יאסף‎ De NON réunir. אל עמיו‎ 4 ses peuples ; qu'Añarone soit réuni 
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et voilà que nous sommes à Kadesch, ville à sta si 
de ta frontière. 


17. Oh! laisse-nous passer par‘ton pays ; nous ne passe- 
rons ni par les champs ni par les vignes, et nous ne 
boirons pas les eaux des citernes. Nous marcherons sur 
la voie royale; nous ne nous détournerons ni à droite ni 
à gauche, jusqu'à ce que nous ayons passé tes frontières. 

18. Édome lui dit : tu ne passeras point par mon pays; 
peut-être qu’en armes je sortirai à ta rencontre. 


19. Les enfans d'Israel lui répondirent : nous monte- 
rons par un chemin frayé , et si nous buvons de ton 
eau, moi et mon troupeau, j'en paierai le prix. Sans 
rien autre chose , seulement à pied je voudrais passer. 

20. Édome répondit : tu ne passeras pas; et sortit à 
sa rencontre avec un peuple puissant et une main forte. 


21. Ainsi Edome refusa de donner à Israel passage 
par ses frontières, et Israel se détourna d’aupres de 
Jui. 


embarrassante. Ounklousse לית פתגם רב'ש‎ ce n'est pas une affaire mauvaïse, 
autrement, je n'ai pas mauvaise intention. Septante 233 2 75 œpaymæ 900% ודלל‎ , 
ce n'est pas une affaire; ce n’est pas important. Cette version paraît la plus satis— 
faisante. On trouve une locution analogue et ayant le même sens, 1 Sam., 
ch. 20, v. זג‎ ; alors אין דבר‎ est une phrase incidente; seulement, c'est une 
Lagalelle, avec mes pieds je veux passer; autrement, je demande [6 passage, 
et pas d'autre rétribution. ברגלי‎ Septante æapà 19 2296 ב‎ ils traduisent comme 
par le mot במסלה‎ D'autres traduisent avec mon infanterre. 

Tu ne passeras pas.‏ לא תעבר .₪006 dit. Le sujet est‏ 77 ויאמר .סג 
Ce refus paraît naturel. Il est toujours moral et prudent de s'opposer au pas-‏ 
sage d'une armée envahissante. C'est ainsi que César , aidé des Gaules, s'est op-‏ 
posé avec raison au passage des Helvétiens.‏ 

UM 77 se délourna | pour se diriger vers l'orient Ben Ouxiel paraphrase‏ .וב 
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16. מלאך‎ Un envoyé, en général; cela peut s'entendre de Mosché. Voy. 
Hag. , Ch: 1, v. 13, et Exode, ch. 23 , v 

17. דרך המלך‎ La vore royale. Probablement on entend ici la grande route, 
celle que prennent les armées en marche. Mosché promet de ne pas se répandre 
dans 16 pays par des sentiers et des routes détournées. Trois entrées se présen- 
tent, venant d'Egypte , pour pénétrer en Palestine: 1° en longeant la mer Médi- 
térranée à l'occident; là on rencontrait les Philistins, avec lesquels les Hébreux 
ne voulaient pas se commettre (voy. Exode, ch. 13, v. 17). 2°. Au midi, 
en traversant la chaîne. séiritique (aujourd'hui 722026207 schera), qui s'étend 
du golfe élanitique à la mer Morte ; elle offre beaucoup de défilés, et une vallée 
assez ouverte pour le passage d'une armée; vallée connue sous le nom de 
Ghoëir, et qui est: peut-être la 20/0 royale du texte; mais cette contrée était 
possédée par les Édomites, peuple congénère aux Hébreux. On demanda le pas- 
sage, il fut refusé, et on ne jugea pas convenable d'en appelér à la force. 3°. 
À l'occident. C'est le chémin le plus long et le plus difficile, puisqu'il exige le 
passage du Jourdain. C’est celui que 165 Hébreux se virent contraints de prendre. 

18. פן‎ Mot dont la traduction littérale est impossible; 1] se 6 
toujours construit ; il vient de 139 et se met ordinairement quand il est précédé 
dû verbe exprimant une action qui doit en empêcher une autre, qu'on craint; 
il se met aussi au commencement des défenses. Voy. Gen., ch. 11, v. 4; 15086 , 
ch. 36, v.18 , etc. 

19. במסלה‎ Dans la chaussée: de סלל‎ frayer. Ounklousse באורח כבישא‎ 
via trita ; Ben Ouziel באסטרטיא דמלכא‎ ₪ chemin mililaire du אסטרטיא .סז‎ 
De srparès ; Sept. map לד‎ 006, près de la frontière. רק אין דבר‎ Locution 
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CH. XX. 1. Les enfans d’Israel vinrent, toute 4 
réunion , au désert de Tsine, le premier mois. Le peuple 
demeura à Kadesch (Kadès) ; ג1‎ mourut Miriame (Marie) 
et là elle fut ensevelie. 

2. Il n’y avait point d'eau pour la réunion ; ils s’at- 
trouperent contre Mosché et contre Abarone. 

3. Le peuple disputa contre Mosché, et dirent, sa- 
voir : que n’avons-nous péri, lors de la perte de nos fre- 
res, devant l'Éternel ! 

4. Poùrquoi avez-vous fait venir l'assemblée de l’Éter- 
nel dans ce désert pour y mourir, nous et nos bêtes ? 

5. Et pourquoi nous as-tu fait monter de l'Égypte, 
pour nous amener dans ce méchant lieu-là, qui n’est pas 
un lieu pour semer; (où il n’y a) ni figues, ni vignes, ni 
grenadiers , et de l’eau , il n’y en a pas à boire. 

6. Mosché et Aharone se retirèrent de devant l’attrou- 
pement, à l'entrée de latente d’assignation, et tombèrent 
sur leurs faces ; la gloire de l'Éternel leur apparut. 

7. L'Éternel parla à Mosché, en disant : 

8. Prends la verge, et rassemble la réunion, toi et ton 
frère Aharone; vous parlerez en leur présence au rocher, 
et il donnera ses eaux ; tu leur feras sortir de l’eau du ro- 
cher ; tu donneras à boire à la réunion, et àson troupeau. 


9. Mosché prit la verge de devant l'Éternel, comme il 


l'arche. Cet événement a beaucoup de ressemblance avec celui qui est raconté dans 
l'Exode, ch. 17, v. 6. Nous ne savons si c'est là un autre récit dn même évé- 
nement, ou si ce sont deux événemens différens, ודברתם‎ Fous parlerez. || ne 
s’agit pas ici de frapper 16 rocher, mais bien de parler. 
9: מולפבי הי‎ D'auprès de l'Éternel. Ceue explication semble indiquer le 
bâton d'Aharone. Ben Ouziel dit חוטר ניס'א‎ ₪ Gdton de miracle. 
ב‎ 13 
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Cu. XX. 1. בחדש הראשון‎ Le premier mois ; on ne dit pas de quelle année; 
la suite de l'histoire fait présumer que c'est la quarantième année. On ne trouve 
dans le Pentateuque que des événemens qui se sont passés les deux premières 
et La dernière des quarante années. L'histoire des trente-sept années intermé— 
diaires nous est totalement inconnue. בקדש‎ A Kadesch, sur les frontières d'E- 
dome. C'est la trente-troisième station. On ne sait si c'est le même Kadesch 
situé dans le désert de Parane, versets 13, 26. Il est probable que ce sont 
deux endroits différens. רת מת.‎ 27/0 mourut, selon le Talmud, par osculation 
de Dieu בנשיקה)‎ ( , ainsi que Mosché et Aharone. 

3. ריב "פשגת וירב‎ passé רב‎ Zsputer, עם מש‎ Un manuscrit porte : 
TN על משה על‎ la version syriaque de même. בברע‎ Zors de la perte; de 
גוע‎ périr. אחינו‎ Nos frères, leurs ancêtres morts dans le désert. 

8. המטה‎ Le 20/08. Les uns disent qu'il s'agit du bâton avec lequel Mosché 
avait frappé sur Le Nil; selon d’autres, c'est de celui d'Aharone déposé devant 
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pas attaché, sera impur ; TES 


16. Et tout ce qui, dans les champs, touchera à 
( quelqu'un ) tué par le glaive , ou à un (autre ( mort, 
ou à un os d'homme, ou à un sépulcre, sera impur sept 


jours. 
17. On prendra, pour celui qui est impur, de la cen- 


dre de la vache expiatoire brûlée, et on mettra dessus 
de l’eau vive dans un vase. 


18. Un homme pur prendra de l’ézob, qu'il trem- 
pera dans cette eau , et il aspergera sur la tente, sur 
les vases et sur les personnes qui y étaient , et sur celui 
qui aura touché à un os, à un assassiné, à un mort ou à 
un sépulcre. 


19. L'homme pur aspergera sur l’impur le troisième 
jour et le septième jour, et le purifiera le septième jour; 
il nettoiera ses vêtemens , se baignera dans l’eau, et sera 
pur au soir. 


20. Un homme qui sera impur, et ne se purifiera pas, 
cette personne sera retranchée du milieu de l'assemblée , 
car il a rendu impur le sanctuaire de l'Éternel; l’eau de 
séparation n'a pas 616 aspergée sur lui ; ilest impur. 

21. Ce sera pour eux un statut perpétuel ; et celui qui 
asperge l’eau d’éloignement nettoiera ses vêtemens , 
et celui qui touche l’eau de séparation sera impur jus- 
qu'au soir. 

22. Tout ce qu'un impur touchera serasimpur, et la 
personne qui 16 touche sera impure jusqu'au soir. 


צה. | פמרמר 
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15. צמ'ד‎ Couvercle; de צמך‎ inusité au Æz/, mais que nous trouvons 
au Viphal, infra, ch. 25, v. 3,5; Ps. 106, v. 28; et dans quelques autres 
voix, où il signifie éfre joint. Ds De פתל‎ inusité au Æa/ (en arabe /ordre, 
filer ); ce qui attache ; Aben Esra entend par צמיד פתיל‎ deux objets qui joi- 
gnent. et en effet “PX signifie שלש‎ couple, dans צמיד בקר‎ deux 2%. 
Mendelsohn traduit #7 couvercle qui ferme bien. Le Samaritain dit צמיר ופתיל‎ 
Septante, vase sur lequel rien n'est attaché; vase ouvert. On s'imaginait peut- 
être que le miasme impur entrait dans les vases ouverts. 


18. איש טהור‎ Ur éomme impur. Une purification sans avoir besoin du 
cohène. 


Celui gui asperge l'eau de purification; c'est, ditle‏ ומזה מ' הנדה .וג 
Talmud , celui qui la porte en quantité suffisante pour faire une aspersion ;‏ 


tandis que celui qui fait l’aspersion est pur. 33511 L'attouchement de l'eau 
est une cause de souillure, et l’aspersion une cause de purification. 


NOMBRES. אז[א‎ 
sera pour les enfans d’Israel une observant 
eau d’éloignement du péché. 0000000008 ₪ 
10. Celui qui amasse les cendres de la vache nettoiera 
ses 8 sera impur jusqu’au soir; ce sera un 
statut perpétuel pour les enfans d'Israel , et pour l’étran- 
ger séjournant au milieu d’eux. 

11. Celui qui touche un mort , un cadavre hümain x 
sera impur sept jours. 3 

12. 1156 purifiera avec cette eau le troisième jou 


sera pur 16 septième ; mais s’il ne se 


13. Celui qui touche un mort, le cadavre d'un 
homme mort, et ne se purifiera pas, a lhabi- 
tacle de 8 cette personne sera retranchée d’Is- 
rael, car l’eau d'éloignement n’a pas été aspergée sur 
lui ; il sera impur ; son impureté est encore sur lui. 


14. Telle est la doctrine quand un homme mourra 
dans une tente : quicon ue entrera dans la tente, et 
tout ce qui sera dans la tente, KL: sept jours ; 


15. Et tout vase découvert . el le couvercle n’est 


12. בן‎ Avec lui. On croit que ce mot se rapporte aux cendres dont il est 
question au verset 9. Les Septante n'expriment pas ce mot, et il manque dans 
deux manuscrits. יתחטא‎ De NUM pécher ; 1, qui exprime erlerer 
de péché. L'allemand exprime très-bien ce ndiaens לא ימהר‎ 1 ne 
sera pas pur, et Sera obligé de recommencer. : 

13. את משכן‎ ZL'habilacle. Au verset 20 on lit את מקדש‎ 4 sanctuaire. 
מי נדה‎ Eau de purification, d'éloignement. La cendre était regardée comme 
impure (v. 10), et l'eau comme ayant une vertu purifiante. Selon Gramberg, 
l'eau bénite de l'église catholique est une imitation. 

14. כל הבא‎ Les ustensiles et tout ce qui se trouve % pre- 
scription sacerdotale qu'on conçoit bien être impraticable en réalité. 


sième jour, il ne sera pas pur le septiè 


2 LAS Er 4 - 4% בב‎ Y 6 א ₪ , גנווש‎ 0% 
0 : 


צר nie sie TR‏ 
וריתה עדת PRÈS‏ למִשָמְררת 19 M)‏ הוקת 
הוא !10 Din‏ האסף “MST “ENIPN‏ אַתהְבליו 
וטְמָא ערהרהערב והירזה )%2 שאל לגר הנר וכז 
y prb‏ 1 הגע DIN en nez‏ טמא 
טבעת PB SANS D‏ הא SIT‏ בּלבם' DT‏ 
וביום HAUT‏ טהר Oÿ2 NON NON‏ הְלישי. בס 
השביעי לא' טהר | 13 np d'brr-02‏ ְּנִפָש הַאלם 
אַשָרחומות ולא" פא אֶתְמְשָכּן Ein‏ טמא DT‏ 
הנפש ההוא Dino‏ כי מִי 77 להק עלוו טמא nm‏ 
עד טמותתו ו ואת min‏ ארם ב 
Sn‏ בַּלהַבָא דלי DD‏ בָּאחָל" RD‏ שבעת 
ישי יי וכל ל AE‏ אשד איךְצמיר * bone‏ ליו 


ni dans la ,16816ט/\‎ ni dans la version syriaque, et il manque dans cinq manu- 
scrits. On ne trouve pas ce mot au Lévit., ch. 16, v. 28. 

9. והניח‎ Selon le Talmud on faisait trois parts de cette cendre ; une qu’on 
déposait près de la montagne des Oliviers , une seconde dansle camp, et une 
troisième était donnée aux lévites. 773 מ‎ Ounklousse אךד'ותא‎ 9 eu d'as- 
persion, de "73 qui, en chaldéen, signifie asperger; en hébreu בדה‎ signifie 
émpureté. Noy. Lévitique, ch. 12, v. 2. On ne sache pas que les Egyptiens 
aient eu une eau de purification; mais les Romains avaient une eau lustrale, 
dans laquelie entraient les cendres provenant de la combustion d'un veau. 


aimes‏ יש הימ Ve al‏ 705 לוו ו 
Ain 1e Purgel ut ille crénis.‏ ו 


Ovide, Fast., hv.1v, v. 639). 

Les anciens Perses n'avaient rien de plus sacré que l'eau lustrale, préparée 
avec l'urine de bœuf ou de vache. 

10. /ש/5/6. חקת עולם‎ perpétuel. La Bible ne fait nulle part ailleurs mention 
de la vache rousse. 

11. בפש‎ Même un non israélite (Aben Esra). אדם‎ Pas un animal. וסמא‎ 
Passé changé en futur par 16 y conversif, שבעת 'מים‎ Sep/ Jours: Voy. Lévit.» 
ch. 11, v. 24. 


hs . ₪ ו‎ 0 
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à un défaut, et s ur laquelle ne soit pas monté le joug. | 

4 3. Vous la donnerez à Élazar le cohène , qui la fera 

sortir hors du camp, et on l'égorgera devant lui ; 
7 Du sang de F5 Élazar ו‎ avec son doigt, 


6 ER éoliène 8 du bois de cèdre, de l'ézob (hy- 
sope), et un fil cramoisi,qu'il jetera sur la vache brülante- 
7. Le cohene nettoiera ses 6100008 baignera sa chair 
dans l’eau; ensuite il viendra dans le camp ; et le ה‎ 
sera impur jusqu'au soir. 


רז 


8. Celui qui la brülera nettoiera ses vétemens dans 
l’eau; il baignera sa chair dans l’eau , et sera impur jus- 
qu'au soir. ' 

9. Un homme pur amassera les cendres de la vache , 
qu'il déposera hors du camp, dans un endroit propre; ce 


devant lui. Ben Ouziel paraphrase ce verset selon les idées tal-‏ לפניו 
mudiques.‏ 

4. והזה‎ 7/ aspergera. Dans les autres sacrifices le sang des victimes était 
porté dans le sinctuaire ( Lévit. . ch. 5, v. 6. et ch. 16, v. 17). 

5. ושרף‎ On n'indique pas le sujet; il paraît que c'est un sacerdote antre 
qu'Élazar. Septante 2/2 brélerent. פרש‎ Voy. Lévit, ch. 4. wir. 

6. ולקח הכהן‎ Le cohène prendra. On ne sait de quel cohène il s'agit ; est-ce 
le sacrificateur, ou celui qui a brûlé la victime ? On croit que c'est Élazar. ארז‎ 
Voy. Lévit, ch. 14, v. 4. Ben Ouriel dit : בקעתה דקיסה דנולמיש‎ #7 
 duyau de bois de cèdre. 

> 7: וכבס‎ 77 nettoiera. Celui qui ב‎ jeté le faisceau dans le feu: D’autres pensenr 
que c'est Élazar, Le chapitre est obscur en ce qui concerne les auteurs de cette 

cérémonie, Selon Aben Esra , il s'agit ici du cohène comburateur (+oy. Lévit. , 

ch. 16, v. 28). - 

8. במים‎ Le premier במים‎ de ce verset n'est exprimé ni dans les Septante. 


nn ln» I à 
על :3 ותתם אתָהּ אלה‎ Te) לאחעָלֶה‎ UN 
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ואה על"פרשה‎ à לטיניר אַתדערָה ְאֶתדִבּשְרָה‎ TEA 
הולעה‎ vu EN ולקה הכהן עץ ארז‎ 6 : Pb 
בליו הכהן‎ DAT | הפר ג..,‎ non Tes TD 
1127 RE RTE Ton בַּמִם ְאֶחַר בא‎ V2 nn 
pp יבבס ברו בּמיִם‎ FO : TT Bruit עד"רזְערֶב‎ 
MID איש‎ | ADN 9 aprem וְטַמָא‎ D%22 בְּשָרו‎ 
טַהור‎ DE | man po Tam הַפָיָה‎ EN קת‎ 


C'est une découverte cabalistique qui a bien le mérite d’un logogryphe. תמה‎ 
Intacte. W ץ‎ a un dissentiment sur cette épithète; les uns la rapportent à la 
qualité de la couleur : l'animal doit être entièrement rouge , sans la moindre 
interruption ; c’est l'avis d'Ouziel, de Josèphe et du Talmud; d’autres disent 
que l'animal ne doit pas avoir de défaut corporel, et c’est ce que développe la 
fin du verset. Ounklousse , les Septante, Leclerc, traduisent selon ce sens, que 
nous avons aussi adopté; car il est inusité de faire de תת מ'מ‎ un adjectif qua- 
lifant un autre adjectif. DD Défaut ; un des défauts mentionnés dans le Lévi- 
tique (ch. 22, v. 22, 23, 24). על‎ Joug. Usage qui existait chez les Égyptiens, 
les Grecs et les Romains. La paraphrase de Ben Ouriel renferme tous les mots 
chaldéens relatifs aux diverses espèces de joug. 


3. ונתתם‎ Ceci s'adresse aux deux frères. אלעזר‎ Pourquoi pas Aharone ? 
Leclerc dit, parce qu'il ne pouvait contracter d’impureté. On ne sait d'ailleurs 
si cet usage devait avoir lieu toujours, ou seulement dans le désert. הכהץ‎ 
Ben Ouziel; dit  אינהכ‎ 30 ₪ lieutenant du grand cohène ; son second. 
והוציא‎ On ne connaît pas, le sujet de ce verbe. מחנה‎ Ounklousse משריתא‎ 
du verbe chaldéen שרה‎ se reposer; d'où שבינה שרויה‎ Ze présence uniper+ 
selle repose. Les Égyptiens sacrifiaient un bœuf rouge à Typhon (בעל צפון)‎ 
mauvais génie , habitant les lieux écartés et déserts. M1 Également sans sujet, 
et au Xa/, mais qu'on croit avoir la signification du 21/7/// , il fera égorger 


Le | 
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30. Et tu leur diras : lorsque vous en prélèverez le 
meilleur, il sera compté aux lévites comme le revenu 
de l'aire, et comme le revenu du pressoir. a 

31. Vous le mangerez en tout endroit, vous et votre 
maison, car c’est votre salaire, en échange de votre ser- 
vice dans la tente d’assignation. 

32. Ne vous chargez pas à cause de lui (de ce prélève- 
ment) d’un péché, quand vous en prélèverez le meilleur, 

et ne profanez pas les saintetés des enfans d’Israel , et 
vous ne mourrez point. 

_ Cx. XIX. 1. L’Éternel parla à Mosché et à Abarone, 
en disant : 

2. Voici un statut de la doctrine que l'Éternel a or- 
donnée, en disant : parle aux enfans d'Israel, qu’ils t'a- 
mènent une vache rousse, intacte, qui n'ait pas en elle 


sentir la difficulté de la matière, pousse l'extravagance jusqu'à dire que lorsque 
Mosché monta au ciel, il trouva Dieu occupé à expliquer la vache rousse 
כשעלה לשמים מצא הקב'ה מפרש פרה אדומה)‎ ). Philon, qui aime tant 
à allégoriser dans un sens éthique, ne dit rien de cette cérémonie. Voici ce 
que dit Jean Leclerc. > Dieu, en donnant ces lois, les a adaptées à l'intelligence 
grossière du peuple hébreu, et pour le détourner de l'idolâtrie, en usage chez 
les nations voisines; tantôt il a admis ces cérémonies païennes dans son 
propre culle, tantôt il a prescrit des usages entièrement opposés. Ainsi dans 
cette loi il exige pour l'eau lustrale une vache, tandis que les Égyptiens 
pour le même objet, prenaient un bœuf. Mais, en preserivant que celte victime 
soit rousse, il se conforme aux habitudes, aux mœurs des Hébreux, anciens 
colons en Egypte , car dans ce pays on 580700818 des victimes de cette couleur- 
insi on lit dans Plutarque: les Égyptiens sacriñent des bœufs rouges, et 
pes observance est tellement stricte que si le bœufa un seul poil noir ou 
blanc, il est rejeté comme non propre au sacrifice (Dé side el Oriside ). 
Selon le Talmud, la vache est rejetée si elle a deux poils noirs. Le Bal 
“Hatourime fait remarquer que MDYIN פרה‎ évalué numériquement vaut 341, 
et que וזה על עון עגל‎ (ceëi est pour le crime du veau d'or), en vaut autant. 


צב 2108 
DD DD DEN =‏ אֶתחִחְלֶּ' 59 ונחש 
ללוים ra PAS‏ וכחבואת קב 3 DnbDN à‏ 
אתו \ בְכַלמְלם אַהֶם D) DIN‏ הוא ְבָם חלף 
עברתכם bris‏ מוער 7 אתא עלוו חטא 
PAR DD 2‏ ממנו PNR‏ בנרהישראל N°‏ 
תחללו ולא D + mn‏ 


וט : DT‏ הוה אלחמשה וְאלהארהרן ND‏ 4 
זאת STE TNA npn‏ הוה לאמר בר ו אלב 
Sgen‏ ווקחו ox‏ פרה nn LS‏ אשר D H2TN‏ 


כל תרומת .12 différente dela dime. Voy., ci-dessus, v.‏ , (תרומה גדולה) 
manque dans dix manuscrits , et n'est exprimé ni dans les Septante,‏ כל Le mot‏ 
Mendelsohn n’exprime pas le à‏ חלבו ai dans la Vulgate, ni dans Saadias.‏ 
pronom possessif, dont Ja relation est en effet douteuse ; l'analogie exigerait‏ 
Relation redondante; se rapporte à une‏ ממני — מתנתיכם comme‏ חלביהן 
chose en général; neutre.‏ 

à. עליו‎ Sur lui ; également neutre. 

Cu. XIX. 2. חקת‎ Dans le même verset on trouve תורה צוה הקה‎ voy. 
Genèse, ch. 26, v. 5, le באור‎ où il se trouve une explication détaillée des 
cifférentes expressions חקה‎ MED תורה‎ et même משמרת‎ quise trouve dans 
le verset cité. Cette dernière paraît comprendre les trois autres suivans. MX 
péraît s'appliquer à un ‘commandement rationnel ; חקה‎ à un commandement 
qu' ne l'est pas; le cérémoniel de la vache rouge est de cette catégorie. תורה‎ 
S’applique à un corps de doctrine, Mendelsohn, 16 traduit (/0co 6772/0 ( par 
Lebrun, zrsfructions, enseignemens , et ici par ordonnance, אשר צוה יהוה‎ 
Que l'Éternel a ordonné. Na'hmeni, dit que ce passage est comme renversé, 
(מסורס)‎ 2% 40% enfans d'Isracl : tel est le statut de la doctrine. בר‎ 2076. 
Ceci s'idresse à Mosché seul. D"N 179 Ure vache rouge. Ben Ouziel ajoute 
de 0202 ans. Un traité entier du Talmud est consacré à la vache rousse. Mais 
tous les commentateurs s'accordent à dire qu’on ignore le but et l'objet de 
cet usage. Selon eux, le savant universel , le roi Salomon même, n'a pu dé- 
couvrir le motif de la vache rousse. Un auteur ) בָעַל העקרים‎ ), pour faire 
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font, le service de la tente d'assignation. 0 
22. Et que les enfans d’Israel n’approchent plus de 

la tente d’assignation , pour se charger d’un péché , et 

mourir. : 


23. Le 169186 lui-même fera le service de la tente 0 85- 
signation, et eux, ils porteront leur iniquité; statut perpé- 
tuel dans vos générations; mais au milieu des enfans 
d’Israel ils ne. possèderont point d’héritage. 

24. Car je donne aux lévites, pour héritage, la dime 
des enfans ₪1 Israel , que (ceux-ci) préléveront à l'Éternel 
en oblation. C’est pourquoi je leur ai dit : au milieu des 
enfans d'Israel ils ne possederont pas d’héritage. 

25. L'Éternel parla à Mosché en disant : 

26. Aux lévites tu parleras, et tu diras: quand vous 
aurez reçu des enfans d’Israel la dime que je vous at 
donnée (à recevoir ( d’eux pour votre héritage, vous en 
prélèverez une oblation à l'Éternel, une dîme de la dime. 

27. Votre oblation vous sera imputée, comme le blé 
pris de l'aire, et comme l'abondance provenant du pres- 
soir. | 
28. Ainsi vous prélèverez aussi une oblation de l’É- 
ternel , de toutes vos 018105 que vous recevrez des en- 
fans d’Israel, et vous en donnerez l’oblation de l'Éternel 
à Aharone le cohène. 

29. De tous les dons (qui vous sont faits) vous prélé- 
verez une oblation de l'Éternel , de tout ce qu'il y a de 
meilleur, la partie qui en est sanctifiée. 


27. תרומתכם‎ Samaritain תרומת'כם‎ au pluriel; Septante id. des autres 
versions conservent le singulier. וכמלאה‎ Abondance. Exode, ch. ,גג‎ v. 28. 
29. תר'מן‎ Vous prélèverez. || s'agit ici de la grande oblation 
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/ 
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21. חלף‎ Échange. La tribu de Lévi, composée de 22,000 mâles, comptait 
au moins 12,000 adultes, qui percevaient 165 dimes affectées par 600,000 adultes. 
En admettänt ensuite un égal partage des terres entre les tribus indistinétemént," 
la tribu lévitique n'avait droit qu'à un douzième, et elle touchait un dixième de 
tous les revenus , et possédait en outre quarante-huit villes de refuge; elle était 
done immensément avantagée. Rosenmüller conjecture, d’après uné telle rému- 
nération, que la caste exerçait encore d'autres fonctions que celle du sacerdoce ; 
qu'on prenait parmi elle les médecins, les juges, les scribes, les généalo- 
gistes, etc: C'est possible; mais ce qui 651 certain, c'est que, même d'après Phis— 
toire écrite par la 64816, ‘elle pesait sur le peuple; qu'élle a amené la chute 
de la république fédérativé, et ensuite la division. de l'empire. 


26. מעשר‎ Voy. Lévit., ch. 27, v. 30, 3.. 


teras aussi le premier-né de fa bête immonde. 
16. Tu rachèteras ceux qui doivent être rachetés à 
âge d’un mois, selon l'estimation, cinq schekel d’ar- 


gent, au poids du sanctuaire , qui est de vingt guéra. 

17. Mais tu ne rachèteras pas le premier-né du bœuf, 
le premier-né de la brebis, ou le premier-né de la ché- 
vre; ils sont saints; tu répandras leur sang sur l'autel, et 
tu vaporiseras leur graisse; (sacrifice par) feu, odeur agréa- 
ble à l'Éternel. 

18. Leur chair sera à toi comme la poitrine de tour- 
noiement , et elle sera à toi comme l'épaule droite. 

39. J'ai .חי‎ 7 à tes fils et à tes filles avec toi, 
‘toutes les oblations des saintetés que les enfans d’Israel 
prélèveront à l'Éternel, par un statut perpétuel ; c'estune 
alliance de sel (inaltérable }, devant l'Éternel, pour 
toi etta postérité avec toi. 

0. L'Éternel dit à Aharone : dans leur pays tu n’hé- 
riteras pas, et il n’y aura pas de part pour toi au milieu 
d'eux. (C’est) moi (qui suis) ta part et ton héritage au 
milieu des enfans d’Israel. 

21. Et je donne aux enfans de Lévi, pour héritage, 
toute dîime en Israel, en échange du service qu'ils 


céréales , ci-dessus, v, 13; XV. la grande oblation; ci-dessus, v. 123 XVI, les 
dimes lévitiques; 27/rà, v. 28; XVII. le prélèvement des pâtes, ci-dessus , 
ch. 15, v. 20; 0111. prémices des laines, Deutér., ch. 18, v. 4; XIX. biens 
consacrés et non rédimés, Lévit., ch. 27, v. 28; XX. objets provenant de cer- 
taines restitutions ; ci-dessus , ch. 5, v. 8; XXI. cuisses, mâchoires et gésine de 
tous les bestiaux, Deutér., ch. 18, v. 3; XXII. rachat des premiers-nés parmi 
les hommes, ci-dessus, v. 15; XXII. id., des animaux impurs, Exode, ch. 4, 
יע‎ 20, et ci-desssus, v. 153 XIV. les villes, les faubourgs , et les terres donnés 
aux lévites ; ci-dessous , ch. 36, v. ב‎ (Maimonides , Zi4ourime, eh. 1, \ 1 ). 
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16. בערכך‎ Voy. Lévitique, ch. 5, v. 15. 

18. #12 Voy. Exode, ch. 29, v. 26; et Lévit., ch. 7, v. 30, 3r. 

19. ברית מלח‎ Voy./Lévit:, ch.2,v. 13. C'est le /ædus salitum, c'est- 
à-dire une alliance solennelle ; dans les’alliances, les parties contractantes man- 
geaient du sel. Michaelis traduit לש‎ contrat de salaire ; du latin salarium ; cette 
explication ne s'adapte pas 80 ch. 13, v. 5, 11 Chroniques, où Dieu promet de 
faire avec David une alliance de sel, c'est-à-dire inaltérable. 

20. אבי חלקך‎ Moi (je surs) ta part, et celte part était la meilleure. Voici les 
vingt-quatre sourc es de revenus pour le sacerdoce : 1. Victime expiatoire, Lévit., 
ch. 4 66 6; EL. id., pour Les délits, Lévit., ch. 7 ; 111. id. , salutaire, pour tout 
le peuple, Lévit., ch. 23; IV. du lépreux, oblation, Lévit., ch. 14; V. 
prémices du froment, Lévit., ch. 23, v. 10; VI. oblation de deux pains à la 
pentecôte, Lévit., ch. 23, v. 15; VIF. pains de proposition, Lévit., ch. 2#; 
VIII. le reste de l'oblation accompagnant le sacrifice pacifique ou salutaire, 
Lévit. ; ch. 6, v. 163 IX: les fpeanx de certaines victimes, Lévit., ch. ; ,v. 8; 
.א‎ la poitrine 66 la cuisse du sacrifice pacifique, Lévit., ch. 7, v. 30; XI. 
les gâteaux et pains d'oblation avec la victime de célébration , Lévit., ch. 7, v. 
12: XII. le même, avec le bélier du naziréat, ci-dessus, ch. 6, v. ולו‎ 20; 1 


les premiers-nés des bestiaux, ci-dessus, v. 15 et17; XIV. prémices des fruits et 
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cohénat , pour toute chose de l'autel et de l'intérieur du 


voile; vous servirez, [6 vous donnerai votre-cohénat, 
(comme) un service de (pur) don :; 64 le profane qui s’en 
approche mourra. 

8. L'Éternel parla à Aharone: quant à moi, je te donne 
la surveillance sur mes prélèvemens , et sur toutes les 
saintetés desenfans d'Israel ; je te les donne pour (droit) 
d’onction, ainsi qu'à tes enfans, par un statut perpétuel. 

9. Ceci t'appartiendra, du saint des saints,(ee qui reste) 
du feu, de toutes leurs offrandes, de tous leurs présens, 
et de leurs sacrifices pour le péché et les délits qu'ils 
m'apporteront , sera saint des saints pour toi et pour tes 
fils. | 

10. Vous le mangerez dans le saint des saints ; tout 
mâle peut en manger ; il sera saint pour toi. 

11. Et ceci sera pour toi un prélèvement de leurs dons 
pour tous les tournoiemens des enfans d'Israel; je les 
donne à toi, à tes fils et à tes fillesavec toi, par un statut 
perpétuel ; toute ( personne) pure dans ta maison peut 
en manger. 

12. Tout le meilleur de l'huile, et tout 16 meilleur du 
moût et du bled , les prémices qu'ils donneront à l’Éter- 
ne], je te les donne à toi. 

13. Les premiers fruits de tout ce qui est dans leur 
pays , qu'ils apporteront à l'Éternel , seront à toi ; toute 
(personne) pure dans ta maison en mangera. 

14. Tout (objet) anathème en Israel sera pour toi. 

15. Tout premier-né de toute chair, qu'ils offriront à 
YÉternel , tant de l'homme que des bestiaux , sera pour 
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8. למשחה‎ Voy. Lévit., ch. 9, v. 3, 5, Sept. 46 yépac, ur don d'honneur. 

9. מזןהאש‎ Ounklousse מותר 9 אשתא‎ ce gui reste du feu. 

10, קדש קדשים‎ Saint des saints. Mots embarrassans,, puisqu'il n'est 
permis à personne d'y entrer, le grand cohène excepté, 16 jour des expiations. 
Les commentateurs disent qu'il s’agit du saint, qui est saint des saints relati- 


vement à la cour ; explication peu satisfaisante. 


11. מתנם‎ De מתן‎ racine בתן‎ donner ; leurs dons. 


/ שי ה‎ 
88 NOMBRES, XVII, XVIII. 
27. Les enfans d’Israel dirent à Mosché, savoir: voici, 
nous périssons, nous sommes perdus , nous sommes 
tous perdus. 
> 28. Tout (homme) approchant, approchant de l’habi- 
tacle de l'Éternel , mourra; devons-nous entièrement 
achever de périr ? 


Cr. XVIIL 1. L’Éternel dit à Aharone: toi et tes fils, 
et la maison de ton père avec toi, vous supporterez l’ini- 
quité du sanctuaire; et toi et tes fils avec toi vous sup- 
porterez l’iniquité de votre cohénat. 

2. Fais aussi approcher tes frères , la tribu de Lévi, 
tribu de ton père , qu’ils te soient adjoints et te servent; 
toi et tes fils avec toi (vous serez) devant la tente du té- 
moignage. 

3. Ils garderont ton observance, etl’observance de toute 
la tente ; mais ils ne s’approcheront ni des vases du sanc- 
tuaire ni de l'autel, que vous ne mouriez, hi eux ni vous. 

4. Ils se joindront à toi, ils garderont l’observance de 
la tente d’assignation, pour tout le service de la tente, 
et nul profane ne s’approchera de vous. 

5. Vous garderez l’observance du sanctuaire , et l'ob- 
servance de l'autel, pour qu'il n’y ait pas encore de co- 
lère sur les enfans d’Israel. 

6. Quant à moi, ayant pris vos frères les lévites du mi- 
lieu des enfans d’Israel, un don pour vous, ils sont 
donnés à l'Éternel, pour servir dans le service de la tente 
d’assignation. 

7. Mais toi et tes fils avec toi vous observerez votre 


Cette leçon est satisfaisante. Les Septante omeltent‏ .0020807 76 את כהנתכם 
. אתן le verbe‏ 
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rebelles. תלונתם‎ Le באור‎ établit une différence entre ce 1 תלונותם‎ 
le premier signifie l’action de murmurer , le murmure; le second, cette action 
répétée, les murmures, et תכל‎ est une troisième personne féminin singulier. 
Selon d'autres, c'est la deuxième personne masculin singulier; toi, Mosché, 
tu feras cesser le murmure. 

27. VIDNY1 Z/s dirent. Ce verset et le suivant paraissent placés ici pour 
servir de transition au chapitre suivant. Ce qui est d'autant plus probable que 
Mosché ne répond pas à ces plaintes. Nous ne savons si ces deux versets 
expriment la soumission ou le mécontentement. 

28. תמנו‎ Racine תמם‎ frir. Littéralement sommes-nous finis pour périr ? 
notre perte est-elle bientôt achevée ? 


Cu. XML T. תשאו את עון‎ Vous porlerez la peine , la responsabilité. 
7. עבדת מתנה‎ Locution embarrassée. Samaritain 
ועבדתם עבדה ומתנה אתן‎ Vous ferez le service. et je vous donne un don. 


"50. Il arrivera que la verge de l’homme dont je ferai 
choix fleurira ; et je ferai cesser de devant moi les mur- 
mures des enfans d'Israel , par lesquels ils murmurent 
contre vous. 34 
| 21. Mosché parla aux enfans 6 151801, et tous leurs nassi 
| lui remirent chacun une verge par nassi, selon la mai- 
son de leurs pères, douze verges; et la verge d'Aharone 
au milieu de leurs verges. = 

22. Mosché posa les verges devant l'Éternel, dans la 
tente d’assignation. 

23. Lorsque le lendemain Mosché vint dans la tente 
d’assignation , et voilà que la verge d'Aharone, pour la 
maison de Lévi, avait fleuri, avait jeté des fleurs, pro- 
duit des boutons, et müri des amandes. 

24. Mosché sortit de devant l'Éternel toutes les verges, 
(et les remit) aux enfans d'Israel. Les ayant vues, ils re- 
prirent chacun sa verge. 

25. L'Éternel dit à Mosché: replace la verge d'Aharone 
devant letémoignage, pour être gardée comme un signe 
aux enfans de rébellion , et que leurs murmures contre 
moi prennent fin, et qu'ils ne meurent pas. 

26. Mosché (le) fit; comme l'Éternel lui avait or- 
donné, ainsi fit-il. 


leuses; quatre prodiges juxta-posés pour légitimer la suprématie sacerdolale ex- 
clusive d'une famille. 

24. N°79 7/5 virent. La constatation complète du fait aurait exigé que les 
douze nassi entrassent avec les deux frères dans l'habitacle; mais cela n'était 
pas faisable. D'ailleurs, lorsqu'il s'agit d'événemens surnaturels, la conviction 
est un résultat de la croyance à ce genre de faits, plutôt que de la bonté et 
du nombre des preuves. 


25. "12 Désobéissance, rébellion, en état absolu 979 de "D se rérolter. 
Voy. Ézéch., ch. ג‎ , v. 5. לבני מרי‎ Aux enfans de la rébellion , aux enfans 
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20. והשכתי‎ Racine שכך‎ du 77/2207; apaiser, le daguesch du 3 remplace 
une des lettres radicales. J'apaiserai les murmures des Israélites, מעלי‎ en 
les détournant de moi. 

21. בתוך מטותם‎ Au milieu de leurs verges. 1[ est probable qu'il y avait 
treize verges , celle d'Aharone comprise. D’autres disent qu'il y en avait douze, 
et que Menasché et Ephraïme ne comptaient que pour une tribu; ce qui n'est 
nullement probable ; puisque chacun avait un nassi particulier. 

23, וינמל‎ 7 mérit. גמל‎ Dit Mendelsohn, s'applique d’abord à ce qui 
devient indépendant des autres; il exprime aussi l'action de sevrer ur enfant 
qui ne dépend plus du sein de la mère; il exprime également faire 04 bien 
ou du mal avec intention , se montrer reconnaissant ou ingrat. De là גמל‎ 
qui signifie chameau dans toutes les langues sémitiques , parce que le chameau 
n'oublie pas facilement le mal qu'il a reçu. גמל‎ Se dit du fruit, quand, en 
mûrissant, il devient partie indépendante de l'arbre et des fleurs. שקדים‎ Des 
amandes. שקד‎ 5160186 veiller à quelque chose; de là amande, probablement 
à cause de la précocité des feuilles et des fleurs de l'amandier. Voici un en— 
gloutissement , un incendie miraculeux ; une peste, une végétation miracu- 
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les consume subitement. Alors ils tombèrent sur leurs 
faces. 

= זז‎ . Mosché dit à Aharone : prends l’encensoir, et mets- 


” y du feu de dessus l'autel; places-y de l’encens, et va vite 


à la réunion, et rédime pour eux; car la colère a éclaté 
de devant l'Éternel, la peste a commencé. 

| 12. Aharone prit ce que Mosché lui avait dit, et 1 
courut au milieu de assemblée; la peste avait commencé 
parmi le peuple. Il plaça l’encens , et rédima sur le 
peuple. ” 

13. {l se plaça entre les morts et les vivans, et la peste 
s'arrêta. 

_ 14. Les morts dans la peste furent quatorze mille 
sept cents , outre les morts pour le fait de Kora'h. 

15. Aharone retourna vers Mosché , à l'entrée de la 
tente d’assignation , et la 20516 י‎ 

16. 1 parla à Mosché , savoir : 

17. Parle aux enfans d’Israel , et prends une verge de 
chacun d’eux, selon la maison de leurs pères ; de la part 
de leurs nassi, selon la maison de leurs pères, douze 
verges ; tu écriras le nom de chacun sur sa verge. 

18. Tu écriras le nom d’Aharone sur la verge de Lévi , 
car il y aura une verge pour le chef de la maison de 
leurs pères. 

19. Tu les placeras dans la tente d’assignation , de- 
vant 16 témoignage , où je me réunis à vous. 


19. לכם‎ A vous. Samaritain לך‎ à loi; de même quatre manuscrits hébreux, 
les Septante , la Vulgate et la version arabe. Voy. Exode, ch. ,9ב‎ V. 42. 
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10. הרמו‎ De רמם‎ impératif du Vel. ויפלו‎ Voy. ci-dessus, ch. 16, v. 4. 


11. והולך‎ De הלך‎ venant de ילך‎ marcher, impératif )\ 7 conduire; 
le régime n’est pas indiqué. C'est probablement l’encensoir. Samaritain והלך‎ - 
קטרת‎ Sans le 7 déterminatif. De là Aben Esra conclut, selon sa manière la- 
conique, qu'il s'agit de fumigations ordinaires, et non de l’encens sacerdotal ; ce 


qui est probable. 
14. ארבעה עשר אלף ושבע מאות‎ 06/0726 mille sept cents. Le peuple 6 


plaint de ce que Mosché a fait mourir deux cent cinquantebhommes ; il est singu- 
lier qu'il ne se plaigne pas de la mort d'un nombre d'hommes bien plus grand. 


16. וידבר‎ Z/parla. Ici commence le chapitre r7 des Septante. 
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les encensoirs du milieu de l'incendie, et qu'on en ré- 
pande 16 feu au loin, car ils sont sanctifiés. 

3. Les encensoirs de ces gens ayant péché par leurs 
âmes , qu'on en fasse des plaques étendues pour couvrir 
l'autel, car ils Les ont présentés devant l'Éternel, et ils sont 
6 sanctifiés ; qu’ils servent de signes aux enfans d’Israel. 

L 4. Élazar le cohène prit les encensoirs d’airain que les 
| (hommes) brülés avaient présentés, et les étendirent 
pour couvrir l'autel; 

5. Souvenir pour les enfans d'Israel , pour qu'aucun 
homme étranger qui ne serait pas de la postérité d’Aha- 
rone ne s'approche pas pour vaporiser de l’encens de- 
vant l'Éternel , et qu'il ne soit comme Kora’h et son ras- 
semblement , comme l'Éternel luiavaitparlé par Mosché. 

6. Dés 16 lendemain le peuple murmura contre Mo- 
sché et Aharone, disant : vous avez tué le peuple de FÉ- 
ternel. 

7. Et comme 18 réunion se ramassait contre Mo- 
sché et Aharone, et se dirigeant vers la tente d’assigna- 
tion , voilà que le nuage l'avait couverte, et la gloire de 

J'Éternel apparut. 

8. Mosché et Aharone vinrent devant la tente d’assi- 
gnation. 

9. L'Éternel parla à Mosché, savoir : 


10. Élevez-vous du milieu de cette réunion , et que je 


nombre des Hébreux, spectateurs de cesmiracles, n'y ajoutait pas grande foi. Com- 
ment expliquer autrement, et après de telles catastrophes, les révolles immédiates du 
qfeuple ? ONDARacine מות‎ mourir, ici au passé du //iphil, faire mourir. Ounkl. 
אתון נרמתון דמית עמא דה'‎ vous ctes cause de la mort du peuple de 
l'Éternel. 

9. אל משה‎ 4 Mosché, Les Septante et le syriaque ajoutent <{ Aharone. 
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2. ואת האש‎ Seplante לד‎ mÜp ro à h6rpiov, le feu étranger, profane. זרה‎ 67 
pandre, à l'impératif. Les verbes זקר — זר‎ ₪ même 77 ont tous la signi- 
fication de répandre. הלאה‎ Voy. ci-dessus, 61. 19, v. 23. קדשו‎ Voy. Lévit., 
ch. 273 V. 28. 

3. נפש — בנפשתם‎ Je, Jorce vilale , dme animale, principe animant le 
Corps; Juyà, anfma, qui se manifeste par la respiration. Voy. 17 ) Gese— 
פטגת‎ Âic. héb. chald. allem.). Littéralement ces pécheurs dans leur vie. 
Mendelsohn dit gui son! cause de leur perle ; la signification est douteuse. 
רקעי‎ De פחים .26 רקע‎ Au singulier MD /er blanc. 

4. אלעזר‎ Le Samaritain ajoute בן אהרן‎ fils d'Aharone. Septante id. 

5. 19 4 lui. On ignore à qui se rapporte ce pronom. 

6. ממחרת‎ Le lendemain. M est singulier que [8 catastrophe de Kora'h 
et de sa bande n'ait fait aucune impression sur 16 peuple. En accordant con- 
fiance entière à ces récits, on ne peut s'empêcher de reconn'itre que le plus grand 
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car rien (n’est) de mon (propre) fonds. = וי‎ 
29. Si de la mort de tout er 3 ceux-ci meurent, 
e 


et si la destinée de tousles ho s leur est réservée , 


l'Éternel ne m’a point envoyé. 


30. Mais si l'Éternel crée un cas nouveau, si la terre 
ouvre son sein , les engloutit avec tout ce qui leur ap- 
partient , et que vivans ils descendent dans le gouffre , 
vous reconnaîtrez que ces hommes ont irrité l'Éternel. 

1 arrival que, lorsqu'il eut achevé de parler, la 
terre qui était sous eux se fendit. | 

32. La terre ouvrit son sein, et les engloutitayec leurs 
maisons, avec tout le personnel qui M; à Ko- 
ra'h , et tout leur bien. 

33. Ils descendirent, eux et tout ce qui leur apparte- 


nait, vivans dans le gouffre ; la terre les couvrit, et sde se 


perdirent du milieu de l'assemblée. 
34: Et tout Israel, qui était autour d'eux, s'enfuit à 
leur cri; car ils disaient: la terre pourrait nous engloutir! 
35. Et un feu sortit d’auprès de l'Éternel, et con- 
suma les deux cent cinquante hommes = א‎ l’en- 
cens. 


Cu. XVIL. +. L'Éternel parla à Mosché, TE | 


2. Dis à Élazar, fils d'Aharone 16 cohène, qu'il enlève 


primée aux lévites révoltés prouve que l'auteur du récit est évidemment un cohène. 
11 est question des descendans de Kora'h dans les Chroniques, [sb "a0 ד‎ 
et LT, ch. 20, v. 19. On voit par là que les simples révoltés ont encore été plus 
sévèrement châtiés que les lévites. Il ne reste plus rien de la littérature drama- 
tique des hébreux. Ne serait-elle pas quelquefois confondue avec l'histoire même ? 

34. לקלם‎ A leur voix, à cause de leur voix. 

Cu. XVII. 1. וידבר‎ Les Septante joignent avec raison les 15 versets de 
ce chapitre au chapitre précédent. 
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29. ופקדת‎ Ounklousse ער א‎ #remblement. Mendelsoho Berbängnif, destinée. 

30. בריאה‎ Littéralement, production ; si Dieu produit שמש‎ production. 
Voy. Exode, ch. 34, v. 10, et Isaïe, ch. 48, v. 7. Sept. ei ל‎ 049400 d'eifer 
00005 27 le Seigneur se montre dans une vision ; ils ont lu ראה‎ vrs/0n, et 
יראה‎ sc montrera. Aben Esra dit que le verbe N°3 ne signifie pas créer 
quelque chose de rien, et que la signification en est former; car, dit-il, les 
éboulemens de terre ne sont pas choses nouvelles. שאלה‎ Synonyme à שחת‎ 
fosse; et métaphoriquement pris pour la mort; /e fond, la surface inférieure 
de la terre ; il n’est pas possible de savoir au juste ce que le mot שאלה‎ 81- 
80166 dans la Bible. 

32. לקרח‎ UN Qui appartient à 007077; tout son personnel; cependant 
plus loin il est dit que les enfans de Kora’h n'ont pas péri (7#frà, ch. 26, 
v. 10); c'est une autre version du même fait. D'ailleurs le fait en lui-même n'est 
pas décrit avec clarté. Car .Kora'h était devant l'habitacle, tandis que Dathane 
et Abirame étaient dans leurs tentes. Tout l'événement est empreint de mer- 


veilleux, et ne présente pas de caractère historique ; maïs la punition sévère im- 
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de la tente d’assignation, ainsi que Mosché et Aharone. 

19. Kora'h ameuta contre eux toute גן‎ réunion à 
l'entrée de la tente d’assignation. La gloire de l'Éternel 
apparut à toute la réunion. 

20. L'Éternel parla à Mosché et à Aharone, en dant: 

21. Séparez-vous de ce rassemblement-là, et je les 
consumerai en un instant. 

22. 15 tombèrent sur 16 visage, et dirent: Dieu! Dieu des 
esprits pour toute chair! un homme aura péché, et tu 
serais en colère contre toute la réunion ! 

23. L'Éternel dit à Mosché , savoir : 


24. ג‎ toute la מסותט6ע‎ en disant : retirez-vous d’au- 
près de la demeure de Kora'h, de Dathane et d’Abirame. 


25. Mosché se leva, et alla vers Dathane et Abirame, 
et les anciens d’Israel le suivirent. 


26. Il parla à la réunion, en disant : éloignez-vous, de 
grâce, d’auprès des tentes de ces méchans hommes- 
là, et ne touchez à rien de ce qui leur appartient, 
vous pourriez être englobés dans tous leurs péchés. 

27. Ils se retirérent à l’entour d’auprès du pavillon 
de Kora'h , de Dathane, et d’Abirame; mais Dathane et 
Abirame sortirent, se plaçant à l'entrée de leurs ten- 
tes, avec leurs femmes , leurs fils, et leurs petits- 
enfans. 

28. Mosché dit : par là vous reconnaîtrez que l'É- 
ternel m'a envoyé pour faire toutes ces choses-là ; 


gutturale. Mendelsohn traduit comme les Septante, é/oignez-vous, דתן ואבירם‎ 
Dalhane el Abirame. Ces deux mots hébreux ne se trouvent pas dansles Septante, 
28. כי לא מלבי‎ Liti. car rien de mon cœur. 


.- 


| 
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dne;les autres, שש‎ due de L'UN d'entre eux ; celte dernière opinion nous 
paraît préférable. 

16. אתה‎ Zor. Septante, sancfifie la réunion, el soyez préparés demain. 

15. וקחו‎ E! prenez. Ceci a déjà été dit ci-dessus, verset 6. 

18. ומשה‎ Z/ Mosché. Les Septante n'expriment pas la conjonction e/; le 
Samaritain comme l'hébreu. 

1g. ויקהל עליהם‎ Il ameuta contre eux Onp Suivi de על‎ exprime une réu- 
nion tumultueuse, ayant pour but la dispute, le trouble. 

subitement.‏ , 7 ד 5194 Dans ur instant. Septante‏ ברגע .וב 

22. אל אלהי הרוחת‎ Dieu, Dieu des esprits ; לכל בשר‎ à toute chair; 
expression remarquable dans le Pentateuque ; autrement, Dieu des êtres animés; 
selon les Septante: Dieu des esprits 0/ de toute chair. Voy. Job, ch. 12, v. 10, 

24. העלו‎ De עלה‎ monler, du Hiphil; Lu pour העלו‎ à cause de la 


8 NOMBRES. XVI. 
11. Prends garde, toi et tout ton rassemblement, qui 


vous êtes réunis contre l'Éternel! Et Aharone, qu’est- 
il, que vous murmurez contre lui ? 


12. Mosché envoya appeler Dathane et Abirame, en- 
fans d'Eliab. Ils répondirent : nous ne monterons pas. 


13. Est-ce trop peu de nous avoir faitmonter du pays 
où coulent le lait et 16 miel, pour nous faire mourir dans le 
désert, que tu veuilles dominer sur nous, encoredominer | 


14. Mème tu ne nous as pas fait venir dans un pays 
où coulent le lait et le miel. Nous as-tu donné quelque hé- 
. . כָ‎ - > : . 
ritage de champ ou de vignoble? crèveras-t les yeux à 
ces gens-là? Nous ne monterons pas. l 
15. Mosché fut fort irrité , et il dit à l'Éternel : n’ac- 
cueille pas leur offrande. Je n’ai enlevé d’aucun un seul 
âne, je n’ai point maltraité un seul d’entre eux. = 


16. Mosché dit à Kora’h: toi, et tout ton rassemble- 
ment, trouvez-vous devant l'Éternel ; toi, eux, et Aharone, 
demain. - 

17. Et prenez chacun un encensoir, mettez-y de l’en- 
cens ; présentez devant l'Éternel chacun un encensoir ; 
deux cent cinquante encensoirs ; toi et Aharone chacun 
un encensoir. 


18. Ils prirent chacun son encensoir, y mirent du feu, 
placèrent dessus de l’encens, et se postèrent à l'entrée 


chose désirable ; Seplante id. Je n'ai enlevé aucun objet précieux. C'est ane des 
treize variantes remarquées par le Talmud, où les Septante’ont changé le texte et à 
dessein. Selon le Talmud,le texte où on lit הכזרר‎ est préférable. Voy. une expression 
analogue, 1 Sam., ch. 12, v. 3. IN Ur. Les uns appliquent ce mot à א חמור‎ 


יר יו . 
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11. לכן‎ C'est à cause de cela que vous complotez contre Dieu. Men- 
delsohn prend לכן‎ pour une interjeclion, prenez garde. Noy. Gen., ch. 4, v. 15. 
ואהרן מה הוא‎ Æ7 Aharone, qu 'est-r1? que fait-il? Voy. Exode, ch. 16, v. 5. 

12. דתן ואבירם‎ Après avoir parlé aux lévites, Mosché s'adresse aux Reou- 
benites. לא נעלה‎ Nous ne, monlerons pas ; expression 600580066 pour dire, 
se rendre au culte divin, vers le juge. Voy. Deutér., ch: 25, v. 7. 

13. מארץ‎ D'un pays , dé l'Égypte. Ben Ouziel תשתרר מק‎ 6 
שרר‎ 676 dur; de ג[‎ l'idée de dominer, tu veux dominer surnous. תשתרר‎ 
Est 6 futur, et השתרר‎ l'infniuf ג)‎ 7 

14. אף לא‎ 7% ne nous as pas non plus. Les Septante omettent la négation, 
et traduisent ironiquement / es otre chef, tu nous conduiras dans un pays. 
נקר-- תנקר‎ Nakar, percer. En éthiopien zakuara signifie crever les yeux. 
Prétends-tu crever les yeux à ces gens-là ? Les Septante ont réuni à se verset 
les deux derniers mots גם השתרר‎ du verset précédent. 

15. תפן‎ De בנה‎ Zourner, futur du Xa/. חמור‎ Ane, Samaritain חמוד‎ 


Sa - - NOMBRES. זא‎ 
la réunion n'est-elle pas (composée) de saints, et l'Éter- 
nel estau milieu d'eux; et pourquoi vous élevez-vous au- 
dessus de l'assemblée de l'Éternel? 

4. Mosché, l'ayant entendu, se prosterna sur la 
face. , 

5. IL parla à Kora'h et à toute sa réunion, en disant : 
demain, l'Éternel fera connaître celui qui lui appartient, 
celui qui est saint, et il le fera approcher de lui; ce- 
lui dont il fera choix , il le fera approcher de lui. 

6. Faites ceci : prenez des encensoirs, Kora’h avec 
tout son rassemblement ; 


7- Mettez-y du feu, et placez dessus de l'encens devant 
l'Éternel, demain ; et l’homme que l'Éternel aura choisi, 
celui-là sera 16 saint ; (c'en est) trop pour vous, fils deLévi. 

8. Mosché dit à Kora’h : écoutez, de grâce, fils de 
Lévi. 

%. Est-ce trop peu pour vous, que le Dieu d'Israel 
vous ait séparés de la réunion d'Israel, en vous faisant 
approcher de lui, pour officier dans le service de l'habi- 
tacle de l'Éternel, et pour vous présenter devant la réu- 


a 


10. Qu'il tait fait approcher , et tes frères les fils de 
Lévi avec toi? et vous demandez encore le cohénat ? 


pour vous, fils de Lévi. Les principaux des révoltés étaient des lévites qui 
voulaient prendre part au sacerdoce, et ne pas être les serviteurs du sacerdoce. 
9- 029 המעט‎ Littéralement, es/-ce peu de vous? Seplante que cela ne 
sous paraisse pas peu de chose.  Ù 
10. כהנה‎ Le cohénat, le sacerdoce ; Ounklousse כהונתא רכתא‎ ₪ grand 
2000800. On!voit que c'est ici une révolte des lévites contre les coberime. 


d 11. 


.# | 4 


_nion, pour les servir ? 
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cru devoir rechercher les causes de ce soulèvement, lorsque le texte nous 
l'apprend très-clairement aux versets 3 et 10. 

Les notables. Le mot nassi paraît être une distinction honorifique.‏ בש'א' .כ 
Septante Zes appelés au conseil.‏ קראי מועד .2 Voy. ci-dessus, ch. 13, v.‏ 
gui sont appelés au temps convenu. D Voy. Gen,‏ מערעי זמץ Ounklousse‏ 
ch. 6 ,v. #.‏ 

3. רב לכם‎ Les uns traduisent gze cela vous suffise , comme Gen., ch. 45, 
v. 28 ; d’autres disent ://rop pour ous, vous vous arrogezitrop. C’est l’accep- 
tionla plus probable. כלם קדשים‎ Tous saints. Mosché n'était pas con— 
sidéré comme un étrekextraordinaire , privilégié, ni par sa famille, ni par 
les autres Hébreux; de là les plaintes élevées contre les priviléges qu'il avait 
accordés à sa tribu, et ensuite à la famille de son frère. C'est contre ce dernièr 
que Kora'h avait à récriminer , car lui-même était lévite. 


4 ריל‎ 7/ tomba. Nous ne savons si c'est pour prier ou pour consulter, 
Voy. ci-dessus. ch. 14, v. 5. 


LA בקר‎ Matin. Les Septante paraissent avoir lu בקר‎ friera, choisira. 


celui qui lui parafl juste.‏ ית דכשר ליח Ouvklousse‏ את אשר לו 
Zrop‏ רב 02 בני לוי .7 ;) metre , impératif‏ שום Racine‏ שימו .7 
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ternel, et vous les exécuterez ; et vous ne suivrez point 
votre cœur et vos yeux, après lesquels vous vous détour- 
neriez ; 

4o. Afin que vous vous rappeliez , et que vous exécu- 
tiez tous les commandemens, et vous serez saints à votre 
Dieu ; 

4t. Moi l'Éternel votre Dieu, qui vous ai retirés du 
pays d'Égypte , pour vous être un Dieu, moi votre Dieu. 


Cu. .א‎ 1. Kora’h (Coré), fils de litshar, 81506 Kehath, 
fils de Lévi, prit (une résolution) avec Dathaneet Abirame, 
fils d'Éliab, et One, fils de Peleth, les fils de Reoubene. 


2. Et ils se présentèrent devant Mosché, avec deux 
cent cinquante hommes des enfans d’Israel, nassi de la 
réunion, convoqués de la réunion, des gens de renom. 


3. Ils se rassemblèrent contre Mosché et contre Aha- 
. , Led 
rone, et leur dirent : (c'en est) trop pour vous ! car toute 


3,v.5; il attira les grands par ses paroles. C'est surtout la dignité de nassi ae- 
cordée à Elitsaphane, fils d'Ouziel. qui excita son mécontentement. Les frères de 
mon père, dit-il, étaient au nombre de quatre, Amrame, Jits'har, ‘Hébrone 
et Ouriel; voy. Exode, ch. 6, v. 18. Amrame ayant été l'aîné, son 5 
Abarone a eu le cohénat, et son frère Mosché la royauté. Qui aurait 00 avoir 
la seconde dignité, celle de nassi ? n'est-ce pas moi, fs de litshar ? et pourtant 
c'est le fils d'Ouziel, du plus jeune des quatre frères, qui a été promu à cette 
dignité. C'est pourquoi je veux détruire ce qu'il a fait. Le même Midrasch 
prête d'autres discours à Kora'h , mais qu'il serait trop long de transcrire. 
ואון בן פלת‎ One, fils de Peleth. Cet One n'est pas compté au nombre des 
descendans de Reoubene , ni Genèse, ch. 46, v. 9, ni Exode, ch. 6, v. 14, 
ni ci-dessous, ch. 26, v. .ף--5‎ Dans ces trois endroits il est question d'un 
פלוא‎ nom qui ב‎ de l'analogie avec ובן--פלת‎ Les fils de Reoubene. 
Les Septante ont le singulier. Il est Fe commentateurs aient 
c AM | À | וו‎ 
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613, quiest le nombre total des prescriptions mosaïques. ולא תתורו‎ Vous ne 
vous laïsserez pas entrainer. Ceci explique bien qu'il s'agit de maintenir la 
pureté de l'imagination ; ce qu’on appelle dans le verset suivant la sainteté. 

4o. מצותי‎ Mes commandemens. Deux manuscrits ont.‘ מצות‎ ₪5 com- 
mandemens de l'Éternel ; \a Vulgate de même. 

41. אבי‎ Leclerc remarque dans ce verset un singulier 8 trois mots 
dans chaque membre de phrase (excepté le troisième) ayant chacun même la rime: 
אני יהוה אלהיכם‎ 

אשר הוצאתי אתכם 

מארץ מצרים 

להיות לכם לאלהים 

אני יהוה אלהיכם. 
prit. Quoi? embarras des commentateurs. Aben Esra‏ 17 ויקח Cu. XVL. r.‏ 
hommes , il prit des associés. Iar'hi‏ 025 אכש'ם dit qu'il faut sous-entendre‏ 
אתפליג dit : il s'est pris lui-même à part. C'est ainsi que traduit Ounklousse‏ 
il a fait une diversion. On a cherché aussi à comparer cette expression avec‏ 
d’autres analogues dans le syriaque et l'arabe; mais ces comparaisons ne sont‏ 
pas satisfaisantes. Selon Na’hmeni : 7 pri! la résolution, comme 1] Sam.,‏ 
en effet, signifie erseigne-‏ לקח ch. 18, v. 18; Sept. xxi indanse, e/ il parla;‏ 
ment, parole. Weutér., ch. 32, v. 2. 1[ y a peut-être ici une lacune, un mot d'omis.‏ 
Prov., ch.‏ לקח signifie / in! un discours ; Voy.‏ ויקח:4 Le Midrasch Zan'houma‏ 
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faire n’était pas expliqué. - où "7 
35. L'Éternel dit à Mosché: qu’il meure;-cet homme, 
qué toute la réunion l’accable de pierres, hors du camp. 
36. Toute la réunion le fit sortir hors du camp ; ils 
, faccablérent de pierres, et il mourut; comme l'Éternel 
/ avait ordonné ג‎ Mosché. 
‘# 37. L'Éternel dit à Mosché, savoir: 
; 38. Parle aux enfans d’Israel, et dis-leur qu'ils se 
\ fassent des franges aux pans de leurs vêtemens, dans la 
| suite des générations, et qu’ils mettent à la frange du pan 
| (de vêtement) un cordon de laine bleue. 
39. Ils vous serviront de franges; vous les verrez, 
et vous vous rappellerez tous les commandemens de l'É- 


croyons que c'était une recommandation de simple décence. Les tuniques des 
Hébreux étaient sujettes à s'ouvrir et à laisser voir des nudités honteuses. Alors 
on recommande de mettre des rubans aux quatre coins; probablement pour 
fermer les tuniques. Toute la suite du discours confirme cette conjecture ; le 
fil bleu est pour l'ornement, comme aux vêtemens des cohenime; c’est aussi 
un signe de religion. L'usage des franges עיצת‎ existe encore, mais n'est pas 
obligatoire pour les femmes, et pourtant le texte ne les en dispense pas, car 
בני ישרא‎ ne signilie pas précisement les fils d'Israel, mais cette expression 
est fréquemment employée pour désigner les enfans, les beni Israel en général. 
כנפי‎ De כנפי — כנף‎ est con$truit de כנפים‎ Nous trouvons aussi un pluriel 
avec la terminaison féminine; Job., ch. 34, 7.,3 , «etachi 38. vw. 13; Isaïe, 
ch. 11,v. 12, et Ezéch., ch.7, v. 2, nous trouvons ŸIN כנפות‎ /es ez- 
trémités de la terre. 
” 39. לציצת‎ De franges. Mendelsohn eroit qu'il s'agit ici de quelque chose 
d'analogue aux yzipoôs des Péruviens, DN7271 Vous vous roppellerez les pré- 
ceptes. Le fil bleu céleste תכלת‎ était peut-être ce moyen mnémonique. Selon 
16 Talmud , le bleu rappelle la couleur de l3 mer, du ciel, et du trône de celui 
qui l'habite. Ceci date aussi d'une époque où les /2//2//2 avaïent acquis une 
certaine importance , au temps du second temple. Selon lar'hf , la fâleur numé- 
rique du mot hébreu ציצת‎ 1/51 est 600 ; ajoutez les 8 Bis et les 5 nœuds 
dont, selon la prescription talmodique, doit être composé chaque ו‎ on à 
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DITON 27, 38, : TDND ימר הוה למשָה.‎ 2 
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ב‎ Than ne 5 הכנף‎ ar y DU ‘an 
אתלד‎ Dan אתו‎ DNA En” mn הור‎ 
==) VINS PNA ולא‎ D הוה ועשיתכז‎ nya 


postérieur à l'événement. מקשש‎ Participe de קשש‎ ramasser, du ?el; de là 
קש‎ paille. 

33. עצים‎ Bois. Les Septanie ajoutent au jour du schabbath. comme au verset 
précédent. 

34. פרש‎ Æzxpliqué. La peine capitale est indiquée, Exode, ch. 34, v. 14, 
etch. 35,.v. 2: Pour lever cette difficulté , lar‘hi et Aben Esra disent qu'on 
ne savait quel genre de mort il fallait appliquer. 

35. מות יומת‎ Qu'il meure. Cette punition est sévère pour une action qui 
n'est pas explicitement défendue. 91379 Infinitif pour un temps personnel. 
מחוץ למחנה‎ Les exécutions avaient lieu hors du camp ( voir Lévit., ch. 24, 
v. 23), et ensuite hors deg villes (voy. ] Rois, ch. 21, v. 13). 

36. באבנים‎ Avec des pierres; les Septante ajoutent : de foule l'assemblée, 

33. ציצת‎ De ציץ‎ qui signifie 1° quelque chose de brillant, une plaque 
d'or que portait le grand pontife , sur le front ; voy. 158006 , ch. 28, v. 36 — 38; 
"ב‎ une fleur; voy. Job, ch. 14. v. 2 ; pluriel ציצים‎ ; 3° aile; voy. Jérem., 
ch. 48, v. g, et la chevelure de devant. Ici ce mot signifie /ranges portées 
par les Israélites aux coins de, leurs vétemens. Ounklousse כררס ךא‎ #rozs- 
peda; les Septante ont conservé le mot chaldéen 2227740. Selon Aben Esra, 
ce sont les 015 qui pendent au dehors du métier à tisser. Mendelsohn rend dans la 
traduction l'idée de vorr נצץ‎ et celle de fl; il dit Gcaufaden , #7 à étre vu. Les 
pharisiens, et depuis les talmudistes , ont beaucoup raffiné sur celte loi. Nous 
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28. Le cohène rédimera sur la personne péchant in- 
volontairement, parun péché involontaire, devant l’'Éter- 
nel , pour rédimer sur elle, et il lui sera pardonné. 

29. Indigène parmi les enfans d’Israel , ou étranger 
séjournant au milieu d’eux, il y aura une même doctrine 
pour vous, pour celui qui pèche involontairement. 

30. Mais la personne qui agira effrontément, soit 
indigène, soit étranger, elle a blasphémé l'Éternel ; cette 
personne sera retranchée du milieu de son peuple. 

31. Elle a méprisé la parole de l'Éternel, et transgressé 
son commandement ; qu'elle soit retranchée cette per- 
sonne ; son iniquité est en elle. 

32. Les enfans d’Israel étant dans 6 désert, ils trou- 
vèrent un homme ramassant du 2018 le jour du schab- 
bath (sabbat). 

33. Ceux qui le trouvèrent ramassant du bois l'ame- 
nèrent à Mosché, à Aharone, et à toute la réunion. 

34. Ils le mirent en dépôt, car ce qu'on devait lui 


donnée, privée de tout amour, de toute amitié, de tout lien fraternel; c'est le 
dernier des maux; aucune douleur, aucun chagrin n'est plus grand; c'est ce 
qu'on appelle la perte de l'âme , autant que cela nous est intelligible. De là on 
peut comprendre ce que signifie cette expression qui dépeint la mort des justes : 
ils sont réunis à leurs ancêtres (אסיפה אל עמיו — אל אכות'ן)‎ ; de même la 
peine du karafk (coupure, excision) est réservée à celui qui viole à dessein la loi, 
Cette peine consiste dans le retranchement de tous les liens de l'amour, de 
l'amitié, de confraternité, Cette âme ne trouve aucun attachement dans le 
monde métaphysique , n'y sera point accueillie, ne goûtera aucune des jouissances 
spirituelles תענוגים רוחניים)‎ ( ; elle restera seule, écartée; elle subit la loi 
du talion. Elle a dédaigné (בזה)‎ de s'approcher de Dieu , de ses préceptes, qui 
sont tout amour, toute amitié, cette personne les a transgressés (79/1); son 
âme sera donc retranchée  ) הכרת תכרת‎ ( ; c'est sa propre ₪06 ) עונה בה‎ )- 

32. במדבר‎ Dans le désert, Cette locution semble se rapporter à un temps 


à. ne" is 


1202 ny 
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par la gutturale. Ce mot et le suivant, séparés par les accens toniques, forment 
une phrase explicative. 

30. רמה‎ “12 4 man levée; Ounklousse בריש גלי‎ 4 ééle découverte. Signes 
d'impudence chez les orientaux; c'est le contraire chez les occidentaux. מגדף‎ 
Ounkl. dit 5379 met en colère; Septante id., Rosenmüller dérive ce mot de 
l'éthiopien gadafa, rejetler, mépriser, couvrir de mépris (voy. Ezéch., 
ch, 20, v. 27). ונכרתה הנפש ההוא‎ Celle personne sera retranchée. Men-— 
delsohn donne de l’excision ( Xarath) une exégèse platonique et même quié— 
tiste; la voici : ceux qui réfléchissent sur les facultés de l'âme savent que le 
plus grand de tous les plaisirs, c'est l'amour; il consiste dans le désir de s’as- 
socier, de s'adjoindre, d'adhérer avec d'autres âmes. Toutes les pensées de 
l'homme tendent à l'amour ; il est le prix etle but de tout. Quelquefois l'âme 
désire s'associer à des âmes inférieures , au dessous d'elles; ce désir se nomme 
condescendance, grâce (חנינה-- חהסד)‎ d’autres fois, à des âmes égales , alors 
c'est fraternité (אחרה)‎ , intimité (רעות)‎ . Lorsque ce désir se rapporte à un être 
sublime majestueux, l'amour prend le nom de קורבה‎ rapprochement, atiraction. 
C’est ainsi qu’on lit Ps. 71, 3, 28, ואני קרבת אלהים לטוב‎ Cette dernière 
liaison est la plus forte, la plus sublime, la seule qui existe dans le monde des 
âmes ,.(עולם הנפשות)‎ et ne peut subsister dans une 46 unie :à un corps; 
car une. âme n'est attachée à l'âme que par les liens de l'amour. Le vrai 
bien , la félicité suprême, consiste dans l'attachement qui réunit 165 âmes supé- 
rieures ; le contraire consiste dans l'isolement de l'âme quand elle est aban - 
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gâteau; comme le prélèvement de l'aire, ainsi vous le 
préleverez. 

21: Des prémices de votre pâte vous donnerez à l’É- 
ternel une oblation, dans vos générations. 

22. Et si errant vous n'exécuterez pas ces comman- 
demens que l'Éternel a dits à Mosché, 

23. Tout ce que l’Éternel vous a ordonné par Mosché, 
du jour où il Fa ordonné, et dans la suite, dans vos 
générations. 

24. S'il arrive que la (chose) a été commise involontai- 
rement (soustraite) aux yeux de la réunion, toute la réu- 
nion exécutera un veau , jeune bœuf , pour une odeur 
agréable à l'Éternel, son gâteau et sa libation, selon l’or- 
donnance , et un jeune bouc pour le péché, 

25. Le cohène rédimera pour toute la réunion des 
enfans d’Israel, et il leur sera pardonné, car c’est (une 
action) involontaire. Ils ont apporté leur offrande, sacri- 
fice par feu à l'Éternel, et leur offrande pour le péché, 
devant l'Eternel, pour leur action involontaire. 

26. Il sera pardonné à toute la réunion des enfans 
d'Israel, et à l’étranger qui séjourne au milieu d’eux, car 
(c'est arrivé) au peuple involontairement. 

27. Si c’est une seule personne qui a péché involon- 
tairement , elle offrira une chèvre d’un an pour le 
péché. 


27. נפש‎ ON) Cette ordonnance se retrouve avec plus de détail dansle Lévi- 


tique, ch. 4, v. 27. 


28. DTA Infinitif du Xa7 avec le ff indiquant le pronom possessif fémi- 


nin; il est pour בחטאה‎ qui lui même est pour הטאה‎ changement motivé 
Ter: רע‎ 
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le prélèvement de la farine pour un propriétaire, et à 1/48 pour un pâtissier. 3 
476. Oankl. אידרא‎ ra, d'où peut-être 4. 

22. תשגך‎ Ce précepte est déjà indiqué Lévit., ch. #4, v. 13; il se retrouve 
ici avec des différences assez considérables pour admettre que ce sont deux dif- 
férens documens sur le même objet. 

23. והלאה‎ De הלא‎ éloignement, avec le ff paragogique. הלאה‎ Est un 
adverbe, ou de l'espace, comme Gen., ch. 19, v. 9 ; où comme ici, du temps, 
et 1 Sam. , ch: 20 , v. 22. Ce mot signifie généralement p/us loin. 4 

24. העדה‎ 11 manque ici le mot נעלם‎ exprimé au Lévit., ch. 4 , v. 1 
פרבן בקר‎ Ceci diffère de ce qui est prescrit au Lévit., ch. 4, v. 14. לחטת‎ 
Sans N De là le Talmud'infère que ce sacrifice diffère des autres. 16 
précède le sacrifice du péché, et ordinairement il le suit. Après קר‎ les Septante 
ajoutent /rfegre D'DN. 

25. וחטאתם‎ Le באור‎ explique ici un passage d'Aben Esra qui serait inin-— 
telligible , s'il n'y avait une faute d'impression עת יד‎ /aur, pour 41Nÿ bouc. 
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12. Selon le nombre que vous en exécuterez, vous 
ferez ainsi à chacun selon leur nombre. 

13. Tout indigène fera ainsi ces choses pour offrir un 
sacrifice par feu , odeur agréable à l'Éternel. 

14. Si un étranger demeure avec vous, ou (quelqu'un) 
au milieu de vous, dans vos générations, et qui exécute 
un sacrifice par feu, une odeur agréable à l'Éternel, il 
fera comme vous ferez. 

15. O assemblée! un même statut pour vous, et pour 
l'étranger qui séjourne ) au milieu de vous (; un statut 
éternel pour vos générations , il sera pour vous, comme 
pour l'étranger , devant l'Éternel. 

16. Il y aura une même doctrine et un même juge- 
ment pour vous et pour l'étranger qui séjourne auprès 
de vous. 

17. L'Éternel parla à Mosché , en disant : 

18. Parle aux enfans d’Israel, et dis-leur : quand vous 
viendrez au pays où je vous ferai entrer, 

19. Lorsque vous mangerez du pain de ce pays, vous 
prélèverez un prelèvement pour l'Éternel. 


20. Vous prélèverez les prémices de votre pâte, un 


% 


pains de pâque des fsraélites de nos jours. Ounklousse et Ben Ouxiel laissent , 
חלה‎ sans traduction; ce dernier ajoute que c'est un vingt-quatrième de la 
pâte; c'est l'opinion talmudique. Un traité entier du Talmud est consacré à 
cette oblation מסכת חלה)‎ ( Du reste voici comment le הרה‎ se pratique 
maintenant : on est obligé d'enlever de chaque pâte de trois livres environ la 
grosseur d'un œuf, et cette partie est livrée au feu. C'est un des trois préceples 
particulièrement obligatoires pour la femme israélite. תרומ‎ Cé/ation. Le fro- 
ment en herbe paie à part, Voy. Nomb., ch. 18, v. 25. Le Talmud axé à 1/24 
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15. הקהל‎ L'assemblée. On ne sait quoi faire 06 ce mot. Le Samaritain le 
met à la fn du verset précédent יעשה חקהל‎ [2 75/66 l'assemblée. Les 
Septante traduisent de même ; mais ilest évident que le sujet du verbe 'עשה‎ 
est 7} et non par קהל‎ D'autres prennent le f} de הקהל‎ pour le signe du vo- 
catif, 6 assemblée! Nous croyons que l'explication la plus satisfaisante est que 
ce mot est superflu. 

18. בבאכם‎ Pas votre arrivée. Var'hi fait l'observation que cette manière 
d'exprimer l'entrée en Palestine est unique; ordinairement il ya כי תבא‎ — 
כי תבאו‎ . 

19- באַכַלְכֶס‎ De אכל‎ infiniif du 07; l'affxe change la longue © en sa 


brève ₪. 0% Du pair. Ben Ouriel ajoute : ולא מן אוריזא ודוחינא וקטני‎ 
mais pas du riz, du millet et des petits grains (pois, fèves, etc.). 

20. ערסה--ערסתכם‎ 26. Gesenius fait dériver ce mot de ברכ‎ qui signifie 
concasser, broyer ; de là, dit-il, le גרוסות -- גריסה‎ du Talmud, et qui signifie 
des fèves concassées. Ajoutons , de là peut-être le Grüg des Allemands. 
ראשית ערסתכם‎ Les prémices de votre pâte. Les Septante mettent ces mots 
à la fin du verset précédent. חלה‎ Espèce de gäteau , racine bon percer , peut- 
être parce que celte espèce de gâteau élait percé, comme celui des Arabes et les 
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Cm. XV. 1. L'Éternel parla à Mosché, en disant : 

2. Parle aux enfans d'Israel, et dis-leur : quand 
vous viendrez au pays de votre demeure que je vous 
donne, 

3. Et que vous ferez un sacrifice par feu à l'Éternel , 


LA‏ 9 יר 


_un hclocauste, ou un (autre) 580171000 , comme vœu 


proféré; un don volontaire, ou dans vos fêtes, pour pro- 
duire une odeur agréable à l'Éternel, du gros ou du 
menu bétail. 

4. L'offrant présentera son offrande à l'Éternel , un 
gäteau,d’un dixième de fine farine, pétrie avec le quart 
d’un hine d'huile. 


5. Un quart de hine de vin pour la libation que tu 
feras avec l’holocauste, ou un (autre) sacrifice pour 
chaque agneau. 

6. Si c'est pour un bélier, tu feras un gâteau de deux 
dixièmes de fine farine, pétrie avec un troisième de 
hine d’huile ; 

7. La troisième partie d’un hine de vin pour une li- 
bation que tu offriras en odeur agréable à l'Éternel. 

8. Si tu exécutes un jeune bœuf pour holocauste, ou 
un (autre) sacrifice pour un vœu proféré, ou un sacri- 
fice pacifique à l'Éternel , 

9. On offrira avec le jeune bœuf un gâteau de trois 
dixièmes de fine farine, pétrie avec un demi-hine d'huile. 

10. Tu offriras pour libation un demi-hine de vin, 
sacrifice par 60 , odeur agréable à l'Éternel. 

11. Ainsi il sera fait pour chaque bœuf et pour chaque 
bélier, pour chaque petit parmi les brebis ou les chèvres. 
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7 ויו ! D‏ שלשִית ה DAT‏ הל קריב DT‏ ליחה : 
Apr) 8 von‏ רבקה -עלה 5 "NUE!‏ 
Du 73‏ ליהוה : Dm ro‏ עלב 2 27“ 
מ רז bb‏ לשה עשרה JEU ba D‏ חצי. PAT‏ : 
10 1 5 הקריב לנסןי 30‘ pr‏ והש NAT‏ 
ni‏ כפָה יעשר; לשול אפר או DR‏ 
DS L'on HN‏ או D‏ ו 5053 


Cu. XV. 1. וידבר‎ 77 dif. Le contenu de,ce chapitre n'a aucune relation ,- 
ni avec le précédent , ni avec le suivant. 

23. לפלא‎ Voir ci-dessus, ch. 6, v. 2. אש‎ Voy. Lévit. ch. 1, v. 9. 
112722 ₪8 un don volontaire, ce mot et le suivant sont précédés du 2 pré- 
positior ; la construction du mot semble rendre cette lettre inutile. 

4. מנהה‎ Voir Lévit., ch. 2,v. 1 ,et ch. 6, v. 7. Avec les bestiaux on 
offre de la farine, de l'huile et da vin; les trois principaux produits du sol. II 
est à remarquer que Cécrops avait proscrit les sacrifices sanglans , et n'a laissé 
subsister que les offrandes végétales. 

5. ויז‎ El le pin. Le vin n’était pas répandu dans le feu, maïs sur l'autel 
dans des vases percés par le fond, placés sur l'autel, et 16 laissant couler dans 
le sol. באור)‎ ( C’est une conjecture. ההין‎ Voy. Exodé, ch. 29, v. 40. 

7. שלשית‎ Lé liers ; le vin et l'huile toujours en même quantité. 

12. 9092 Selon le nombre. Letexte n’est pas très- explicite. 
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d’Israel , et le peuple en fut très-attristé. 


4o. Ils se levérent le matin, et monteèrent sur la cime 
de la montagne, en disant: nous voici,nous montons vers 
l'endroit que l'Éternel a dit, car nous avons péché. 


41. Mosché dit : pourquoi transgressez-vous l’ordre 
de l'Éternel ? cela ne réussira point. 

42. N'y montez pas, car l'Éternel n’est point au milieu 
de vous ; afin que vous ne soyez point battus devant vos 
ennemis. 

43. Car Amalek et le Kenâanéen sont là devant vous, 
et vous tomberez par le glaive; car c’est parce que vous 
avez cessé de suivre l'Éternel, qué l'Éternel ne sera pas 
avec vous. ול‎ 

> 44. Ts s’entêtèrent à monter sur le sommet de la 
montagne ; mais l'arche del’alliance de l'Éternel et Mo- 
sché ne bougèrent point du milieu du camp. 

45: Amalek et 16 Kenâanéen, habitant cette montagne, 
descendirent , les battirent , et les mirent en déroute 
jusqu’à 'Hormà. 


prisèrent l'avis, ou bien {{s montèrent inconsidérément ; boy d'après Gesenius 
signifie /umere, s'enorgucillir, se mettre én colère. Mendelsohn traduit : #75 
insistèrent aveuglément. 


44. ריכתום‎ La racine de ce mot est, d'après Kim'hi, כתתת‎ ériser, et il fau 


‘Zorma, nom d'un endroit. Voy. ci-dessous, ch. 21,‏ החרמה — ויכתם ו 


86 א‎ a de plus וישבו אל המחנה‎ ?/ ds relournèrent au camp. Sep- 
tante id, Vater pense que cette glose peut bien appartenir au texte de l'original. 
Il y en a qui prennent חרמ‎ pour un infinitif du OM défruire, avec % ה‎ 
paragogique, parce que le premier 4 semble irrégulier devant un nom appellatif. 
Ben Ouziel de même YYW עד"‎ /usgn'à la destruction. 


ער NT TE‏ 
אלבְּלְיְבָני ישרותל ANT‏ רִזָעֶם מאד + = DU" do‏ 
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ni "NN D DNN‏ והות לֶא הוצלח Lx F‏ 
n‏ על 2 PS‏ הוה 0333 )5 הנפו לפנו DDDK‏ : 
4 כ ' העמלקי הכנ עני * DD‏ 2 לפניבם Drbon‏ 273 


:ו תי 


: D Ain יְחוָה ולאדיחיה‎ ON ִּיְעַלדְבּ שכתכז‎ 
3 past SAT אַלהחראש‎ my רוי עפלו‎ 6 
boy 7) (5 : לאחמשו" מקרב המחנה‎ AD him 
ער--‎ DV nl ההות‎ “72 un ענו‎ Don 
2 OT 


lever contre quelqu'un. Cette version est suivie par Ounklousse 

N de ce que vous avez murmuré contre mor. D'autres l’expli-‏ דאתרעמתון עלי 
quent par colère; Nulgate ullionem, vengeance , Sept. id.; d'autres, par aan-‏ 
donner, guiller; C'est 16 sens adopté par Mendelsohn.‏ 

36. [האנשים‎ 202 Zommes. Les versets 36 , 37, 38, paraissent insérés ; le 
verset 39 se rattache naturellement au verset 35. 

37. במגפה‎ Ure plaie. Une tradition raconte que des vers sortis de leurs 
langues les ont dévorés. 

46. 19201 Après ce verset le Samaritain place le verset 42 du ch. 1 du Deu— 
téronome, en remplacant אלי‎ par אל משה‎ . 

41. משה‎ Mosché. Un manuscrit porte להם‎ à eux, après ce mot; la version 
syriaque de même. N153) Du genre féminin. Voy. Deutér., ch. 11, v. 27. 

43. כי על כן שבתם מאחרי ח'‎ Littéralement, car c'est pourguoï vous pous 
éles détournés d'auprès de l'Éternel. 

44. ויעפלו‎ Mot difhcile; on ne le rencontre plus que dans 1180. ch. 2, 
x. 4. וארשעו .פטס‎ 25 oserent méchamment. Ben ואזדרזו בהשוכא וט‎ 
s'eflorçant dans l'obscurité. C'est l'opinion du Midrasch. Sept. 4/6000 060 
s'efforçant. \ar'hi de même; il ajoute אינגרש‎ rgérer. Aben Esra dérive le 
mot de boy sommet, d'où peut-être le g/pfel des Allemands et le 006 des 
Grecs. D’autres, d'après une expression analogue en arabe, traduisent : 272 mé- 
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iement Kaleb, fils de Iephouné, et Iehoschoua , fils de 
Noune (y arriveront). 

31. Quant à vos petits enfans,dont vous avez dit qu'ils 
deviendront du butin, je les conduirai ) dans le pays ( ; 
61 ils connaitront ce pays que vous avez méprisé. 

32. Vos cadavres, quant à vous, 118 tomberont dans 
ce désert. 

33. Vos enfans parcourront ce désert pendant qua- 
rante aus; ils supporteront vos perfidies jusqu’à la dispa- 
rition de vos cadavres dans 16 désert. 

34. Selon le nombre de jours que vous avez exploré 
le pays, quarante jours , un jour pour une année, un 
jour pour une année, vous porterez votre châtiment, et 
vous apprendrez à connaître mon absence. 

35. Moi l'Éternel, j'ai dit cela; certes je ferai ainsi à 
toute cette méchante réunion-là, qui s'était réunie 
contre moi dans ce désert. Ils seront éteints, et là ils 
mourront. 

36. Les hommes que Mosché avait envoyés pour ex- 
plorer le pays, qui , revenus , avaient soulevé contre lui 
toute la réunion, en portant un mauvais rapport du pays; 

37. Ces hommes portant un mauvais rapport du pays, | 
moururent d’une plaie devant l'Éternel. . | 
38. 160802008, fils de Noune, et Kaleb, fils de Ie- 
phouné, restèrent (seuls) vivans de ces hommes qui avaient - 
été explorer le pays. 

39. Mosché dit toutes ces choses - là à tous les enfans 


retrouve qu'une seule fois encore, Job, ch. 33, v. 10, Les interprétations sont 
diverses ; Les uns le défivent de l'arabe, qui à la troisième conjugaison signifie s'é- 
10. 
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PARUS nova 295‏ בדנו : 31 DD)‏ אשר אַמַרְתִּם 
- היה = אתם DPON EN PANTIN pm‏ 
בה ו בי ריט DEN‏ יפלו 7203 הוה : 33 ב 
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והוו רעיכש 3 רבל א רבעיכז ה DATES NÉ‏ 
ערחתם "2TE2 DOVE‏ : 3 במ פד הומים DNS‏ 
DIN ANTON Din‏ יו ים לשנה où‏ לשנה 
תצקל DATA‏ ארְבָעִיכז שרה HN DT‏ 
nn Fm 35.4 NN‏ + אבדלא | את פָעשָה 


3 הערה הרעה הזאת הגועדים עלי 2792 הוה 
תמו ושכז La‏ 36 והוּמנשים Dm‏ משה 
PANTIN Ds.‏ וישבו os‏ עליו נש שק 
להוציא 27" עלההצתרץ : : 37 ימתו האנשים מוצְאי 


TND y FIN 02"‏ לפנו FT‏ ו ווהושע 
בְְּנוּן ז a‏ בינה חל PA 2. DT DENT‏ 
72m 39 : PISTON PE‏ ב אתִדהַהּבָרִים האלה 


28. לא‎ ON 5, on. Noir verset 23, et une construction semblable Isaïe, 
ch. 244 v. 24: באזב?‎ À mes oreilles ; j'ai entendu qée vous ne voulez pas 
aller en Palestine, eh bien! vous n's viendrez pas. 

30. בשאת'י את ידי‎ J’e7 élevéma main , geste du serment. 

3%. וספכם‎ 7 vos pelifs enfans. La Version syriaque traduit presque comme 
au Deutér., ch. 1, v. 394: Les Septante traduisent comme s'il y avait 
וירשו את הארץ‎ au lieu de -וידעו את הארץ‎ 

32. אתם‎ 029321 Jos cadavres , quant à vous. Ge redoublement exprimè 
l'énergie. Voy. Gen. , ch. 24, v. 27, et ch. 49, v. 8. 

33. זנותיכם‎ De A se prostiluer, se livrer à l'idolâtrie, etse dit ensgénéral 
66 toute action honteuse.on mauvaise; Mendelsohn dit : + porteront vos per- 
fidies , is porteront la peine de votre trangression. DN De תמם‎ éfre fini, que 
vos corps aient disparu. 

54. תנואת'‎ Racine בוא‎ inusité au 207, probablement s'éloigner, quitter; 
au ÆHiphil הביא‎ empêcher , s'opposer à quelque chose, Le mot תנואת‎ ne se 
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et que voilà dix fois qu'ils m'ont tenté, et n’ont pas 
écouté ma voix ; . 

23. S'ils voient jamais le pays que j'ai affirmé par ser- 
ment à leurs ancêtres; tous ceux qui m'ont irrité ne 
le verront pas. 

24. Quant à mon serviteur Kaleb , parce qu’il a été 
animé d’un autre esprit, et qu'il a accompli (son devoir) 
envers moi, je le conduirai dans le pays où 1] 681 venu , 
et sa progéniture 16 possédera. 0 

25. Amalek et 16 Kenäanéen demeurent dans la vallée. 
Demain tournez-vous, et dirigez-vous vers le désert 
par le chemin de la mer Souph. 

26. L'Éternel parla à Mosché et à Aharone , savoir : 

27. Jusqu'à quand (existence sera accordée) à cette 
méchante réunion, qui murmure contre moi? J'ai en- 
tendu les murmures des enfans d’Israel, par lesquels 
ils murmurent contre moi. 

28. Dis-leur: (aussi vrai que) je suis vivant, dit l'Éternel, 
si je ne vous fais ainsi que vous avez parlé à mes oreilles ! 

29. Dans ce désert tomberont vos cadavres, de tous vos 
recensés selon 16 compte que vous en avez fait, de l’âge de 
vingt ans etau-dessus; vous qui avez murmuré contre moi; 

30. Si jamais vous arrivez au pays pour lequel j'ai 
levé ma main (promettant) de vous y faire habiter ! Seu- 


phrase incidente; Mendelsohn la prend comme faisant suite au discours précédent. 


. המדברה Sam.‏ המדבר 

26. לאמר‎ Ce qui suit parait être un autre récit du même événement avec 
une variation relative à Josué. 

27, ער מתי‎ Jusqu'à quand celle mauvaise race abusera-t-elle? guousgue 
landem abutetur ? Vocution elliptique qu'on remplit de diverses manières. Voy. 
Ps. 6, v. 4; et go, v. 13. 

T, יו‎ 


"יק 


עב 1378 

בְמְצַרְִכז IN DM TN‏ זה עשר DOS‏ ולא שמעו 
בְקולי PISTON NT-DN enr‏ שר בשְבְעתי 
"y 24? PNY N° Re DRE‏ לב 
עקב ist mm Las‏ עמו KDE‏ אחרי ורזכיאתוו אֶל- 
האר nou L'an KIT‏ ! 5 והעמלקי 
ודכנ עני יושב pays‏ ממר פנו D} Yo‏ 27 
D : ADD 73‏ רבועל 

26 ובר ADN Fin‏ ְאֶל-אַרהרן לָאמר 1 ,27 
nn‏ דה רדעה הארת non DS‏ מליניבז עלי 
ארדתרינות SE YA‏ אשר הָמָה מלינים ₪ VE‏ : 
TN on 28‏ חי TN? INTER TMD) INT‏ 
הרהט אנ 12 העשה pb‏ ! 29 2733 הוה יפרו 
Dbon ss) | mem) DS‏ 29 | עשָרים ru‏ 
ומעלה שר הְלִיהָכם עלר : 7 NA DaNron‏ אֶלד 
רזארץ אשר נשאותו VPN‏ )120 אֶתַכָז Fa‏ בי “ON‏ 


En effet, Dieu ordonne lui-même d'explorer le pays avant d'y entrer; on 
choisit douze hommes notables dignes de confiance. Dix d’entre eux fontun 
rapport défavorable; il était naturel de les croire. Le peuple en estintimidé, et cet 
abus de confiance de quelques -uns est rejeté sur la masse, et bien plus sévère 
ment puni que lors que toute la masse s'est rendue coupable du crime 0'10014- 
trie en adorant le veau d’or. 

24. 203 897. Hn'est pas fait mention de Josué. Aben Esra dit quele premier 
est distingué parce qu’il a cherché à imposer silence au peuple ( ci-dessus, 
ch. 13, v. וימלא אחר'.(30‎ Construction elliptique, /7 ₪ rempli son cœur, 
apres moi, c'est-à-dire en faisant ma volonté, voy. Exode, ch. 34, v. 15, 16; 
IL Chron., ch. 34, v. 31. יורשנה‎ Racine ירש‎ du Zip! ; le posséderont, pren- 
dront le pays en possession, Selon Lar'hi ce mot signifie e chasseront, expulse- 
ront le peuple d'Anak. 


23- וחעמלקי‎ La première partie de ce verset peut être regardée comme une 
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peuples qui ont entendu ton renom diront 81081 > 
16. Parce que l'Éternel né peut pas conduire ce peu- 


ple-ci dans le pays qu'il leur a affirmé par serment , il 
les a égorgés dans le désert. 


17. Et maintenant que ta force, à Éternel, se montre 
grande, comme tu as dit , savoir : 

18. L’Éternelest longanime, abondant 0 
pardonnant l’iniquité et la transgression ; mais impunis il 
ne laisse pas , remémorant l’iniquité des pères sur les 
enfans , sur la troisième et sur la quatrième génération. 

*19. Oh! pardonne l’iniquité de ce peuple, d’après la 
grandeur de ta miséricorde, et comme tu as pardonné à 
ce peuple, depuis l'Égypte jusqu'ici. 

20. L’Éternel lui dit : j'ai pardonné , selon ta prière: 

21. Toutefois , ( comme ( je suis vivant, et(comme) 
la gloire de l'Éternel remplit toute la terre ; — 

22. (De même) tous les hommes qui ont vu ma gloire, 
et mes signes que j'ai faits en Égypte et dans le désert, 


maïs je vis, elwivant esl mon nom. וימלא‎ Du Wrphal, - le présent. 
Ce mot, dit le באור‎ ( Exôde), soit au X27, soit au Miphal, se dit de ce qui 
remplit et de ce qui est rempli. 

22. עשר פעמים‎ 2/2 fois, pour beaucoup 06 fois; mais le Talmud compte 
dix tentations : 1° Exode, ch. 14, v. 123 2° ibid., ch. 15, v. 23, 24 ; 
ch: 16, v. 20% 4° et 5° 1210. ch. 16, v. 26, 27, 28; 6" ibid., ch. 19, v. 2,3; 
7e ibid. , ch. 32; 8° Nomb., ch. 11, v. 1; g° ibid., ch. «1 , v. 4; *סו‎ ibid. , 
ch: 14 

23. ON S7 ; quand la proposition reste suspendue, et n'est pas développée, 
elle marque négation , comme Gen., ch. 14, v. 23. לאבתם‎ Sam. jose 
לתתם להם‎ pour leur donner. לא יראוה‎ Ne le verront pas. Décernée par un 
tribunal ordinaire, 66416 punition ne paraîtrait pas proportionnée à In faute. 
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du 2722227, et le dernier ÿ7 est paragogique;‏ מות Sam. nf racine‏ והמתה.5ג 
Ton renom ; Septante, {or rom;‏ שמעך-- המיתות טס המתת est pour‏ המתה 
7 רד ינד 


ils ont lu שמך‎ Il est évident que Mosché cherche à intéresser la réputation de 
Jehova à la conservation d'’Israel. 

16. יכלת‎ Le pouvoir, de יכל‎ pouroër; construit avec le mot suivant; 
וישחטם‎ 7 les égorgea; expression empruntée de l'action de tuer le troupeau 
qu’on fait paître dans le désert ( Aben Esra). 

18. אפים‎ TN Longanime. Ce verset est la répétition du verset 7 du ch. 
34 de l'Exode. Voici le mythe raconté par lar'hi : Lors de l'astension de Mos- 
ché au ciel, il trouva l'Éternel écrivant de sa main : /’Æ/ernel est longunime, ete. 
Pour les justes seulement ? dit Mosché. Pour les méchans aussi , répon- 
dit Dieu. Que les méchans périssent , repartit Mosché. Par ta vie, re— 
prit Dieu, tu auras besoïn d’invoquer cette longanimité. Lorsque ensuite 105- 
ché! intercéda pour les Israélites, au sujet du veau d'or et de l'explora- 
tion , il inyoqua la longanimité. Mais ta m'as dit pour 165 justes seulement, dit 
Dieu. Tu m'as répondu pour les méchans aussi, répondit Mosché, 0 Nahmeni 
dit qu'il n'invoqua pas la vérité (MDN). parce que la vérité condamnait les Israé- 
lites. Le Samaritain ajoute ואמת‎ après חסד‎ les Sept. id. ופשע.‎ Sam. וחטאה‎ 
Septaute id. Au lieu de לא ינקה‎ le Samaritain a .לו ינקה‎ 

19. עד הנה‎ Jusqu'ici, expression employée pour le temps et pour l'espace. 

20. כדברך‎ Littéralement, selon a parole. 

21. VIN ןי‎ Je suis vivant, aussi vrai que je vis, sorte de serment. Seplante 
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venir dans ce pays, et nous le donnera, ce pays גוס‎ 
coulent le lait et le miel. 

9. Seulement ne soyez point rebelles contre l'Éternel ; 
et vous , ne craignez pas le peuple du pays, car ils sont 
notre proie; leur ombre ( protectrice) les a quittés, et 
l'Éternel est avec nous; ne les craignez pas. 

10. Toute la réunion parla de les accabler de pierres. 
Alors la gloire de l'Éternel apparut dans la tente d’assi- 
gnation, à tous les enfans d'Israel. 

11. L'Éternel parla à Mosché : jusqu’à quand ce pêu- 
ple m'irritera-t-il? jusqu'à quand ne me croiront-ils pas, 
malgré tous les signes que j'ai faits au milieu de lui ? 

12. Je veux le frapper de la peste et le détruire ; je te 
ferai devenir une nation plus grande 65 plus puissante 
que lui. 

13. Mosché dit à l'Éternel : l’Égyptien l’apprendra, 
car tu as fait monter par ta force ce peuple-ci du milieu 
d’eux. 

14. Ils diront à l'habitant de ce pays-ci : [ils ont en- 
tendu que toi, l'Éternel, tu es au milieu de ce peuple, que 
tu apparais, Ô Éternel, visible à l’œil, que ta nuée s'arrête 
sur eux, que tu marches devant eux, dans une colonne 
de nuée 16 jour, et dans une colonne de feu la nuit. | 

15. Si tu tues ce peuple comme un seul homme, les 


13. ושמעו‎ La construction de ce verset et du suivant est compliquée. Nous 
avons suivi la version d'Ounklousse, qui est assez satisfaisante. Les Septante ont lu 
dans le verset 14, ושמעו כל יושבי הארץ‎ e/ tous les habilans de celle contrée 
enlendront. 

14. נראה אתה‎ Le mot בנראה‎ est la troisième personne du singulier masculin 
au passé; il est aussi participe féminin, malgré le pronom qui l'accompagne , 
comme Ezéch., ch. 9, v. 8. ) Aben Esra.)} 
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d'abord en disant qu'il est très-bon; ils parlent des habitans ensuite; de là la répé- 
tition , /e pays que nous avons parcouru, le pays est très-bon. 


8. הביא‎ 27 amenera. C'est le développement de la phrase : 1 l'Éternel se 
plait à nous . alors il nous amènera. 


9. לחמנו הם‎ Il sont notre pain, notre proie. Les Grecs disaient : 8 
LATADA VEN MONELIOUCS סר צלם‎ Leur ombre Les à 71/65 , leur protection a 
disparu d'eux. Le bouclier protége et en même temps ombrage le corps. 

10. /ש2 בראה‎ vuc; les Septante ajoutent dans un nuage; Syriaque et Ben 
Ouziel de même. 

au‏ אנ S'applique à l’espace et au temps;‏ עך Jusqu'à quand.‏ עד אנה .וג 
temps seulement; ensemble ces deux mots forment une phrase adverbiale de temps.‏ 
sépriser , irriter ; au Piel.‏ באץ ₪6 ינאצני 

12. אורשנו‎ Racine ירש‎ chasser, exlerminer, du Hiphil. אתך‎ le 
Sam. ajoute ואת בית אביך‎ >/ /o maison de ton pére; Septante id. 


d’Anak; (oui) des Néphilime; nous étions à nos yeux 
comme des sauterelles, et tels nous étions à leurs 
yeux. : כ‎ C+HX 

CH. XIV. 1. Toute la réunion s'éleva; ils poussèrent 
des cris , et le peuple gémit cette nuit-là. 

2. Tous les enfans d’Israel murmurèrent contre Mos- 
ché et Aharone, et toute la réunion leur dit : que ne 
sommes-nous morts au pays d’ Égypte; ou dans ce désert 
puissions-nous mourir ! 

3. Et pourquoi l'Éternel nous conduit-il 1305 ce pays- 
là pour (y) tomber par le glaive? Nos femmes et nos pe- 
tits enfans seront du butin; ne vaut-il pas mieux pour 
nous retourner en Égypte? 

4. Ils dirent l’un à l’autre : donnons-nouùs un hé et 
retournons en Égypte. | 

5. Mosché et Aharone tombèrent sur. leurs Los , 
devant tout le rassemblement de la réunion des enfans 
d'Israel. 

6. Iehoschoua , fils de Noune, et Kaleb, fils de 16- 
phouné, des explorateurs du pays, déchirèrent leurs 
vêtemens. 

7- Ils dirent à toute la réunion des enfans d'Israel, 
savoir : le pays que nous avons parcouru pourlexplorer, 
ce pays est très-bon. dd 

8. Si nous sommes agréables à l'Éternel , il nops fera 


3. שוב‎ Aetourner. Ce regret d'avoir quitté l'Égypte revient sans cesse , et 
s'accorde mal avec les tribulations qu'ils ץ‎ ont eu à souffrir , et dont ils ne se 
plaignent jamais, pus même de l'arrêt barbare concernant les jeunes enfans 
mâles. 

: נתנה ראש‎ Voy. Neh., ch. 9, v. 17. 

7. טובה הארץ‎ Après avoir dit qu'ils ont exploré 6 pays, ils ‘s'arrêtent 
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el Azael ( génies ou démons) précipités du ciel‏ 5620720207 שמחזאי ועזאל 
déchus , résul-‏ (נפילים) sur la terre. Peut-être que ce sont des hommes avortés‏ 
tat du commerce des fils de Dieu avec de simples mortelles, tradition dont il est‏ 
question dans la Genèse , à l'endroit cité. 0°93n2 Comme des saulerelles, Voy.‏ 
une comparaison analogue, Isaïe, ch. 40. v. 22. Le texte samaritain, à la fin de ce‏ 
verset, ajoute ce qu'on lit au Deutér. , ch, 1, v. 27 — 33, avec quelques légères‏ 
variantes:‏ 

608. XIV. 1. עדה‎ Selon Rosenmüller, désigne ici les députés des tribus, et 
non toute l'assemblée. קולם‎ Leur vorz, Selon Aben Esra, serapporte aux verbes 
ותשא‎ et ויתנו‎ ce qui est probable, car עך7‎ est un nom collectif qui gouverne 
indistinétement le singulier et le pluriel. Mais d’après Mendelsohn ותשא‎ 
(racine (בשא‎ est ici réfléchi; la réunion s’éleva ,s'emporta; et d'après 937%) 
ils donnèrent, | sous-entend un autre sujet pluriel. Voy. Isaïe, ch. 42, v. 2—11. 

à. וילנו‎ Racine לון‎ murmurer, 61 17. לו‎ , de même en arabe , se 
distingue de DR en ce que le premier s'emploie où quelque chose est considéré 
comme non encore fait, comme ingértain ou invraisemblable, 577e faisais ; tandis 
que ON représente la chose comme faite, s7 je fais, si je fis. מתנו--לו מתנו‎ 


De זות‎ mourir , si nous élions morts ; puissions-nous être morts. 


HE | NOMBRES. XIII. 
sant, et les villes sont closes et fort grandes. Nous; y avons 
vu aussi les enfans d’Anak. 4 


29. Amalek habite vers le midi; le Hithi, le Ieboussi, 
VAmori, habitent sur la montagne ; le Kenani se tient 
près la mer, et le long du Iardène (Jourdain). 


30. Kaleb fit taire le peuple ) murmurant } contre 
Mosché, et dit : monter, nous pouvons monter; nous la 
posséderons (la contrée), car nous pourrons nous en em- 


parer. | 
31. Mais les hommes qui étaient montés avec lui, dirent : 
ne pouvons pas monter vers ce peuple, car il est 
fort que nous. 


32. 115 transmirent auxenfans d’Israel un mauvais rap- 
portdu pays qu'ils avaient exploré, disant : le pays par le- 
quel nous avons passé pour l’explorer, est un pays dévo- 
rant ses habitans , et tout Le peuple que nous y avons 
vu , des hommes de taille. 

33. Là nous avons vu les Néphilime ) géans ), enfans 


Jar hi), le D de ויהס‎ est une grande lettre. Buxtorf conjecture qu'on a voulu 
signifier qu'il existe ici une lacune; en effet on ne dit rien des murmures du 
peuple. ויאמר‎ Le Sam. ajoute לו‎ à Zur. 

31. והאנשים‎ Vars les hommes. n'est pas question de Josué. 

32. ויציאו דבת הארץ‎ Ils transmirent un faux rapport du pays. דב‎ Ca- 
lomnie , mauvais ou faux rapport, de 337 marcher doucement, comme Île fait 
le calomniateur; répandre une calomnie הוצא דבה‎ Zafra, ch. 14, v. 36; voy. 
aussi Prov., ch. 10, v. 18, אכלת ישביה‎ dévorant les habilans.Ceci ne s'accorde 
pas avec ce qu'ils ont dit au v. 27. מדות‎ *DIN De מדד‎ mesurer; des gens d'une 
haute stature. voy. Isaïe,ch. 44, v. 14, et Jérém., ch. 22, v. 14. 

. הנפילים‎ Voy. Gen., ch. 6, v. 4. Le sens de cette dénomination est 
uteux, Jl yen a qui croient qu'il s'agit de brigands, faisant 065 inva— 
sions , de ba) tomber , faire une irruption ; d'autres trouvent une analogie avec 


_les géans, tombés du ciel. C'est l'opinion de Ben Ouxiel , qui dit (/oco cifalo) 
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28. אפס‎ Cependant, de אפס‎ cesser. 17 Que, 9 au god des Latins ; 


une conjonction venant à la suite d’une autre; hébraïsme. N17X2 Ounkl. כריכן‎ 
des villes rondes, entourées de murs. גדלת‎ Sam. הענק--וגדלת‎ De l'Anak. W 
paraitrait , d’après celte épithète, que les descendans d’Anak étaient des hommes 
d'une taille, d'une force supérieures. Michaelis conjecture que les explorateurs 
ont été corrompus par les habitans du pays. On ne voit pas ce qui autorise celte 
imputation calomnieuse contre des gens dont le seul crime est d'avoir eu peur. 

29. prop Armalek. Son séjour est indiqué ici au midi de la Palestine. Les ]1- 
mites de ce pays sont difficiles à fixer. On croit qu'une partie des Amalécites 
habitaient l'Arabie , puisque ce sont les premiers adversaires que rencontrèrent 
les Hébreux. ודחת?‎ Les "Héthéens paraissent avoir occupé les environs de '116- 
brone (Gen. , ch. 23, v. ,ל‎ et 20). D999;71 Ze Zeboussi. Le Samaritain ajoute 
החוי‎ Ze ‘Hier. Septante id. On sait que לבוס‎ est l'ancien nom de Jérusalem 
(Jos, ch. 15, v. 63 ; Juges. ch. 1 , v. 263 1] Sam., ch. 5, v. 6). והאמרי‎ 
L'Amori. M paraît que cette penplade habitait sur les deux rives .du Jour- 
dain. Ici il s'agit de ceux qui étaient sur ג[‎ rive occidentale, בנען — הוהכנע"‎ 
Nom générique de tout le pays, et aussi d’une seule peuplade. Toutes ces déter- 
mivations sont assez Yagues. La vie nomade d'une partie de ces populations ôte 
toute fixité aux frontières, soit naturelles , soit politiques, de ces peuples. 

30. ויהס‎ Racine הסה‎ inusité au 827 ; au 77/0270 imposer silence. L'inter- 


jection chut, qui sert à réclamer le silence , dérive peut-être de ce verbe ( voy. 


, sert de. gpine Jusqu'à Rehob, jnsqu'à NE de 
’Hamath, ve MC ו‎ 

À 22. Is moutèrent du côté du midi, et l’on vint jusqu’à 
1 ‘Hébrone ; là étaient A’himane, Schéschaï, et גי"‎ : 
ù descendant de l’Anak. "Hébrone avait été bâtie sept ans 
> avant Tsoane d'Égypte. 

4 = 23.11 vinrent jusqu’à la vallée d’Eschkol, et 00 
, de là un sarment (de vigne) et une grappe de raisins, qu'ils 
portèrent à deux moyennant une barre; (ils prirent 
aussi) des grenades et des figues. 

24. On nomma cet endroit la vallée d’Eschkol, à cause 
de la grappe ) eschkol ) qu'y coupèrent les enfans 
d'Israel. 

25. Ils furent de retour de l'exploration du pays au 
bout de quarante jours. 

26. Ayant marché, ils arrivèrent auprès de Mosché et 
/ d'Aharone, et de toute la réunion des enfans d’Israel ; 
| au désert de Parane , à Kadesch. Leur ayant fait un rap- 


port, ainsi qu’à toute la réunion, ils leur montrèrent le 
fruit du pays ; 

27. Leur raconterent et dirent: nous sommes arrivés 
au pays où tu nous as envoyés ; c'est effectivement un pays 
où coulent 16 lait et 16 miel, et en voici le fruit. 

28. Cependant le peuple qui habite ce pays est puis- 

: ) 


Selon le Talmud ils revinrent le 7ez/ d'ab , 5 est devenu l'anniversaire de la 
prise de Jérusalem par Titus. 
26. קדשה‎ 4 Æadesch, non loin 06 Aadesch Barnéa. Cette ville était 
sur la frontière de l'Idumée (7/4, ch. 20, v. 16). וישיבו אתם דבר‎ Hé- 
braïsme ; littéralement i/s leur rapportèrent une chose; une parole , ils leur 
. apportèrent une réponse. À 
27° לר‎ 4 lui, à Mosché. חי‎ + 
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race de géans, d’autres d’une race de Troglodytes, ou habitans des cavernes. 
La vérité est qu'on n'en sait rien, Le Talmud contient beaucoup de rêves sur 
cet Anak et ses enfans. שבע שנים‎ Sepi ans. On rencontre rarement de ces 
données chronologiques dans la Bible, mais ceci ne nous indique pas quand 
150806 fut bâtie. צוען‎ Tsoane. Ounklousse ביס‎ 26/75, en Egypte ; Sept. id. Le 
séjour des Hébreux confinait au nome tanitique; aujourd’hui il porte le nom 
de Mantsour ) מנצורעי‎ (. : 

23. נחל‎ Une vallée creusée par un torrent, correspond au wadi des Arabes. 
אשכול‎ Mendelsohn ne traduit pas ce mot, mais les Septante le rendent par 
Bôrouc, grappe. Eschkol est aussi 16 nom d’un homme de la nation des Amo- 
réens. Voy. Gen., ch. 14, v. 13. זמור‎ Ur serment de vigne, de זמר‎ tail- 
ler. בשנים‎ À deux hommes ; ainsi traduisent Ben Ouziel et Mendelsohn, Les 
raisins acquièrent un grand poids. en Palestine. On ב‎ encore exagéré l'ampli 
fication en disant que huit hommes portaient la grappe sur deux barres. 

24. קרא‎ On appela. Sam. קראו‎ au pluriel, Cette sorte d'observation se 
rapporte évidemment à un temps postérieur à l'événement. 


2% מתור הארץ‎ Sam: מתור את הארץ‎ — OV ארבעים‎ Quarante jours 
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pour explorer le pays. Mosché nomma rosés fils 4 
Noune, Iehoschoua ) 10506 ). 

17. Mosché les envoya pour explorer le pays de Ke- 
nâane , et leur dit : montez ici vers 16 sud, et vous mon- 
terez sur la montagne. 


18. Vous verrez le pays, ce qu'il est, et le peuple qui 
l'habite; s’il est fort ou faible, s’il est en petit ou en grand 
nombre ; 

19. Ce qu'est le pays qu'il habite, s'il est bon ou mau- 
vais; ce que sont les villes dans lesquelles il demeure ; 
s’il est dans des camps ou dans des enceintes fermées. 

20. Ce qu'est le terrain , s’il est gras ou maigre, s’il y 
a des arbres ou non. Enhardissez-vous , et prenez du 
fruit du pays. C'était le temps des premiers raisins. 


21. Ils montèrent et explorèrent le pays, depuis le dé- 


est mentionnée dans Josué (ch. 19, v. 28), dans le partage d'Aschère, non 
loin de Tsidone. Les Septante , édition alexandrine’, prennent ce mot pour un 
nom appellatif &yps maareiac, jusqu'aux places , plateaux. Ouziel de même, 
חמת -- עד פלטיות‎ ’Æamath. Cet endroit est mentionné Gen., ch. 10, 
v..18; Josué, ch. 13 ,v. 5, et Juges, ch, 3, v. 3; sa position était évi- 
demment à l'extrémité septentrionale de Ja Palestine, ville de la Syrie, sur 
l'Oronte ; selon Josèphe, c'est la ville que les Macédoniens ont nommée Épipha- 
nie (Jos., 4, 1 , ch. 6,02). Ouziel אנטוכיא‎ Anfoche, ville située sur le 
même fleuve. D'après ce renseignement , il paraît que le pays a été exploré de 
l'extrémité méridionale jusqu'à l'extrémité septentrionale 

22. ויבא‎ / vfnt, on vint. Sam. YR2) au pluriel. Cette leçon est la bonnes 
elle se trouve aussi dans deux manuscrits hébreux ( Kenicott, Mss., 1 et 96). 
חברון‎ ‘'Hebrone ; cette ville portait aussi le nom de 27/6 d'Arba (Jos., ch. 15, 
v.13). On lit au même endroit que Arba est le père d'Anak. pan ילידי‎ Les 
descendans de l’Anak. Ve ÿ} article a fait conjecturer qu'il s'agit d'un nom ap- 
pellatif. Le Samaritain porte ענק‎ sans ה‎ de même dans les versets suivans où 
ce mot se trouve. D'après l’analogue en arabe , les uns pensent qu'il s'agit d'une 
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Hoschéa (Deutér., ch. 32 , v. 44) ; c'est le nom qu'il porte dans Néhémie 
(ch. 8, v. 17). En cet endroit les Septante lécrivent ’Inoÿ, Jésou, la pro- 
nonciation du nom avait changé. Au lieu de נאואל‎ le Samaritain a גואל‎ . 

17. בנגב‎ La partie méridionale de la Palestine. Aben Esra dit ici que la 
latitude de Jérusalem est de 33 degrés; elle est moindre: la vraie latitude 
est de 31° 46’, 34". Il cite ici son commentaire sur Daniel , qu'il paraît avoir 
| fait avant celui du Pentateuque. 

19. הבמחנים‎ Ce ה‎ quoique ponctué pala’k, est interrogatif ; la ponctua— 
tion par scheva ne pouvant avoir lieu , à cause du sc/eva qui suit. Selon Aben 
Esra, il s'agit de scénites , d'habitans de tentes; selon Ounklousse le mot 
désigne des villes ouvertes, et 07X29 des villes enceintes de murs. La: ver- 
sion d'Aben Esra est plus vraisemblable , plus conforme aux mœurs locales et 
à la structure du mot. Ounklousse rend מחנים‎ par פצחין‎ : de YA peut dériver 
le pagus (bourg) des Latins. Dans le Samaritain il y a המחבנים‎ de חבא‎ se 
cacher. Les Sept. traduisent 4aëifent-ils des villes murées ou non murées ? 

20. רזה‎ 2/2776 ; adjectif féminin de רז? — רןוז‎ En arabe signifie éfre 
affaibli, énervé. בכור"‎ Pluriel masculin , /es premiers. Ben Ouziel , où plutôt 
le pseudo Ben Ouziel, comme l'appelle le באור‎ du Lévitique, et comme il 
l'est en effet, dit que ce fut le ving/-neuf sivane , vers le mois de juillet. 

21. ויעלו‎ Le Samaritain ajoute מדבר צץן - וילכו ויבאו‎ Le désert 
2 Cette ville 


we 
- 


8 NOMBRES. ונא‎ / 


0. זא‎ 1. L'Éternel parla à Mosché en disant : 
2. Envoie des hommes; qu'ils explorent le pays de Ke- 
nâane que je veux € onner aux enfans d'Israel: un homme, 
un homme par tribu paternelle, vous enverrez tout 


homme considéré parmi eux. 
3. Mosché les envoya du désert de Parane, par l’ordre 
de l'Éternel ; tous hommes, chefs des enfans d'Israel. 
4. Et voici leurs noms: de la tribu 06 Reoubene, 
Schamoua, fils de Zakour. 
5. De la tribu de Schimone, Schaphate, fils de’Hori. 
6. De la tribu de Iehouda , Kaleb, fils de Iephouné. 
7. De 18 tribu d’Issachar , Igual , fils de Joseph. 
8. De la tribu d'Éphraime , Hoschéa , fils de Noune. 
9. De la tribu de Biniamine , Palti , fils de Raphou. 
10. De la tribu de Zebouloune , Gadiel, fils de 
Sodi. | 
11. De la tribu de Joseph, (savoir ( de la tribu de 
Menasché, Guadi, fils de Soussi. 
12. De la tribu de Dane , Amiel, fils de Guemali. 
13. De la tribu d’Aschère, Sethour, fils de Michael. 
14. De la tribu de Naphtali, Na'hbi, fils de Vaphsi. 
15. De la tribu de Gad, Geouel, fils de Machi. 
16. Voilà les noms des hommes qu’envoya Mosché 
LE 


on trouve que celle-ci avait aussi ce surnom. Voy. Ezéchiel, ch, 9 ; 
v. 16, 19. 

16. יהושע‎ Zhoschoua. On introduit le nom de 744, Dieu; les Septante 
Incoër, Jésou. On ne sait à quelle époque ce nom lui fut donné; il le por- 
tait déjà avant cet événement ( Exode, ch. 17, v. g). 1! est singulier que quel- 
ques jours avant la mort de Mosché celui-ci l'appelle par son ancien nom, 
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Cu. XIIL וידבר .ז‎ 7/ parle. Avant ce récit, on lit dans le Samaritain : 
וידבר משה לבני ישראל באתם עד הר האמרי‎ et ensuite tout ce qu'on 
lit au Dentéronome, ch:1, v. 50, 21, 22, seulement on met la troisième personne 
ויקרבו‎ au lieu de la seconde ותקרבון‎ - Y a-til ici une lacune dans le texte 
hébreu , ou une interpolation dans le texte samaritain ? La lacune serait évi- 
dente, si on pouvait démontrer l'identité de lécrivain dans les deux endroits; 
mais le’ conträiré est infiniment plus probable. Ici l’ordre vient de Dieu ; au 
Deutéronome, c'est à la demande du peuple. 

2, א לך‎ Littéralement envore pour tor. ויתרךן‎ Racine תור‎ explorer 
un pays , uné contrée. תשלחו‎ Sam. תשלח‎ au singulier; Sept. id. 

4. .6מ200006/ ראובן‎ Les tribus ne se suivent ici ni d'après l'ordre de pri- 
mogéniture, ni d'après l'ordre de campement. 

8. יהושע בן נון‎ Les Sept. écrivent '4000( 006 Nauh, 4050 , fils de Naué. 
Ils ne paraissent pas avoir lu בון‎ Noure. 

11. מנשה‎ Menasché. 1[ est remarquable qu'on donne l'épithète de Jo- 
seph à la tribu de Menasché, et qu'on ne la donne pas à Ephraïme. Cependant 
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sur nous ce péché, de ce que nous avons follement agi 
et péché. 

12. Oh ! qu’elle ne soit päs comme un mort {né), dont 
en sortant du ventre de la mère la moitié de la chair 
est consumée. 


13.Mosché cria à l'Éternel en disant : oh Dieu! guéris- 
la maintenant. 


14. L'Éternel dit à Mosché : si son père lui crachaït 
à la figure, elle serait (bien) confuse pendant sept jours ; 
qu’elle soit enfermée sept jours hors du camp , et après 
elle y sera recueillie. 


15. Miriame fut enfermée hors du camp sept jours; 
le peuple ne partit pas jusqu’à ce que Miriame fût re- 
cueillie (dans le camp). 


16. Ensuite le peuple partit de "Hatseroth , et + campa | 
dans le désert de Parane. 


14060 guéris. N3 Le premier בא‎ signifie 04! de grâce; le second est un adverbe, 
maintenant. 

14. ירק‎ Cracher, comme PP?; en chaldéen רוק‎ , en éthiopien ורק‎ de 
même signification ; le futur se forme de jp. C'est une marque de colère. Voy. 
Job, ch. 30, v. 10, et Isaïe , ch. 50, v. 6. Ounklousse traduit d'après le sens 
מנזף נזף‎ confondra. תאסף‎ Racine אסף‎ recueillir; elle sera recueillie , 
reçue de nouveau. Selon Gueddes , il faut sous-entendre מצרעת‎ ele sera 
guérie de la lepre. Noy. 1. Rois, ch. 5, v. 3. נסע‎ Sam. נסען‎ au plu- 
riel. האסף‎ Sam, האספה‎ au féminin, 

16 מדבר פארן‎ Le désert de Parane. De ‘Hatseroth ils ont été dans un 
endroit nommé /Æ#/hma ) התמה‎ ( ; voy. infra, ch. 33, > 18: Cependant 
l'endroit d'où les explorateurs furent envoyés se nomme Æadesch (ch: 13, 
x. 26). Au lieu de TND le Samaritain a toujours פראן‎ > 

T, 1Y. 
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10. מצרעת‎ Voy. Exode, ch. 4 ,v. 6. Selon Rosenmüller, une grande | 
émotion peut faire éclater subitément une lèpre dont le germe était dans la per- 
sonne, Il en coûte moins d'admettre le miracle que de telles explications; d'ail- 
leurs pourquoi la médisance d'Aharone est-elle restée impunie P 

agir follement, du Nr-‏ יאל Racine‏ נואלנו-- שות acer, racine‏ תשת .ו 
phal; au 221 et au Æphil ce verbe signifie vouloir, comme Exode, ch. 2,‏ 
v.au ; Hos., ch. 7, v. 7; quelquefois aussi commencer. Voy. Gen., cb. 18,‏ 
au 27/0/77 il signifie aussi a@urer; voy. 1 Sam. ch. 14, v. 24.‏ ;31 יצ 

Comme ur mort. La première comparaison d'un‏ כמת --תה'ה Sam.‏ תהי 
lépreux à ua cadavre 651 très-juste, elle rend bien l’état affreux de fa maladie. La‏ 
deuxième comparaison est encore plus terrible; le patient est comme un môle‏ 
informe sortant de la matrice, en partie organisé et l’autre en putréfaction. Ben‏ 
Ouziel a longuement paraphrasé: Telle est la désolation d’une mère qui, après‏ 
beaucoup de souffrances, met au monde un avorton: telle seraitnotre douleur, si,‏ 
après Lant de tribulations souffertes avec nous en Egypte, nous perdions notre‏ 
sœur, au moment d’entrer dans la terre promise. Ounklousse , ordinairement si‏ 
exact, fait aussi une paraphrase.‏ 

13. לאמר‎ 4 dire , en disant. Partout, dit le NA où se trouve cette locu— 
tion, on rapporte le discours d’une manière directe ei sans changement; la prière 
consistait dans les cinq mots suivans : © Dieu! guéris-la maintenant. modèle 
de prière concise, dans les circonstances pressantes. אל‎ Dieu, Michaelis propose 


de lire אל‎ non; mais sans nécessité, רפא‎ Ounkl. אס'‎ le même mot en grec 


63 NOMBRES. XII. 


et à Miriame : rendez-vous, vous trois , à la tente d’as- 
signation. Ils sortirent eux trois. 

5. L'Éternel descendit dans une colonne de nuée, se 
tint à l’entrée de la tente,et appela Aharone et Miriame, 
et ils sortirent tous les deux. 


6. Il dit : écoutez mes paroles : s’il y a un prophète de 
vous (autres, moi) l'Éternel, je me fais connaître à lui en 
vision , je lui parle en songe. 

7. Non pas ainsi ( pour ( mon serviteur Mosché; en 
toute ma maison il est confident. 


8. C’est bouche à bouche que je lui parle; il me voit, 
ce n’est pas en énigmes ; il aperçoit la forme de l'Éter- 
nel. Pourquoi donc n’avez-vous pas craïnt de parler 
sur mon serviteur , sur Mosché ? 


9. La colère de l'Éternel s'embrasa contre eux , et il 


. 


s’en alla. 

10. La nuée se retira de dessus la tente, et 0113 Mi- 
riame lépreuse , { blanche) comme la neige. Aharone se 
tourna vers Miriame, et la voilà lépreuse. 


11. Aharone dit à Mosché : oh! je te prie,ne mets point 


de l'Orient il y avait deux classes de disciples ; aux uns le maître enseignait les 
mythes; aux autres il expliquait le sens caché, il parlait ouvertement. Paranalogie, 
Dieu parle à tous les prophètes par énigme,en songe,et avec Mosché seul il converse 
en paroles ordinaires. comme les hommes entre eux. Pour faire ressortir cette diffé- 
rence l'écrivain emprunte des expressions mythiques, s'écarte de la théorie abstraite, 
et donne à Dieu une forme aperceptible, des manières anthropomorphiques. 
חידה -- בחידת‎ Enigme, discours compliqué, racine 1" donner à deviner. Ex- 
pliquer l'énigme s'exprime par 351 Voy. Juges, ch. 14, v. 14, et Exéch., ch. 17, 
ותמנת .2 -ז‎ La forme; Ounkl. ובדמות יקרא דה'‎ e/ par la forme de la gloire 
de l'Éternel + Sept. id. יביט‎ Racine 1923 inusité au Aa/; au 7702001, aperceroir. 
% וילך‎ En leur parlant sa colère s'alluma, 6/ 21 s'en alla. 
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5. שניהם‎ Les deux. Vav'hi dit que Mosché n'a pas été appelé pour ne pas le 
rendre témoin de la confusion de son frère. 

6.N3 Ounkl. כען‎ maintenant. בביאכם‎ Vorre prophète. D'après le placement 
des accens toniques dans ce verset, où le mot בב 'אכם‎ 8 une pause plus forte que 
יהוה‎ qui suit, le sens paraît être celui-ci : s/ sous avez des propheles, mor l'Éter- 
nel, je leur apparaïs dans une vision; maïs, selon Aben Esra, qui veut suppléer après 
נביאכם‎ le mot בב !א‎ le sens serait, 57 00/70 prophete estur prophète de l'Éter- 
zel; mais alors il faudrait que la pause sar 519517? fût plus forte que sur נב'אכם‎ 
Raschbame propose de prendre D3N?23 pour בנבואתכם‎ sofre prophétie est in- 
directe et par vision. Sept. £xy yémrar mpoghinc 007 xupio , ST votre prophète 
vient à Dieu. La phrase est difficile. אתודע‎ Racine ידע‎ du 772/2200/; Sam. 
בחלום -- התודע‎ Sam. ובחלום‎ . 

7- JON2 Adele, 6000068 Voy. Gen., ch. 24, v. 06 ch. 39, v. 4 et 5. 

8. ומראה‎ Sam. ובמראה‎ Ce mot donne de la tablature aux commentateurs. 
Le sens actuel du mot parait être en opposition avec celui qu'il a dans le v. 6. 
Sept. À» elfe, dans une vision ; is ont lu במראה‎ cet beaucoup d'interprètes de 
même. Le באור‎ dit que במראה‎ du verser 6 et ומראה‎ de ce verset ont la même 
racine ; avec cette différence que dans 16 premier le [ק‎ indique le féminin, et le ft 
radical a disparu , tandis que dans le second, où 16 ff est précédé du sego/, ce 1 
est radical; tons les deux ont ה[‎ signification de v/s/or, ayant cependant une 
nuance que Ounkl. exprime; il traduit 16 premier par חזון‎ vision, songe; et le 
second par NY d'une manière claire; Mendelsohn dit mit Deutfidfeitt Toutefois, 
l'intention de l’écrivain,obscurément exprimée,est pourtant claire : dans les écoles 


1 
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(sépulcre de la convoitise), parceque là on ensevelit le 
peuple qui avait convoité. | 


35. De Kibroth Hatava le peuple se dirigea à"Hat- 
seroth ; ils restèrent quelque temps à 'Hatseroth. 


Can. XI .ג‎ Miriame et Aharone parlérent sur 
Mosché au sujet de la femme couschite qu'il avait 
prise, car il avait pris une Couschite. 


2. Ils dirent: est-ce que c’est avec Mosché seul que 
l'Éternel a parlé ? n'est-ce pas aussi avec nous qu'il a 
parlé ? L’Éternel l’entendit. 


3. Or cet homme Mosché était très-modeste, plus que 
tout homme sur la terre. 


4. L'Éternel parla subitement à Mosché, à Aharone 


cette alliance déplaisait à la famille. Peu nous importe le comment et le pourquoi. 
Selon Josèphe, Mosché aurait épousé Tharbis, fille d'un roi d'Éthiopie, qui, 
s’étant éprise de lui, lui livra sa personne et une place qu'il assiégeait. 

2. הרק אך‎ Ces deux mots sont des particules restrictives, et signifient 
seulement; le premier est précédé du ÿ} interrogatif, es/-ce que seulement ? le re- 
doublement est quelquefois usité en hébreu par élégance. 122 Ævec nous. Mi- 
riame était aussi /02/6ק‎ (prophétesse). Voy. Exode, ch. 13 , v. 20. L'inspiration 
était de droit commun; chacun pouvait y prétendre. 

3. והאיש משה‎ L'Aomme Mosché était très-modeste. Cet éloge serait sin- 
gulier dans la bouche de Mosché lui même. C’est ce qui porte plusieurs com- 
mentateurs, même Eichhorn, auquel Rosenmüller souscrit, à admettre ici 
une interpolation. ענו‎ Et selon le עביך שא‎ de ענה‎ souffrir , un homme pa- 
tient et modeste ; le ff radical se change souvent en 1— "DNA 29 Za surface 
de la terre. 

4. ONND Soudain, subitement; voy. ci-dessus, ch. 6, v.g. Sept. m2p2xpäuæ, 
promplement, à l'improviste. שלשתכם‎ Vous trois, de שלש‎ avec l'affixe DD in- 
diquant la deuxième personne plurielle. 
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l'endroit nommé aujourd’hui Gabel-el-Mokateb, où il a rencontré plusieurs 
belles’ inscriptions tumulaires , conjecture peu vraisemblable. Burkhardt a ren 
contré dans 66116 région un endroit nommé [[צרות‎ et il pense que c’est l'endroit 
indiqué ici. 

. החצרות Sam.‏ חצרות .35 


Cu. דבר — ותדבר.:.11א‎ Suivi de la préposition 3 est tantôt pris en bonne, 
tantôt pris en mauvaise part; ici c'est dans ce dernier sens. Le verbe s'accorde 
en genre et en nombre avec le sujet qui suit immédiatement. VIN Cazse; racine 
אוד‎ en éthiopien se Zourner, comme סב‎ de סבב‎ et qui signifie la même chose, 
הכשית‎ La Couschite, les Sept. traduisent une Éthiopienne ; mais il y avait aussi 
des Couschites en Arabie. On ne peut savoir duquel de ces deux peuples il s’agit 
ici. Aben Esra croit qu'il est question de Tsipora , la Midianite; conjecture sans 
aucune vraisemblance; les Midianites étaient 26/27/05 ,tandis que les Couschites 
étaient Aewrtes ; de là vient probablement le mécontentement de la famille. D'ailleurs 
lors de cet incident il s'était passé quarante-deux ans depuis le mariage de Mosché 
avec Tsipora. Dans une biographie de Mosché, intitulée דברי ימים של משה‎ 
en raconte que Mosché, après s'être enfui de l'Égypte , se rendit en Éthiopie, 
y devint roi en épousant la reine. Ce récit est aussi rapporté par Ben Ouriel. Le 
Targum lerouschalmi dit que la beauté de Tsipora était aussi incontestable que la 
couleur noire d'une Éthiopienne, et que c'est à cela que se rapporte le mot כשית‎ 
c'est une paraphrase plus galante que raisonnable. Ounklousse, par une sorte d'eu- 
phémisme , traduit כשית‎ par NN VD 2e/e, et le second לקח‎ 27 prit; pat רחיק‎ 
il 0/0277 , il répudià , comme si le frère et la sœur blâmaient on ne sait quelle 
répudiation, Ce qui est certain, c'est que Mosché a épousé une étrangère, et que 
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29. Mosché lui dit: es-tu jaloux pour moi? plût à 
Dieu que tout le peuple de l'Éternel fût ) composé de ( 
prophètes , que l'Éternel miît son esprit sur eux. 

30. Mosché se retira au camp, lui et les anciens 


d'Israel. 


31. Un vent s’éleva d’auprès de l'Éternel, enleva 
de la mer des cailles , et les répandit sur le camp environ 
une journée de chemin decà et environ une journée 
de chemin delà autour du camp , 6% ) ג‎ la hauteur de) 
deux coudées sur la surface de la terre. 


32. Le peuple se leva tout ce jour et toute la nuit, et 
tout le jour suivant, et amassa les caïlles; celui qui en 
avait amassé le moins en avait amassé dix homer; ils les 
étendirent soigneusement autour du camp. 

33. La chair était encore entre leurs dents, avant 
qu’elle fût mâchée, que la colère de l'Éternel s'embrasa 
contre le peuple, et l'Éternel frappa le peuple d’une 
très-grande plaie. 

34. On appela le nom de cet endroit Kibroth Hatava 


32. יום‎ Sam. המרים- היום‎ Des as, de חמר‎ mettre en las. וישטחו‎ De 
NUS élendre., ils les étendirent, les séchèrent. Sam. והישחטו רחב שחוטה‎ 5 
les luèrent en les égorgeant. Les deux leçons ne diffèrent que par une inversion 
des deux lettres ñ et D. 

33. טרם יכרת‎ Avant qu'elle ne fit coupée, digérée. Dieu leur promet d'a 
bord un mois de jouissance, ensuite il les tue de suite. Des commentateurs 
ont compris la difficulté , et l'expliquent à leur manière par des hypothèses ; 
ils supposent que les uns sont morts de suite, et ceux qui avaient pleuré 
ont souffert un mois. Rien n'est plus commun chez les peuplades nomades 
que de se livrer, après une longue disette | à un excès de gourmandise, source 
de beaucoup de maladies. Ceci peut être le fondement de la tradition qui est ici 
racontée. 


34. ON את‎ Sam. OÙ — קברות התאוה‎ Niebubr paraît croire que c'est 
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sique; en grec xr6w, empécier, parai dériver de l’hébreu כלאם — כלא‎ 
Te 
pour כלאם‎ à cause de la gutturaleN. 
T7 


29. המקנא אתה לי‎ Es-lu jaloux pour moi? réponse sublime et digne 
d'un grand homme, qui, dans la conscience de son génie, voit partout des 
émules , et nulle part des rivaux. מייתן‎ Qui donnera, formule qui, en hébreu, 
exprime le souhait. 

30. ויאסף‎ Il rassembla; ce verbe, ordinairement transitif, a ici le sens 
de venir. On ne voit pas bien clairement à quoi les soixante-dix prophètes ont 
servi dans la circonstance actuelle. 

31. [רןוח‎ Ur vent, et non un esprit. Le même mot, pris tantôt au pro- 
pre, tantôt au figuré, est l'origine de bien des systèmes religieux. 73» Racine 
בוד‎ passer, futur du phil, changé en passé, // ff passer. Mendelsobn, 
comme Ounkl., 7 1. שלוים‎ Caïlles , voy. Exode , ch. 16, v. 13. Le- 
clerc pense que ce sont des espèces de sauterelles. ךסש‎ Racine בשש‎ s'é/erdre, 
intransitif. כה‎ Adverbe, 0, Za. כאמתים‎ Peux coudées de hauteur , tant 
elles étaient nombreuses. Ceci paraît plus probable que ce que dit Jar’hi, qu’elles 
volaïent à une häuteur de deux coudées. L’objection contre cette innombra- 
ble quantité de cailles réunies dans cet espace tombe d'elle-même, puisqu'il 
s’agit ici de raconter un prodige et non un fait historique. על‎ Sam. אל‎ . 
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l'Éternel, et rassembla soixante-dix hommes des anciens 
du peuple, et les placa autour de la tente. 

25. L'Éternel descendit dans un nuage, et lui parla en 
distrayant de l'esprit qui était sur lui,.et le mettant sur 
les soixante-dix hommes anciens. Il arriva, quand l'esprit 


-reposasur eux, ils prophétisèrent, mais necontinuèrent 


plus. 


26. Deux hommes étaient restés dans le camp; le nom 
de l'un Eldad, et le nom de lautre Médad; l'esprit 
reposa sur eux; ils étaient parmi les inscrits; ils n'étaient 
pas sortis devant la tente; ils prophétisèrentdans le camp. 


27. Le jeune homme courut l’annoncer à Mosché, et 
dit: Eldad et Médad prophétisent dans le camp. 


28. leshoschouà (Josué), fils de Noune, dès sa jeunesse 
serviteur de Mosché, dit : mon maitre Mosché, empèche- 
les. 


Ouziel rapporte aussi les prophéties ; elles ont trait à la mort de Mosché , à la 
destruction du temple, et à la vengeance fature que Dieu en Lirera. בכתבים‎ 
Dans ceux (qui étaient) écrits. dans ceux qui devaient venir. 11 est singulier 
qu'il y ait soixante-dix et non soixante-douze, six par tribu ; voir. Jarthi. 
Peut-être que le fait même des deux prophètes extra sert à expliquer l'anomalie. 
והמה‎ Sam. והם‎ . 

27. הנער‎ Le jeune homme, Aben Esra dit qu'il s'agit de 10866 ; d'autres, du 
fils de Mosché , Guerschone. 

28. מבחריו‎ De בחר‎ choësir ; ainsi littéralement de ceux qu'il avail choï- 
sis; C'est l'opinion d'Aben Esra; selon Raschbame מבחריך‎ se rapporte à 
משרת‎ servileur des sa jeunesse ; ce mot, en hébreu , n'a pas de singulier, et 
la position des accens toniques est favorable à cette explication , car ces mols 
משרת משה מבחריו‎ forment une phrase 106106066 , aussi VAM2ID porte un 
lip'ha , pause plus forte que celle qui se trouve sur le mot 13 Ounkl. dit aussi 
מעולמוהי‎ de sa jeunesse. Sept. un de ses élèves. כלא - כלאם‎ Empé- 
cher, retenir, synonyme de עצר‎ . Le premier se dit d'un empêchement phy- 
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25. ויאצל‎ Voy. ci-dessus, v. 17; selon Aben Esra ce mot est pour 
4 
ויאצל‎ du 72077; selon le באור‎ il est pour האצל‎ et du 27. Sam. Lys 


Une exaltation extraordinaire des‏ .04ל:וה L'esprit, le souffle. Sept.‏ הרוח 
facultés mentales a été long-temps regardée comme l'effet d'un souffle divin ;‏ 
d’où est venu le mot /rsprration , orateur inspiré, exerçant par ses paroles, ses‏ 
gestes, ses actions, un effet surprenant sur la multitude. Tel est le ₪042 chez‏ 
les Hébreux , dont il est fait mention ici { voy. Jérémie, ch. 20 , v. 1 ; Ezéch.,‏ 
ch. 13, v. 16 et 15). La faculté de découvrir les choses cachées ou à venir est‏ 
et a été plus tard attribuée aux nabi. De même qu'on allume un‏ חזיון appélée‏ 
flambeau à un-autre, le nabisme est ici donné directement à Mosché, et par‏ 
communication aux seplante anciens. Nous trouvons un exemple de ce soutire-‏ 
ment de l'esprit inspiré dans le Nouveau Testament (Matth). 15% Mot dou-‏ 
ils ne cesserent pas de prophétiser ; sy-‏ ולא פסקין teux. Ounklousse dit‏ 
riaque et arabe de même; Sept. xzxi ox ërr mportlevro, ls ne conlinuèrent‏ 
plus de prophétiser ; Nulgate et Mendelsohn de même; cette version est vrai-‏ 
“ls ne se rassemblérent plus. {y 6.8 -‏ ולא 'אספן semblable, Le Samaritain‏ 
qui, adoptant cette leçon, réunissent ces mots au verset suivant, et les rapportent‏ 
aux deux hommes restés dans 16 camp.‏ 

26. במחנה‎ Dans /2 camp. Ainsi ces deux prophétisaient directement et 
mon par communication, אלדד מידד‎ Ældad , Médad. Ben Ouriel dit qu'ils 
étaient fils de Æ/saphane , fils de Parnach אליצפן בן פרנך)‎ ), et de Zo- 
chébed ,file de Zévi ; renvoyée, dit il, par son mari Amrame , qui l'a reprise 


depuis; et dont elle eut Mosché ; elle eut Eldad et Médad d'Elitsaphane, Ben. 
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ni cinq jours, ni dix jours, ni vingt jours ; 

20. Mais jusqu’à un mois entier, jusqu’à ce qu’elle vous 
sorte par les narines, et vous soit en dégoût , parce que 
vous avez méprisé l'Éternel qui est au milieu de vous, 
vous avez pleuré devant lui en disant : pourquoi aussi 
sommes-nous sortis d'Égypte ? 

21. Mosché dit : six cent mille hommes de pied 
font le peuple au milieu duquel je suis, et tu dis : je 
leur donnerai de la viande, et ils-en mangeront un mois 
entier ! 

22. Leur tuera-t-on des brebis et des bœufs, et il y en 
aura assez pour eux? ou bien leur assemblera-t-on tous 
les poissons de la mer, pour qu'il y en ait assez pour eux? 


23. L'Éternel dit à Mosché : la main de l'Éternel serait- 
elle trop courte? Maintenant tu verras si ma paroles’ac- 
complira pour toi ou non. 


24. Mosché sortit, et récita au peuple les paroles de 


seulement de l'étonnement de ce qu'on donne des alimens à une nation si 
considérable, pour la faire périr ensuite ; à quoi Dieu répond que c'est pour 
montrer que sa puissance n'est pas limitée. {1 faut convenir que dans cette 
lutte de subtilités la majesté divine n'est pas très-respectée, Le plus simple est 
d'admettre que Mosché , connaissant le caractère inconstant des Hébreux, dit : 
En mettant à leur disposition tous les animaux de la terre et tous les poissons de 
la mer, cela leur suffira-t-il, cela les empêchera-t-il de murmurer ? 

23. היד הי תקצר‎ La main de 1 'Éternel serat-elle trop courte ? sa puis 
sance sera-t-elle bornée par les murmures des Israélites ? Ce verset est favora- 
ble à l'opinion du 3. Akiba. עתה‎ Sam. היקרך — אתה‎ Racine קרה‎ ren- 
contrer, arriver ; le pronom, au lieu d'indiquer l'accusatif, indique ici le 
040 727 היקרך‎ Si ma parole l'arrivera , se vérifiera pour toi. Sam. 
היקראך‎ > 

24. NX°Y 7/ sortit; il paralt qu'il y rentre ensuite. D Sam. PT. 
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vouer, être prêt: soyez préts. ואכלתם‎ À la fin du verset les Sept. ajoutent 
rpt2, de la viande. 


19. אחד‎ Voy. Exode, ch. 16, v. 13. 


20. חדש ימים‎ VA mors de Jours, un mois complet. עד אשר יצא מאפכם‎ 
Jusqu'à ce qu'il vous sorte du nez; Ounkl. ÿ}3 עך די תוקצון‎ Jusqu'à ce que 
sous en soyez dégoülés. לזרא‎ Pour זֶרה‎ dégoët; cette dernière leçon se trouve 
dans le Samaritain. Vulgate rausea ; racine "NT éprouver du dégott. Ounkl. 
לתקלא‎ dommage; Ben Ouziel לריחוק‎ éloignement. D'après la racine 7 le 
ה‎ serait pour marquer le fém.; d’autres font dériver ce mot de 1717 e/er, comme 
הלאה‎ MON, ש7/ל?‎ , ch. 17, v. .ב‎ Sept. 906 000 maladie bilieuse ; Symma- 
que sic àmeliav, en indigestion. Var hi cite un Moïse le prédicateur qui dit qu'il 
ést une langue où zera signifie g/aive. Nous ne connaissons pas cette langue. 

La signification du‏ . רגל un manuscrit porte‏ ; רגלאי Sam.‏ רגלי .1ב 
mot es pie, et Mendelsohn traduit 8060011 ? piétons. [NN Je donnerar. Men-‏ 
delsohn applique ce mot à Mosché: e/ fu dis que je leur donne.‏ 

22, ובקר‎ Sam. להם--והבקר‎ NY Le verbe מצא‎ avec le datif signifie +/- 
fire, voyz. Job. Ch. 17, v. 16, et Juges, ch. 21, v. 14. Le récit prend ici une forme 
dramatique. La défiance de Mosché est le sujet d'une discussion entre le R. Akiba 
et 16 R. Schimone ; 16 premier prend les mots à la lettre. Si Mosché, dit-il, n'a pas 
été puni comme en semblable occasion 5732 9 (voy. érfrà, ch. 20) c’est 
qu'ici la scène n'a pas été publique. Le R. Schimone dit : Mosché montre 
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14. Je ne puis moi seul porter tout ce peuple-là, car 
ilest trop lourd pour moi. 

15. Si tu agis ainsi envers moi, fais-moi plutôt mou- 
rir, si j'ai trouvé grâce à tes yeux; que je ne voie pas mon 
malheur. 

16. L'Éternel dit à Mosché : assemble-moi soixante- 
dix hommes des anciens d’Israel , que tu sais être les an- 
ciens du peuple et ses magistrats; tu les amènéras vers 
la tente d’assignation, et qu'ils se placent là près de toi. 

17. Je descendrai, etje parlerai avec toi là ; je distrairai 
de l'esprit qui est sur toi,et le mettrai sur eux; ils porte- 
ront avec toi la charge du peuple , 61 tu ne porteras pas 
tout seul. 

18. Mais au peuple tu diras : soyez prêts pour de- 
main ; vous mangerez de la viande, puisque vous avez 
pleuré aux oreilles de l'Éternel, disant : qui nous fera 
manger de la viande? nous serions mieux en Égypte. L’É- 
ternel vous donnera de la viande, et vous en mangerez. 

19. Vous en mangerez, pas un jour, ni deux jours, 


le #ametz ‘'hataf ; il aurait donc fallu שבעים איש — אספה‎ Soérante-diz 
T 


hommes. Selon larhi ce ne sont pas les mêmes que ceux dont il a été ques- 
tion dans l'Exode (ch. 24, v. 1); ils paraissent au reste différer des juges 
(Exode, ch. 18 ). On a cherché ici l'origine d'un prétendu sénat, désigné sous 
le nom de sanhédrin ; c'est un rêve talmudique Comment une institution -8ם‎ 
tionale aurait-elle été désignée par un nom tiré du grec ? שטר"ן‎ Sept. 
yrapuares, des écrivains, des grefers. 

Je descendrai. Yar'hi remarque que c'est une des dix 065-‏ 99471 -7ו 
Côlé , auprès ;‏ אצל -- ואצלתי centes dont il est question dans le Pentateuque.‏ 
signifie‏ אצל en arabe ce mot exprime la racine qui attache l'arbre À la terre;‏ 
de l'esprit ,‏ מן הרו mellre &e clé, distraire de quelque part; /e prendrai;‏ 
. והצלתי roy. ci-dessous, v. 25. Sam.‏ 

18. קדש -- התקדשו‎ Signibe se rendre saint, ek aussi se séparer, 6 
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15. את‎ Irrégulier, comme Deutér., ch. 5, v. 24, et Ezéchiel, ch. 28, v. 
14. Le באור‎ dit que c’est peut-être un araméisme , comme Daniel, ch. 3, 
Ÿ. 10; אנת מלכא‎ ; ce 2 est quelquefois élidé, même au masculin. Sam. 
[קרגני — אתה‎ Zue-moi. Ce mot, ordinairement appliqué à l'assassinat, 
se dit aussi de la mort naturelle .(באור)‎ Cette locution, suivie encore de הר‎ 
est un hébraïsme. ON Sam. ברעת' — ואם‎ 20085 mon malheur. Ounklousse 
בבשתי‎ dons ma confusion. Var hi dit qu'il aurait fallu ברעתם‎ /eur mal- 
heur , mais que c'est une des dix-huit leçons amendées par les scribes : 
חד מן ייח מלין תקון סופרים‎ . Selon d'autres ברעתי‎ est pour ברעתך‎ 
dens lon malheur , et le changement est motivé sur le respect pour la divinité. 
Aben Esra observe qu'il n’est pas nécessaire d'avoir recours à une correction de 
scribes. Toujours cette tradition massorétique nous montre-t-elle ce qui n’a 
pas besoin d’être prouvé, que nous ne possédons pas le texte original dans 
sa contexture primitive. 


16. אספה‎ Impératif deuxième personne singulière , avec 16 [ק‎ emphatique , 
pour אספה‎ . Le ségo/ est motivé par la gutturale. Le באןך‎ observe 006 au- 


tre irrégolarité: tous les impératifs sur פעול‎ prennent avec le ft emphatique 


- 


2 + dé del 
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lait aux meules ou la pilait dans un mortier, la faisait 
cuire dans un vase, et en faisait des gâteaux ; le goût 
en était comme un goût de tartine à l'huile. 


9. Et lorsque la nuit la rosée descendait sur le camp, la 
manne descendait dessus. 

10. Mosché entendit le peuple pleurant en familles, 
chacune à l'entrée de sa tente: La colère de Dieu fut très- 
irritée , et ce fut mal aux yeux de Mosché. 

11. Mosché dit à l'Éternel : pourquoi as-tu affligé ton 
serviteur? et pourquoi n’ai-je pas trouvé grâce à tes 
yeux, de mettre la charge de tout ce peuple-là sur moi? 

12. Ai-je conçu tout ce peuple-là, l’ai-je enfanté , que 
tu me dis : porte-le dans ton sein , comme 16 nourricier 
porte 16 nourrisson; à la terre que tu as fait serment (de 
donner) à ses ancêtres ? 

13. D'où aurai-je de la viande pour donner à tout 
ce peuple qui pleure auprès de moi, disant : donne- 
nous de la viande et que nous en mangions ? 


de‏ מצאת' Le keri est‏ מצתי au phil, faire du mal.‏ רוע De‏ הרעת .זז 
Voy. Exode, ch. 3, v. 1.‏ לשים wefre. Sam.‏ שום De‏ לשום /rouver.‏ מצא 
ילדתיהו concevoir ; le premier * remplace 16 jf radical.‏ הרה De‏ הריתי .גו 
indique l'accusatif , /70/-/6 enfanté ?‏ דְקן terminaison‏ ג[ enfanter;‏ ילד De‏ 
ילדתיו Isaïe, ch. 43, v. 7. Sam.‏ יצרת'ן Est pour WP NT comme‏ ילדתיהו 
Celui qui soigne , porte l'enfant, gerulus ;‏ האמן Futur pour le présent.‏ תאמר-- 
Ben Ouziel dit N11379 pédagogue. Cette locution est très-belie; Vater soup-‏ 
çonne que la comparaison à un homme qui soigne l'enfant est interpolée pour‏ 
" אל Sam,‏ על ménager une transition d'un sexe à l'autre.‏ 
- ונאכל Sam.‏ ונאכלה d'où.‏ מאין ; 0% אין--מאין .13 
De, pour mof.‏ מזמזבי lourde.‏ קסז) /a chose est‏ הדבך Sous-entendu‏ כבד .14 


Les Sept. ajoutent rè fïuaæ roûre, celle affaire. 
8. 


נז במרבר 
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fait tourner l'une sur l’autre; Rosenmüller fait dériver ce mot de l'arabe רחא‎ 
tourner en spirale. דכך‎ De דוך‎ pulvériser, de là le mot suivant 23179 z0r- 
tier. פרור‎ Vase, et d'après Ben Ouziel ze chaudière, de פור‎ qui en 
arabe signifie cuire. NVJY Géleauz. Otter rapporte qu'aujourd'hui encore תס‎ 
fait en Perse des gâteaux de la manne. לשד השמן‎ Gâteau à l'huile. Xa lettre 
b est radicale ; le mot לשד‎ signifie 72 suc, la substance liquide qui se trouve 
dans le corps; ce mot ne se trouve plus qu'une fois, Ps, 32, v. 4 נהפך לשדי‎ 
mon humidilé est changée. La vraie signification de ce mot est douteuse; Oun- 
klousse et syriaque דר יש במשחא‎ pérrie à l'huile. Sept. éyxpis t£ in aiou, lar- 
tinc d'huile ; nous avons adopté cette version. Vulgate pan/s olealus. Targum 
Icrouschalmi ברשיין בדבש‎ cuils dans, du miel. Va version arabe s'exprime de 
même, Dans l'Exode, on dit que la manne avait le goût du miel ) ch. 6 
v. 25); ici c'est une autre description ou un autre document. La substance oléa- 
gineuse qui porte chez nous [6 nom de w74rne , ne paraît susceptible ni d’être 
moulue ni d'être broyée. 


% עליו‎ Sur lui; équivoque; on ne sait si c'est sur la rosée ou sur le camp 
(voy. Exode, ch. 16, v. 14). Mendelsohn dit: oben darauf, pargessus. 


10. איש‎ Chacun, se rapportant à למשפחתיו‎ ses familles. רע(‎ Wal; 
sous-entendu היה הדבר‎ ₪ chose était. 
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mencèrent à pleurer, et dirent : qui nous fera manger de 
la viande ? 


5. Nous nous rappelons le poisson que nous man- 
gions en Égypte pour rien, les concombres, les melons, 
le poireau, les ognons et les aulx. 


6. Et maintenant notre corps est desséché; (nous n’a- 
vons rien) du tout; rien que cette manne (sous) nos yeux. 


7. Or la manne était comme la semence de coriandre, 
et la couleur en était comme la couleur du bdellion. 


8. Le peuple se dispersait, ramassait (la manne), la mou- 


les contrées méridionales une partie essentielle de 18 cuisine , et on les mange 
crus. On sait que c'était la bulbe favorite du soldat romain, 

6. יבשה‎ Participe féminin נפשנו יבשה‎ ro/re corps esl desséché. בלתי‎ 
lier ; de בלת‎ employé seulement avec le ? de בל‎ non. 

7. והמן‎ 26 manne. Noy. Exode, ch. 16, v. 31. Pourquoi cette répé- 
tition? Leclerc pense que les versets 7, 8. )| ont été insérés. Il ajoute : 6 
hoc de locis qui Mosis scriplis insert potuerunt | observarem, nisi viderem viros 
crudilos némis invidiose eos, qui pauca quædam Most addila exislimant, 1ra- 
ducere. Apud inlerpretes critices facili paratragædiare licet, dum peritioribus 
> ludibrium debelur. «Je n'aurais rien dit des passages qui peuvent avoir été in— 
sérés dans 16 Pentateuque , si je ne voyais des hommes érudits traiter avec excès 
de haine ceux qui pensent qu'en quelques endroits il y a des additions, etc.» Ces 
réflexions sont de 1696, et n'ont rien perdu de leur à propos.M13 Voy. Exode, 
70600 0. בדלח‎ Bdola'h, bdellion; espèce de résine transparente sem-— 
blable à la cire, et ayant une bonne odeur, d'un arbre qu'on trouve en Arabie 
et aux Indes. Voy. Pline, 2229. nat., XII, 9 et 19. Selon Kim'hi, ce mot signifie 
perle,et les grains de la manne seraient comparés aux perles. בדלח‎ D'après Gese- 
nius, peut venir de בדל‎ ; comme פדל‎ perle 606 

8. שטר‎ De שוט‎ parcourir un lieu pour aller à la recherche de quelque chose, 
se disperser, au passé; lar'hi dit איש בוציר‎ c’est le Gpayieren allemand , se pro— 
mener, pour dire que le peuple ramassait sans peine et en se promenant. Cette 
explication parait moins conforme que la première à la signification du verbe 
רחים-- שוט‎ Petit moulin des Orientaux , composé de deux pierres que la main 
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dit‏ באור le‏ ; דגים qui fait au pluriel‏ ד féminin de‏ דגת En état construit‏ דגה 
est le nom de l'espèce. Hérodote, Strabon, d'anciens historiens, et les‏ גה que‏ 
voyageurs modernes, vantent tous la fécondité du Nil en poissons de diverses espèces.‏ 


grâce, avec la syllabe D formative 80961-‏ חן De‏ חנם Futur pour le passé.‏ נאכל 
T‏ 


biale, grafis, Ounkl. 39 pour rien ; les espèces qui suivent forment la nourriture 
des ouvriers, du bas peuple. הקשאים‎ Concombres, Racine קשה‎ dur (le א‎ 5% 
pour le ה‎ ( , parce que ce fruit, dit lar'hi, est pour les enfans de pénible diges— 
tion; Gesenius dit que קשאים‎ est égyptien. 11 est sûr que c'est une espèce de 
cucurbitacés,un mot analogue se trouve 15816 eh. 1, v. 8. D'MAUIN Les pastèques, 
porte encore aujourd'hui en Égypte le même nom ט'ך]‎ d'où le nom pasfègues. 
C’est la principale nourriture de la classe pauvre, au mois de juillet. Ouziel 
מלאפפוניא‎ c’est le nom grec ze/opepor. D'après Gesenius, אבט'ח'ים‎ est un 
masc. pluriel, des melons ; de בס‎ curre ; la lettre א‎ est préposition, et la forme 
radicale M2; de même en arabe est transposée pour MID cuire, comme en 
grec mémuy de mémre, qui a la même signification. KNh Le porreau. Ounkl. 
כרתי‎ , arabe et syriaque de même, Les mots חצ'ר‎ et כרת'‎ peuvent dériver l'un 
de l’autre. הצר‎ En arabe signifie serdir. Selon Aben Esra le mot KA exprime 
des légumes , des herbes en général. Selon Leclerc la racine du lotier se nomme 
x6prion, Ce quine s'éloigne pas de חצ'ר‎ . Le poireau était très-commun en Égypte, 
voir Juvénal, XV, 9. בצלים‎ Ognons. Ben Ouziel NYDY12 d'où 266 ; en 
arabe בצל‎ signifie éplucher , comme פצל‎ en hébreu. L'allemand ₪000 dé- 
rive de l'hébreu צבל‎ transposition de בצל‎ . Sept. xpouuva, aulr. La signification 
de ce mot est sûre , D? az/r. Le même mot se trouve dans tous les dialectes 
561116065. En arabe, en chaldéen et en syriaque, le ש‎ est remplacé par len; de 
même en grec l'ognon sauvage porte le nom de 96205, {umos. On sait comme 
l'Egypte a toujours été renommée pour ses aulx et ses ognons; ils forment dans 
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Cr. XI. 1. Le peuple fut mécontent, (il fut) méchant 
aux oreilles de l'Éternel. L’Éternel l’entendit, sa colère 
s’enflamma , le feu de l'Éternel éclata parmi eux, et con- 
sumait à l’extrémité du camp. 


2. Le peuple cria vers Mosché. Mosché pria à l'Éter- 
nel, etle feu s’éteignit. 

3. On appela le nom de cet endroit Tabhera , car le 
feu de l'Éternel avait éclaté sur eux. 

4. Et le ramassis (de gens ) qui était au milieu 
de lui fut saisi de convoitise ; les enfans d’Israel recom- 


grande propension à expliquer les noms des endroits par des événemens et vice 
versa. 03 Pronom, le nom qu'il remplace est Dÿ du verset précédent. 


4. והאספסף‎ De אסף‎ rassembler ; le mélange; de même Ounkl. et les Sept. 
התאוו תאוה‎ Désiraient un désir, avaient des désirs désordonnés. Racine אוה‎ 
du ÆHithpael, voy. Exode , ch. 12, v. 38.12%) La racine שוב‎ s'emploie pour 
exprimer une action réitérée; ils pleurérent encore une fois (Gen., ch. 25, 
v. 18, etch. 30,v. 31). Les Sept. ont lu ישבו‎ #5 étaient assis; Va Vulgate de 


même. בכשר‎ Viande. Comment, demarde Iar'hi , pouvaient-ils manquer.de 
viande , puisqu'ils avaient de nombreux troupeaux ( Exode, ch. 12 .צ,‎ 38)? [| 
répond que c'était de leur part une mauvaise chicane (nb); d'autres com- 
mentateurs disent qu'il s'agit de la chair de poisson; ce qui est d'autant moins 
probable que les plaintes portent aussi expressément sur l'absence des poissons 
(y 5). Est-ce donc une chose extraordinaire qu'une troupe de Bédouins errant 
dans le désert manque tantôt d'une chose , tantôt d’une autre? L'sbondance est 
l'exception, et la disette la règle. Voici ce qu'en dit M. Delille : « Les 
plantes du désert suffisent aux besoins les plus pressans des Arabes. Les cara- 
vanes hâtent leur marche pour arriver à des stations où les chameaux puissent 
paître. Les branches de quelques buissons épineux , les racines tirées de dessous 
16 sable, servent aux Arabes à allumer le feu nécessaire pour cuire sous les cen- 
dres le pain qu'ils font à l'instant.» (Pescription de l'Égypte.) 

5. זכרנו‎ Passé pour le présent. הדגה‎ Le poisson, Ounkl, N'313 zounaya; 
on ג‎ cru dériver de là le nom de la baleine N°31 בעל‎ 4 souverain des poissons. 
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Jesté, ete. Selon lui la racine 561911 שך3‎ ; selon lar’hi, ce mot signifie repose, et la 
racine alors est ?שב‎ ; si la signification est repose, il faudrait שב‎ l'analogie 


grammaticale est pour 91Ÿ. Selon Aben Esra, ce verbe est 101 intransitif. Men- 
delsohn traduit dans ce sens. רבבות‎ Pluriel רבבה‎ de dx mille, de רבב‎ 
être beaucoup , venant de 1" Zeaucoup; ce mot se dit en général d'un nombre 
infini ; Mendelsohn dit : Zars la quantité de mille, comme sil y avait ברבבות‎ 
On récite ce verset dans la synagogue en fermant l'armoire des rouleaux de la 
loi, armoire qui porte le nom ארךץ‎ 2/6. Aucun culte ne possède une collec 
tion de prières aussi belles de sublimité et de variété que les Israélites, dût-on 
ne considérer que les Psaumes. 


Cu: XI. 5. העם‎ Ben רשיעי עמא וש‎ es méchans du peuple. C'est 
l'opinion talmudique. כמתאננים‎ Littéralement comme des mécontens, des gens 
se plaignant, 16 comme est exprimé par 16 7 comparatif. כמתאננים‎ Racine 
אכן‎ soupirers se plaindre , employé seulement au 722//200/; d'après Aben Esra 
de {IN action vaine, mauvaise, comme des malfaiteurs: Nav hi dit cherchant 
querelle, comme Juges, ch. 16, תואנה הוא מבקש‎ Ounkl. traduit dans ce sens. 
Sept. yoyyÜ£wv movnpà , murmurant de mauvaises choses. Mendelsohn traduit 
mécontens, 64 mous l'avons suivi. באזנל‎ Aux 0702709. Sept. aux yeux , comme 
s'ily avait +391 ; de même les versions syriäque, arabe, chaldéenne et persane. On 
le trouve. ainsi dans. vingt manuscrits hébreux. /7[ אש‎ Ze /eu de l'Éternel. Les 
uns-pensent qu'il s'agit du tonnerre qui a allamé un incendie; d’autres, d'une 
maladie pestilentielle inflammatoire. ותאכל‎ Ze consuma. בקצה המחנה‎ 4 
l'extrémité du camp; Sep4. ame partie du camp. 

2. ותשקע‎ Racine שקע‎ baïsser, s'enfoncer soit dans la terre, soit dans 
l'eau. 

3. תבערה‎ Zabhere. Plusieurs traducteurs ne regardent pas 66 mot comme 
un nom propre ; car ils lé traduisent; ainsi Ounkl. דליקת‎ incendie ; Sept. de 
même. Mendelsohn prend ת בערה‎ pour un nom propre. L'écrivain sacré 3 une 
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le bien dont l'Éternel nous favorisera nous t'en ferons 
jouir. 

33. Ils partirent de la montagne de l'Éternel ; une mar- 
che de trois jours ; l'arche de l'alliance de l'Éternel alla 
devant eux, une marche de trois jours, pour leur décou- 
vrir un {lieu de) repos. 

34. La nuée de l'Éternel était sur eux 6 jour quand 
ils partaient du camp. 

35. Il arriva, quand l'arche partait, Mosché dit : lève- 
toi, Éternel, que tes ennemis soient dispersés, et que ceux 
qui te haïssent fuient devant toi. 


36. Et quand elle était posée, il disait: retourne, Éter- 
nel, aux dix mille milliers d'Israel. 


autant entre le verset 36 etle premier du chapitre suivant ; les commentateurs ex- 
pliquent et la présence de cette lettre et sa position renversée. Nos maîtres , di: 
Jar'hi, leur mémoire est une bénédiction, disent que cette section (du verset 35 à 
la fin du verset 36) est précédée et suivie d'un signe, pour indiquer 
que ce n'est pas ici sa place, et qu’elle ne se trouve ici que pour séparer 
une calamité ) בפרענות‎ ( d'une autre; et on regarde comme une calamité 
d’avoir quitté légèrement la montagne de Dieu; les murmures sont une seconde 
calamité. Mais, ajoute le באןר‎ , dans ce cas il en était donc demême à chaque 
station, puisque chaque fois que l'arche partait Mosché disait le contenu du 
verset 35, et quand elle reposait, celui du verset 36. Voilà de l'exégèse à l'oc- 
casion d'une lubie de copiste! קרמה‎ Zéve-toi. Cette même 1866 se trouve 
presque mot à mot, Ps. 68 , v. ב‎ ; la deuxième personne y est remplacée par la. 
troisième; selon Mendelsohn, ce cantique a été composé par David lors de la 
translation de l'arche. Ce même verset est encure répété dans la synagogue lors- 
qu'on ouvre les portes de l'armoire qui renferme les rouleaux manuscrits de la loi. 
ויפצו‎ Racine פוץ‎ dsperser, du 24/7. ריבסר‎ Racine DV) /uir ; c'est un des signes 
de la poésie hébraïque de répéter la même idée dans des expressions différentes. 


36.  החנבו‎ Racine M1 reposer , infinitif du Aa/; le y affixe possessif de la 
troisième personne est remplacé par un 1 comme 78 Exode, ch. 32, v. 25. 
שובה הי‎ Ounkl. תוב ה' שרי ביקרך‎ Aeriens , Éternel , repose avec la ma- 
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phrase ainsi Le verset depuis 'ך עקת‎ 7% sais comme nous avons campé dans le dé- 
sert, 61 ₪ as vu de tes yeux les grandes choses qui nous ont élé faites ; d'après 
le principe qui ne regarde pas pour un ך‎ conversif un ך‎ ponctué 202006 après un 
autre passé. Mendelsohn traduit : {4 sais l'endroit dans le désert où nous campe- 
rons, el lu peux nous servir d'yeux, de lumières, de guide, nous donner de bons con- 
seils sur tout. Cette version paraît plus naturelle, et nous l'avons suivie. לעינים‎ Litt. 
De yeux. Nous trouvons, Job, 29, 15, עינים הייתי לעור ורגלים לפסח אנ‎ 
J'étais XEUX pour l'aveugle; et suis PIED pour le boileux. Sept. {u seras notre 
ménistre (mp: Büruc); l'intention de l'écrivain sacré est de faire connaître qu'il ne 
comptait pas uniquement sur des moyens surnaturels, puisqu'il sollicite un 
étranger d’être son conducteur. 

32. 2909 Racine יטב‎ 6/6 203 ; au Ka! ce verbe n’est employé qu’au futar 
et impersonnellement; nous trouvons toutefois, Nah., ch. 3, v. 8. תיטב'‎ Ici il 
est du Ærphil, où se trouve aussi le passé; Deut., ch. 5, v. 25 ; Jérem. ch. x, 
v. 123 la signification du 2/2227 est faire du bien ; 13307 du Æiphil , passé 
changé en futur. Le texte nous laisse ignorer si 110282 a accepté la proposition ; 
mais au livre des Juges (ch.#,v. 11) nous trouvons que des descendans de 
’Hobabétaient dans la Palestine , et y menaient une vie nomade. 

30 וארון‎ L'erche de l'alliance de l'Éternel. Comment marchait-elle en 
avant, puisqu'elle était entre les deux enseignes? Iar’hi dit qu’il s'agit d’une 
autre arche , de celle qui renfermait les fragmens des premières tables de laloi, 
et qu'on meñait en avant dans la bataille; il ajoute que cela eut lieu lors de la 
première marche de trois jours. תור-- לתור‎ Aller ça et là, pour reconnaître 
un pays et l’examiner. 

34. יקוה‎ Ce mot n'est pas exprimé dans les Septante; et manque dans un 
manuscrit hébreu. Entre ce verset et le suivant le texte porte un 3 renversé; 
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Menasché, Gamliel, fils de Pdatsour. 
24. A la 1616 de la colonne de la tribu des enfans de 
Biniamine, Abhidane, fils de Guidoni. 


25. Partait ensuite la bannière du camp des enfans 
de Dane, recueillant (les retardataires ( dans tous les 
camps, selon leurs cohortes; à la tête de sa cohorte, 
A'hiézer, fils d’Amischadaï. 

26. A la tête de la cohorte de la tribu desenfans d’As- 
chère , Paguiél, fils d’Ochrane. 

27. À la tête de la cohorte de la tribu des enfans de 
Naphtali, A’hira , fils d'Einone. 

28. Voilà les stations des enfans d’Israel selon leurs 
cohortes, et ils partaient. 

29. Mosché dit à "Hobab, fils de Reouel 16 Midianite, 
beau-père de Mosché : nous partons vers l'endroit dont 
l'Éternel a dit : je vous le donnerai. Viens avec nous, 
nous te ferons du bien, car l'Éternel veut du bien à 
Israel. 

30. 11 lui répondit : je n’irai pas, mais j'irai vers mon 
pays et mon lieu natal. 

31. Il (Mosché) dit : je te prie, ne nous quitte pas; tu 
connais nos campemens dansle désert, et tu nous serviras 
de guide. | 


32. Lorsque tu marcheras avec nous , il arrivera que 


breu n'a pas de mot pour exprimer l’action de promettre. Voy. 1 Sam. , ch. 25, 
v. 30, et Jérém., ch. 18, v. 20. Nous trouvons דבר רעה על‎ décider du mal 
sur quelqu'un, 1 Rois, ch. 22, v. 23; שלום עם‎ 727 parler amicalement avec, 
Ps. 28 , v. 3. 


31. NY Passé pour le présent. n°711 Passé pour un futur. Ounkl. para - 
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qu'on s'arrêtait de nouveau , les Guerschonites et les Merarites construisaient 
de suite l'habitacle, et attendaient l’arrivée des Kehathites porteurs de l'arche ; 
et ceci s'expliquerait, parce que ceux-ci partaient les derniers. Mais est-il bien 
naturel de mettre une disposition d'arrivée au milieu d'un ordre de marche? les 
lévites ne marchaïent donc pas ensemble? Nous ne savons si l'on a deviné 
l'intention de l'écrivain, mais elle est bien cachée. Les Septante traduisent 


mapayérovres, Jusqu'à ce qu'ils arrivent.‏ 155 עך בואם 


25. מאסף‎ Littéralement Ze chercheur, qui ramassait les trainards ; Mendel- 
sohn traduit l'arrière-garde; Sept. les derniers. 115 étaient la dernière bannière, 
et non la dernière tribu. 

39. חרבב‎ '220202 , fils de Reouel. Ce dernier est le beau-père de Mosché 
(Exode, ch. 2, v. 28); ainsi 'Hobab est son beau-frère, son allié, et 16 mot 16- 
breu [ותץ‎ peut avoir ce sens, ainsi qu'en arabe; du reste toute la parenté de 
Mosché du côté de sa femme est obscure, au point que les talmudistes sont ré- 
duits à dire que le beau-père de Mosché avait sept noms différens , etils disent 
que Reouel est le grand-père de la femme de Mosché. Il est plus naturel d’ad- 
mettre qu'il avait plusieurs beaux-pères et plusieurs beaux-frères. Le texte ne 
nous apprend rien sur l’arrivée de ce beau-frère. דבר טוב‎ 4 / du bien; Vhé- 


. 
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du désert de Sinaï, et le nuage s'arrêta dans le désert de 
Pharane. 

13. 115 partirent d’abord, selon l’ordre de l'Éternel,-par 
Mosché. | 

14. La bannière du camp des enfans de Iehouda partit 
la première, selon leurs cohortes ; à la tête de cette co- 
horte fut Na’hschone, fils d’'Aminadab. 

15. A la tête de la cohorte des enfans d’Issachar, Ne- 
thanel , fils de Tsouar. 

16. A la tête de la tribu des enfans de Zebouloune, 
Éliab, fils de 'Hélone. 

17. L'habitacle fut démonté ; alors partaient les enfans 
de Guerschone et les enfans de Merari, porteurs de l’ha- 
bitacle. 

18. Partait ensuite la bannière du camp de Reoubene, 
selon leurs cohortes ; à la tête de la cohorte, Élitsour , 
fils de Schedéour. 

19. À la tête de la cohorte de la tribu des enfans de 
Schimone, Schloumiel , fils de Tsourischadaï. 

20. À la tête de la cohorte des enfans de Gad, Elias- 
sapb, fils de Deouél. 

21. Partaient ensuite les Kehatime (Kehathites) por- 
teurs du sanctuaire, et dressaient l'habitacle jusqu'à leur 
arrivée. 

22. Partait ensuite la bannière du camp des enfans 
d’Éphraime, d’après leurs cohortes ; à la tête de sa co- 
horte, Élischamä, fils d’Amiboud. 

23. A la 1616 de la cohorte de la tribu des enfans de 


c'est une interpolation, ne l'a pas mise daus sa traduction, Voilà ce qu'on 
croit : les Guerschonites et les Merarites sont le sujet du verset והקימן‎ , lors- 
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Dans leurs trajets. 115 sont arrivés en plusieurs stations du, désert de‏ למסעיהם 


Sinaï au désert de Pharane. 
13. בראשנה‎ Le premiere, sous-entendu s/alion. 
17. והורד‎ De ירך‎ Zscendre , au passé du Æiphil., él fut descendu, démonte: 


D’après le ch. 2, v. 17, il semble que les lévites en masse marchaïent entre la 
division de Reoubene et celle d'Ephraïme ; ici les Guerschonites et les Merarites 
marchent après la division de fehouda , et les Kehaïhites viennent après la divi- 
sion de Reoubene. Quoi qu'il en soit, voici comme les commentateurs l’enten— 
dent : Après le départ de la division de Ichouda, on commençait à abattre le 
tabernacle; Aharone et ses fils descendaient le voile, et en couvraient l'arche 
et les ustensiles sacrés, faix des Kehathites; ceci fait, les Guerschonites et- 
les Merarites partaient avec les voitures sur lesquelles étaient les ais du ta- 
bernacle; l'arche et les ustensiles restaient jusqu'au départ de la division de 
Reoubene ; les Kehathites partaient ensuite. 


Jusqu'à leur arrivée; locution diffi-‏ עד בואם dresseront:‏ 75 והקימו .זג 
cile, qu'or est réduit à deviner plutôt qu'à comprendre. Gueddes, jugeant que‏ 
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8 rez, Mais non pas un terouah. שד‎ : rc 

: 8. Les fils d’Aharone les cohenime sonneront des 
| trompettes, et ce vous sera un statut perpétuel dans vos 
générations. 

9. Et quand vous marcherez à la guerre, dans votre 
. pays, contre un oppresseur qui vous opprime , vous ferez 


un retentissement bruyant par les trompettes; vous serez 
remémorés devant l'Éternel votre Dieu, et vous serez 


délivrés de vos ennemis. 

10. Et au jour de votre joie, dans vos fêtes, et les 
commencemens de vos mois, vous sonnerez des trom- 
pettes sur vos holocaustes et vos sacrifices pacifiques. 
Elles vous seront une remémoration devant votre Dieu ; 
moi l'Éternel votre Dieu. 


11. Ce fut à la seconde année, le deuxième mois, le 
vingt du mois , le nuage s’éleva de dessus l'habitacle du 
témoignage. 


12. Les enfans d'Israel partirent selon leurs stations, 


Ceci explique ce qu'on lit dans le‏ לזרעם אהריהס , לכם ולזרעם אהריחם 
(ch. 1, v. 6).‏ הי אלהינו דבר אלינו 3712 Deutéronome,‏ 

12: 99 Ici commence un document historique contenant les événemens des 
Israélites de Sinaï au Jourdain (ch. 10 , v. 11 et 29 ( ; les ch. 25 et 19 sont 
des documens ayant rapport à des règlemens contenus dans celui-ci. השנ'ת‎ 4 
seconde, de la sortie d'Égypte, est sous-entendu. Jar'hi dit que puisqu'ils sont . 
arrivés devant Sinaï le premier du troisième mois , et en sont partis le vingt du 
second mois de l'année suivante , il résalte que c'est environ dix jours de moins 
qu'une année qu'ils ont séjourné devant le "Horeb. 

12. במדבר פארן‎ Le désert de Pharane est la partie du désert arabique qui 
s'étend au nord-est , vers 165 montagnes de l'Idumée. Cette contrée porte encore 
aujourd'hui le nom de 77 267 Faran, vallée de Pharan. Cette vallée est renommée 
pour sa fertilité , voy. Niebuhr, tom. 1, p. 163 de la traduction française. 


+ 
“= À . 
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ess וביום שמחכ‎ 1 DNS ps 
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Soon | D DS 
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נעלרל הענן מטל au‏ העדות וג וסע בנר 


‘marquée entre le fekia et le {erouah; on croit que le premier est un son pro— 


longé uniformément, et le second un son brisé, #76. Le verset 5, Ps. 150, 
הללוהו בצלצלי תרועה‎ est favorable à cette interprétation. Toujours cela 
est-il conjectural. Ainsi deux ש//2/‎ pour l'eppel de l'assemblée , un pour les 
chefs, et le 70202 pour le signal du départ. 

8. חקת עולם‎ Statut perpétuel ; c'est encore une formule. 

g- מלחמה‎ Pour למלחמה‎ ; ce mot peut être pris aussi adverbialement. 
ובזכרתם‎ Vous serez rememorés. Cette idée matérielle de se rappeler au sou- 
venir de Dieu, à l'aide du son de la trompette, est adaptée à l’état intellectuel 
des anciens Hébreux. (Voy. Exode, ch. 28, v. 29). ונושעתם‎ Racine ישע‎ 
secourir , délivrer , Viphal. 

10. שמחתכם‎ Sam. של שמחתם--שמחת'כם‎ Jaie ; exemples, la dédi- 
cace du temple de Salomon, 11 Paral,, v. 12, 13, el aussi du temple 
d'Esdras(ch. 3, v. ro). מועדיכם‎ Jos /éles; voy. Lévit., ch. 23. ראשי חדשכם‎ 
Les commencemens de vos mois. On y faisait des sacrifices, Nomb. , ch. 28, 
v. 11, mais ce n'étaient pas des solennités proprement dites, des jours de repas. 
D'après le Talmud il est défendu, et d'après le Pentateuque il est ordonné de 
jouer d'un instrument aux jours solennels. A la fin de ce verset le Samaritain 8 
משה רב לכם שבת בהר הזח‎ QN הי‎ 32; viennent ensuite les ver- 
sets 7et8 du ch. 1 du Deutéronome , avec ces changemens dans les versets 


; el 8: au lieu de ראה‎ on lit וג--ראן‎ lieu de 4 טא-- נשבעת'- נשבע‎ lieu de 


+ 
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Cu. .א‎ 1. L'Éternel parla à Mosché en disant: 

2. Fais-toi deux ‘hatsotsroth {trompettes) d'argent; 
tu les feras massifs; ils te serviront pour la convocation 
de la réunion et pour le départ des camps. 


3. Quand on sonnera avec elles toute la réunion s’as- 
semblera vers toi, à l’entrée de la tente d’assignation ; 


4. Et quand on sonnera d’une seule , les massi, chefs 
des milliers 0 15786[ , s’assembleront vers toi. 


. 


5. Vous sonnerez un terouah, les camps établis à 
lorient partiront. 


6. Vous sonnerez pour la seconde fois un 1670081 les 
camps établis vers le midi partiront. A leur départ on 
sonnera un terouah. 


7. Et quand on convoquera l'assemblée, vous sonne- 


delsohn rend ce mot littéralement par האפ‎ , pousser dans la trompette, exprimé 
par תקיעה‎ fequia ; la seconde manière est תרועה‎ Voir Lévitique, Zoco cilato. 
ראשי אלפי ישראל‎ Les nassi étaient des chefs chiliarques , dont il est ques- 
tion dans l'Exode ( ch. 18, v. 21 ). 

5. תרועה‎ 7970007. Septante onuasiur, signalement. Ounklousse יבבתא‎ 
Mendelsohn dit £ürm, #rui/, alarme. ותקעתם תרועה‎ Selon Iar'hi, d'a- 
près le Siphri, chaque son consistait en trois coups feguia , férouah , fe- 
guiab , תקיעה תרועה תקיעה‎ . 

6. תימנה‎ Au sud. Le triphylle réoubénique : Reoubene, Schimone, 
Gad. Le Sam. dit 319% אא‎ nord. Dans les Septante on lit qu'on sonnait, 
pour les deux autres triphylles , le troisième coup pour l'occident, et le quatrième 
pour le nord. Cela est vraisemblable ; mais il n'en est question ni dans le texte 
hébreu, ni dans le texte samaritain. Leclerc remarque qu'il est singulier de 
voir ci-dessus, ch. 3, le texte répéter inutilement douze fois la même chose, et 
omettre ici un renseignement nécessaire. 51307) Sam. צפונה‎ « 

7. ובהקהיל‎ Sam. תתקעו ולא תריעו--בהקהל‎ Vous pousserez dans la 
trompette, mais vous ne donnerez pas de son éruyant. La différence est ici 


₪: dl 


De יי‎ 


ue pe j‏ בה 
יה + TD‏ הוח אֶל-חמשה לָאמָר ו < D nb,‏ 
שת ADP : Lee in‏ העשה אתם D‏ למקרות 
העדה 7 למע נחדדהמחנות ; 3 ja PEN‏ וגו עדו 
TN‏ ַּלרְקְעלה dk RES‏ מועד + 4 ON‏ 
NII‏ ירזקעו ונו עדו min DS‏ ראשי אַלְפי in‏ : 
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6 ותקעהָם הרועדה שָנִית ÿon‏ הפחטור; DUT‏ 
FJD‏ הרוּעָה Dryobb Dr‏ : 7 ובְהַקְהִיל PR‏ 


Cu. .א‎ 1. 271 77 dit. Ces mots, placés en tête d’une ordonnance sur les 
trompettes et Jes fanfares, montrent avec évidence que cette locution n’est 
qu’une formule. 

2. חצוצרת‎ ‘Aafsoisroth, trompelles ; elles étaient en métal ; elles différaient 
en cela du 20/0/27 , qui , à ce qui a été dit (Lévit., ch. 25, v. 9), était en corne; 
d’où en grec 2527000. Selon Josèphe (Antiq.,liv. XI, ch. 12, ( 6), la trompette 
avait presque une coudée de longueur; l'embouchure était étroite, un peu plus 
épaisse qu'un roseau , ayant suffisamment d'ouverture pour permettre à la bou 
che d’aspirer, se terminant en pavillon, comme les salpixes (trompette guerrière). 
חצוצר‎ Zarre un rappel, ordinairement par la trompette. On dérive ce mot ainsi 
que הצוצרה‎ de צר‎ é/ror!, à raison de son embouchure. Il est plus probable 
que le mot imite le son de l'instrument, et que c'est une onomatopée. Ounklousse 
et Ben Ouziel ont חצוצרן‎ en style talmudique RN9LYXA les Sept. ,4 וח‎ ; 
la version syriaque, le Samaritain , l'arabe de Saadias ont בוקא‎ 2006 ; d'où est 
dérivé le 000% 00 des Grecs, etle 2000226 des Latins. En chaldéen בוקא‎ est le 
nom que porte l'os de la cuisse. אתם‎ Pour אתץ‎ ; dans le verset suivant on trouve 
le féminin מקשה--בה]‎ Voy. Exode, ch. 25, v. 18. ולמסע--ולמקרא‎ Noms 
au lieu des infinitifs ולהסיע — לקרא‎ . 

3. בהן‎ Pers elles, dansles deux. Les Romains, dans les premiers temps, se 
réunissaient dans leurs assemblées par centuries , au son de la trompette : cer/u- 
riala (comilia) per corricineum (Aulu-Gelle, liv. XV, ch. 27). אל פתח‎ 4 
l'entrée. Ounkl. לתרע‎ Le mot תרע‎ signifie en chaldéen 2/2207 d'où aussi ou 
verlure , porte. 

4. באחת‎ Sous-entendu XX avec une /rompelle. תקע--יתקעו‎ 0 


non seulement l'action de sonner , mais de sonner d'une certaine manière, Men 
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les enfans d'Israel partaient ensuite, et l’endroit où le 
nuage s’arrêtait , la campaient les enfans d’Israel. 

18. Au commandement de l'Éternel les enfans d'Israël 
partaient, et au commandement de l'Éternel ils cam- 
paient ; aussi long-temps que le nuage s’arrétait sur l’ha- 
2118010 , ils campaient ; 

19. Et lorsque le nuage s’arrétait long-temps sur l’ha- 
bitacle, 165 enfans d’Israel gardaient l’observance de V'É- 
ternel, et ne partaient pas. 

20. Quelquefois le nuage restait des jours peu nom- 
breux sur l'habitacle ; au commandement de l'Éternel ils 
campaient,et au commandement de l'Éternel ils partaient. 

21. Quelquelois le nuage restait du soir au matin; 
quand le nuage se levaitau matin, ils partaient ; ou bien 
il restait un jour etune nuit; quand le nuage s'élevait, ils 
partaient. 

22. Ou bien deux jours, où un mois, ou une année 
entière; quand le nuage se prolongeait sur l'habitacle 
pour y demeurer, les enfans d’Israel campaient, et ne 
partaient pas; et lors de son élévation ils partaient. 

23. Au commandement de l'Éternel ils campaient, et 
au commandement de l'Éternel ils partaient; ils gar- 
daient l’observance de l'Éternel, selon le commandement 
de l'Éternel par Mosché. 


23. ‘199 על‎ D'après l'ordre de l'Éternel. Cette observation est répétée trois 
fois dans ce même verset, après lavoir élé deux fois plus haut. Cela montre l'ex- 
trême importance que l'écrivain sacré attache à ce qu'on sache que tous les mou- 
vemens des Israélites s'exécutaient selon la volonté divine, et l'obéissance du 
peuple à cette volonté, en quelque temps qu'elle se manifestât. Cependant les 
exemples de mauvais vouloir ne sont pas rares dans l'histoire di peuple hébreu. 
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priment le mot DV Jour; mais le Samaritain, Ounklousse et la version arabe 
d’Erpenius sont d'accord avec le texte hébreu. 

17. העלות‎ Racine עלה‎ lever ; infinitif du 2222227, réfléchi, s'élever. וארי‎ 
Le ך‎ de ce mot est redondant, comme 11. Sam. ch. 15, v. 20. 


16. כל ימ"‎ 0000800001 , au lieu de l'absolu @?? ce qui se rencontre quelque- 
fois. 


19. ובהאריך‎ De TN long, étre long, du Æiphil; en se prolongeant. V’é-— 
crivain parle d’abord en général , et ensuite, depuis le verset 21, et an verset 22, 
sa pensée est expliquée. 

20. 90) מספר --ימים‎ Nombre, de 990 chiffrer, nombrer , des jours 
qu'on peut compter , peu nombreux; selon Ben Ouziel sep/{ jours. 3DD Sam. 
72093 

Du 27207, était élevé , s'élevait.‏ נעלה .ו 

22: ימים‎ Année entière (Lévit., ch. 25, v. 29). Ounkl. על חש עדן בעדץ‎ 
quelconque. Ces mots 0}? אך‎ ne sont pas dans les Seplante, ni dans six ma— 
nuscrits hébreux, 


- Lt 


ו | 
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levés et des (herbes) amères. 

Ils n’en laisseront pas jusqu'au matin; ils n’en‏ .כו 
briseront pas un os; ils le feront selon tous les statuts‏ 
du pessa’h. |.‏ 

13. Mais l’homme qui, étant pur, et n'étant pas en 
voyage, s’abstiendrait de faire le pessa'h, cette personne 
sera retranchée du milieu de ses peuples, car elle n’a pas 
offert l’offrande de l'Éternel en son temps ; qu'il porte 
son péché cet homme-là. 

14. Et s’il demeure avec vous un étranger, et qu'il fasse 
le pessa’h de l'Éternel, qu'il fasse selon le statut du pes- 
50' et selon sa prescription. 1| y aura un seul statut 
pour vous, comme pour l'étranger et l’indigène au pays. 

15. Le jour où lhabitacle fut dressé, le nuage couvrit 
l'habitacle de la tente d’assignation, et le soir il fut sur 
l'habitacle comme un aspect de feu, jusqu’au matin. 

16. C’est ainsi qu'il fut constamment; le nuage le 
couvrait (le jour), et l’aspect du feu la nuit. 


17. Et lorsque le nuage 56109811 de dessus la tente, 


ou du second. Mendelsohn pense qu'il est question du second. וכמשפטן‎ Sam. 
וכמשפטיו‎ - 

15. וביום‎ 44 jour. Répétition de ce qu'on lit dans l'Exode, ch. 13, v. 21, 
et ch. 40, v. 36. הקים‎ Racine קוס‎ infnitif du 2722/77, Sam. הוקם‎ infinitif du 
Hophal; construction analogue , ביום להמית את גדליהו‎ Jérémie, ch. 41, 
v. 4. ל אהל העדת‎ Sur la tente du témoignage, el non sur tout l'habitacle ; c'est 
ce qu'indique l'accent tonique placé sur משכזץ‎ dont ces deux mots sont l'explica- 
tion. Ben Ouziel dit : le jour il était sur la tente d'assignation (saint des saints), et 
16 soir sur l'habitacle (le saint). יהיה‎ Et les mots יחנו-- יסעו--*כסנו‎ sont du 
futur au lieu du présent, pour exprimer une action habituelle ou qui dure quelque 
temps. 

16, 1202 Après ce mot les Septante, le syriaque , 8880185 et la Vulgate, ex- 
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veutlle faire. L'hébreu a peu de temps verbaux, et les trois temps principaux 
sont employés dans différentes acceptions. 

11. 990 בחדש‎ Dans le second moïs; on voit ici l'exemple d'une fête trans- 
portée d'un mois dans un autre, selon l'exigence da temps. 
* 12. ככל חקת‎ Selon tous les statuts. D'après 16 Talmud,dans ce second pessa'# 
) שני‎ MD) on ue détruit pas ce qui est fermenté (Yon / comme au premier, 

13. והאיש‎ Sam. ובדרך--ואיש‎ Aben Esra compare le ך‎ de ce mot à celui de 
ואמו‎ VAN ומכה‎ Exode, ch. 21, v. 15; non pas, comme l'observe très-bien le 
באור‎ pour considérer ce comme conjonction disjonctive semblable à celui de 
VON qui signifie אמן‎ IN oz sa mère, mais pour fixer la prononciation du mot 
ובדרך‎ qui doit être comme s'il ץ‎ avait אובדרך‎ ovéderech, de même que dans 
le mot 291 oumafé cité ; voulant dire par là que le ך‎ conjonctif, devant une 
lettre accompagnée du scheva,ou devant une des lettres À/92 a un schoureä (:) 
au lieu d'un scheva, dont il est ordinairement accompagné. ובכרה‎ £//e sera 
relranchée. On ne sait si par cette excision il s'agit de la peine capitale, de l'exil, 
ou d’une punition divine, Mais il est probable qu'on menace le coupable de 
mourir sans postérité; merace terrible en Orient. 

14. גר‎ Voir Exode, ch. 12, v. 48. On ne sait s'il s’agit du premier pessa 
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statuts et toutes ses prescriptions. 

4. Mosché dit aux enfans d’Israel de faire le pessa’h 
(päqué) 

5. Ils firent le pessa’h 16 quatorzième jour du mois, 
entre les soirs, au désert de Sinaï; selon tout ce que l'É- 
ternel avait ordonné à Mosché, ainsi firent les enfans 
d'Israel. 


6. Il y eut des hommes qui s'étaient réndus impurs par 
un cadavre humain, et qui ne purent pas faire le pessa'h 
ce jour-là. Ils se présenterent en ce jour devant Mosché 
et devant Aharone. | 


7. Ces hommes lui dirent : nous sommes impurs par 
un cadavre humain; pourquoi serons-nous frustrés , 
en n’offrant pas l’offrande de l'Éternel, en son temps, au 
milieu des enfans d’Israel ? 

8. Mosché leur dit : attendez, et j’apprendrai ce que 
l'Éternel ordonnera au sujet de vous. 

9. L’Éternel parla à Mosché , savoir : 

10. Parle aux enfans d'Israel en disant : un homme 
quelconque quiséra impur par un cadavre, ou qui sera 
en voyage lointain, parmi vous ou dans vos générations, 
et voudrait faire le pessa'h à l'Éternel ; 

11. Qu'ils le fassent au second mois, le quatorzième 


jour, entre les soirs; ils le mangeront avec des pains non 
4 


10. בדרך רחוקה‎ Ua voyage éloigné. Le de רחוקה‎ est surmonté du si- 
gne © pour indiquer, dit lar’ hi, qu'il ne s'agit pas précisément d'un éloignement 
réel, mais même d'une absence au moment où l'on égorge l גו‎ pascal. 11 
y à à ce sujet une discussion talmudique (Pessa’hime, fol. 53). ועשה‎ Et qu'il 
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sion, Le Talmud attribue cette absence de la circoncision au séjour des Israé— 
lites dans le désert. 

6. 359» Z7 0/2. Sam. 1% Sept. id. שמאים‎ Zmpurs.Le Talmud dit que 
c'étaient ceux qui portaient la bière de Joseph, et,selon d'autres, c'étaient Mischael 
et Elisaphane, qui ont porté les cadavres de Nadab et Abihou. Mais Aben Esra 
remarque que dans une armée comme celle des Israélites, il devait en mourir 
chaque jour. ויהי‎ Sam. ויהיו‎ 

7. ההמה‎ Sam. אליו--ההם‎ À lui, à Mosché. Dans le verset précédent il est 
dit qu'ils se sont adressés aux deux frères. כברע‎ Racine ברע‎ 0/0000, 6 
moindre; futur du Wiphal. Voy. énfrà, ch. 19, v. 16. 

8. 119 on Aben Esra, restez debout à l'entrée de la tente ; mais Ounkl. 

Ounkl.‏ לבב" et c'est ainsi que traduit aussi Mendelsohn‏ , > אוריכו 
by au sujet de vous.‏ דילכון 

CE Nb Le syriaque et l'arabe expriment à la suite de ce mot אליהם‎ à à eux. 


+ וו ו או‎ 0. 8 OMAN 
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dans la tente d’assignation, devant Aharone et devantses 
fils; comme l'Éternel avait ordonné à Mosché au sujet 
des 1691105 , ainsi leur firent-ils. 

23. L’Éternel parla à Mosché, savoir : 

24. Voilà ce qui regarde les lévites, de l'âge de 
vingt-cinq ans et au-dessus : il (le lévite) viendra pour 
faire le service du temple, aù service de la tente 
d’assignation ; 

25. Mais depuis 1386 de cinquante ans, il se retirera 
du service de la cohorte, et ne servira plus. 

26. Il assistera ses frères dans la tente d’assignation 
pour monter la garde , mais de service il n’en fera plus ; 
ainsi tu agiras avec les lévites dans leurs charges. 


Mosché au désert de Sinaï,‏ ג IX. 1. L'Éternel parla‏ .אס 
la seconde année de leur sortie d'Égypte, le premier‏ 
mois, Savoir :‏ 

2. Que les enfans d’Israel fassent le pessa’h en son 
temps; 

3. Le quatorzième jour dans ce mois, entre les soirs, 


vous le ferez en son temps, vous le ferez Selon tous ses 
. 4% 


. 


à l'événement qui suit (v. 6), ce qui est une nouvelle preuve que le Pentateuque 
est une collection de divers documens détachés , ét ensuile réunis. 1122 
Sam. במועד'ו‎ de même au verset suivant 6] אגוה‎ versets 7, 13. 

3, בארבעה עשר‎ Le guatorzième. Voir Lévit. , ch. 23, v. 5. 
יעשו‎ la seconde fois il y a ויעשו‎ comme dans le texte hébre 


5. ויעשו‎ 77 firent. C'est le seul pessa'k (la pâque ( que les 5 
lébré dans le désert. 11 est à remarquer que pendant tout le temps 


été avec les Israélites on a célébré deux solennités pascales, et aucune 61760061 - 
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rapportent au mot לקחתי‎ J'ai pris, suivant; je les ai pris pour remplacer des 
aînés. כל‎ 15%, suppl. איש‎ ouf homme. מבבי‎ Sam. בבני‎ 

19. ולכפר‎ Selon Leclerc , pour préserver les Israélites; voy. une expression 
analogue, 20/76 , ch, 25, v. 13. 

24. זאת‎ Zelle, sous-entendu העבודה‎ ₪ service; dans ces cas l’hébreu 
emploie le féminin, comme le latin et le grec emploient le neutre. מבץ‎ De l'âge 
de vingt-cinq ans; Yoy. ci-dessus, ch. 4, v. 1 , où il est question de trente ans. 
Pour faire disparaître cette différence , Iar'hi dit que de vingt-cinq à trente ans 


les lévites apprenaïent ; d’où il conclut : tout disciple qui dans cinq ans ne donne 


pas un bon signe, n'en donnera jamais. צבא--לצבא צבא‎ Signife faire le service | = 


mililaire, et signifie aussi faire Le service du temple ; voy. ci-dessus, ch. 4, v.3. 
26. ושרת‎ Pour ושרת‎ à cause du ךר‎ qui ne prend pas de daguesch; שרת‎ 
assister , servir quelqu'un. 
בחדש הראשון .אס‎ Dans le premier mors ; par conséquent un mois 
avant le recensement (vos. ci-dessus, ch. 1, v. 1); et Vater remarque avec rai- 
son que dans une collection de documens il n'est pas nécessaire d'observer 
l'ordre des temps. 


2. ויעשו‎ Qz'ils fassent. La mention de cette ordonnance sert d’explication . 


וו Tous dde e hui.‏ יר יוו 
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ses fils, et tu les tournoïeras, un tournoiement à 
l'Éternel. 

14. Tu sépareras Les lévites du milieu des enfans d’Is- 
rael, et ils seront à moi, les lévites. : 

15. Après cela les lévites viendront pour desservir la 
tente d’assignation : tu les purifieras, et tu les tournoieras 
(en) tournoiement. 

16. Car donnés , donnés ils sont à moi du milieu des 


enfans d’Israel; en place de tout premier-né, de tout 


‘ainé des enfans d’Israel , je les ai pris pour moi; 


17. Car à moi est tout ainé parmi les enfans d’Israel, 
tant des hommes que des bêtes ; au jour où j'ai frappé 
tout ainé au pays d'Égypte, je les ai sanctifiés à moi. 

18. Et je pris les lévites en place de tout 3186 parmi les 
enfans d’Israel. 

19. Et j'ai donné en présent les lévites à Aharone et 
à ses fils, du milieu des enfans 0 157861, pour faire 16 ser- 
vice des enfans d’Israel dans la tente d’assignation,et pour 
rédimer sur les enfans d'Israel; et il n’y aura pas sur les 
enfans d'Israel une plaie $ils s’approchaient du sanc- 
tuaire. 

20. Mosché , Aharone et toute la réunion des-enfans 
d'Israel, firent aux lévites ainsi que tout ce que l'Éternel 
avait ordonné à Mosché touchant les lévites ; ainsi leur 
firent les enfans d’Israel. 

21. Les lévites se purifièrent, et lavérent leurs vête- 
mens. Aharone fit un tournoiement avec eux, tournoie- 
ment devant l'Éternel ; Aharone rédima sur'eux pour les 
purifier. . 

22. Ensuite les lévites vinrent pour faire leur service 


אי א 
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deb מ מועד‎ ok À BnTai-nx לער‎ Dr בצקו‎ > 


autre pour celle de Merari. Mais le IN2 n’en admet qu'un, et regarde la mention 
des deux autres comme spécifiant le premier. 

12. 1290? ÆAppuieront. 161 est le commencement de la consécration; 11 6 
le tournoiement. 

15. והנפת‎ Répétition fréquente dans le Pentateuque. לעבד את‎ Le Sam. 
ajoute עבדת‎ . 

16. המה‎ Sam. תחת פטרת כל רחם--הם‎ Sam. תחת כל בכור פטר רחם‎ 
פטרה--פטרת‎ À même signification que שר‎ Voy. Exode, ch. 13, v. 2. 
Le באור‎ 4 que les mots תחת כל בפטרת‎ en place de lous les premiers-nés, se 


5. L'Éternel parla à Mosché , savoir : 

6. Prends les lévites du milieu des enfans d’Israel, et 
purifie-les. 

7: Ainsi tu leur feras pour les purifier : tu feras as- 
persion sur eux de l’eau (purifiant) du péché; qu'ils fassent 
passer un rasoir sur toute leur chair, qu'ils lavent leurs 
vétemens , et soient purifiés. 

8. Ils prendront un taureau , jeune veau, et son of- 
frande de fine farine pétrie d’huile, et tu prendras le se- 
cond taureau, jeune bœuf, pour le péché. 

9. Tu feras approcher 165 lévites devant la tente .d’as- 
signation , et tu rassembleras toute la réunion des en- 
fans d’Israel. 


10. Tu feras approcher les lévites de l'Éternel ; les 
enfans d'Israel appuieront leurs mains sur les lévites. 


11. Aharone tournoiera les lévites, un tournoiement 
devant l'Éternel de la part des enfans d’Israel, et ils seront 
(consacrés) pour servir le service de l'Éternel. 

12. Et les lévites appuieront leurs mains sur Ja tête 
des taureaux ; tu exécuteras l’un (sacrifice de) péché, et 
l'autre holocauste à l'Éternel , pour rédimer sur les 
lévites. 


13. Tu placeras les lévites devant Aharone et devant 


9. כל עדת‎ Toute la réunion. M ne s'agit probablement que des קרוא' העדה‎ 
convoqués de latréunion; ce qui est évident par le verset qui suit. : 

11. 2 Aharone les faisait tourner autour de l'autel, Les lévites étaient 
regardés comme des dons offerts à Dieu (Exode, ch. 29, v. 24). 11 est question de 
trois tournoiemens dans ce chapitre; selon Jar'hi, ils furent tous les trois pour 


les lévites, un pour la famille de Kehath, un autre pour celle de Guerschone, etun 


. + , \ A. 2 4-4 - 


46 NOMBRES. 1 


מר בם הבע | 
5 וודבר MI‏ אַלדמשה ND‏ : ,6 בח אֶתְהַלום 

bo וכה העשה‎ 3. : Onk בנ ושראל. וטהרה‎ Tino 

א הוה עליהם מו הפקת והעבירוּ רעד y‏ 
TOM DT 522 Ds‏ 5 |לקחו פר בּך- 
קר ונהתו סלָת na‏ בשמן ופרשנ בר npn‏ 
שת : 9 M‏ קרב DT‏ לי ארזל מוער 
ורחקהלה אַרזדבָלהעדר; בנ ושרותל ו 9 והקרבת 
צתתדהלוים? לפנ" הוה וססכו בנרהושראל DTA‏ 
Pas Em ue + mb y‏ | אתדהלוים DS Heun‏ 
יאה מא בי ישרוּתל DT‏ עד אַתהעכדת יחה 
nee) Dr 12‏ אריז על ראש הפריכז ny‏ 

4 Le némb וְאַתרִאְחַר עלה.‎ NÉ TINTIN 
וההעמדת | אַתחחלוים לפני הר , לפנו‎ 3 D 


7. הזה‎ Racine 13 asperger , du קל‎ à Vinfiniuf, ANUM 9 Les caux 
du péché. On n’en a pas encore parlé. On croit que ce sont les eaux dont il est 
question plus loin (ch. 19, v. 9). והעבירו‎ Racine עבר‎ avec 16 vaw conversif du 
passé en fatur; le 3N2 remarque que si c'était un impératif à la troisième personne 
plurielle, lé f} serait ponctué du pafa’4. NN Basorr, voy. ci-dessus, ch. 6, v. 5. 
C'est un usage emprunté aux prêtres égyptiens. Voici ce qu’en dit Hérodote, liv. 
12, ch. 39. Les prétresise rasent tout le corps, tous les trois Jours, afin qu'il 
ne s'engendre עמ‎ vermine ni aucune autre ordure sur des hommes qui servent 
les dieux. והטהרר‎ Pour והתמהרו‎ du 27722667 et le ségol du D est motivé par 
16 kametz du ff comme השעיר החי‎ Lévit.,ch.16,v. 20; c’est ici un passé changé 


en futur; selon Aben Esra, #5 se purifieron! ensuïle avec l'eau du péché; mais 
Ta 
d'après Mendelsohn והטהרו‎ se rapporte à tout ce qui précède ; ils seront purs 


après avoir fait Lout ce qui est mentionné dans ce verset. 


8. בשמן‎ Avec de l'hurle. 11 manque ici לעולה‎ pour kolocauste, 0. .צ‎ 12, 
ce mot ne se trouve pas non plus dans le Samaritain ni dans les versions. ומנחתו‎ 
Voy. ch. 28, v. 12. 
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quatre veaux, soixante béliers, soixante boucs, soixante 
agneaux d’un an. Telle fut la dédicace 6 l'autel après 
son oignement. 


89. Et lorsque Mosché venait à la tente d’assignation 
pour lui parler, il entendit la voix s’entretenant avec lui 
de dessus 16 couvercle qui (était) sur la caisse du témoi- 


gnage, d' entre les deux chroubime ( chérubins h et il 
lui PAPA 


Cu. זול‎ 1. L’Éternel parla à Mosché, savoir : 


2. Parle à Aharone, et dis-lui : quand tu alluméras les 


lampes, que ces sept lampes éclairent vers la face du 
candélabre. 


3. Aharone fit ainsi ; il fit éclairer les lampes vers le 


‘devant du candélabre , comme l'Eternel avait ordonné 
, 


à Mosché. 


4. Et telle fut la construction du candélabre : d’or massif 
jusqu’à sa base, jusqu’à ses fleurs il était massif; comme 
le modéle que l'Éternel avait montré à Mosché, ainsi il 
fit le candélabre, 


tement en face. Le sens de ce passage n'est pas entièrement clairs les lumières 
du candélabre devaient éclairer devant lui. Le candélabre était probablement placé 
parallèlement à la porte ou à la face orientale du temple ; selon Jar’hi, les trois 
branches de l'oriert et les trois de l'occident tournaient leurs lumières vers la 
branche du milieu. On peut aussi traduire : gue les sept lampes éclairent ce qui 
fait face au candélabre, ou la partie qui est vis-à-vis de lui. 


4 מקשה‎ Voir 4 , Ch. 25, v. 31. עד ירכחה עד פרחה‎ Sam. 
עד ירכיה עד פרחיה‎ au pluriel. 7? Coté, Exode, ch. 40, v. 22, 34. MD 


Fleur, ornement du candélabre;tout fut massif, depuis la base jusqu'aux moindres 
vrnemens, 
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le produit des dons pour le temple s'est élevé à 87,730 sicles en or (Exode, 
ch. 38, v. 24), un peu moins d'un septième par homme, Les nassi ont donné 


chacun 10 sicles, le rapport est 70 à €. 


89. אתר‎ Avec lur. Le régime indirect du verbe 929"par/er, n'est pas exprime. 
D'où Vater soupçonne qu'il ץ‎ a ici une lacune; il est d'ailletrs évident que 
Dieu est le mot omis. מדבר‎ Pour מתדבר‎ participe passé da 2///2260/. Noir 
le את הקול -- באור‎ YOU 77 entendit la voir. Leclerc cile ici trois vers re— 
marquables de l Æppo/yle d'Euripide; le poëte le fait parler ainsi, en s'adres- 
sant à Diane : 


Môvo 29 éori 'דספד‎ 100! yépac ו₪ד0))]‎ 
Zoi mai Édvemus , [6א‎ 906 dusiBomes, 
Kaboy ל‎ 20800 (36 47 000 0260 Toro. 
Car à moi seul est cet honneur entre tous les mortels; avec loi Je converse 


el échange de paroles, entendant la voix, maïs ne voyant pas fa face. 


Cu. VIII. 2. בהעלתך‎ Voy. Exode, ch. 25, v. 35. אל מול‎ Deux prépo- 
sitions , assez fréquemment jointes ensemble ; la différence entre ces deux pré 
positions est 6 אל‎ marque une direction vers un endroit , מול‎ plus direc- 
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82. Un jeune bouc pour le péché ; : 9 


85. Et pour le sacrifice pacifique , deux bœufs, cinq 
béliers, cinq boucs , cinq agneaux d’un an; voilà lof- 
frande d’A'hira, fils d'Einone. 

84. Telle fut la dédicace de l'autel, au jour de son oi- 
gnement par les nassi d’Israel : douze vases d’argent , 
douze bassins d’argent , douze cuillères en or; 

85. Chaque vase d'argent de cent trente (sicles), 
et chaque bassin de soixante-dix ; tout l’argent des vais- 
seaux fut deux mille quatre cents ) 510105( , au poids du 
sanctuaire ; 

86. Douze cuillères d’or remplies d’encens ; chaque 
cuillère de dix (sicles), au poids du sanctuaire ; tout l’or 
des cuillères cent vingt (sicles). 

87. Tous les bestiaux pour l’holocauste (étaient) douze 
veaux , douze béliers, douze agneaux d’un an avec leur 
sacrifice de gàäteaux, et douze jeunes boucs pour le 
péché ; 

88. Et tous les bestiaux du sacrifice pacifique, vingt- 

» 


Dans ces vingt-quatre noms propres on trouve dix fois le mot אל‎ Dieu, et trois 
fois son synonyme שך?‎ /ou/-puissunt. Chez les Grecs, colonie phénicienne , on 
trouve souvent le mot 0566 ; ainsi 7606076 correspond à band Nathan 
correspond au xs4roc des Grecs. On trouve le mot DY peuple, trois fo 

mot correspond au Azés (peuple) des Grecs. 

85. אלפים וארבע‎ Deux mille quatre cents sicles; évaluant le sicle à 
9 grammes 29 (Exode, ch. 38, v. 29), on obtient 22 kilogrammes 272 
grammes ; le produit de tous les dons pour le temple est de 301,775 sicles 
(Esode, ch. 38,v. 25) ainsi environ un demi-sicle par homme au 065- 
sus de vingt ans. Les dons des nassi se montent à 200 sicles par individu; 
ce qui manifeste l'extrême richesse des.chefs de tribus, relativement au reste 
de la nation ; le rapport est de 400 à 1. 

86. FINDY 0ג: עשרים‎ sicles font 1 ו‎ 114 + de grammes ; 
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עשר m2‏ 27 שהים עשרה : 85 שלשים מאה 
רהקערה HS En‏ וְשבְעִים המזרק pe NN‏ כף 
הַכָלִים opus FINDER Dax‏ הקרש + 6 כָּפּורת 
הב à pro‏ מלארז. D Top. Ty. bp‏ 
בשקל Dr vpn‏ הַבָפת עשרים FINE)‏ ; מפטיר 0 
nr‏ לעלדק. Dow‏ עשר פּיכז Dix‏ שניםזעשר 
ּבְשִים בניהשָנרה ob‏ עשר DEN‏ ושעירי עזים שנים 
עשר NET‏ 7 ונל קרו בח הַשַלְמִם Day‏ 
EE‏ פרים ON‏ ששים עתרִים ששים ַּבְשִים 72 


83. זה קרבן‎ Telle est l'offrande. Le tableau suivant représente les noms des 
nassi par ordre : 


Na'hschone, fils d'Amivadab.‏ נחשון בן עמינדב Jehouda.‏ יהודה 
Nethanel, fils de Tsouar. |‏ נתנאל בן צוער  Jssachar,‏ יששכר 
Eliab, fils de Hélone.‏ אליאב בן חלן Zebouloune.‏ זבולן 


 Elitsour, fils de Schedéour.‏ אל יצור בן שדיאור > Reoubene.‏ ראובן 
Schloumiel, fils de Tsourischadaï.‏ שלמיאל בן צורישדי Schimione‏ שמעון 
Eliassaph, fils de Deouël.‏ אליסף בן דעואל 4 גד 
Elischamä, fils d'Amihoud.‏ אלישמע בן }2 Ephräîme.‏ אפרים 
Gamliel, fils de Pdatsour.‏ גמליאל כן פדהצור  Menasché.‏ מנשה 


Ablhidane, fils de Guidoni.‏ אבידן בן גדעני Biniamine.‏ = בנימן 
A'hiézer, fils d'Amischadaï.‏ אחיעזר בן עמישדי Dane.‏ דן 
Paguiël, fils d'Ochrane.‏ פבעיאל בן עכרן 6 אשר 


A'hbira, fils d'Einone.‏ אחירע בן עינן Naphtali.‏ נפתלי 
[ 
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boucs ; cinq agneaux d’un an; voilà l’offrande d’A’hiézer , 
fils d'Amischadaï. 


72. Le onzième jour, le nassi des enfans d’Aschère, 
Paguiél, fils d’Ochrane : 


73. Son offrande, un vase d'argent du poids de cent 
trente (sicles\, un bassin d'argent de soixante-dix schekel, 
au poids du sanctuaire ; tous les deux remplis de fine fa- 
rine pétrie à l'huile, pour 16 sacrifice de gâteau ; 


4. Une cuillère d’or de dix ( sicles) remplie d’en- 
cens ; - 

75. Un veau du troupeau, un bélier, un agneau d’un 
an, pour l'holocauste ; 


76. Un jeune bouc pour le péché ; 


77. Et pour 16 sacrifice pacifique, deux bœus, cinq 
béliers, cinq boucs, cinq agneaux d’un an; voilà Poffrande 
de Paguiél, fils d'Ochrane. 

78. Le douzième jour, le nassi des enfans de Naphtali, 
A'hira, fils d'Einone: 


79. Son offrande, un vase d'argent du poids de cent 
trente (sicles), un bassin d’argent de soixante-dix sche- 
kel , au poids du sanctuaire ; tous les deux remplis de 
fine farine pétrie à l'huile , pour l’offrande de gâteau ; 

80. Une cuillère d'or de dix (sicles) remplie d'en, 
cens ; 

81. Un veau du troupeau, un bélier, un agneau d’un 
an, pour l'holocauste ; 

6. 


א במרבר 
DON‏ חמשה עהרִים bn‏ בּבְשִים ְּנִידשָנָה חמשה אנ 
BP‏ עור D : Lac)‏ 


שביעי = 25 nu DNA‏ עשר יוכם בשיו 22 צפשר 
פנְעיאֶל בףהעכרן : 73 ָרְבָכו DEN: HP3 TOY P.‏ שלשים 
NO‏ רז op‏ מזרק San‏ בק שבעיבם של קל בשקה 
הקדש DT‏ ו D‏ לת bia‏ בשמן למח : 
FAN D %‏ עשרה TND Sn‏ ק קטרת AN + A‏ 
a‏ גקול אֶחַד כּבשיאְחד" PU‏ לעלח :16 
Enr na CHE DRE TN = mL‏ בּקר 
שניבז אולם המשה עתִים nb‏ כּבשים ישנה חמשה 
D : Mau UE 127? ni‏ 
78 יב שנים by‏ יובם ÈS‏ לְבְני dre)‏ אחִירָע 
HT‏ 7 רב Pix 2 NP.‏ שלשיבז 
À FINE‏ משקלרה מזרק IN‏ 92 שבעיםםז שקה pus!‏ 
רקדש te DD‏ סָלֶת ְּלולָה Pre PE‏ 
80 כף הח עשרה וב Tip RDS‏ ור D‏ 


ES לְעַלַרז‎ DURE NÉS TON ול‎ 7 72272 TIN 


72. עשתי עשר‎ 072 Le mot /our est double ici et au v. 78. 16 באור‎ dit 
que c'est à cause de l'absence du ff déterminatif, car il faudrait 
ביום עשתי העשר‎ mais comme le nombre est composé d'unités et de dixaines , 
le ד‎ détermipatif est remplacé par QT. Cette répétition du mot D? n'existe pas 
dans les Septante.+n%y Signifie,selon quelques-uns,comme עשתכרת‎ pensées, Ps. 
146 ,v. 4, le nombre qu'onretient dans la pensée eu égard au nombre dix, qu’on 
peut compler aux doigts. פגעיאל‎ 2 
60/0107 malheur. 


78. אחירע‎ ,4 276. Frère du mauvais. יב‎ Æinane. Plein de sources. 
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n , pour l’holocauste ; 

58. Un jeune bouc pour le péché ; 

59. Et pour 16 sacrifice pacifique, deux bœufs, cinq bé- 
liers, cinq boucs; cinq agneaux d’un an ; voilà l’offrande 
de Gamliel , fils de Pdatsour. | 

Go. Le neuvième jour, le nassi des enfans de Biniamine, 
Abhidane, fils de Guidoni : 

61. Son offrande, un vase d'argent du poids de cent 
trente (sicles), un bassin d’argent de soixante-dix sche- 
kel, au poids du sanctuaire; tous les deux remplis de 
fine farine pétrie à l'huile, pour le sacrifice de gâteau ; 

62. Une cuillère d'or de dix (sicles) remplie d’encens; 

63. Un veau du troupeau, un bélier, un agneau d’un 


- 


an, pour lholocauste ; à 

64. Un jeune bouc pour le péché ; 2% 

65. Et pour le sacrifice pacifique, deux bœufs, cinq 
béliers , cinq boucs , cinq agneaux d’un an ; voilà l'of- 
frande d’Abhidane, fils de Guidoni. 

66. Le dixième jour , le nassi des enfans de Dane, 
Arbiézer, fils d’Amischadai : 

67. Son offrande, un vase d'argent du poids de cent 
trente (sicles), un bassin d’argent de soixante-dix sche- 
kel, au poids du sanctuaire ; tous les deux remplis de 
fine farine pétrie à l'huile, pour le sacrifice de gâteau ; 

68. Une cuillère d’or de dix (sicles) remplie d’ A 

69. Un veau du troupeau, un bélier, un agneau d’un 
an, pour l’holocauste. 

70. Un jeune bouc pour le péché ; 

71. Et pour le sacrifice pacifique, deux bœufs , cinq 

T. 1Y. 6 


LA 


Son D 
שָעִיר-‎ 58 : ge) בְּרְשָנַרתו‎ TINTÈOD TN DAS בּקר‎ 
DD ְּקר‎ Een n rat 5 : PRET עבז אֶחַד‎ 
רשנה חמשה ָה‎ DS המשה עהריבז חַמִשֶה‎ D 

2 ; ליל ְּפרַהצוּר‎ 27? 
: DT TN שיא )22 בנימן‎ UNIT Da 6 
Hbpu FIND שלשם‎ PEN PDT ז‎ D רבו‎ 1 
| שנירזם‎ vba חל כסף שבְעיבם שקל בּשקל‎ pas 
DS כ‎ 61 es) בלולה. בשמן‎ D ÈS 
הר‎ 12 TN פר‎ 7 Ep עשרה 31 מלאה‎ 
ללה "0 שָעיר--‎ Us NS TK DR 
DD 7P2 Eve nat 65 : PREND TN DYy 
nl המשה‎ TUE DS אילם חמש עתרִיכז חמשה‎ 
D Spa Tax 27? 

: תעשירי בשיא 320 77 אחועזר בְּרְעמישרי‎ Dia 66. 
HopuD FINE ue Di F2 קרבו ק ק‎ 67 
D שבְעיכז שקל בּשקל הלְרָש‎ - NN Pa 
צפחת‎ HD 65 : TU) Fe mb ro DR 
“32 NN D Mo עשררז הב ב מְלְאֶה ; קטררת‎ 
YO 19 + לעלרז‎ a ar) TND TS bn 
שניכז‎ 772 ÉD לבח‎ LIRE NET TN עזוכז‎ 


6o. אבידן‎ Aéidane, Mon père Juge. בְרְעבי‎ Guidon. Abafleur, coupeur 
d'arbres. 

66. אחיעזר‎ ÆA'Arézer. Frère de celui qui sauve. מ ישרי‎ Amischadaï. 
Peuple du tout-puissant. 
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44. Une cuillère d’or de dix (sicles) remplie d’encens ; 
45. Un veau du troupeau, un bélier, un agneau d'un 

ap, pour lholocauste ; 

46. Un jeune boue pour le péché ; 

47. Et pour le sacrifice pacifique, deux bœufs, cinq 
béliers, cinq boucs, cinq agneaux d’un an; voilà Poffrande 
d’Eliassaph, fils de Deouêl. 

48. Le septième jour, le nassi des enfans d’Epbraïme, 
Elischamà, fils d’Amihoud : 

49. Son offrande, un vase d'argent du poids de cent 
trente (sicles), un bassin d'argent de soixante-dix schekel, 
au poids du sanctuaire, tous les deux remplis de fine 
farine pétrie à l’huile , pour le sacrifice de 281081 ; 

5o. Une cuillère d’or de dix (sicles) remplie d’encens ; 

51. Un veau du troupeau , un bélier, un agneau d’un 
an, pour l’holocauste ; 

52. Un jeune bouc pour le péché ; 
53. Et pour le sacrifice pacifique , deux bœufs, cinq 


béliers, cinq boucs, cinq agneaux d’un an; voilà l’offrande 
d’Elischamà, fils d'Amihoud. 


54. Le huitième jour, le nassi des enfans de Menasché, 
Gamiliel, fils de Pdatsour : 


55. Son offrande, un vase d’argent du poids de cent 
trente (sicles), un bassin d’argent de soixante-dix schekel, 
au poids du sanctuaire , tous les deux remplis de fine fa- 
rine pétrie à l’huile, pour l’offrande de gâteau ; 

56. Une cuillère d’or de dix (sicles) remplie d’encens; 


57. Un veau du troupeau , un bélier , un agneau d’un 


לט .יבש ב 

+2 ND 45 + MP MIND אהת עשרה הב‎ 
שָעִיר-‎ 46 1 ob) דשנחו‎ 3 SSD TS EX “2 
לוכה הַשלְמִם' 72 שניכז‎ 0 PET TK וכז‎ 
חִמשָה ה‎ Le 2 D33 חַמִשָה‎ Dany צקולם חמשה'‎ 
D br 3 UN ב‎ 27? 

8 יז השביעי נשיות לבנו DEN‏ אְלִישָמָע ₪ 
עמיחור : | 69 a‏ ק ץ MON à HR2 D‏ 1 שלשים AND)‏ 
משקְלָה TN Pa‏ פספ שבעיבז DD‏ ₪ רדש 
שניהכז DNS‏ סְלֶת בְּלרֶה. : בשמ D 5 : Era‏ 
PTS‏ עשררז 2 מלאֶח TN D 5 : vip‏ בֶּן- 
2“ ול : ar ne SN 23 TS‏ לָעַלֶח + :5 שָעִיר- 
וכז nas 53 : PRET TN‏ השלמים קר D‏ 
Ho ObK‏ עתרִיכז חַמַשֶה DR DS‏ המשה 2 
?27 | אלשמ בּרְעַמיהוּר ; D‏ 

Rob NU Da 1‏ )02 מנשרז גמליּתל בּך- 
ap 55 +! MY‏ .> ק ערתהדבסף DNS‏ שלשים FIND‏ 
IN PO FopUD‏ לסף oyw‏ שקל בהל up‏ 
me pa "ba bb TRS | DT‏ 56 5 
DIR‏ עשרה זרב TN D 57 ! Fi ADS‏ 2- 


48. ביום השביעי‎ Le septième jour. Quelques-uns disent, selon Aben Esra, 
que ce fut un sabbath ; d'autres disent que c'était le septième de la dédication. 
Au reste, dit-il, en douze jours consécutifs il y a nécessairement un sabbath. 
אלישמע‎ 0002000700. Dieu a entendu. עמיהוד‎ Amihoud. Peuple de Juda , 
pour עמי יהודה‎ . 

54. גמליאל‎ Gamliel. Dieu a récompensé. פךהצרר‎ Pdatsour. Le rocher 


sauve. 


ופווב 2 :בלו 
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31. Son offrande un vase d'argent du poids de cent 
trente (sicles),un bassin d’argentde soixante-dix schekel, 
au poids du sanctuaire ; tous les deux remplis de fine fa- 
rine pétrie à l’huile, pour l’offrande de gâteau ; 

32. Une cuillère d’or de dix (sicles) remplie d’encens ; 

33. Un veau du troupeau, un bélier, un agneau d’un 
an, pour l’holocauste; 

34. Un jeune bouc pour le péché; 

35. Et. pour le sacrifice pacifique, deux bœufs, cinq 
béliers, cinq boucs, cinq agneaux d’un an; voilà l’of- 
‘frande d’Elitsour, fils de Schedéour. 

36. Le cinquième jour, le nassi des enfans de Schi- 
mone, Schloumiel, fils de Tsourischadaï : 

37. Son offrande fut un vase d'argent du poids de 
cent trente ) 510165 ( , un bassin d’argent de soixante-dix 
schekel, au poids du sanctuaire, tous les deux remplis de 
fine farine pétrie à l'huile, pour l’offrande de gâteau ; 

38. Une cuillère d’or de dix (sicles) remplie d'encens ; 

39. Un veau du troupeau, un bélier, un agneau d’un 
an, pour l’holocauste. 

40. Un jeune bouc pour le péché ; 

4r. Et pour le sacrifice pacifique, deux bœufs, cinq 
béliers, cinq boucs, cinq agneaux d’un an; voilà l’of- 
frande de Schloumiel , fils de Tsourischadai. 

42. Le sixième jour, pour les enfans de Gad, Eliassaph, 
fils de Deouêl: 

43. Son offrande fut un vase d'argent du poids. de cent 
trente (sicles), un bassin d'argent de soixante-dix schekel, 
au poids du sanctuaire , tous les deux remplis de fine fa- 
rine pétrie à l'huile, pour l’offrande de gâteau ; 


לח 12190 

DR ADD) D. Ü27p 1‏ שלשיכם Fou | FO‏ 
DUR pr‏ כסף שבעים. DR‏ בשקל הַלְרֶש D‏ ו 
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לחטָארת : 35 nai‏ הלמ “pa‏ שנים | אולם חמשה 
עתריכז חַמִשָה LR DS‏ המשה זה קרְבֶן לור 
ְּדְשְִיאוּר D‏ 

Va 6‏ החמישי mb‏ 25 שמעון שְלְמיתָל -₪ 
y‏ :| 37 קרבו DEN RIDE ok‏ 
ומתח ל מִשְקְלָהּ TS pr‏ 102 שבעיכם שקל בשק 
הרש ש D De DT‏ בלוּלה בשמן למחה 
DONS 5 P 38‏ עשררז זהב מלאה קטרת : 9 TINTD‏ 
NET TN Dit 22772‏ השרו לעלרז 
DU fo‏ החד לְחטארת ! fr‏ לוח השלְמִים 
7p3‏ שניכז ON à‏ חמשרל "Dÿ35 nb Din}‏ 33 
שנָה חמשה bo } PRIE:‏ בהצורושדי 7 

2 ADN הששו 2 לבני גר‎ DVD = 45  יטש‎ 
FN שלשים‎ MN à #02" [עדת‎ 3 Dre 43: DNNPT 
בשקל הקש‎ po DD F5 חל‎ Paie משקְלה'‎ 
D 4 : למנה‎ ua לולה‎ D שניהם ו מָלְאוז‎ 


39. שלמיאל‎ Schloumiel. Paiz de Dieu. צןריטשך'*‎ Tsourischadoï. Rocher 

du tout-puissant. . 
42. אליסף‎ Eliassaph. Dieu augmentera SNY3 Deouél. Invocalion de Dieu. 
43. קרבנו‎ Sam. וקרבנו‎ de même au v: 55,67 , etc. 
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18. Le deuxième jour, Nethanel, fils de Psouar , nassi 
d'Issachar, offrit : 


19. Il présenta pour offrande un vase d'argent du poids 
de cent trente (sicles), un bassin d’argent de soixante-dix 
schekel, au poids du sanctuaire, tous les deux remplis 
de fine farine pétrie à l’huile, pour l’offrande de gâteau; 

20. Une cuillère d’or de dix (sicles) remplie d’encens; 

21. Un veau du troupeau, un bélier, un agneau d’un 
an, pour l'holocauste ; 


22. Un jeune bouc pour le péché ; 

23. Et pour le sacrifice pacifique, deux bœafs, cinq 
béliérs, cinq boués, cinq agneaux d’un an; voilà l'offrande 
de Nethanel , fils de Tsouar. | 

24. Le troisième jour, le nassi des enfans de Zebou- 
loune , Eliab, fils de "Hélone : | 

25. Son offrande fut un vase d'argent du poids de 
cent trente (sicles), un bassin d'argent de soixante - dix 
schekel, au poids du sanctuaire, tous les deux remplis 
de fine farine pétrie à l'huile, pour l’offrande de gâteau ; 

50. Une cuillère d’or de dix (sicles) remplie d'encéns; 

27. Un veau du troupeau, un bélier, un agneau d'un 
an, pour lholocauste ; | 

28. Un jeune bouc pour le péché ; 

29. Et pour le sacrifice pacifique, deux bœufs, cinq 
béliers, cinq boucs, cinq agneaux d’un an; voilà lof. 
frande d’Eliab, fils de ‘Hélone. 


30. Le quatrième jour , le nassi des enfans de Reou- 
bene , Elitsour , fils de Schedéour : 


לו יטויב 
8 בי השנו הקריב נְרנְאל NS‏ שיא LD‏ 
9 הַקרב אֶתקְרְבָנו ה ז ערתחְבקף Dix‏ שלשים AN‏ 
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5 בִּייבז הרביעי בשות לבנו ראובן אַלִיציר בְּרְשָרִיאור : 


14. עשרה‎ Ajoutez זהב -- שקל‎ se rapporte, selon Ounkl. , à כף‎ et non à 
שקל‎ sous-entendu, 

18. ביום השני‎ Ze second jour. Cette répétition de douze fois la même 
chose est dans 16 goût des anciens. נתנאל‎ Dicu a donné. צוער‎ Petit, peu 
considéré. 

23. שעיר‎ Sam. ושעיר‎ et partout dans ce chapitre de même. 

24. אליאב‎ Eliab. Mon Dieu le père. חלן‎ *Hélone.Nom d'une ville de la tribu 
de Juda. 

30. SON Z/étsour. Mon Dieu le rocher NN 40 Schedéour, Ejaculatio rgnis . 
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6. Mosché prit les chars et les bœufs, et les remit aux 
lévites. 

7. 11 donna aux enfans de Guerschone deux chariots 
et quatre bœufs, selon leur emploi; 

8. Et il donna aux enfans de Merari quatre chariots et 
huit bœufs, selon leur emploi, sous la conduite d’Itha- 
mar, fils d’Aharone 16 cohène. 

9- Mais il n’en donna point aux enfans de Kehath, 
car le service du sanctuaire (était) sur eux-(mêmes) ; ils 
portaient sur les épaules. 

10. Les nassi offrirent pour la dédicace de l'autel , au 
jour de son oignement ; les nassi offrirent leur offrande 
devant l’autel. 

us. L'Éternel dit à Mosché : un nassi parjour, un 
nassi par jour; ils offriront leur offrande pour la dédicace 
de l'autel. 

12. Celui qui le premier jour présenta son offrande 
fut Na’hschone , fils d’Aminadab , pour la tribu de 16- 
houda. 

13. Son offrande fut un vase Pirate du poids de 
cent trente (sicles), un bassin d'argent de soixante-dix 
schekel ) 510165 }, au poids du sanctuaire , tous les deux 
remplis de fine farine pétrie à l'huile, pour loffrande 
de gâteau ; 

14. Une tasse d’or de dix (sicles) pleine d’encens ; 

15. Un veau du troupeau, un bélier, un agneau d’un 
an , pour l'holocauste ; 

16. Un jeune bouc pour le péché; 

Et pour le sacrifice pacifique, deux taureaux,‏ .ךז 
cinq béliers, cinq boues, cinq agneaux d’un an; voilà l'of-‏ 
frande de Na’hschone, fils d’Aminadab.*‏ 


לו ביט פה 
וון. צקותכם אלדהלויכז + 3 אר; ו שתי PR) DAME‏ 
Le re =] ₪ 627 YA‏ עברְתַכז "יי 
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ומר יהוָה AUX‏ נְשוא אחַר לוז נשוות TN‏ : ליובם 
nain DID PNR np‏ המבה ד רקי 
המקרב ב הראטון Sapin‏ נחשון )229 לְמַטָה 
הוה ור 3 D‏ ק ערההכסף NX‏ שלשים ART‏ 
po Hopu‏ החל HD‏ שבעים שקל קל vpn‏ 
D'RÈD LOT‏ סלת בלוּלֶה. בשמן es‏ 14 2 
אחר; עשרה Dee 2m‏ קטרת 51 + IN‏ 72272 
Mb ia um! DS DR‏ : 6 שעירהעזיבז 
TN‏ לחפצקת ELA‏ לבח המכו pa‏ שנים אילֶם 
חמשֶה. עהודים Lea‏ כּבשִים בגשנה Run‏ ה 127 
נחשון 2 + D‏ 

8. ארבע‎ Sam. ארבעת‎ . 
10, את הנכת‎ Za dédicace; littéralement 725 209591 offrirent la dédicace. 
חנכת‎ De הנך‎ qui en arabe signifie avoir de l'intelligence , du jugement, du 
goût, et aussi donner de l'infelligence, etc. 43" Le palais, organe du goût ; de 
là l'acception d'ériter, faire godter, Prov., ch. 22, v. 6. הנכת‎ Zr/tiaféon, 
consécration. 127759») Ces dons sont différens de ceux qui ont été mentionnés 

ci-dessus. 

12. למטה נחשון‎ Devant ce mot les Sept. expriment le mot בש'א‎ Ze צנמ‎ 
le chef. נחשון‎ Peut se traduire par ezchanteur. עעמ'ינדב‎ Aminradab. Peuple noble. 
14: מזרק-- קערת‎ Voy. Exode, ch. 25, v. .מב‎ 66 ch. 27, v. 3; cent trente 


sicles font environ 260 francs; soixante-dix sicles font environ 1/0 francs. Voy. 
Exode, ch: 30, v: 13. 


tb: Me, CS 1 וו מ‎ 
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27. 118 mettront mon nom sur les enfans d'Israel, et 
moi je les bénirai. 

CH. VIT. 1. Au jour que Mosché eut achevé de dres- 
ser l'habitacle, qu'il l’eut oint et qu’il l’eut sanctifié avec 
tous ses ustensiles , ainsi que l'autel avec ses ustensiles ; 
après qu’il les eut oints et sanctifiés ; | 

2. Les nassi d’Israel, les chefs de la maïson des 
pères qui sont les nassi des tribus, ceux qui avaient 
assisté aux dénombremens, firent une offrande. 

3. Ils amenèrent leur offrande devant l'Éternel : six 
chariots couverts et douze bœufs; un chariot pour deux 
nassi et chacun un bœuf, et ils les offrirent devant l’ha- 
bitacle, 

4. L'Éternel dit à Mosché, savoir : 


5. Prends (ces choses) d’eux, 61 qu’elles soient em- 
ployées pour le service de la tente d’assignation; tu les 
remettras aux lévites à chacun selon son emploi. 


suivent dans ce verset ישראל‎ forment une phrase incidente et explicative. 
ראשי בית אבתם‎ Sept. Les douce chefs de la maïson patrimoniale. 

sur les recensemens. Expression ambiguë; est-ce‏ 2/6663 העמדים על הפקדים 
qu'ils assistaient ceux qui faisaient les recensemens,ou bien les faisaient-ils eux -‏ 
est pour la première opinion. Ceci paraît rattacher.ce chapitre‏ באור mêmes ? le‏ 
aux précédens.‏ 

3. צב‎ Mot dont la signification est très-douteuse. Ounkl. עגלן כד מחפין‎ des | 
chars couverts ; Ben Ouziel id.; il ajoute מטקסן‎ arrangés , peut-être ordre , de 
ra&ie, des chars couverts; el placés selon les ordres, les rangs. erouschalmi : 
עגלן מזווגן‎ des chars accouplés , à deux altelages. Sept. 30865 4 
des chars de luxe. Aben Esra dit que 2%X est le nom de l'espèce de-bœuf attelé | = 
à ces chars. 3% Pluriel צבים‎ Isaïe, ch. 66, v. 20, racine שב‎ inusité , et qui 
signifie a//er doucement; espèces de litière. Toutefois l'acception de chars cou- 
verts réunit le plus d'opinions , et c'est aussi celle que nous avons adoptée. 
שני עשר‎ Est une abréviation, ponr שנים עשר‎ Sam. ושנים עשר‎ . 


לה מה בת -- 

אתדדשמי .)27 ישראֶל וגו אבְרְקם : D‏ חמשי 
ו à‏ ותו = À‏ לור משה להקים OLA‏ 
nb‏ ארזו וקש אתו NET NAT POINT!‏ 
DU" II‏ ווקדש DNN‏ | ג ויקריבו 7 
ישראל ראשי O1 DSK ra‏ נשואי המה הם הַעְמְרִים 
על Den"‏ : 3 וובוותו Dis ni‏ לפני הוה 
ששחעגלות 5 vu‏ עשר 792 ענ כ" על-שני הנשאום 
שור Le‏ ווקריבוּ אותכם לפני הַ NN 4 : PU‏ 
Le. TT‏ ָאמַר : 5 קח מוקתבט והיו לער -DN‏ 
עברה אֶחָל" מוער רהה Din | Enix‏ צקוש 23 
עבדרזו ; Son‏ הח ès‏ גת דה הלות אֶתהַבְקָ 


zom, אברכם‎ Je les bénrraï; expression équivoque; les uns la font rapporter > 
aux Israélites , les autres aux cohenime, et d’autres encore à tous les deux, 


Cu. VI]. ויחי ביום .ג‎ 670/00 au jour. D'après la discussion établie 
dans 16 באור‎ ce chapitre paraît faire suite au verset 16 dn ch. )0 de l'Exode. Il 
appartient à cette époque, et non à celle qui est indiquée au commencement de 
ce livre, savoir le premier du second mois, de la seconde année de la sortie de 
l'Égypte ; tandis que la consécration de l'autel a eu lieu 16 second mois de la 
première année. On n’observe pas l'ordre des temps, comme il arrive souvent. 
Ceverset offre quelque ambiguité dans la construction. Les commentateurs 
ne sont pas d'accord si ces mots ביום כלות כמשה‎ az jour où 0102626 200606 , 
se rapportent seulement à להקים את המשכן‎ de construire l'habitacle , mots 
qui suivent immédiatement, ou bien si tout le premier verset est le commence- 
ment d'une proposition : /orsgue Mosché eul achevé de construire, etc., d'oin- 
dre, de Sanctifier, ete., alors s'approchèrent /es rassr, etc. D'après la première opi- 
nion les mots וימשחם ויקדש‎ qui terminent le verset 1 , seraient une répétition, 
puisque les mots וימשח ויקדש‎ se rapportent au tout , à cause de l’athna'h qui 
sé trouve au mot כליו‎ Mendelsohn adopte la seconde opinion. QT Ben Ou- 
ziel dit que e'était le premier jour de nissane. 


Dù 70/7; ils firent approcher; Hs présentèrent ; les mois qui‏ ויקריבו .ג 


% לא‎ 0 1” ad 
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22. L'Éternel parla à Mosché, savoir : 


23. Parle à Aharone et à ses fils en disant : ainsi vous 
bénirez les enfans d’Israel , en leur disant 


24. Que l'Éternel te bénisse et te garde; 


25. Qu'il fasse luire sa face vers toi, et te soit miséri- 
cordieux; 


26. Que l'Éternel tourne sa face vers toi, et qu'il te 
donne la paix; ! 


du donateur; la vérité est que cette bénédiction a été donnée à tout le peuple 
אמור .)27 .צ)‎ Infinitif au lieu de l'impératif, ou bien ce ₪08 signifie pour 
leur dire, en leur disant, | 

24. יברכך‎ Qu'il le bénisse. Cette prière semble contenir une répétition d'5- 
dées; mais elle est sublime parce qu'elle est courte ; c'est le caractère de l'invoca— 
tion digne du vrai Dieu. Les païens étaient très-verbeux dans leurs prières 
(Maub., 6, 7). On a un modèle de cette admirable concision dansles Proverbes 
(ch. 36, v. 7), imitée et développée dans l'Évangile (Matth, 6, 9). Ben Ouziel 
dit sur יברכינך ה' בכל עסקך — יברכך‎ Que l'Éternel le bénisse dans 
foules les affaires; et sur TND qu'il le garde, il dit : 
ויטרינך מן לילי ומזייעי ובני טהרירי ובני צפרירי למזיקי וטלוי‎ 0% 
te préserve °de Lilaï, des esprits malfaïsans, du soir, du matin, qui sont nuisi- 
bles et pénibles. Lilaï est aussi appelée .2/7/1/ ; c'est un démon femelle ; son nom 
dérive de Z/yfhuia, déesse qui présidait aux accouchemens. Aujourd'hui encore 
dans quelques familles israélites, on suspend, là où il y ה‎ des femmes en couches, 
des pancartes, espèces de talismans, contre les maléfices 66 2. 

25. יאר ה'פניו אליך‎ Que l'Éternel fasse. luire sa face à loi; hébraïsme, 
pour gu'il le soil faroralle (voy. Ps. 44, v. 4). י/‎ 

26. ישא ה' פניו אליך‎ Que l'Éternel tourne sa face vers lai. Cette pensée ne 
diffère pas de la précédente. Selon Aben Esra, elle exprime Je désir que Dieu 
pardonne. שלום‎ La pair, la sécurité. 

27. שמ'‎ NN ושמו‎ Littéralement 2/5 poseront mon nom, Ms proféreront 
mon nom de Jehova, qui est répété trois fois, sur Israel, et moi, ainsi invoqué. 
je les béniraï. Ounkl. וישוון ית ברכת שמי‎ + poseroni la bénédiction de mon 
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bonne montagne; mais בשלה‎ est un participe du Xa/, et le sens est /'épaule 
ayant été cuite. Noy. le אחר . באור‎ Aprés. Sam. אחר'‎ . 

20. קדש הוא‎ 77 est saint, se rapporte à זרוע‎ qui est tantôt du masculin et 
tantôt du féminin, comme plusieurs objets inanimés qui n'ont pas en hébreu un 
genre déterminé; il peut aussi se rapporter à l’objet offert en général. על‎ Sur, 
employé pour מלבד‎ en outre. 

Sur, encore pour ez outre. Le NA établit, d'après le placement‏ על ב 
des accens toniques , que le sens du verset est comme il suit : 72/02 la doc-‏ 
trine pour le nazir qui pouera ( un vœu de nazir à l'Éternel, et voici la‏ 
sorer,‏ זאת doctrine de) son offrande à l'Élernel pour son naziréat (le mot‏ 
serait donc sous-entendu la seconde fois), outre ce que ses facullés lui per-‏ 
mettront (s'il est riche et qu'il désire offrir beaucoup d'offrandes ; ou‏ 
bien, si c’est là son vœu, il les apportera tous au jour de l'accomplissement, et‏ 
il ne boira pas de vin, qu'il ne les ait tous offerts. Ensuite [6 verset se termine‏ 
par une phrase générale ( : selon le vœu qu'il a voué (pauvre ou riche), il exé-‏ 
cutera ainsi (tout au jour de l'accomplissement des jours de son naziréat) selon‏ 
la doctrine de son naziréat. Ceci explique la place qu'occupent dans ce verset le‏ 
Outre ce que ses facultés permet-‏ מלבד אשר תשיג ידר segoulla et l'atna'k.‏ 
tent. Ainsi, dit Jar’hi, s’il fait vœu de donner cent holocaustes et cent pacifiques,‏ 
il faut qu'il les donne en outre de ce qui est exigé. D'où Leclerc conclut qu'ou‏ 
n'admettail au naziréat que des hommes riches. Le texte ne justifie pas cette‏ 
déduction.‏ 

23. לאמר‎ A dire. Syriaque ומר להון‎ et dis-leur , arabe id. Aben Esra dit 
que la bénédiction suit le chapitre du nazir, parce que, de même que celui-ci est 
saint, les cohenime sont saints; mais les renégats (DWM39;t) prétendent que 
cette bénédiction n'est donnée par le cohene qu’à ceux qui apportent des présens ; 
c'est pourquoi elle suit immédiatement le verset où il est question des facultés 


ו . 
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d’un an, sans défaut, pour holocauste, et une brebis d'un 
an, sans défaut, pour sacrifice du péché, ét un bé- 
lier sans défaut pour sacrifice pacifique ; 

15. Une corbeille de pains non levés, de fine farine, 
des gâteaux pétris à l'huile et des beignets sans levain, 
oïnts d'huile , leurs offrandes et leurs libations. 

16. Le cohène (le) présentera devant l'Éternel, et exé- 
cutera son sacrifice du péché et son holocauste. 

17. Et il exécutera le bélier en sacrifice pacifique, à 
l'Éternel, avec la corbeille de pains non levés, et le 00- 
hène exécutera son offrande et sa libation. 

18. Le nazir rasera, à l’entrée de la tente d’assignation, 
la tête de son naziréat; il prendra la chevelure de la tête 
de son naziréat, et (la) mettra sur le feu qui est sous le 
sacrifice pacifique. 

19. Le cohène prendra l'épaule du bélier , elle sera 
bouillie, et un gâteau de pain sans levain de la corbeille, 
et un beignet non levé, et (les) mettra sur les paumes (des 
mains) du nazir, après qu’il aura rasé son naziréat. 

20. Le cohène les tournoiera, un tournoiement devant 
l'Éternel; c’est une sainteté (qui appartient) au cohène . 
outre la poitrine de tournoiement et l'épaule d’oblation ; 
ensuite le nazir pourra boire du vin. 


21. Telle est la doctrine du nazir qui aura voué une 
offre à l'Éternel sur son naziréat, outre ce que ses facul- 
tés permettront; selon le vœu qu'il aura voué, ainsi il 
fera au sujet de la doctrine de son naziréat. 


19. בשלה‎ Pouillie, n'est pas qualificatif de זרע‎ épaule, car il faudrait 
alors, selon le génie de l'hébreu, הבשלה‎ avec le [ק‎ déterminatif qui précède le 
nom זרע‎ auquel בשלה‎ se rapporte, comme ההר הטוב‎ Deut., ch. 4. v. 25, /a 
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על הורר; רו : D‏ 


14 ורקיקי‎ ) Voir Lévit., ch. 5, v. 2). ומנחתם ונסכיהם‎ Ibid., ch. 23, 
v: 18. Laquantité est fixée , 22/70, ch. 28, >. 5, 7. 

16. הטאתו‎ Dans le v. 14, l'holocauste est avant 16 sacrifice péuitentiaire, ou 
du péché. Le Talmud (Zeba’ñime, fol. go) dit que 16 sacrifice du péché était 
toujours offert avant l'hclocauste. 

+7. שלמים‎ Voir Lévit. , ch. 26. 

18. ונתן על האש‎ Il met sur le feu. C'était une coutume très-répandue chez 
les païens de laisser grandir les cheveux, et de les consacrer ensuite à une déité. 
06% 05386 a été ensuite dérourné vers Le culte du vrai Dieu, car, comme Maimo- 
nides 005006, les loïs de Moïse sont adaptées aux mœurs el aux opinions païen— 
nes des Hébreux. 1[ paraît qu'on préférait pour le naziréat des jeunes gens et à 
grande’ clievelure : j'ai élevé de vos enfans pour nabi, et de vos jeunes gens pour 


D'PNI (Amos, ch. 2, v. 11).‏ מבניכם לנביאים ומבחוריכם לנזירים ,אש 
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8. Tout le temps de son naziréat il est saint à VÉ- 


ternel. 

9: Et si quelqu'un vient à mourir subitement en sa pré- 
sence, et rende impure sa tête de nazir, il se rasera la 
tête au jour de sa purification ; il se la rasera le sep- 
tième jour ; 

10. Et le huitième jour il apportera deux tourterelles 
ou deux pigeonneaux, au cohène, à l'entrée de la tente 
d’assignation. 

11. Le cohène exécutera l’un pour sacrifice du pé- 
ché, et l’autre pour holocauste, et rédimera sur lui de 
ce qu’il a péché près d’un cadavre; 11 sanctifiera (de nou- 
veau) sa tête en ce jour. 

12. Il vouera à l'Éternel les jours de son naziréat, et 
il apportera un agneau d’un an pour le délit; les jours 
précédens seront retranchés, car son abstinence a été 
souillée. 

13. Voici la doctrine du nazir : au jour de l’accomplis- 
sement de son abstinence , qu’on l'amène à l'entrée de la 
tente d’assignation. 

14. 11 présentera son offrande.à à l'Éternel, un agneau 


13 מלאת‎ Accomplissement; infinitif du Æa/, ayant un N pour troisième 
radical , et construit sur la forme de ceux qui ont un ff pourtroisième radical 
(voy. Juges , ch. 8, v. 1). N°2? Z/ apportera, amènera. YNN Lui; il se présen— 
tera lui-mème. C'est, dit lar’hi, un des trois את‎ que le rabbi Samuel a 41051 ex— 
pliqués. Ounkl. comme l'hébreu, et Ben Ouziel dit aussi 4'ץ ימטי ית גרמיה‎ 
porte son corps. Aben Esra l'applique au cohene, qui obligera le nazir de venir. 
Vulgate adducet eum. Xuther dit מס אק‎ l'amène, fo foll man 10 bringen. 

14. והקריב‎ 7/ présentera ; voir, sur les trois sacrifices dont il est question 
dans ce verset, les raisons qu'en donne Philon (Lévit., p. 15). 
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Saad. de même. Peut-être que le nazir tressait ses cheveux, et les réunissait sur 
la tête en forme de couronne, comme se coiffent nos femmes. Schimschone 
(Samson), qui était nazir, dità Delila תארגי את שבע מחלפות ראשי‎ ON 
si lu me tresses les sept nœuds de la téle; peut-être un motif superslitieux en 
faveur du nombre sept. Les Septante traduisent מחלפות‎ par 20/0496 | des cou- 
ronnes, tresse en rond. 

9- פתע פתאם‎ La racine des deux mots est פתע‎ ; dans ע 6 פתאם‎ est rem- 
placé par, un א‎ et 16 D terminatif est une forme adverbiale, comme שלשם.‎ 
de פתע-- שלש‎ Un moment, un clin d'eil; ONND subitement. רסמזא‎ Piel, 
transilif; le mort rendra impur. V2} ביום‎ Ze seplième jour (Yoy. ci-des— 
Sous, ch. 19 ,v. 11, 12). 

11. וקדש‎ Il sanctifie; sous-entendu de rouveau. מאשר חטא על הנפש‎ 
de ce qu'il ₪ péché (sur) près du cadavre, selon Aben Esra , que Mendelsohn 
a suivi, c’est parce qu’il aurait dû prendre plus de précautions pour rester saint. 
Mais, selon le Talmud (Nedarime, fol. 10), בש‎ signifie ici : il s'agit de sa pro- 
pre personne, qu'il a tourmentée par une abstinence du vin. La première opinion 
paraît plus probable. 

12. יפלד‎ Litiéralement oméent , sont déchus, rabattus. טמא‎ Passé du Xa/; 
sur le type פַּעַל‎ il estintransitif. 
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boira aucune liqueur de raisins, et ne mangera ni raisins 
frais ni (raisins) secs. "à . 


4. Tout 16 temps de son naziréat , il ne mangera rien - 


de ce qui est fait (d’une provenance) de la vigne, depuis 
les pepins jusqu’à la pellicule (du raisin} | = 

5. Tout 16 temps du vœu de son naziréat, il ne fera 
pas passer de lame sur sa tête, il sera saint jusqu’à l’ac- 
complissement des jours qu'il aura voués au naziréat, à 
l'Éternel; il se laissera croître librement les cheveux de 
la tête. 


6.Tout le temps qu'il a voué à l'Éternel il ne viendra 
pas près d’une personne morte. | 


7. Pour son père, sa mère , son frère ou sa sœur, il ne 
se souillera pas pour eux à leur mort, parce qu'il a la 
couronne de Dieu sur la tête. 


glab , d'où en grec yAa@w, je taille, je sculpte, je polis, et en français glaive. 
Nous trouvons, Jérém., ch. 36 ,v. 23, תער הספר‎ /a lame de l'écripain; pour 
tailler la plume.Ce mot signifie aussi le /ourreau du glaive ; probablement de ערה‎ 
étre nu, dépouillé. גדל‎ Infn. pour un futur, croitre, פרען‎ La 6/0/00. שער‎ 
serait une explication ; mais Mendelsohn prend רע‎ pour un adverbe , ////6- 
ment, naturellement ; il doit laisser croître ses cheveux sans les arranger aucune- 
ment. שער‎ Construit de שער‎ la chevelure. Selon Hérodote, les prêtres égyptiens 


étaient tenus de se raser tout le corps tous les trois jours (liv. 11. eh. 3). 


6. nb על נפש‎ Littéralement sur un cadavre de mort. Le nazir est traité à 
l'égal d'un 60686 (Lévit. ch, 21). 

7- נזר‎ Vecer. Ounkl. נזרא‎ Ben Ouziel כלילא‎ couronne ; Syriaque id. (voy, 
<i-dessus, v. 2). Mendelsohn donne les deux mots que peut signifier ו זר‎ 
Srone der Entbalifampeit. Aben Esra dit : tous les hommes sonteselayes des. 06- 
sirs mondains , le nazir a la véritable couronne, celle qui le rend libre de désirs. 
Sept, «xù, ræu; ils ופט‎ lu נדרו‎ Sept. Alex. zoésizua, séparation , abstinence ; 
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où il se trouve une dissolution de raisin; c’est ce que dit expressément Ben 
Ouziel : שיקייני דאיתרו ביה ענבי‎ . En choldéen et en syriaque ךרא‎ veut dire 
exprimer. Sept. ou xamepyalerar 08 סד‎ fout ce qui se fait du rafsin, Les 
Arabes ont une boisson extraite d'abricots, de raisins et d'autres fruits secs. 
ענבים‎ De 23} inusité, et qui en chaldéen signifie //07 ; le raisin qui lie ensem— 
ble les grains. 


4. מדורצנים‎ Mot unique dans la Bible, où il se trouve seulement au pluriel ; 
il est douteux, et paraît signifier des raisins non mürs, aigres, et dont on pré- 
pare une nourriture ; racine רץ‎ é/re aïgu, sér. Les talmudistes entendent par 
ce mot [68 graines, les pepins du raisin, comme 20222 d'acidus. En arabe 
חצרם‎ (avec transposition du צ‎ et du " et permutation du 3 en (מ‎ signifie 
des raisins non mûrs. Ounkl. פורצנון‎ et Saad. פרצן‎ de פרץ‎ 2707 ce qui 
diminue. les grains, les pepins. Mais Ouziel dit קלופין‎ la peau du raisin, 
l'enveloppe. Sept. érc/orep@tnwv, du marc de raisin. 3} Mot unique et in- 
connu ; Ourkl. עצורין‎ ? marc du raisin ; Sept. 10% yryéprov, Jusqu'au pepir, 
Mais זגב‎ en chaldéen et en arabe signifie ce qui a /e fransparence vitrée; d'où 
l'on induit avec raison que ג‎ désigne /a pellicule du raisin. 331 Comme זכך‎ 
ce qui est pur. clair; er arabe 337 signifie /e verre, comme N)313 en chaldéen. 
Oatre l'ambiguité sur les mots, il en existe une autre sur la construction de la 
phrase; d’après la position des accens toniques, le sens est que le nazir ne doit 
rien prendre de tout ce qui est fait avec la vigne, depuis les graines jusqu'aux 
pellicules; c’est l'opinion d'Aben Esra et de Mendelsobn ; selon les Septante 
et d'autres, le sens est que le nazir ne doit manger rien de ce qui provient de la 
vigne, ni même les pepins et la peau des graines... 

5. תער‎ 2507; lame , rasoir; d'où en grec Évpaw , je rase ; Ounkl. מספר‎ 
qu'on rend par ééeaur, qui toutefois ne se trouve qu'au pluriel. Ouvziel גלב‎ 
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Cx. VI: 1. L'Éternel parla à Mosché, savoir : 

2. Parle aux enfans d'Israel, et dis-leur : un homme ou 
une femme qui se singularisera à faire un vœu de nazir, 
pour se vouer à l'Éternel , 

3. S’abstiendra de vin et de (toute) boïsson enivrantez 
ne boira ni vinaigre ni autre boisson fermentée ; ne 


Un vœu de nazir. Nous avons conservé le mot 20277 sans le traduire ; il exprime 
l'état d'un homme qui se dévoue. Jar'hi dit qu'il signifie s'abstenir de quelque 
chose, du vin, par éxemple ; c'est l'opinion talmudique , adoptée par Ben Ou- 
ziel; Ounkl. ne traduit pas ce mot, qui vient de 73 inusité au Æa/, et qui au 
Niphal et au Hiphil exprime l'idée de s'abstenir de quelque chose ou de s'y 
vouer. Gesenius dit sur ce mot : /e consacré ; c'est une certaine espèce d'ascètes 
parmi les Hébreux faisant certains vœux en l'honneur de Dieu. נזיר אלהים‎ 
Juges, ch. 13, v. 5, et ch. 16, v. 17 , signifie consacré à Dieu; comme le naza— 
rien ne 56 coupait pas les cheveux, c'est une figure prise de la vigne, qu'on ne 
taillait pas non plus pendant les années sabbatiques ou du jubilé; et il cite le 
latin 4erba virgo, et le בתולת שקמה‎ virginilas sycomori du Talmud , et qui 
exprime l'état du sycomore non taillé; de là 73 déadème, ou plutôt insigne. 
3. Yom — yon Aïgre. Ounkl. חל‎ mot chaldéen qui a plusieurs signihiea- 
tions qu'on peut ramener à une seule : חל‎ désigne en général üne action chi— 
mique qui développe une fermentation, sucrée ou amère; il désigne aussi une 
précipitation, une séparation ; ainsi מה חלי מדבשא‎ qu'y 4 de plus doux 
que le miel ? ici חל‎ signifie 0222; חל חמר‎ l'aigre du vin, le vinaigre; חל‎ 
désigne l'aigreur ; חלה‎ le levain du pain; חל‎ ce qui est rejeté, profane; 
שחל להיות בשבת‎ NO ערב‎ /a veille de pâque qui TOMBE מש‎ schabbath, 
et ainsi חולה‎ un homme qui lombe malade, שבר‎ Schechar. La signification de 
ce mot est douteuse ; les Sept. répètent le mot hébreu sans le traduire sx#64 
(sikera). Ounklousse le prend pour adjectif; il dit sur חמר עתיק, חמר שכר‎ du 
vin vieux ; ainsi, selon lui, pr est le vin nouveau, et שכר‎ le six vieux, et par 
conséquent plus généreux , plus enivrant ; et on se sert en effet du mot שכר‎ pour 
désigner l'ivresse en général, שכר ולא מוין‎ 1s., ch. 51, v. 21,7e suis ivre, maïs 
non de vin. Les prêtres égyptiens s'abstenaient aussi de toute boisson enivrante. 
משרת‎ Construit de משרה‎ mot unique dans la Bible; le Talmud se sert du 
verbe שרה‎ pour exprimer l'action de /emper, imbiber : נזיר ששרה פתו ביין‎ 
un nazir qui a imbibé son pain de vin. [| a aussi ce mot comme substantif; de 
là on induit qu'il s'agit d'une liqueur dans laquelle on a exprimé lejus du raisin, 
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droit romain, d'après Caton, cité par Aulu-Gelle, était tel : 7 0007/0720 uxorem 
Zuam si deprehendisses , sine Judicio, impune necares. Illa le, st adullerarus , 
digilo non auderet contingere ; negue jus est (Aulu-Gelle, liv. 10, ch. 23). Se 
lu surprends la femme en adullère, lu la tues, sans jugement , impunément ; sè 
elle le surprend en délit, elle n'ose pas te toucher du doigt, ce n'est pas le 
droït, Ici, comme en toute vhose, la législation moderne est plus humaine, 


plus raisonnable. 


Cu. VL 2. 27 Perle. larhi, d'après le Talmud, établit un singulier rap- 
prochement entre le chapitre précédent et celui-ci : un homme voyant une femme 
adultère peut penser que le mauvais désir est inspiré par le vin; alors il prend la 
résolution de s’en absienir. יפלא‎ Racine פלא‎ se séparer, du 1177027 ; selon 
Mendelsohn se distinguer. Ounkl. יפרש‎ se sépare, גוס‎ gui profere. Dans le 
Lévitique (ch. 22, v. 21) ce verbe est joint immédiatement à son régime 77) 
væz ; il est séparé ici par le verbe לנדר‎ de faire un væz; ce qui jette de l'in- 
décision sur le vrai sens. Lessius , dans une dissertation très remarquable sur le 
naziréat, pense que le mot יפלא‎ pris dans un mauvais sens ; il exprime l'ac- 
tion d'un homme qui veut se singulariser. Selon cet écrivain, les nazirs 
étaient des espèces de moines qui ont existé chez les Égyptiens et chez les Israé- 
lites long-temps avant Mosché, et que 16 but du législateur est plutôt de décou- 
rager celle sorte de séparation, et ces nazirs ont été appelés plus tard פרושים‎ 
(prouschime), séparés, d'où pharisiens. Noïci le titre de la dissertation: super 
lege mosaica de nazireatu, Numb. VI, prima eaque anfiquissima vite monasticæ 
improbatione. Goeit. 1782. On voit que l'opinion de l'auteur est influencée 
par le protestantisme. 11 paraît plus vraisemblable que le sacerdoce, dans l’in- 
térêt duquel tout est écrit et rédigé, a cherché à encourager toute espèce de 
vœu. C'est dans ce sens que traduisent les Sept., äv 9/4306 elËnras 90 0 
s'il voue un grand vœu. C'est aussi sous le nom de grana veu que Philon 
parle du naziréat (voy. Lévit., p. 159). Ounkl. dit aussi sur יפרש יפלא‎ se sé- 
pare. פלא‎ Au /2/2/2/ signifie, 15816 , ch. 28, v. 20, agir merveilleusement; 
יפלא לנדר‎ peut signifier ?אק‎ fera un vœu merveille, extraordinaire. נדר נז'ר‎ 
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souvenir, le vaporisera sur l'autel, ensuite il fera boire 
l'eau à la femme. 

27. Avant fait boire l’eau, ilarrivera;si elle a étésouillée, 
si elle a agi perfidement envers son mari, les eaux por- 
tant malédiction viendront en elle pour ( être ( amères; 
son ventre s’enflera , sa cuisse tombera; la femme sera 
un sujet d'imprécation au milieu de son peuple; 

28. Mais si la femme n’a pas été 501111166, si 0116 est pure, 
elle sera à l'abri, et aura des enfans. 

29. Telle est la doctrine des jalousies, lorsqu'une 
femme en la puissance de son mari se détournera et de- 
viendra impure ; 

30. Ou que l'esprit de jalousie passe sur un homme, et 
qu'étant jaloux de sa femme il l'aura fait venir devant 
l'Éternel, et que le cohène aura fait envers elle selon cette 
doctrine ; 

31. L’homme sera absous de (tout) crime, maïs cette 
femme portera son iniquité. | 


est moins dangereux pour les riches que pour les pauvres; souvent la mort s'en- 
suit avant la fin de l'année. La 101 dont il est question ici paraît être plotôt 
un moyen d'épouvante, et ne saurait passer comme venant de Dieu; pas même 
d'un législateur sensé et humain, car toute l'infamie retombe sur la femme. On 
peut la considérer au plus comme une loi politique, imäaginée pour mettre 
des bornes aux soupçons mal fondés des orientaux, si jaloux de l'honneur de 
leurs femmes ( Geddes). Voy. Vater, Nomb. p. 48--26- 

3x. ונקה‎ L'homme est absous , coupable où non. ומ6מו(ה%‎ dit qu'aucune 
loi antre que celle-ci ne tient à un miracle constant; mais elle ne s'exéentait 
que lorsque les mœurs du mari était pures; autrement les eaux d'enquête n'ont 
point d'effet. et la dissolution d'Israel a interrompu l'exécution du miracle (voy. : 
Osée, ch. 14. v. 14 et 18). Da reste, comme l'inconduite de la femme entraîne 
des conséquences plus graves, plus ruineuses poar la famille . la loi 8 été par- 
tout et avec raison plus sévère contre la femme que contre le mari L'ancien 
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27. וצבתה בטנה‎ Sor ventre s'enflera. Cette succession paraît plus naturelle 
que celle du v. 21. 

26. ונזרעה זרע‎ 276 aura des enfans. Sam. רבדרע‎ Ben Ousiel paraphrase : 
son innocence ressortira plus éclatante que la lumière du jour; elle trouvera 
grâce devant son mér*, et deviendra enceinte d'un enfant mâle. Le Talmud dit : 
si elle était stérile, elle deviendra féconde; accouchant péniblement, elle sera 
facile; des enfans noirs, ils seront blancs. 

29. ואת תורת הקנאות‎ 76/6 est la doctrine concernant /2 jalouste. אשך‎ 
Sam. ראשר‎ . Chez les peuples anciens’on a cherché des moyens de forcer, pour 
ainsi dire, Dieu à déclarer sa volonté; à faire distinguer le juste de l’injuste, 
l'innocent du coupable; de ג[‎ les jugemens 4/5 de Dieu , les ordalies du moyen 
âge, dont le duel est un funeste monument toujours subsistant, Des idées plus 
justes surl'action providentielle ont fait disparaître d'entre les nations civilisées. 
ces moyens blasphématoires d'interroger la volonté divine; on les retrouve encore 
aux Indes et chez les peuples de l'Afrique. Vater fait à ce sujet les réflexions. 
suivantes : Grotitis a recueilli tous les passages des anciens auteurs grecs et latins 
où il est question de certaines eaux auxquelles on attribuait la vertu de punir 
le parjure ; mais il est encore plus remarquable qu'un semblable usage existe , et 
pour un cas semblable, aux environs de Sierra-Leone, chez les Mandingus et 
les Berlamets: 11 est regardé comme un acte religieux, et, comme tel, exécuté par 
un prêtre. On sature l'eau avec l'écorce d'un arbre nommé #acon )?( l'effet 
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d'imprécation ; le cohène dira à la femme : que Dieu te 
fasse devenir un sujet d’imprécation et de jurement au 
milieu de ton peuple ; l'Éternel faisant tomber tes cuisses 
etenfler ton ventre ; 

22. Que ces eaux viennent dans tes entrailles, pour 
faire enfler le ventre et tomber la cuisse. Alors la femme 
répondra : amen , amen. 


23. Le cohène écrira toutes ces imprécations dans un 
livre, et les effacera dans les eaux amères. 


24. Il fera boire à la femme les eaux amères portant 
la malédiction, et les eaux portant malédiction viendront 
en elle pour (être ) amères. 


25. Le cohène prendra de la main de la femme l’of- 
frande de jalousie, il tournoiera l’offrande devant l’Éter- 
nel, et la présentera à l'autel. 


26. Le cohène prendra de 10117306 une poignée, le 


23. 9909 Ouziel מגילתא‎ sur un rouleau. Aben Esra dit: dans un livre à 
ce destiné. 9 אל‎ Aux eaux. Sept. «ic, dans, ele. Samaritaine id. C'est peut-être 
l'encre dissoute dans l'eau qui est l'origine de son amertume; si toutefois l'ex 
pression n'est pas métaphorique. 

24. והשקה‎ Il fera boire. Le באור‎ observe que ceci n'est que pour indiquer 
l'usage de l’eau dans laquelle l'écriture est delayée; mais que réellement cette 
boisson n'était administrée qu'après le sacrifice. Cette explication tend à faire 
disparaître la répétition et même l'inversion (voy. v. 26), ce qui cependant n'est 
pas rare dans le Pentateuque. למרים‎ A amertume. Les eaux de malédiction se 
tournent en amertume. Ce verset final est favorable à l'explication ordinaire qu'on. 
donne du mot 079 Ben Ouziel ללוט‎ à malédiction; Sept. comme ci-des- 
sus, v. 1 8. 

26. Y2pP1 Prendre la main pleine. Noy. Lévit. ch. 2, v.2, 5, etc. Sam. 
אזכרתה-- והרים‎ Voy. Lévit., ch. 2, ישקה ו גצ‎ ensuile il fera boire 
(voy. v. 24). 
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qu'elle deviendra stérile; explication d'autant plus plausible que la fécondité est la 
récompense de l'innocence (v. 28). Voicile récit de Josèphe: > Si quelqu'un soup- 
« çonne sa femme d'adulière, il offreun assar de farine d'orge, en jette une poignée 
> sur l'autel, et donne 16 reste à manger aux cohène. L'un d'entre eux placela femme 
> vers’ les portes qui sont tournées vers le temple; 11 lui enlève la coiffure de sa 
« tête; il écrit sur une membrane de peau (d{e0eça (דפתרא‎ le nom de Dieu, et 
> lui ordonne de jurer de n'avoir pas fait injure à son mari. Si ellea manqué 
« à la sagesse, qu'elle meure, la cuisse droite déluxée et le ventre en putréfac- 
«tion. Mais si le mari n'a agi que par un excès d'amour, par un penchant à 
«la jalousie, qu'elle aît un enfant mâle dans 16 dixième mois. Le serment ainsi 
«prêté, le cohène enlève les caractères formant le nom de Dieu ,et les délaie 
> dans une fiole; prenant de la terre qui est autour des parvis du temple , il 
> ג[‎ répand dans la 8016 et donne à boire à la femme. Si elle est accusée injus- 
> tement , elle concevra et aura une heureuse délivrance ; mais $i elle ג‎ trompe 
«son mari dans la foi conjugale, et Dieu par un faux serment, elle passera sa 
«vie dans l'infirmerie; car ses cuisses tomberont, et son ventre se remplira 
« d'eau (Antiq., liv. 111, ch. XI. 225). On voit que Josèphe croit qu'elle pétira 
hydropique; mais גת‎ lui, ni aucun autre, ne parle de la punition du mari 
calomniateur. On reconnaît encore 101 l'esprit asiatiqne. 

22. לצבות‎ Pour להצבות‎ 111] du 27/22 précédé du ל‎ datif , qui par 
cette raison est ponctué du p#a/ak ; même observation sur לנפיל‎ — JDN JDN 
emphatique : qu'il en soit ainsi! que tes prières soient exaucées. Amen, æameu , 
dico vobis (Matth. ). Paraphrase de Ierouschalmi, amer que Je ne suïs pas 


souillée; amen que je ne serai par souïllée à l'avenrr, 
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terre, et le cohène prendra dé la poussière du pavé de 
l'habitacle et la mettra dans l’eau. 


18. Le cohène placera la femme devant יי‎ dé- 
couvrira la 1610 de cette femme, et il mettra sur les paumes 
(des mains de cette femme) l’offrande de ressentiment ; 
c’est une offrande de jalousie, et dans la main du cohène 
seront les eaux amères qui donnent la malédiction. 


19. Le cohène l’adjurera , et dira à la femme: si per- 
sonne n’a couché avec toi, et si, en la puissance de ton 
mari, tu ne t'es pasdétournée (du droit chemin), souillée, 
sois à l’abri de ces eaux amères donnant la malédiction ; 


20. Mais si, en la puissance de ton mari, tu t'es 
détournée, et t'es souillée , et qu'un homme autre que 
ton mari a couché avec toi ; | 


21. Alors le cohène adjurera la femme parserment 


égard à la sainteté du nombre sept. En éthiopien des dérivés de שבע‎ signifient 
faire des enchantemens. Ce verbe est plus ordinairement employé au Mipkal. 
תחת אישך‎ Sous lon mari; תדות‎ proprement abaissé, en éthiopien אתחת‎ 
at-hala, abaïsser ; lalhela, abaïssé. W y a וטג‎ une ellipse, sous la puissance de 7 
mari. On lit, Hos, ch. 4, v. 12, מתחת אלהיהם‎ 121) 25 se prastituent de 
dessous leur Dieu. הנקי‎ Racine נקה‎ étre innocent, exempt; impératif, deuxième 
personne féminin singulier. / 


Sans us com—‏ מבלעדי .מ0ו/0200/00> שכבת Sans affixe‏ שכבתו .0ב 
ne pas, et 7} à.‏ בל posé de‏ 

pouri; d'où. en latin 000/69 , maigreur.‏ , (055/6מ?) N'DD‏ . אפס נפלת .זב 
mais le 7 qui se trouve ici indique le féminin, et le 9 radical‏ צבה Racine‏ צבה 
est élidé. La signification de ce mot est douteuse; elle est probablement s'aren—‏ 
En arabe NY signifie mince, diminué, fluely d'où le‏ . צבא cer, s'enfler, Samarit.‏ 
nom de 323% (454:) donné à la gazelle, au cerf. Il est donc possible que l'épithète‏ 
Les en-‏ מעיכי la cuisse tombera. FD‏ נפלת soit le pendant de l'épithète‏ צבה 
‘0x rentre gonflé. Sept. dans le même‏ 7072 מנפחא trailles gonflées. Ben Ouziel‏ 
sens, La conjecture de Vater est ingénieuse : /ox ventre s'amincira; £'est-à-dire‏ 
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עדי ד איש | 1 והשביע הפהן N‏ תדְהָאָשָה ְּשָבְעָה 


ee,‏ ו 


mettait dans l’eau quelque chose pour la rendre amère;‏ תס Selon le Talmud‏ . מרר 
la construction alors serait /es eaux des choses rendant mères ; d'autres disent‏ 
מאר'ם que 18 qualification J'amères s'applique à ce qui est dit v.22 ; le Sam. a‏ 
de même au y. 19; mais il s'accorde avec le texte hébreu dans les versets 23,24,‏ 
On voit que 06 mot vient de ND corroder (Lévit., ch. 13, v. 51), des eaux‏ .27 
exégèse peu satisfaisante, Sept. ro 040 760 éneymod, l'eau d'en-‏ ; 07057709 
éndicati-‏ 2008 מורים (Prov, ch. 18, v. 17) ou‏ חקרים, guéle. Ont:ls lu‏ 
N°9; arabe‏ מררא des eaux amères. Syriaque‏ מי מריריא ses ? Ounkl.‏ 
toutes ces versions indiquent des eaux‏ ; וד 00072 nb: le grec porte‏ אלמר 
amères; ce qui paraît le sens le plus vraisemblable; surtout d'après la fin‏ 
c'est-à-dire que ces eaux deviendront amères pour‏ למרים du v. 24, où on lit‏ 
des eaux qui portent‏ מלטטיא Ÿ ?mprécation. Ounkl.‏ המאררים la coupable,‏ 
des eaux maudites , ce qui n'est pas applicable à des‏ ליטייא malédiction ; et non‏ 
eaux sacrées, dit Iar'hi. Presque toutes les versions s'accordent à faire venir cè‏ 
explorantes; version samaritaine‏ בכתרא wzaudire; Syriaque‏ ארר mot de‏ 
qui examinent. Voici sa para-‏ בדוקיא OYN29 gui manifestent ; Ben Ouziel‏ 
phrase : 17 mettra sur ses épaules, près de ses seins, une corde , parce qu'elle a‏ 
ceint sa gorge d'une chaîne relentissante, el dénouera ses cheveux, parce qu'elle‏ 
des tressait sur sa téle.‏ 


19. והשביע‎ Z/l'adjurera. Ben Ouriel dit בשבועת שמא רבא‎ per Le serment 
du nom supréme. Racine שוב ען‎ 7urer, du ÆHrphil ; au Kal, ce verbe est usité seu - 
lement aupart, passé; Ezéch., ch. 21, v. 28. De שבע‎ Sept; litt., affirmer par 
sept, befietenn , dit Gesenins; peut-être affirmer par sept victimes, ou bien eu 
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14. Un:esprit de jalousie s'empare de lui, il est jaloux 
de sa femme, et elle est souillée ; ou bien un esprit de ja- 
lousie s'empare de lui, il est jaloux de sa femme , mais 
elle n’a point été souillée. 

15. Cet homme amènera sa femme devant le cohène, 
et portera, comme offrande pour elle, un dixième d’épha 
de farine d'orge; il ne répandra point d’huile dessus et 
n’y mettra point d’encens, car c’est une offrande de jalou- 
sie, une offrande de ressentiment, rappelant Winiquité. 


16. Le cohène la fera approcher, et la placera devant 
l'Éternel; 
17. Le cohène prendra de l’eau sainte dans un vase de 


16. אתה‎ Ze, la femme, et selon Aben Esra. l'offrande. ‘1 לפני‎ Devant 7'%- 
ternel. On lit dans le Talmud כל מקום שנאמר לפני הי הוא שער ניקנר:‎ 
partout où on lit DEVANT DIEU, c'est la porte Nicanor. C'était le nom de la porte 
orientale, dans ]6 second temple. 

17. מים קדושים‎ Des eaux saintes. Le texte ne dit pas ce qu'il entend par 
les eaux saintes. On croit que ce sont celles contenues dans le bassin d'airain 
(Exode, ch. 30, v. 18). Voici la paraphrase d'Ouziel : on prend de l’eau 
du lavoir, dans un vase d'argile , parce qu'elle a présenté à son amant des 2015- 
sons enivrantes dans des vases précieux. בק רקע‎ Nom de quatre lettres, et rare 
dans la Bible, mais fréquent dans le Talmud , où il signifie meuble. I] signifie 
ici /e fond, le parquet, de l'habitacle, ou du temple. En arabe קרק‎ signifie /ond 
uni, et קרע‎ éfre profond; ce qui réuni a formé קרקע‎ 

18. פרע --ופרע‎ Dénouer, délacher, rendre nue. Sept. 47084040 , 7 dé- 
couvrira, voy. Exode, ch. 32, v. 25. את ראש האשה‎ La léle de la femme. 
Jar'hi dit que découvrir la tête est שמא‎ honte pour une Israélite. La tradition 
paraît avoir changé à cet égard ; il est défendu à une femme 157961116 de montrer 
ses cheveux, mais non pas par le motif cité. Nous n'avons pas, dit le באור‎ de 
règle satisfaisante pour établir quand le pronom doit en hébreu remplacer le 
nom; car après avoir dit אש‎ au commencement de la phrase, il semblerait qu'il 
aurait fallu ici ראשה‎ sa fée, au lieu de répéter חמרים — ראש האשה‎ D 
les eaux qui sont améres; expression douteuse ; 079 de 99 amer, venant de 
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n'y pas à cela 06 témoin ; et, continue Luther, 07/2 n'y à pas 6/6 surprise. 
Cette version donne à entendre que le mari a bien appris quelque chose ; comme 
dit aussi 6 IN2 mais il n’en a pas de certitude. La version de Luther nous 
paraît la plus admissible, et c'est dans ce sens que nous avons traduit. ךעך‎ Z7 17 
témoin n’est pas là. S'il y avait un témoin, elle serait interdite 7 אסןר‎ à son 
mari; avec deux témoins, elle serait condamnée à la peine capitale. Lévit., ch. 
20, v. 10. תפש -- נתפשה‎ Szrs/r; elle n'a pas élé sarsie , surprise. 

14. ועבר‎ Z passera; au masculin s’accordant avec 19 espri!, qui L'on | 
aussi quelquefois le féminin. קנאה‎ De קנא‎ inusité au Xz/, et dont la conjugai- 
son commence par le P/e/. De même qu’en arabe, il signifie devenir rouge ; : en 

éthiopien Kanèa 3 la même signification, et se dit d'un visage enflammé par l'ef- 
fet de la jalousie, de l'envie et du zèle en général, soit pour la fidélité conju- 
gale, soit pour toute autre affection. Ce verbe gouverne ici l’accusatif AN Gen., 
ch. 37, v. .וז‎ il gouverne le 3 ; 2/4, ch. 25, v. 13, il gouverne le LE 
וקנא את אשתו‎ [se montrera jaloux de sa femme. Le sens de ce verset est : 
le mari la soupçonnera, et elle le méritera; ou bien, c'est sans l'avoir mérité 
qu’elle aura été soupçonnée par son mari. 

142 עליה‎ Pour עמה‎ avec elle. שערים‎ D'orge, et non de la farine de fro- 
ment, parce que, dit le Talmud, e//e a commis une acfion de brute , qu ‘elle offre 
aussi un aliment de brute, היא עשתה מעשה בהמה תביא מאכל בהמה‎ 
שמזן-‎ Huile; לבנה‎ liban. voy. Lévit., ch. 5, v. 11. מנחת קנאת‎ o{frande de 
jalouse. Le mot הרא‎ se rapporte à קרבן‎ Ben Ouziel paraphrase ains: : 6 que 
le mari n'a pas apporté convenablement ses offrandes au cohène , il sera obligé 
de lui amener sa femme ; et parce que celle-ci a fait goûter des friandises à son 
amant, on lui ordonne une offrande de ses propres deniers. הוא 66 קנאות הא‎ 
pronom masculin se rapporte à כמ‎ /arine. 
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(le coupable) réstituera l’objet fraudé en principal , et y 
ajoutera un cinquième, et donnera(cela) à celui envers 16- 
quel il s’est rendu coupable. | 

8. Si l’homme n’a pas de parent lignager à qui on puisse 
restituer l’objet fraudé, cet objet fraudé restitué à l’Éter- 
nel, (sera) au cohène, et en outre 16 bélier derédemption, 
par lequel il rédimera sur lui. 

9- Toute oblation {relative à) toute saintété des enfans 
d’Israel qu'ils présenteront au cohène, sera à lui. 

10. À tout homme, ses saintetés lui appartiendront; 
mais sera au cohène ce que cet homme lui donnera. 

11. L'Éternel parla à Mosché, en disant : 


12. Parle aux enfans d’Israel, et dis-leur : tout homme 
dont la femme se sera détournée (du droit-ehemin ( , 
aura perfidement agi envers lui ; 


13. Quelqu'un aura couché avec elle maritalement ; 
mais ce sera un secret aux yeux de son mari; elle aura 
caché qu’elle a 616 souillée; 11 n’y a point de témoin con- 
tre elle ; elle n’a point été surprise. 


typiæ, Lep., 1682, in-4°. שטה--תשטה‎ s'écarter du chemin (en arabe סטא‎ 
signifie la même chose}, voy. Prov., ch. 4, v. 15. Le Talmud voit dans ce mot 
l'expression de folie, comme si la première radicale était un ₪ ) שטות‎ ( ; l'adul- 
tère, dit-il, est animé d'un esprit de vertige. Tout un traîté du Talmud (1910 
Sota) est consacré à la femme adultère. ומעלה‎ Voy. ci-dessus, v. 6. 

13. שכבת זרע‎ Cubilum seminis, ונעלם‎ de עלם‎ soustraire, du Niphal ; la 
chose reste cachée aux yeux du mari; il n'y a pas de témoin ; comment peut-on 
donc le savoir ? Luther traduit : ...e/ (cet événement) sera caché aux yeux dumarf, 
sera lenu secret, qu'elle est devenue impure, daÿ fie uurein gemorden if, comme s'il y 
avait כיהיא נטמאה‎ où bien אשר ה'א‎ 02 ne ]שטק‎ pas la convaincre; ici Luther 
prend l'effet pour la cause, on ne peut la convaincre, parce que Je texte dit : / 

+. 
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8. bus Un libérateur , un héritier , qui puisse lui procurer satisfaction. Voy. 
Lévit., ch. 25,1v. 25. De גאל‎ libérer, rédimer. Ce mot est déterminé par 
הקרב אליו‎ qui lui est proche; woy. énfra, ch. 35, v. 21. Les talmudistes disent 
qu'il s’agit d'un prosélyte, car il n’est pas possible qu'un Israélite meure sans 
parent, puisqu'il descend de Jacob. 20107 Racine שוב‎ participe passé du 
Hophal; réstitué, איל הבפרים‎ Le bélier rédempteur. Voy. Lévit., ch. 5, v. 15 
et 16, où se trouve la même construction de 997 

9. תרומה‎ Racine רום‎ s'élever, ce qu'on prélève, oblation. Ce mot n'a pas 
ici la signification 50601216 qu'il a Exode , ch. 29, v. 27, et Lévit., ch. 7, v. 34; 
mais il comprend toute l'offrande en général, y compris le 11913 ₪ Zour- 
nofement. קדשים‎ Désigne plus spécialement 762 offrandes ; 0 65+ 6 
אשר‎ . Selon le Talmud, il s'agit ici des prémices (03122). לו יהיה‎ Sera à lur, 
se rapporte à תרומה‎ malgré la différence de genre. 

10. ואיש את קדשין‎ Un homme, ses sainletés. Le mot את‎ est ici 6)6₪6 86 
explication ; il précède ordinairement “ accusatif, et se trouve 101 avec le verbe 
qui märque existence הל‎ Les explications abondent; maïs les plus ingénieuses 
ne lèvent pas la difficulté, qui disparaîtrai si l’on pouvait supposer un verbe 
actif entre le premier et le troisième mot du verset. 111? Au pluriel. Sam. היה‎ 
an singulier; איש‎ Sam. וא'ש‎ 

11.929) lexiste sur ce chapitre une dissertation étendue de And. Acoluthus, 
sous ce titre: de aguÿs amaris malediclionem fnferentibus , vulgo dictis zelo- 
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ché, chacun à son service et pour ce qu'il a à porter, et 
ses dénombrés, tel que l'Éternel avait commandé Mosché. 


Cu. V. 1. L'Éternel parla à Mosché en ces termés : 

2. Ordonne aux énfans d’Israel qu'ils renvoient tout 
lépreux, toute (personne) ayant des écoulémens, ouétant 
souillée par un cadavre. 

3. Soit homme, soit femme, vous les renverrez; vous 
les renverrez hors du camp; qu’ils ne rendent pas im- 
pur le camp où je réside au milieu d’eux. 

4. Les enfans d’Israel firent ainsi, et les renvoyèrent 
hors du camp. Comme l'Éternel avait dit à Mosché ainsi 
firent les enfans d'Israel. 

5. L'Éternel parla à Mosché, savoir : 

6. Dis aux enfans d'Israel : un homme ou une femme 
quand ils commettront un péché queleonque contre 
l’homme, en faisant une prévarication envers l'Éternel, la 
personne se rendant coupable; 

7. Ils confesseront le péché qu’ils auront commis. Il 


paraît d'après le verset suivant. מעל - למעל‎ Commetlre une mauvaise action, 
être perfde, prêter un faux serment. Voy. Lévit., ch. 5, v. 21. Ce verbe gouverne 
le 2 préposition. למעל מעל‎ Hébraïsme, commettre perfidement une per- 
fidie. אשם--ואשמה‎ Se charger d'un péché; se sentir coupable. Voy. Lévit., ch. 
5,v.2—4 

7- והתודה‎ Racine ידה‎ avouer; au Hifhpael, où les verbes ayant ? pour pre— 
mier radical changent ce ? en y; ce passage diffère de son analogue, Lérvit., ch. 
4, en ce qu'il est statué ici sur le cas où celui qui a souffert le dommage est 
mort sans avoir laissé de parent lignager ) וחשיב את אשמו .( גואל‎ Z/ rendra 
sa faute, ו6[לס'‎ qui l’a rendu fautifs בר אשד‎ Sur sa tête ; c'est la signification 
propre du mot ראש‎ mais sur° la tête de qui? Aussi Mendelsohn traduit-il par 
somme cepilale, \ rendra d'abord le principal, רחמישתו‎ 27 ₪ cinquième de 
dui, de l'objet enlevé, יסף עליו‎ 21 l'ajoulera en sus , pour cinq il rendra six. 
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Cg. V. x. וידיבר‎ 7/ parla. Dans ce chapitre il s’agit du renvoi des impurs 
hors du camp, des crimes envers le prochain et de leur expiation ; 606 5 
droits des cohenime, et de la femme adultère. 

2. צך‎ Ordonne. Selon le Talmud cette 101 date du jour de l'établissement 
de l'habitacle. מ ה מדונה‎ Pz camp. Les commentateurs distinguent trois sortes 
de camps : 1° le camp de Dieu, l’habitacle; 2° le camp des lévites, autour de 
l'habitacle ; 3° 16 camp israélite. Selon ces commentateurs , le lépreux était ex- > 
pulsé des trois camps ; 16 gonorrhéen , des deux premiers seulement , et l'impur 
par l'attouchement d’un cadavre, du premier seulement (voy. Pessa’hime, fol. 
67). Les commentateurs, dit Rosenmüller, ont compris la dureté de ces exclu— 
sions, et ont cherché à l'adoucir par des imaginations (#gwentrs). Josèphe, par- 
lant de cette défense, dit qu'on les expulsait des 2/2/25 qui ont succédé aux camps. 
צרוע‎ Le lépreux , voy. Lévit. ch. 13, v. 46. זב‎ Gororrhéen, ibid., ch. 15. 
טמא לנפש‎ Impur par un cadavre. Noy. sur WD3 Lévit. ch. 2x, v. = 

5. מחניהם‎ Leurs camps. C'est de ce pluriel qu’on a déduit la division 
dont il est question dans le verset précédent, et que Rosenmüllér traite de ré- 
verie rabbinique. 


6. דבר‎ Parle. Cette prescription est la même que celle qui a déjà été 
donnée, Lévit., ch. 5, v. 19, à vec quelques nouveaux développemens. ישראל‎ 
Le Sam. ajoute מכל חטאת--לאמר‎ De tout péché ; 16 vol, 16 rapt, commeil 
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...ה | 
| ( 
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39. De l’âge de trente ans et au-dessus jusqu’à l’âge de 
cinquante aus , tout venant à la cohorte pour le ser- 
vice dans la tente d’assignation ; 

4o. Leurs dénombrés, par leurs familles, selon la mai- 
son de leurs pères , furent deux mille six cent trente. 

41. Voilà les dénombrés des familles des enfans de 
Guerschone, tout ce qui servait dans la tente d’assigna- 
tion, que Mosché avait dénombrés avec Aharone, par 
ordre de l’Éternel. 

42. Les dénombrés des familles des enfans de Merari, 
d’après leurs familles, selon la maison de leurs pères , 

43. Depuis l’âge de trente ans et au-dessus jusqu'à 
l’âge de cinquante ans, tout (homme) se rendant à la co- 
horte pour le service dans la tente d’assignation ; 

44. Leurs dénombrés, selon leurs familles, furent 
trois mille deux cents. 

45. Voilà les dénombrés des familles des enfans de 
Merari que dénombra Mosché avec Aharone, par l’ordre 
de l'Éternel, par (l'intermédiaire de) Mosché. 

46. Tous les dénombrés que dénombra Mosché, Aha- 
rone et les nassi d’Israel (parmi) les lévites, selon: leurs 
familles et la maison de leurs pères , 

47. De 1386 de trente ans et au-dessus jusqu’à l’âge de 
cinquante ans, tout (homme) entrant au service, soit pour 
travailler , soit pour porter dans la tente d’assignation ; 

48. Leurs dénombrés furent huit mille cinq cent 
quatre-vingts. 

49. Par l'ordre de l'Éternel on les dénombra par Mos- 


etle sens serait : /e dénombrement de chacun était celui que Dieu‏ איש איש 
comme ; Sept. id. Jérém., ch. 38, v.‏ כאשר Sam.‏ אשר cvait ordonné à Mosché.‏ 
כאשר a la signification de‏ אשר ,22 


FAT 


כג 32 
שלשיבם א D‏ ומעלה ועד בּךְ-חמשים שנה לבת 
לצבוּת לעברח bis‏ מוער + ₪ הדזוו פ קדִירְזם 
Det‏ בית אַבתכז DER‏ ושש מָאוֶת Don‏ 
hat TPS TS 2%‏ בנ Did | sb;‏ בְּאֶהָל 
מוער DS‏ קר משה AIN‏ ל יחה : / לי 
וג בנ מררי Dix al nav‏ | 43 129 
שלשים Fu‏ ומעלח" עד חמשיכז שנה ּלהְהַבָּות 
PART 9 Se 25 D NAS‏ ווהוו DIRE‏ 
ְמֶשָפחתֶם שלשַת DEN DER‏ + 45 אלה “PE‏ 
NE‏ בְּנִי מרי Le SR‏ משח ו Fr‏ עלדפי im‏ 
Sun ms {6 : nm‏ פלר משה. ואהרן 
שאי רל nnhovnb DT TN‏ ולכות אכרזם : 
47 מבן נן שלשים 3 | ומעלה ועד nv Dana‏ > 
הַבָּא = ne roy‏ ו may‏ מַשָא yo Le‏ : 
DTTE D 8‏ שמנת אלפִם וחמש D'ou DID‏ 
Do 49‏ הוה קר LR ES ba D‏ 


AE על פי‎ Sur L'ordre de l'Éternel, À la fin de ce verset quelques manu- 
serits ont ביד מש‎ par la main de Mosché, comme au v. 37; Ben Ouriel, 
les Septante de même, 

47. לעבר‎ Litt. pour servir un service de service et un service de fardeau. 

48. שמנת אלפים וחמש מאות ושמנים‎ Auil mille cing cent quatre-vingts. 

Récapitulation générale : 


Guerschonites, mâles, 7,500 de 30 à 50 — 2,630 rapport 0,352 


Kechathites, id. 8,600 2,750 0,319 
Merarites , id. 6,200 3,200 0,385 
TOTAL . 22,300 TOTAL... 8.580 


49. ביך משח‎ Par Mosché; se rapporte probablement , comme au v. 37, 
après les mots ה'‎ D על‎ par l'ordre de l'Éternel. ופקדיו‎ Et ses dénombre- 
mens ; V'affixe Y comme le ך‎ des substantifs précédens peut se rapporter à 
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sous la direction d’Ithamar, fils d’'Aharone le cohene. 

29. Les enfans de Merari, d’après leurs familles, selon 
la fnaison de leurs pères, tu les compteras ; 

30. De l’âge de trente ans et au-dessus jusqu’à l’âge de 
cinquante ans tu les dénombreras, tout( homme) se ren- 
dant à la cohorte pour servir dans le service de la tente 
d’assignation. 

31. Et voici la surveillance de ce qu’ils ont à porter dans 
tout leur service dans la tente d’assignation : les ais de 
l'habitacle, ses barres, ses colonnes et ses soubassemens ; 

32. Les colonnes du parvis autour , leurs soubasse- 
mens, leurs pieux et leurs cordes, pour tous leurs usten- 
siles et pour tous leurs services; et vous assignerez no- 
minativement tous les ustensiles de surveillance qu'ils 
ont à porter. 

33. Voilà le service des familles des enfans de Me- 
rari dans tous leurs services dans la tente d’assignation 
sous la direction d’Ithamar, fils d’Aharone le cohene. 

34. Mosché dénombra, avec Aharone et les nassi de la 
réunion, les enfans de Kehath, d’après leurs familles et 
la maison de leurs pères ; \ 

35. De l’âge de trente ans et au-dessus, jusqu’à l’âge 
de cinquante ans, tout (homme) se rendant à la cohorte 
pour le service dans la tente d’assignation ; 

36. Leurs dénombrés par familles furent deux mille 
sept cent cinquante. 

37. Voilà les dénombrés des familles de Kehath, de 
tout servant dans la tente d’assignation, que dénombra 
Mosché avec Aharone, par ordre de l'Éternel par Mosché. 

38. Les dénombrés des enfans de Guérschone, selon 
leurs familles et la maison de leurs pères, 


₪4 AT ₪ 


KA EN 4 PE ול א‎ 7 , 


שי 


כב פמח ב ד 

ND ND 29 D LL‏ למשפחתם לְבִיתד 
ON‏ הִפְקֶד אומָבם + 3 מב ' שלשיבז Le‏ ומעלה . 
Dons 7‏ שנה DEN‏ ה NS)‏ לעבר אֶתד 
עבררז Ca‏ מועד : 1 ND PU nxn‏ 5 
io En On}.‏ קרשו PRE ua” PE‏ 
VID‏ : 3 ועמורי Tr‏ פָבִיב Din" DT SIN‏ 
ומירזריהכז לכיהב לכל D en.‏ הפקו 
SIN‏ משמרת משאבם ! 33 זאת עבת מִשָפחת 
2 לי baie Sp)‏ מוער x m3‏ בָּך- 
IS‏ הפרזן + % ON‏ משה UD ITR‏ ו העדה 
אֶתהִבני RIT‏ מז לבת אַבְתֶם : 35 à‏ 
roy M Dub‏ ו תד 2 2 Fat Dyon‏ הבא 
DANS “re Nas‏ מועד :36 mul‏ הבז 
ְמַשָפְהֶם DE‏ שבע מָאות וחמשים ; . אלה pre‏ 
משפחית PT‏ "עב bn‏ מוער אַשֶר TPD‏ משָה 
Sat‏ | עלדדפו ְהוָה רדשה vw Deus‏ .38 
TPE‏ 32 גרשון | DSK nan Dnirev‏ : 39 מב 


31. משמרת‎ Littéralement garde, surveillance. 

32. ומיתריהם‎ Leurs cordages, pour les colonnes, afin d'y attacher les tapis 
par le bord supérieur, à l’aide 66 65 ) (כלונסת‎ et des pointes קונדסין)‎ ( 
) כלונסת (ג'זג]‎ de א‎ 95 , céble, et קונדס‎ de äxav0os, arbrisseau , herbe 
pleine de piquans. את כל!‎ Sam. את כל כלי‎ Sept. id. זאק 27 ובשמות‎ des 
noms. Quelques commentateurs pensent qu’il s'agit de noms donnés à certaines 
parties de l'édifice, comme les colonnes du temple, 1 Rois, ch. 7, v. 21, Za- 
chime et Boaz. Toutefois, dit Vater , il peut aussi s'agir des noms de chaque 
objet, ou de la marque de chaque fardeau. 

34 ובש'אי העדת‎ Les nassi de la réunion; il en est question ici pour la 
première fois. ולבית‎ Sam. לבית‎ 

ושבע Sam.‏ שבע .36 
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21. L'Éternel parla à Mosché en ces termes : 

22. Fais le relevé du nombre des enfans de Guer- 
schone, eux aussi d’après la maison de leurs pères, 
d'après leurs familles. 

23. De l’âge de trente ans et au dessus jusqu’à l’âge 
de cinquante ans tu les dénombreras . tout ( homme) 
venant prendre rang dans la cohorte, faire un service 
dans la tente d’assignation. 

24. Voilà le service des familles de Guerschone, pour 
travailler et pour porter : 

25. Ils porteront les tapisseries de l’habitacle et latente 
d’assignation ; sa couverture , et la couverture de ta- 
‘hasch qui est sur lui par dessus, et la tenture de l’entrée 
de la tente d’assignation ; 

26. Les courtines du parvis, et la tenture de l'entrée 
de la porte du parvis qui estsur l'habitacle et sur l’autel, 
toutautour ; les cordes et tous les ustensiles de leur ser- 
vice , et tout ce qui sera à faire pour eux ils l’exécuteront. 

27. Par l’ordre d’Aharone et deses fils sera tout le ser- 
vice des enfans de Guerschone, en tout ce qu'ils doivent 
porter eten tout leur service , et vous compterez sur eux 
pour la surveillance de tout ce qu'ils doivent porter. 

28. Voilà le service des familles des enfans de Guer- 
schone dans la tente d’assignation, et leur surveillance 


v. 19,une forme verbale féminine מהפכה‎ et énfrà, ch. 10, v. à, une forme 
masculine ולמסע‎ Vater regarde aussi משמרת‎ comme un infnitif actif. Les 
Sept. paraissent avoir lu בשמות‎ comme au v. 32; ils ont מֶ?)אקוח!‎ ædrode dE 
9000870 lu les appelleras par leurs noms. 

28, משפחת‎ Vulgate /amilia, au singolier ; les Sept. ne traduisent pas ce mot, 
Le Samaritain comme l'hébreu. 


כא , בימיהעמר 
DIN +‏ יְחוָה צפלחמשר; לָאמָר !| 5 ND‏ אַתהרְאש 
2 גרשון נה לבית Din‏ למשפַמָבץ 7 מבֶן 
שלשיבל mr‏ ְמַעְלָה עד nb own‏ הפי קד ON‏ 
Ra‏ לבא בת לענר עברה DANS‏ עד : " 
ny. rw‏ משפחת PRE‏ לענר El‏ 25 


ADD ÉD is המשב וְאֶדאֶהָל‎ pins NO) 
: is AR nine DR : not POUR LIN 
Yi וער‎ moe ! אמ‎ HT D ואת ק‎ 6 
PR) DANS PSY 330 Hatem on | tauran y אשר‎ 
יעשה להבז עברו‎ JUN 0 ּל"בְּלִי עברְתכס ואה‎ 

% עלדפי PTS‏ וּבניו “agro Fi‏ בנ הגרשני 
לכל" DR‏ לכל Dh Top.‏ ופ קדְתם | Dry.‏ ְּמִשְמָרַת 
PK‏ ַּלמִשָאבז : 28 ואת NE).‏ משפּחֶת בי הגרשני 


asp HR מוער וּמשְמרטכז ביר‎ Dia 


méme ur énstant, ou bien pour le malheur d'eux-mêmes. Vater pense que בבלע‎ 
signifie comme pour dévorer. Le sens de cemot est 1006015 ; les dialectes sémi- 
tiques ne servent pas à l'éclaircir. 

22. ND Infnitif au lieu de l'impératif, comme ci-dessus, v. 2. 

ועד Sam.‏ עד .23 

24. ולמשא‎ Pour le fardeau, pour porter, racine נשא‎ 

25. יריעת‎ 265 lapis inférieurs, voy. Exode, ch. 26. אהל‎ La lente; les 
tapis en peaux de chèvre (ibid.). 1029 Sam. 10291 — ומכסה‎ Sam. וכסה‎ 
— 700 Le voile à l'orient. 

26. on A eux. La relation de ce mot est douteuse. Selon Ounklousse il se 
rapporte aux Guerschonites; selon Aben Esra, il se rapporte aux ustensiles ; 
Sept. de même, et c'est dans ce sens que traduit Mendelsohn. 

27. על פי אהרן‎ Par l'ordre d'Aharone et de ses fils devait avoir lieu -6א1'6‎ 
cution de ce qui était confié aux Guerschonites ופקדתם עלהם במשמרת‎ 
Vous leur confierez en surveillance. Ce dernier mot hébreu se trouve ici comme 
forme verbale, et gouverne l'accusatif את‎ . Ainsi nous trouvons, Isaïe, ch. 13, 


וע ונש א א ו AA + CR‏ "7 400 ג - 
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étendront dessus une couverture de peau de ta’hasch, 
et y mettront les barres. 

> 15. Aharone et ses fils auront fini de couvrir le sanc- 
tuaire et tous les ustensiles du sanctuaire quand le camp 
partira; ensuite les enfans de Kehath viendront pour 
porter; ils ne toucheront pas le sanctuaire, ils mour- 
raient. C’est la charge des enfans de Kehath dans la 
tente d’assignation. 

16. La surveillance d’Élazar, fils d'Aharone 16 cohene, 
est l'huile du luminaire , la famigation des drogues , lof- 
frande (du sacrifice ( perpétuel, et l'huile de lonetion ; 
surveillance de tout l'habitacle et de tout ce qui y est, 
dans le sanctuaire et dans ses ustensiles. | 

17. L'Éternel parla à Mosché et à Aharone en ces 
termes : 

18. Ne retranchez pas la race des familles de Kehath 
d’entre les lévites. ce 

19. Faites ceci pour eux; qu'ils vivent, et ne meurent 
pas quand ils approcheront du saint des saints : Aha- 
rone et ses fils viendront et les placeront ; chacun à son 
ouvrage et à sa charge. 

20. Mais qu’ils ne viennent pas regarder quand les 
choses saintes sont enveloppées ; ils mourraient. 


quand ils couvrent les vases sacrés ; Syriaque et Saad. de même, Sept, 424 ל לוד‎ 
subitement. 118 paraissent avoir joint את הקדש‎ au verbe לראות‎ qu'ils ne vien- 
nent pas subitement voir le saint. עד בלעי רקי‎ Job, ch. ף -+,ךְ‎ Jusqu'à avaler 
ma salive , signifie un court intervalle pour respirer. ברע און‎ Prov., ch. 


19 Y. 28, avaler l'iniquité, signifie couvrir, embellir l'éniquité. ברע‎ Signibe 


proprement ezgloutir, absorber, et métaphoriquement cacher, couvrirs il signi- 
fie aussi #/ortane ; כבלע‎ pourrait donc signifier gu'i/s ne viennent pas soir . 


D 


כ המהבה 

כל 3 רזמזבח ב עליו NDS‏ עור מחש ושמוּ בדיו. : 
DÉS 3 Fo 0‏ לכלרן אֶתְהַקְרָש D D‏ 
רזקדש NB Jo‏ ונהחרידכן AND‏ בָנִיקְחֶת לְלָאהז 
ולאחינעו TOR NO DR‏ משָא בניהקרחת os‏ 
מועד : 16 DIRE)‏ לער ו ו הר הפרזן ‏ שמ 
המאו וקטרְת JON TON UN D'ÉDA‏ תמשחה 
פקדת Sun to) fun‏ בְּקְרָש Dit nee)‏ 

מפשיד ‏ 17 22 הוה אֶלחמשה ND PA‏ + 8ו 
ADP NS‏ ו PRE DUR‏ ה ns TE‏ הלווכז 
10 ואת ו עשו MT ce‏ ל ולא. ימתו ּנְשחָבז' את-- 
קרש Von TS DA‏ יבאו M‏ אורזם איש LPS‏ 
JEAN es‏ :20 ולאחובאו ראות 3232 DK‏ 
הַקְרָש ומח : 5 


15. וכלה‎ Passé par la forme et changé en futur au moyen du ך‎ conversif; ce 
que les grammairiens appellent composé du passé et du futur, et qui équivaut à 
notre futur passé , 27 aura fini ; Sept. 272 achevèrent. 

surveillance, l'inspection "19/0207 elle ne s'exerçait,sui-‏ 20 ופקדת אלעזר.16 
yant [ar'hi, que sur les familles de Kehath; mais Aben Esra croit qu'il partageait en-‏ 
Vatertraduit‏ מנדחת ת מ'ד core avec Ithamar l'inspection des deux autres branches.‏ 
pour un substantif, l’offrande de chaque‏ תת מלך l'offrande quotidienne. 1[ prend‏ 
jour; voy. Lévit., ch. 6, v. 8. Vulgate ; sacrificium quod semper offertur. Ounkl.‏ 
perpétuel; voir infra, ch. 28, v. 3, et Exode, ch. 29, v. 38.‏ תדירא 

18. תכריתו‎ Racine כרת‎ re/rancher, du Hiphil, mode transitif, ze donnez 
pas lieu de retrancher , ne faites pas retrancher. שב‎ Le rameau, la race; syno- 
nyme à 1129 Ze 20/08 , la souche; le premier considère ceux qui ont une même 
origine; le second mot, l’origine même. 

19. וזאת‎ Sam. בגשתם -- זאת‎ Leur approche ; racine כגש‎ ; à l'infinitif גשת‎ 
dans leur apprache ; quand ils touchent; voy. 11. Sam., ch. 6, v. 19; את‎ Sam. 
ואל — אל‎ Sam. ועל‎ 

20. בבלע‎ Comme pour avaler ; mot difficile, Ounkl. כד מכסון ית מני קודשא‎ 
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couvriront d’une couverture de peau de ta’hasch, et en 
placeront les barres. 

9. Ils placeront un drap de laine bleue, et couvriront 
le candélabre du luminaire , ses lampes, ses pincettes, ses 
cendriers, et tous les vases d'huile dont on se sert pour 
son usage; 

10. Le mettront avec ses ustensiles dans une cou- 
verture de peau de ta’hasch, et le mettront sur le bran- 
card. 

11. Sur l'autel d’or ils étendront un drap de laine 

“bleue, le couvriront d’une couverture de peau de ta- 
’hasch, et y mettront les barres. 
12. Ils prendront tous les ustensiles de service avec 


lesquels ils servent dansle sanctuaire, et ils (les)mettront 


dans un drap de laine bleue; ils les couvriront d’une cou- 
_verture de peau de ta’hasch , et (les) mettront sur un 
brancard. 

13. Ils Oteront les cendres de l'autel, et étendront des- 
sus un drap de pourpre ; 

14. Et mettront dessus tous ses ustensiles avec les- 
quels on sert sur lui : les encensoirs, les crochets, les 
pelles, et les bassins , tous les ustensiles de l'autel; ils 


pour engrais, etil cite Pline, liv. XVIT , ch. 9. המזבח‎ L'autel extérieur d'airain 
(Exode, ch. 27, v. 3). 
14. 72 A la fin de ce verset on lit dans [6 Samaritain : 

ולקחו בגד ארגמן וכסו את 79 ואת כנו : ונתנו אותם אל מכסה 
prirent un vélement de pourpre el en couvri-‏ 705 עור תחש ונתנו על המוט 
rent le bassin el son support, el les remirent dans une enveloppe de peau de‏ 
la'hasch, et (les) posèrent sur le brancard; es Sept. de même. Rosenmiüller‏ 
dit qu'il est peu probable qu'on ait omis [6 bassin. Le Samaritain a le même‏ 
כל כלי passage que nous venons de citer ch. 3, v. 5, etici il n'a pas les mots‏ 
משא' Sam.‏ משא-- 


וט 13903 

עלירהם 33 תוּרְעַת שָנִי 1001 ארעו ְּמִכְסָה. עור don‏ 
ob‏ הבוו ; 9 לקת ו 252 —DN DD “nb5n‏ 
ri‏ הַמָאול DANSE‏ ה PAM NA MODO NA‏ 
ות Fou 3-5 à‏ שר ר ושהראו"לה': הבז ! rois‏ ונתנו 
אתָהּ EDS X ba og ner‏ ער החש רזנ | על- 
המוט : 1 Ep‏ ו TD) 37 mat‏ 53 ַבָלֶת jo)‏ 
אותו 70223 עור PIN bn Ca]‏ + 2 ולקחל 
UN Pau 193-539 nN‏ ושרתודבבם בש ונתנו אלד 
Dore) DEN ]- niin +2‏ עור החש Dr‏ על-- 
המוט : 5 ודשנו ִִדְהַמובָה ופרשו pa 75 sy‏ 
4 וה לאו PAS NN‏ אַשַר Dhs by Eine‏ 
התחהַמחקת אֶתְהַמלָהת ותתדההועיכץ ְאֶהַמָרְקרת 


et l'arabe; après le mot עליהם‎ le Samaritain met 9103 /a couverture, comme. 
au v. 6. תולעת‎ (voy. Exode, ch. 25 , v. 4). Les pains de proposition étaient 
sur la table; sous ces pains une couverture de laine bleu céleste; sur cette 
couverture les vases sacrés, sur ces vases une couverture rouge, et sur celle-ci. 
une enveloppe de peaux de ta’hasch. 

9. N°29 26 2600070070 , voy. Exode,, ch, 25, v. 31, כלי שמנה‎ 05 
d'huile, Ounkl. מזני שמושא‎ es vases de service. 

10. 029 אל‎ Dans la couverture. Yarhi dit כמין מרצוף‎ comme un mar— 
zoph, de marsupium, espèce de sac. Une couverture de laine bleu céleste sur le 
candélabre, et le tout dans une enveloppe de ta’hasch. המוש‎ Sur /e brancard 
Voy. Lévit,, ch. 26, v. 13. Sept. àvaoopeïc, perche qui servait à porter; espèce 
de levier. 

L'autel d'or. Voy. Exode, ch. 30, v. 3‏ מזבח הזהב .זג 

12. בם‎ Sam. בקדש — בהם‎ Dans le sarnt; les ustensiles 006 115 se ser- 
vaient dans l’intérieur de l'habitacle, qui est saint, pour encenser הקטרת)‎ »b). 

13. ודשנר‎ Racine ישן‎ signibe 10 grarsse et engraisser; 15816, ch. 30, v. 23, 
et Prov. ch. 15, v. 30; 2° cendre, mettre de la cendre, et au Piel (330 est de 
ce mode), éfer, enlever la cendre. Sur la double signification de ce mot, Gesenius dit 
(Diet. héb. chald. all.), c'est peut-être parce que les anciens se servaient de cendre 
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Cu. IV. 1. L’Éternel parla à Mosché et à Aharone 
en ces termes : \ 

2. Fais le relevé du nombre des enfans de 161 
d’entre les enfans de Lévi, par leurs familles, par la 
maison de leurs pères; 

3. Depuis l’âge de trente ans et au-dessus,jusqu’à l’âge 
de cinquante ans, tout (homme) venant à la cohorte pour 


- 


exécuter un ouvrage dans la tente d’assignation. 

4. Voici le service des enfans de Kehath dans la tente 
d’assignation, le saint des saints : 

5. Aharone vient avecses fils quand le camp part ; ils 
détendent le voile et en couvrent la caisse d’assignation; 

6. Mettent dessus une couverture de peau de ta- 
’hasch, étendent un drap entièrement de laine bleue par 
dessus, et en placent les barres ; 

7. Et sur la table de proposition, ils étendent un drap 
de laine bleue , mettent dessus les plats, les tasses, les 
bassins et les gobelets d’aspersion, et le pain perpétuel 
sera dessus. 

8. Ils étendront dessus un drap rouge foncé , le 


, 


5 פרכת המסך‎ Le voile de courerture. 700 De 720 couvrir. 

6. כסוי‎ De כסה‎ couvrir; substantif non construit (roy. ci-dessus, ch. 3, v. 
תחש.(46‎ Sept. peau couleur hyacinthe; Ounkl. ססגונא‎ de 93 , hysge, pellis 
hysgine, des peaux de couleur hyacinthe. On ne 5818 pas au juste quelle sorte de 
plante était 6 hysge, voy. Exode, ch. 25, v. 5. 1029 7/2 éendront; le Samaritain 
ajoute עליו‎ sur lui ; Sept. et Ben Ouziel de même. כליל‎ Adjectif, out-à-fait, 
parfait , de כלל‎ achever. Voy. Exode, ch. 28, v. 31. 112 Ses ares, qui 
restaient toujours à l'arche; voy. Exode, ch. 3;, v. 5; ils les arrangeaïent pour 
porter. 

7e עליו‎ Sur la table , voy. Exode, ch. 25, v. 29 et 30. 

8 עליהם‎ Beaucoup de manuscrits ont עליו‎ de même les Sept., le syriaque 
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ונתנו y‏ והתדהַקעלת HB2TNNN‏ אֶתהמְנקת 
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Cu. IV. 1. וידבר‎ 27 parla. Suivent des détails plus circonstanciés que ch. 4, 
v. 22 — 37, des différens services des familles lévites, et le recensement 
de ces familles, non selon leur nombre, mais selon leur aptitude au service. 
Il n'est question que de ceux qui étaient âgés de trente à cinquante ans. 
ואל אהרן‎ Et à Aharone, ne se trouve pas dans la paraphrase de Ben Ouziel , 
dans dix manuscrits hébreux et dans un manuscrit chaldéen, mais se trouve dans 
le Samaritain et les Septante. 

2. נשא‎ Infinitif, tenant lieu d'impératif. 

5: שלשים שנה ומעלה‎ Trente ans et au-dessus, cet âge est indiqüé sept fois, 
v. 3, 23, 30, 35 , 39, 43 , 47. Au v. 8 du ch. 24, au lieu de 30 il y a 
25, ce qui paraît naturel, puisque l'âge militaire commence à vingt ans. Aussi Les 
Septante ont ils changé sept fois le texte, et mis partout vingt-cinq à la place de 
trente; mais le Samaritain et les autres versions sont conformes au texte hébreu; 
Maimonides et d'autres conjecturent qu’à vingt-cinq ans les lévites faisaient de 
légers ouvrages , et à trente ans des ouvrages plus pénibles. Mais Vater pense 
qu'il s'agit de deux documens différens, ce qui paraît probable. בא‎ rent. Sam. 
הבא‎ ur vient. צבא--לצבא‎ Signilie guerre, troupe, cohorle, et désigne aussi 6 
service du temple, espèce de 2/0 20076 ; pluriel צבאות‎ . ' 

4. קדש הקדשים‎ Le saint des saints: savoir, selon lar’hi, l'arche, la ta- 
ble, 16 luminaire, les autels , les voiles et 105 ustensiles. Voyez sur ce qui suit 


Exode , ch. 25, 


1% 
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brés, vingt-deux mille deux cent soixante-treize. 

44. L'Éternel parla à Mosché en ces termes : 

45. Prends les lévites en place de tout aîné parmi les 
enfans d'Israel, et les bestiaux des lévites en place de 
leurs bestiaux; que les lévites soient à moi, moi l'Éternel. 

46. Et pour la rançon des deux 06085 6 
aînés parmi les enfans d’Israel , excédant (le nombre} 
des lévites, 

47. Tu prendras cinq schekel (sicles) par tête ; au 
schekel du sanctuaire tu prendras, vingt guera le schekel. 

48. Tu donneras l’argent à Aharone et à ses fils, ra- 
chat de ceux qui parmi eux excèdent (le nombre). 

49. Mosché prit l’argent du rachat de ceux qui excé- 
daient les rachetés par les lévites. 

50. Il prit l’argent de tout premier-né des enfans 
d’Israel, mille trois cent soixante-cinq schekel, au schekel 
du sanctuaire. 

51. Mosché donna l’argent des rachetés à Aharone 
et à ses fils, sur l’ordre de l'Éternel; comme l'Éternel 
avait commandé Mosché. 


le dix-septième siècle il existait un homme dans le Holstein qui fabriquait 
des sicles. 

49. הפדיום‎ Nom; Sam. 01791 participe passif. 

50. מאת בכור‎ De l'afné, Sam. 9122 au pluriel. Lesquels des aînés 
devront donner cet argent ? Jar'hi répond qu'on a tiré au sort; il se sert du 
mot פתק‎ 26/60 , pour désigner un bulletin , en grec ærrraxiè, pillacium. 
חמשה וששים ושלש מאות ואלף‎ Mille trois cent soirante-cing ( cinq 5 
273 font 1365); ceci prouve encore que 22,000 est le vrai total. 


3. 
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45. בהמת הלוים‎ Les bestiaur des ]60//69. 11 n’est pas question de 
recenser les bestiaux. 


46. 9179 Ceux qui élaïent rachetés , de תד‎ racheter : participe passif, 
construit de l'absolu 09172. Cette construction , précédant העדפים‎ 
les excédans, présente des difficultés, puisque ceux-ci n'étaient pas rache- 
tés, et que par conséquent le terme manque, auquel cet état construit du mot 
puisse se rapporter. Selon Kim’hi ce mot signifie rarçon, comme venant de 
012, dont le construit est 179 . Ainsi traduisent Mendelsohn et Ounklousse ; 
ce dernier dit ici et au verset 48 suivant פורקן‎ . tandis qu'au verset 49, il 
dit פריקי‎ ₪ rachetés. Sam. מבכור--פדוי‎ De 72/6 , au verset 48 הערפים‎ 
est suivi de la préposition ב‎ , 012 parmi eux. 


47° שקלים‎ Sicles. Noy. Exode, ch. 30, .ל‎ 13 , et Lévit., ch. 27 .ץצ‎ 6. 
11 paraît probable que les sicles étaient des morceaux de métal d'un poids 06-- 
terminé , et non des monnaies portant empreinte ; et les poids étaient primitive- 
ment déterminés par le poids naturel des grains d'orge ou d'autres fruits. Dans 
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Mosché et Aharone, sur l’ordre de l'Éternel, selon leurs 
familles, tout mâle de l’âge d’un mois et au-dessus, vingt- 
deux mille. 


4o. L'Éternel dit à Mosché : dénombre tout aîné mâle 
des enfans d’Israel, de 1486 d’un mois et au-dessus , et 
fais 16 compte de leurs noms. 


4. Tu prendras les lévites pour moi, moi l'Éternel, 
en place de tout aîné parmi les enfans d’Israel, et les 
bestiaux des lévites en place de tout premier-né parmi 
les bestiaux des enfans d’Israel. 


42. Mosché dénombra, comme l'Eternel lui avait 
commandé , tout 316 parmi les enfans d’Israel. 


43. C'était toute la progéniture mâle dénombrée par 
noms, de l’âge d’un mois et au-dessus, selon les dénom- 


cent soixzante-treice. Nous avons vu que la population militaire se monte 
à 603,550, ajoutons la moitié pour les mâles d'un moïs à vingt ans, nous 
aurons ensemble 00,000ף‎ hommes, de sorte que les aînés ne seraïent que le 
vingt-septième de la population totale mâle , à partir d'un mois. Nos tables de 
vitalité ne donnent aucun moyen, ni de constater, ni d'infirmer ce résultat, qui 
est évidemment trop faible. En effet, sur les 600,000 hommes nubiles , on peut 
admettre au moins 100,000 mariages féconds, sur ce nombre il yena au moins 
25,000 qui ont des aînés mâles, vivant lors du recensement; à ceux-ci il faut 
ajouter les aînés qui sont parmi le reste de la population mâle , et il ne 

pas oublier que pour les rançons les ainés comptaient par mères DM" פטר‎ 

ch. 3, v.1a 68 18 ב‎ ch. 8, v. 16. Exode, ch. 13, v. 2, 12, 010.0 etle même 
père peut avoir plusieurs aînés. Concluons de tout ceci que [6 texte ne vise pas 
à l'exactitude numérique. D'ailleurs les recensemens ne contiennent pas d'uni- 
tés, et le nombre des lévites se trouve être à peu près le même que celui des 
aînés de toute la nation, coïncidence vraiment extraordinaire. 


43. ויהי‎ Sam. ויהיו‎ au pluriel. 


T. 1Y. 3 


ui à 
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sa tribu, peut avoir assisté 1105016, comme l'ont fait les autres chefs lors du dé- 
nombrement ; et si, versets 15 et 16, le nom d’Aharone ne se trouve pas,le style 
de Mosché, dit-il, ne montre pas cette précision, pour que cette circonstance soit 
importante. שנים ועשרים אלף‎ V?ret-deux mille. Sept. et Sam. id. Ce nom- 
bre indique qu'une erreur s'est glissée dans 16 texte. En effet, récapitulant , 
on trouve : 

Guerschonites, 7,800, à l'occident (v. 22). 

Kehathites, 8,600, au midi (v. 28). 

Merarites, 6,200, au nord (v. 34). 


Ce total dépasse de trois cents celui qui est indiqué dans le texte. Comme la 
somme totale 2,200 est encore répétée au verset 46, il est probable que l’erreur 
provient d'une somme partielle. On 8 proposé de lire au verset 28 שלש‎ 5 
au lieu de שש‎ sr; ce qui ferait disparaître la différence. Le Talmud prétend 
) Bechoroth, fol. 5) que ces 300 étaient les aînés parmi 165 lévites ; qu'ayant 
besoin d'être rachetés eux-mêmes , ils ne pouvaient servir de rançon aux autres ; 
cette explication est plus difficile à admettre que l'objet à expliquer. Comment 


ג 


est-il possible. que 22,300 mâles, à compter de l'âge d’un mois ne comprennent 
que 300 aînés , ét justement 300 ? C'est contre toute probabilité. D'ailleurs, 
comment une telle circonstance n'est-elle pas énoncée ? est-il possible de la de- 
viner ? Telles sont les objections de Vater, auxquelles Rosenmüller adhère aussi. 
On ne voit pas non plus d'où provient l'énorme disproportion entre le total de 
Lévi et celui des autres tribus , puisque toutes remontent à des individus con— 
temporains, vivant dans le même pays et sous la même condition sociale. 


43. שנים ועשרים אלה שלשה ושבעים ומאתים‎ Virgl-deux mille deuz 


* 
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Kebath , Elitsaphane, fils d'Ouziel. 

3r. Leurs gardes : la table , la caisse, le candélabre, 
les autels et les ustensiles du sanctuaire avec lesquels ils 
servent, et la tapisserie avec tout son attirail. 

39. Le nassi des nassis de Lévi Elazar, fils d’Aharone le 
cohène; surveillance de ceux qui gardent la garde du 
sanctuaire : 

33. Pour Merari, famille de Ma’hli et famille de Mous- 
chi; ceux-là (sont) les familles 06 Merari; 

34. Leurs dénombrés, au nombre de tout "mâle d’un 
mois et au-dessus, six mille deux cents. 

35. Le nassi de la maison du père pour les familles de 
Merari, Tsouriel fils d’Abirhaïl ; ils camperont aù côté de 
l'habitacle vers le nord. 

36. La surveillance de la garde des enfans de Merari : 
les ais de l'habitacle, ses barres , ses colonnes , ses sou- 
bassemens, et tous ses ustensiles et tout son attirail ; 

37. Les colonnes du parvis autour etses soubassemens, 
leurs pieux et leurs cordes ; 

38. Campaient devant l’habitacle, vers lorient, devant 
la tente d’assignation , au lever du soleil, Mosché, Aha- 
rone et ses fils, gardant la garde du sanctuaire , pour. la 
garde des enfans d’Israel; si un profane en approche, 
qu’il meure. 

39. Tous les dénombrés des lévites que dénombra 


primé , même les Septante , mais non la traduction copie, qui prend sa source 
dans celle des Septante. En supprimant ce mot, ce verset correspond au verset 
5, où le dénombrement des lévites est ordonné à Aharone seul. Houbigant pense 
que c'est peut-être un mot tombé de la ligne supérieure, et mal à propos ajouté 
ici ; mais Leclerc dit que rien ne s'oppose à son admission Aharone , &hef de 


è 
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224 “bn Sam. פקדת -- הלוים‎ À des difficultés ; le passage 11. Chron., 
ch. 24, v. 11, ne prouve pas que פקדה‎ soit pour פקיד‎ ₪ surveillant, l'ab- 
strait pour le concret ; mais au v. 36 ce mot se trouve comme indiquant l’objet 
de la surveillance , ainsi פקדת‎ peut être pris ici pour פקדתו‎ sa surveillance. 
Aben Esra dit que פקדית‎ se rapporte au mot בש'א*‎ qui précède : es chefs de 
la surveillance. Ounkl. dit : דמתחות ידוהי ממנן‎ ceux gui sont complés 
SOUS Sa Main. 

- אביחל Sam.‏ אביחיל .35 

37. ומיתריהם‎ Er es cordages. 115 avaient celle besogne en commun avec 
les Guerschonites; voy. ci-dessus , v. 26. 

המקדש -- שמרי Sam.‏ שמרים -- את פני המשכץ Sam,‏ לפני המשכן .38 
- הקדש Sam.‏ 

39. ואהרץ‎ / Aharone. Ce mot, dans le texte hébreu, est surmonté de 
points. Le samaritain , le syriaque et douze manuscrits hébreux ne l'ont pas, 
Peut-être que par les points les Massorètes ont voulu indiquer que ce mot est à 
regarder comme suspect d'interpolation. Tous Jes traducteurs l'ont pourtant ex- 
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Éliassaph, fils de Lael. FPE RER 7 

25. La garde des fils de Guérschorie nÿits tente 
d’assignation , (furent) l'habitacle et la tente; sa couver- 
ture et la tapisserie de l'entrée de la tente d’assignation ; 

26. Les courtines du parvis et la tapisserie de l'entrée 
du parvis qui servent pour l'habitacle et autour de l’au- 
tel, ses cordes pour tout 16 service. 

27.Pour Kehath, la famille d'’Amrame, là famille de 
litshar, la famille de ‘Hébrone et la famille d'Ouziel ; 
ceux-là (sont) les familles de Kehath. 

28. Dans ce nombre de tout mâle, d'un mois et au- 
dessus, huit mille six cents, gardant la garde du sanc- 
tuaire. 

29. Les familles des enfans de Kehath camperont au 

côté de l'habitacle vers le midi.‏ ו 


30. Le nassi de la maison du père pour les familles de 


| 28. במספר‎ Dans la version syriaque et dans un manuscrit, 66 mot est 
précédé de ופקדיהם‎ . comme aux versets בב‎ et 34. Les Sept. comme le texte 
hébreu. שמרי משמרת הקדש‎ Gardant la garde de la sainteté. Les choses 
les plus saintes étaient confiées non à la famille de Guerschone , l'aîné, maïs à 
celle de Kehath , qui est celle de Mosché et d'Aharone. Aben Esra dit qu'il s'a— 
git ici de l'arche sainte. 

29. תימנה‎ Au midi, de ימין‎ droite; la face tournée vers Morient ; 
le midi est à droite; Ounkl. דרומא‎ , Sept. x/£+, 6ם םס‎ conhaît pas bien 
l'origine de ce mot. Le vent du midi porte chez les Grecs et les Latins le nom 
. de xl, Zips. 

L 31. והמסך‎ Le voile du sanctuaire. C'est le tapis qui sépare le saint des 
; saints d'avec le saint; voy. 3006, ch. 26, v. 31. Après ce motle Samaritain 
1 והכיור וכנו ג‎ ₪ 202208 et sa base, 690 lieu de עבדתן‎ an Singolier, il ה‎ 
עבדתם יְ‎ au pluriel ; les Septante et l'arabe de même. C'était le service d'hon- 
/ neur ; il appartenait de droit aux Guerschonites , à la branche aînée. C'est pro— 
bablement par considération pour Mosché qu'il 5 été donné à Us familleïde 


Kehath. 
- .ה‎ - » 4 
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24: בית אב‎ Âaïson du père, expression qui plus haut s'applique à une 
tribu entière , et ici seulement à une famille. 

25. ומשמרת‎ ÆZ 76 garde, ce qui était confié à la garde des fils de Guer- 
schone. משכץ‎ Nom des dix tapis intérieurs assujétis par des ais ; voy. Exode, 
ch, 26, v. 1. אהל‎ Ce sont les douze tapis de poil de chèvre placés sur les pre- 
miers; voir Exode, ch. 26, v. 1, 5. לאהל על המטכן‎ Une tente sur l'habi- 
tacle. מכסחר‎ Proprement sa couverture ; faite de peaux rouges de bélier; voir 
Exode, ch. 26, v. 14, et ch. 36, v. 19. Sam. מסך הפתח -- ומכסהו‎ a 
couverture de la porte; voy. Exode, ch. 26, v. 36. 

26. קרעי החצר‎ Les courlines de la cour; voir Exode, ch. 27 v. 9, 
et ch. 38 , v. 9. פתח החצר‎ 26 porte de la cour ; voy. Exode, ch, 27, , 16. 
ואת מיתריו לכל עבדתו‎ 27 ses cordes pour loutl son service, Son usage, 
c'est-à-dire l'usage de l'habitacle , parce que les cerdages destinés à maintenir 
les tapis étaient confiés à la famille de Merari, v. 37. מ'יתריו‎ De מיתר‎ usité 
au pluriel seulement ; racine יתר‎ < superflu. ND Signifie : 1° /a corde de 
l'arc, Ps., 21, v. 13; 2° le cordage d'une tente, voir Jérémie, ch. 10, +. 
20. Ounkl. dit ici אטונוה?‎ ses cordages, de FUN; Sept. ra xarénoima, 
le reste de l'ouvrage ) 66 יתר‎ reste, superflu ). 11 s'agit ici des cordages de 
l'habitacle et de l’autel, confiés aux Merarites , voir ci-dessous , v. 37. 

27. משפחת העמרמ'‎ La famille amraméenne. Ce sont les enfans 6 
Mosché; car les descendans d'Amram formaient la branche sacerdotale. 
משפחת‎ Sept. d'iuoc , /ribu ; Ben Ouziel RNDY3j, de yéveors génération. 


Ouziéli ; c'est aussi le nom du commentateur pseudonÿme Jonathan‏ עזיאל 
ben 1.‏ 


שא 
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14. L'Éternel parla à Mosché au désert de Sinaï, en 
ces termes : 

15. Dénombre les enfans de 1.61 d’après la maison de 
leurs pères, d’après leurs familles; tout mäle d’un mois 
et au-dessus , tu les dénombreras. 

16. Mosché les dénombra, sur l’ordre de l'Éternel, 
comme il lui fut commandé. 

17. Ces fils de Lévi furent selon leurs noms : Guers- 
Chone , Kehath et Merari. 

18. Et voici les noms des fils de Guerschone, d'apres 
leurs familles : Libni et Schimhi; 

19. Les fils de Kehath, d’après leurs familles: Am- 
rame, litshar , "Hébrone et Ouziel; 


20. Les fils de Merari selon leurs famillés, Ma'hli et 
Mouschi: ceux-là forment les familles de Lévi, selon 
la maison de leurs pères. 

21. À Guerschone la famille de Libni et la famille de 
Schimhi ; ceux-là forment les familles guerschonites. 

22. Leurs dénombrés , le nombre de tout mâle, d’un 
mois et au-dessus , leurs dénombrés (furent) sept mille 
cinq cents. 

23. Les familles guerschonites campent derrière 
l'habitacle, à l'occident. 


24. Le nassi de la maison pour ceux de Guerschone , 


Libni, est pour 30, dont un ? fait partie du mot , et le second, qui‏ לבני 
est qualificatif, a disparu pour la facilité de la prononciation.‏ 

22 פקדיהם‎ Avec une terminaison masculine , se rapporte, non à משפחות‎ 
qui est du masculin, mais aux individus. 

23. אחרי המשכן‎ Après l'habitacle , à V'occident ; 16 0006 opposé, l'orient 
s'appelle פנים‎ — 35. 


ונ במרבר 

END UD 22702 ADN MIT T2 14‏ + ,16 פקר 
ann‏ לוו לביהז אַבְתֶם למשפחתַבז בר מִבְְּחַרֶש 
ְמַעלֶה הקדכ : 16 Don “bon‏ משָה עלדדפו הוה 
Le FN in TS TN‏ בְּשמתכז גרשון 
AR‏ ומררי AA‏ ואלה" שמות בניחג יגרשון למשפחתכז 
לבני PAU‏ 1 19 ובנ" PP‏ לְמֶשָפהרְם ם עמרכם HN‏ 
an‏ ואר : . בו ne)‏ למִשפְחְתָבז DS rs‏ 


: 


אל = מִשָפַּתרת Don‏ לבות אַבְתֶם  !‏ |ג לנרשון 
nav‏ | הלבני Le EL‏ אלה הכש FEU‏ 
הגרשנר | גג ame “> 75252 DAT PE‏ 
DD > FPE)‏ שבעת אלפִים וחמש את ; 3 מִשפהת 
AT‏ אחרי ו הִמִשְבְן. הט מה 4-1 שא DAS‏ 


13. ביום‎ Ne signifie pas ici שק‎ Jour, puisque la mort des premiers-nés a en 
lieu la nuit, mais il signifie orsgue. הקדשתי‎ J'ai sanctifié, séparé. 

14. 927% Z/ dit. Ce sont des formules de jonction oratoire. 

15. מבן חדש‎ Depurs l'âge d'un mors. Les 1601168 étaient comptés et 60 - 
sacrés en place des premiers-nés , qui, à cet âge, devaient être rachetés; voir 
27/72 , ch. 18, v. 16. Jarhi a compris la difficulté d'un tel recensement ; voici 
comment il la résout : Mosché se plaçait devant une tente, et une voix divine 
sortait du tabernacle et annonçait le nombre des enfans , c'est pourquoi on lit : 
412 על‎ d'après! la parole de 1 'Éternel. 

16. משה‎ Mosché. Les Sept. ajoutent xai 46007, 6/ Akarone. ÿ1\X Sam. 
צוהו‎ avec l'affixe. 

18. גרשון‎ Guerschone, Gerson; les Septante ont ici, et surtout dans ce 
livre, Guedson , Tedoèv, Gen., ch. 46, v. 11, et Exode, ch. 6, v. 16, ils ont 
aussi Gerson ; mais 1 Chron., ch. 6, v. r, ils ont גרשום‎ Gzerschome. 

20. אלה הם‎ Telles sont. Ainsi en tout huit familles lévitiques secondaires’ 
rangées sous trois familles primitives. 

21. הלבני — השמעי‎ Le ה‎ article déterminatif avec un nom propre, ce 
qui est contre l'usage ; mais , dit le באור‎ , ce sont ici des noms qualificatifs. 


4 גר ו 
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7. Qu'ils se chargent de ses fonctions et de celles de 
toute la réunion devant la tente d’assignation, pour faire 


le service de l'habitacle. 


8. Qu'ils gardent tous les ustensiles de la tente d’assi- 
gnation, et (se chargent) des fonctions des enfans. d’Is- 
rael pour faire le service de l'habitacle. 


9. Tu donneras leslévites à Aharone et à ses fils; donnés, 
ils lui sont donnés en présent de la part des enfans 
d'Israel. 

10. Tu préposeras Aharone et ses fils; qu'ils obser- 
vent le cohénat (service); un profane qui approchera 
mourra. 

11. L'Éternel parla à Mosché en ces termes: 

12. Quant à moi, voilà que j'ai pris les lévites du mi- 
lieu des enfans d'Israel ,en place de tout ainé, premier- 
né des enfans 0151861 ; qu’ils soient à moi les lévites. 

13. Car à moi (est) tout aîné; au jour où j'ai frappé 
tout ainé au pays d'Égypte, j'ai consacré à moi tout ainé 
en Israel , depuis l’homme jusqu’à la bête , ils seront à 
moi; moi l'Éternel. 


en faveur des sacerdotes. Tel est le raisonnement de l'écrivain sacré. Il reste 
une difficulté à résoudre : Aharone et ses fils pouvaient-ils suffire à tous les sa- 
crifices qu'apportait une population de deux millions d'individus ? Existait-il en- 
core d'autres cohenime ? Ils n'étaient donc pas descendans d'Aharone? À moins 
d'admettre qu'il y avait quelques fonctions dont les lévites ne pouvaient pas se 
charger dans les offrandes , et que pour la majeure partie les lévites pouvaient 
officier comme le cohenime. Le Samaritain, au lieu de 23919 בבני א‎ parmi les fils; 
et il ajoute après פדויהם יהיו , ישראל‎ 22 seront leur rançon, = 6% 168 Sep- 
tante de même. L'institution des 1641165 était particulière. au 880070006 hé- 
braïque. 


בי במדבר 

VAT UN 7‏ וְאֶתִמְשַמרֶר לעה לפנו 
DER‏ מוער רעכד ADD DID‏ 8 ושמלו PR‏ 
בלו Dax‏ מע ומשרת בנ ושראל לעבר 
אַתהעבלת hnnn 9 + FU‏ אתהההלווכם TR‏ 
PNY 4 qu DT Dh Won‏ בנ ושראל : 
10 וְאַרדארְרן DA nN NE En Mi3-nN)‏ 
M‏ הקרב DEP‏ : 5 

AMD הגה‎ NN 22: דר הוה אלחמשה לאמך‎ ni 
Dm LP 72-03 nan Déni pl Fin DR 
nn ₪ D 3 : DT לי‎ Du) TE 12 
5 בר מִצְִים הקצשתו לי‎ re A Br 
nt DD בְּכור בישרתל וו ו ל‎ 
חמיטי‎ D : הוה‎ 


9. ולבניו‎ Et à ses fils. Les Septante ajoutent 700 0506000 comme s'il y 
avait נתונם נתונם — הכהנים‎ Vefhounime , donnés , donnés ; ils ctaient 
donnés comme serviteurs à Aharone et à ses fils ; ils leur étaient subordonnés. 
1, Paralip., ch. q, v. 2, et Esdras, ch. ב‎ v. 43, ils sont appelés נת'נ'ם‎ 7e- 
thinime, c'était une classe particulière désignée sous ce nom. Au lieu de 
6 2 8 Samaritain a לי‎ à mor, et au lieu de מאת‎ ils ont מתוך‎ du 
milieu. Sept. de même 0}. C’est ainsi qu'il se trouve plus loin, ch. 8, v. 16. 
Vater cite douze mauuscrits hébreux et trois manuscrits chaldéens qui ont éga- 
lement ici cette leçon. AND 226 milieu, comme s'il y avait מתוך‎ , non pas 
volontairement , ditle Zzour, mais par la volonté de Dieu. 


10. תפקד‎ Tu préposeras ; c'est une 055 significations de פקד‎ , même au 
Kal, voir Gen., ch. 40, v. 4 ; au Æiphil il a toujours cette signification. 1720 
De שמר‎ 207027; qu'ils prennent sous leur garde. tit profane , non lévite ; 
les sacerdotes et les lévites avaient des fonctions distinctes. הקרב‎ Qui s'approche 
pour faire des offrandes. 

12. הנה לקחתי‎ J'ai pris. Depuis l'événement d'Égypte tous 1668 658 
appartiennent à Dieu ; à leur place, Dieu accepte les lévites, et il en dispose 
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nel avait commandé Mosché; ainsi campaïient-ils selon 
leurs bannières, et ainsi ils partaient, chacun selon leurs 
familles, selon la maison de leurs pères. 


Cu. IIL 1. Voici les généalogies d’Aharone et de 
Mosché, au jour où l'Éternel parla sur la montagne de 
Sinai. 

2. Et voici les noms des fils d’Aharone ; l’ainé Nadab , 
puis Abiou, Elazar et Ithamar ; 

3. Voici les noms des fils d’Aharone, les cohenime 
oints, qu’on avait institués pour officier; 

4. Nadab et Abiou moururent devant l'Éternel, quand 
ils présentèrent un feu profane devant l'Éternel, dans le 
désert de Sinaï; ils n’eurent point d’enfans ; Elazar et 
Ithamar officièrent en la présence d’Aharone leur père. 

5. L’Éternel parla à Mosché en ces termes : 

6. Fais approcher la tribu de Lévi, et place-la devant 
Aharone 16 cohène; qu'ils 16 servent. 


4. וימת‎ 27 mourut, voir Lévit., cb. 10, v. 3. אש זרה‎ Un /eu profane, 
ch. 10, v. 1. 39 על‎ sur, devant, /a face , en présence. 

6. הקרב‎ Fais approcher. הקרב‎ Et plus Join, ch. 8, v. והניף זו‎ etibid,, 
v. 14, והבדלת.‎ sont des expressions empruntées aux choses dont la garde était 
confiée à la tribu de Lévi. והעמדת‎ da Æp4il, racine עמך‎ place-le., au 
singulier ; :ל אץ ושרתו‎ fonctionnent, de שרת‎ du Piel, au pluriel; מטה‎ 
tribk, est un nom collectif qui admet indifféremment le singulier ou le pluriel. 

7. משמרתו‎ Sa garde, de שמר‎ garder, se dit en général d'une occupa- 
tion quelconque , d'une affaire , et signifie plus fréquemment surveillance. Men- 
delsohn traduit par a//aire. כל העדה‎ Toute la réunion était représentée par les 
lévites -(באור).‎ Les Sept. ajoutent , v. 8, des enfans d'Israel, le Samaritain 
comme l'hébreu. את משמרת בני ישראל‎ garde des enfans d'Israel, ex- 
pression peu claire. On croit que les lévites doivent remplacer les sujels israéli- 
tes dans le service. Aben Esra dit qu'il s'agit de la défense de laisser approcher 
un profane des objets sacrés. 


12488" N° 

may MEME St D D לדגליהם‎ 
רביעי‎ D : VTÈN 

ג"י הלה AN T2 DS Din JON mSbin‏ אֶת- 
משה 5 סע 2 ולה שמות fa‏ הבכ ו 
נדב תביר EVA HN NI‏ : 3 אֶלָה m2‏ 23 
DD DUT FOR‏ אשר"מלא ידבז לכה : 4 ומת 
27 ויהוא לפנ יהוז ב רקרמ אש רה למנו Him‏ 
23703 סיני TND D‏ להבז D‏ רז “DEN Sn‏ 
על"פני Ft‏ רן D : DT‏ 

5 ודבר יְחוָה ND LE‏ : 6 הַקְלֶב ארזדמַטָה 
לוי והעמרת SAN‏ לפני bn Pos‏ ושרתוּ ארזו : 


ו 


L'emplacement des quatre familles lévitiques n'est pas mentionné ici. Il est sujet 
à diffculté. Nous en parlerons plus bas. 


Cu. 11 ואלה תולדת‎ Voici les générations, voy: sur ce mot Gen., 
ch. 6, v. g, et ch. 37 v. 2. Gueddes met le #91 e/ Mosché entre pa- 
renthèses, parce qu'il le croit une interpolation. Ce mot se trouve cependant - 
dans tous 165 manuscrits hébreux et samaritains. Saadias place Mosché avant 
Aharône. Les descendans de ce deruier étaient peut-être considérés comme 
étant ceux de Mosché, dont les propres enfans avaient pour mère une étrangère. 
C'est peut-être pour cela que Wosché se trouve ici placé, contradictoirement à 
la formule ordinaire , après A#arore , comme Exode, ch. 6, v. 26. Il y en à 
qui disent que le mot תולדות‎ signifie ici évézemens , et non généralions , 
comme Gen., ch. 25, v. 19, et ch. 37, v. 2. Du reste les versets 1 à 14 paraissent 
être une transition pour arriver au recensement des lévites. Après l’histoire de 
la naïssance et de la circoncision des enfans de Mosché , Exode , ch. 2, v. 22; 
ch. 4, v. 24, et ch. 18, v. 3, il n’en est plus fait mention dans l'histoire de- 
leur père; ils étaient de simples lévites ; voir 1 Paralip., ch. 28, v. 14. 

3. המשחים‎ Les oints. Selon Aben Esra ils étaient grands pontifes du vivant de 
leur père. מלא ידם‎ 17 ) Mosché est le sujet non exprimé du verbe , sans cela il 
y aurait n°) a rempli leurs mains , il leur a donné l'investiture; voir Ex. 


ch. 28, v. 9 לכהן‎ Pour officier, Sam. וכחן‎ et officiera. 
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zer, 15 d’Amischadaï; 969 

26. Sa cohorte, leurs dénombrés, soixante-deux mille 
sept cents. 

27. Camperont près de lui la tribu d'Aschère, et le 
nassi des fils d’Aschère, Paguiél, fils d'Ochrane: 

28. Sa cohorte, leurs dénombrés, quarante-un mille 
cinq cents. . 

20. La tribu 6 Naphtali, et le massi des enfans de 
Naphtali, A'hira , fils d'Einone; 

30. Sa cohorte, leur dénombrés, cinquante-trois mille 
quatre cents. 

31. Tous les dénombrés du camp de Dane PA 
cent-soixante quinze mille six cents, partiront les der- 
niers , selon leurs bannières. 

32. Voilà les recensemens des enfans 0 157801, selon la 
maison de leurs pères ; tous les dénombrés des camps, 
leurs cohortes, six cent trois mille cinq cent cinquante. 

33. Les lévitesne furent pas dénombrés parmi les en- 
fans d’Israel, comme l'Éternel avait commandéà Mosché. 

34. Les enfans d’Israel firent selon tout 06 que l'Éter- 


Couchant. Nord. 
3° Division; Ephraïme : 4° Division; Dane : 
Tribus : 1°. Ephraïme.…...…{0,500 Dane... 62,700 
2°. Menasché...….32,200 Aschère. 41,500 
3°. Biniamine.......35,400 Napbtali… 53,400 
TOTAL ..... 108,100 157,600 
Récapitulation. 


1° Division 186,400 
2° id. 0 
3° id. 108,100 
& id. 0 
TOTAL GÉNÉRAL... 603,550 


DD; :‏ ףח 
עמישרי  :‏ 56 ובאו ופקריהם DD‏ וששים JAN HN‏ 
Din 27: MIND‏ לו UN ro‏ שא | לבנ אָפָר 
bye‏ 2 העכרן : 28 ובאו ופקְרִיהם BY TN‏ 
FN‏ וחמש po) en 39 ! ND‏ שיא + Sn‏ 
אַחַירע בן"עינן : 30 ובאו ופקדיהם. שלשה וחמשיכז 
אלף, PIN‏ מָאות := 31 כְָּהַפקְדִים' למנה" רן nn‏ 
DK‏ ושבערה bis DU‏ ושש TE FIND‏ 

יסעו D : Dr‏ 
שב non‏ פקודי בניחישרוּתל לבת DNÈN‏ כָּלַיפְּקוי 
י הפחנת bou DES NA LIL) an‏ לפוט 
ו חמש מָאוּת והמשיבז : 3 והלוום לאו הַתִפְקדו בו 
בנ ושראל NS‏ צוּה ÉD Ti‏ : 3‘ ויעשו 
93 ישראל ne)‏ שר דצה FT‏ צהתהחמשה 7-2 


25. j7 Dane. Ben Ouriel donne même espace à la division, et même couleur 
à la bannière , comme aux précédentes. Cette dernière portait les noms de Dane, 
Naphtali et Aschère, et pour inscription au milieu : 
ובנחה יאמר שובה יהוה רבבות אלפי ישראל‎ .8/ er le déposant il dit ; 
repose , 6 Élernel, parmi /a foule des milliers d'Israel (infrà, eh. 10, v. 36) ; 
et au milieu la figure d’un serpent basilic (12 (חיוי‎ 

31. כל הפקדים‎ Tous les dénombrés. Tous ceux qui avaient été dénombrés 
le premier du mois, dit Aben Esra, étaient en même nombre le vingt du même 
mois. C'était un miracle. לדגליהם‎ Selon leurs bannieres. La Vulgate n’a pas ce 
mot, et finit le verset par profcrscentur. 

32. אלה הפקדים‎ Voici les dénombremens, les recensemens. Nous allons 
en présenter le tableau. 


Levant : Midi: 
re Division; Iehouda: ae Division ; Reoubere : 
Tribus :1°. lehouda .... 74,600; Reoubene.......…. 46,500 ; 
29. Issachar ..... 54,400; Schimone.…..… 59,300; 
30. Zebouloune.. 57,400 ; (EE RME 49090 


TOTAL ::.:. 186,400: 151,490 
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14. La tribu de Gad et le nassi des enfans de Gad, 
Eliassaph, fils de Reouêl ; 

15. Sa cohorte, leurs dénombrés, quarante-cinq mille 
six cent cinquante. 

16. Tous les dénombrés du camp de Reoubene, cent 
cinquante-un mille quatre cent cinquante , selon leurs 
cohortes; ils partiront les seconds. 

17. Partira ensuite la tente d’assignation, le camp des 
lévites, au milieu du camp; comme ils camperont ainsi 
ils partiront ; chacun à sa place, selon leurs bannières. 
| 18. La bannière du camp d’'Ephraime, selon leurs 
cohortes, vers l’occident, le nassi des enfans d'Ephraime, 
Elischamà, fils d'Amihoud ; 

19. Sa cohorte, leurs dénombrés, quarante mille cinq 
cents. 

20. Près de lui la tribu de Menasché; 16 nassi des en- 
fans de Menasché, Gamliel, fils de Pdatsour ; 

Sa cohorte, leurs dénombrés, trente-deux mille‏ .זכ 
deux cents.‏ 

22. Et la tribu de Biniamine (Benjamin) ; le nassi des 
enfans de Biniamine , Abhidane, fils de Guidoni; 

23. Sa cohorte, leurs dénombrés, trente-cinq mille 
quatre cents, 

24. Tous les dénombrés du camp d’Ephraïme, cent 
quatre-vingt mille cent , selon leurs cohortes, partiront 
les troisièmes. 

25. La bannière du camp de Dane , au septentrion, 
selon leurs cohortes; 16 nassi des enfans de Dane, A’hié- 


20. עליו‎ Un manuscrit hébreu porte והחנים עליו‎ ceux qui campaient près 


de lui. Sept. de même. 
2. 
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+ 
+ 
+ 
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la lettre Y qui n'a pas de véritable équivalent dans les autres langues, et que 
quelques-uns appellent 270/76 {voy. Gramb., 677/. de la langue hébr., par Evald). 
Le Sam. et plusieurs manuscrits portent ,דעואל‎ voir ci-dessus, ch. 1, v. 14. 

16. ושנים‎ Adverbe ; Zuriemement où les deuxièmes. 

15. מחנה‎ Le camp, pour הלוים-- ומהנה‎ des lévrimes (lévites). Ben 
Ouziel donne quatre milles à ce camp. 17 De לך‎ z22/7; de même en syriaque et 
en arabe; en éthiopien “IN; ce mot signifie aussi p/ace, côté, voy. 15886 , ch. 
57, v. 8, et 1. Sam., ch. 19, v. 5. כאשר יחנו כן יסער‎ Se rapporte aux Israéli- 
tes : comme 775 campaïent, afnsi ils parlarent. 

18. אפרים‎ Zphraïme. Ben Ouvziel assigne à cette division également quatre 
milles, et donne pour couleur à la bannière qu'elle portait une couleur tricolore. 
Outre les noms d'Ephraïme , Menasché, et Biniamine , elle portait au milieu 
pour inscription: הי עלהם יומם בנסעם מן המחנה‎ {ADN 6076 nuée de l'Éter- 
nel sur eux le jour, quand ils partaïent du camp (infrà, ch. 0 , v. 34). 1 y 


avait aussi la figure d’un enfant ) ריבא‎ ( 


2/6 Dhs RL, à 3 
' . 1 1 להמצי ב‎ 
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camp ue Iehouda (Juda) , selon leurs cohortes ; le nassi 
(chef) de Iehouda, Na'hschone , fils d’Aminadab ; 

4. Sa cohorte , leurs dénombrés, soixante-quatorze 
mille six cents. 

5. Près de lui campent la tribu d’Issachar; le nassi 
des enfans d'Issachar, Nethanel, fils de Tsouar ; 

6. Sa troupe , leurs dénombrés, cinquante - quatre 
mille quatre cents. 

- 7. La tribu de Zebouloune, et le nassi ds enfans de 
Zebouloune, Aliab, fils de ‘Helone ; . 

8. Sa cohorte , ses dénombrés , cinquante-sept mille 
quatre cents. 

9. Tous les dénombrés du camp de 4 cent 
quatre-vingt-six mille quatre cents, selon leurs cohortes, 
partaient les premiers. 

10. La bannière du camp de Reoubene au midi, selon 
leurs cohortes ; le nassi des enfans de Reoubene Eli- 
tsour, fils de Schedéour ; . 

11.58 cohorte, ses dénombrés, quarante-six mille cinq 
cents. : 

12. Camperont près de lui la tribu de Schimone 
et le nassi des enfans de Schimone, Schloumiel , fils de 
Tsourischadaï ; 

13. Sa cohorte, leurs dénombrés, cinquante - neuf 


mille trois cents. 


noms des trois tribus campantes ; la bannière était tricolore et portaît, outre les 
noms des tribus, Reoubene, Schimone et Gad, l'inscription suivante : 
שמע ישראל ה אלהינו ה אחד‎ Écoute, Israel, l'Étérnel notre Dieu, l'É- 
dernel est un (Deut. ch. 6, v. 4). 

14. רעואל‎ Sept. Pxyovir, .0487ק70/‎ C'est ainsi que les Septante représentent 


2 יצו .ד 
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on y avait gravé un lionceau .(בר אריוון)‎ NU) 922 , nom de commande- 
ment, un homme élevé; littéralement, 27 prélat. 

4 ופקדיהם‎ Leurs hommes recensés ou exercés. Aben Esra dit que c’est 
comme s'il y avait ופקדיו‎ au singulier, mais le באןר‎ dit que ce n'est pas néces- 
saire, car א‎ 14 est un nom collectif qui admet indistinctement 16 singulier et le 
pluriel. Sam. ופקדין‎ 

5. והחנים עליו‎ Ounkl. דסמיבין ליה‎ gui / étaient près de lui, qui campaient 
dans son voisinage. 

7. מטה‎ Sam. ומטה‎ 7 /a frilu; FA Sept. et plusieurs manuscrits hébreux 
ont la même leçon. 

9. ראשנה יסעו‎ Zfraient, arrachaient les premiers les pieux des tentes. זע‎ 
En arabe a la même signification. בשע‎ Signifie en arabe sortir les dents des 
concapilés ; ici ces mots signifient /ever les tentes, parlir. 

10. ראובן‎ 20000006. Selon Ben Ouziel cette division remplissait un 
espace de quatre milles en carré. On lisait sur la bannière de cette division les 
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ront, et à la halte de l’habitacle les lévites le dresseront ; 
un profane qui en approchera , mourra. 

52. Les enfans d’Israel camperont chacun en son 
camp , et chacun à sa bannière , selon leurs cohortes. 


53. Les lévites camperont autour de l’habitaele d’as- 
signation, afin qu'il ne vienne point de colère sur la 
réunion des enfans d'Israel ; que les lévites se chargent 
de la garde de l’habitacle du témoignage. 


54. Les enfans d'Israel firent selon tout ee que lÉter- 
nel avait ordonné à 1050106 ; ainsi firent-ils. 


‘Cn. IL. .ז‎ L’Éternel parla à Mosché et à Aharone, 
savoir : 

2. Chacun à sa bannière , aux enseignes de la maison 
de leurs pères, les enfans d’Israel camperont; en face 
(et) autour de la tente d’assignation ils camperont ; 

3. Camperont en avant, à l’orient, la bannière du 


en est le génitif. Vater regarde le verset 52 du ch. précédent comme‏ לבית 
une préparation de celui-ci, et servant à les coordonner ensemble ; ce qui,‏ 
ajoute-t-il, n'assure par l'ordre chronologique, mais ce qui explique ; com me‏ 
dans d'autres cas, la suite des chapitres. 4339 Contre, de la distance, en face.‏ 
Josué, ch. 3, v. 4, assigne deux mille 24/4 (coudées) pour cette distance. Selon‏ 
Jar'hi un bin mille; entre un quartet un tiers de lieue.‏ 

3. קדמה מזרחה‎ À la partie antérieure, à l'orient de l'habitacle. Selon 
Kim'hile premier mot signifie [0700 et le mot מזרךה‎ est une explication 
suräbondante. Voici la paraphrase d'Ouziel : le camp d'Israel avait douze milles 
de longueur sur douze de largeur (au moins neuf lieues carrées , La division de 
1610008 , placée à l'orient, occupait quatre mille carrés בארבעת מילין מרבען‎ 
sa bannière était tricolore, reproduisant les couleurs des trois 10776 
du pectoral : rouge, vert et couleur d'amaranthe ; on y lisaït les trois noms 
des tribus, Iehouda, Issachar, Zeboulone, et au milieu l'inscription 
יקום אלהים יפוצו אויביו וינוסו משנאיו מפניו‎ que Dieu se lève, que ses 
adversaires se dispersent, el que ses ennemis fuient devant lui ) 5. 08 .צ,‎ 2) ; 


ז *במדבר 
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ment un étranger à La tribu de Lévi. ירמת‎ 00 meure ; selon Iar’hi, de la main 
de Dieu ; selon Aben Esra , parle magistrat. 
52. דגלו‎ Sa bannière ; Sept. »ysuoviav, selon son commandement; Sam. *דְך‎ 
son côlé , son flanc, comme ch. 2, v. 17. 

53. ולא יהיה‎ Litt. 1'מץ‎ ne soit. קצף‎ Colère; la signification principale de 
cette racine est rompre ; litt. une irruption. Ce mot à de l'analogie avec les ver- 
bes qui commencent par XP comme קצב‎ En arabe קצף‎ signifie cozper, briser. 
משמרת‎ De שמר‎ gerder; la garde, 16 service, la fonction; voy. 22/70, ch. 3, v. 73 
Lévit., ch. 13, v. 30, et IL Chr., ch.13,v. 11; Vulgateexcubabunf, ils verlleront. 

Cu. II. 2. דגליו .הז דגלו‎ au pluriel. דגל‎ Deguel, enseigne, bannière ; 
567% 4ד‎ troupe, cohorte Ounkl. טקסא‎ ordre (du grec ra£rc);  Syriaque 

fribu. 11 y en a qui admettent une transposition‏ שב une troupe. Saad.‏ טולקא 
grand, un signal élevé; d'autres l’expliquent par cowvrir;‏ גדל de lettres , pour‏ 
ayant cette/signification en arabe, en chaldéen et en syriaque ; ce‏ דבל la racine‏ 
(Ps.‏ ובשם אלהינו נדגל serait l'étoffe attachée an drapeau , et ils expliquent‏ 
v. 6 ) par couvrons-nous, c'est-à-dire, rendons-nous brillans , exaltés ₪ rom‏ ,20 © 
de notre Dieu. La diversité de ces explications montre qu'on ignore la signifi—‏ 
cation précise du mot, et comme substantif, il ne se trouve que dans ce livre.‏ 
C'était probablement un signal quelconque pour la réunion de trois tribus ) voy.‏ 
ch. 2, v. 10, 28 et 25). On a dit que c’étaient des drapeaux qui portaient diverses.‏ 
figures : Reoubene, une figure d'homme ; Ichouda , celle d'un lion; Ephraïme,‏ 
באתת celle d'un bœuf , et Dane celle d'un aïgle. Ce sont de pures imaginations.‏ 
Selon les signes: 11 est probable que chaque famille ou chaque tribu avait son‏ 
sur, et‏ על enseigne particulier, des fanions. Le 2 de ce mot a la signification de‏ 
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chacun par leurs noms, de l’äge de vingt ans et au-des- 
sus , tout partant pour l’armée ; 

43. Leurs (hommes) dénombrés pour la tribu de 
Naphtali, cinquante-trois mille quatre cents. 

44. Voilà les (hommes) dénombrés que dénombrèrent 
Mosché, Aharone et les douze nassi (princes) d’Israel ; 
ils étaient chacun un homme par maison de leurs pères. 

45. Tous les enfans d’Israel dénombrés selon la mai- 
son de leurs pères (le) furent de l’âge de vingt ans et au- 
dessus, tout partant pour l’armée en Israel; 

46. Tous les ) hommes) dénombrés furent six cent 
trois mille cinq cent cinquante. 

47. Les lévites selon la tribu de leurs pères ne furent 
pas dénombrés parmi eux. 

48. L'Éternel parla à Mosché en disant : 

49. Toutefois la tribu de Lévi tu ne la dénombreras 
pas, tu ne feras point le relevé de leurs têtes, au milieu 
des enfans d’Israel. 

50. Toi,prépose les lévites à l'habitacle du témoignage, 
à tous les ustensiles et à tout ce qui lui appartient ; eux 
ils porteront l’habitacle et tous ses ustensiles; eux le 
desserviront, et ils camperont autour de l'habitacle. 

5r. Au départ de l'habitacle, les lévites le démonte- 


a 410% du roi est digne‏ כדאי הוא לגיון של מלך להיות נמנה לבדו 
לגיון d'être complée à part ; 16 mot latin /egio a été chaldaïsé‏ 

| הם Sam.‏ המה aslilue-les.‏ הפקד .50 

51. יורידו אתו‎ Z4 le descendront. On ne trouve rien sur la manière de 06-- 
poser et de démonter l'habitacle ; ch. 3, il y a des détails sur le service des lé- 
vites, dont se trouve ici la première mention. 3121 Racine 513 du X4/, Sam. 
ובהחנות‎ du Ziphil, והזר‎ Et le profane; 16 texte ne s'explique pas ; probable 


ו בר 
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44 לבית אבתיו‎ NN איש איש‎ V7 Zomme, un homme de la maïson de ses 
pères; Samaritain אבתם‎ N°2 מע איש איש אחד למטה אחד למטה‎ Zomme, 
מע‎ homme pour une tribu, pour la tribu de la maison de leurs pères. Sept. id. 

45. בני ישראל‎ Le Sam. n’a pas le mot בני‎ et après ג ונ ישראל‎ 
לצבאתם מבן‎ . 

47- התפקדו‎ Selon le Brour ce mot est composé du 7102207, 6 
passif, et du Æ//pael,et signifie z'on! pas été portés à se compter. Selon quelques 
autres, c'est simplement le passif du Æ7//Apael. ) Voy. Lévit., ch. 13, v. 55 et 
56, et Deut., ch. 24, v. 4). D'autres supposenticiune altération de voyelles, pour 
בתוכם — התפקדו‎ au milieu d'eux. Sept. ajoutent : &y 70% 008 Iopañn, 
des enfans d'Israel. 

48. 27 Peut se rapporter au verset précédent, et signifier car 7 avaïl dit. 

49. לוי‎ Sam, לא תפקד — הלוי‎ lu ne dénombreras pas. lar'hi dit : 
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36. Pour les fils de Biniamine , leurs naïssances selon 
leurs familles, selon la maison de leurs pères , dénom- 
brés chacun par leurs noms,de l’âge de vingt ans et au- 
dessus, tout partant pour l’armée; 


37. Leurs (hommes) dénombrés pour la tribu de Bi- 
niamine, trente-cinq mille quatre cents. 


38. Pour les fils de Dane, leurs naissances selon leurs 
familles, selon la maison de leurs pères, dénombrés 
chacun par leurs noms, de l’âge de vingt ans et au-des- 
sus, tout partant pour l’armée; 


39. Leurs (hommes) dénombrés pour la tribu de 
Dane , soixante-deux mille sept cents. 


. 

40. Pour les fils d’Aschère, leurs naissances selon 
leurs familles , selon la maison de leurs pères, dénom- 
brés chacun par leurs noms, de l’âge de vingtanset au- 
dessus , tout partant pour l’armée; 


41. Leurs (hommes) dénombrés pour la tribu d’As- 
chère, quarante-un mille cinq cents. 


42. Les fils de Naphtali, leurs naissances selon leurs 
familles , selon la maison de leurs pères, dénombrés 


Dans ces douze nombres, aucun n'a d'unités, un seul a des dixaines ; Aschère 
a juste millé hommes de plus qu'Ephraïme, et Issachar mille hommes de-plus 
que Naphtali ; tout cela est fort extraordinaire dans un recensement, Le nom- 
bre d'hommes de vingt à soixante comprend à peu près le quart de la popula- 
tion totale; elle se serait donc montée à plus de deux millions, sans compren- 
dre les familles lévitiques; de telles données ne sont pas historiques (voy. 
Exode, ch. 12, v. 35), et il est oiseux de chercher pourquoi ce nombre est 6 
même que celui qui a été assigné sept mois auparavant. ) Exode, ch. 38 ,v. 96. ( 
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30. זבולן‎ Zebouloune, Septante Ephraïme. 

38. דן‎ Dane, Septante Gad. 

40. אשר‎ Aschère , Septante Dane. 

42. בנפתלי‎ Naphtali; Septante Aschère. Les tribus sont annoncées dans le 
texte hébreu d'après leur ordre de campement, comme on verra ci-dessous ; 
voici le recensement du plus faible au plus fort : 

Menasché 32,200 
Biniamine 35,400 
Ephraïme 40,500 
Aschère 41,500 
Gad 45,650 
Reoubene 0 
Naphtali 0 
Issachar 54,400 
Zeboulone 57,400 
Schimone 0 
Dane 62,700 


Iehouda 34,600 
TOTRE.. 603,550 \ Josèphe 603,650. 
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milles, selon la maison de leurs pères, selon le dénom- 
brement des noms, de l’âge de vingt ans et au-dessus, 
tout partant pour l’armée ; 

27. Leurs (hommes) dénombrés pour la tribu de 
Iehouda furent soixante-quatorze mille six cents. 

28. Pour les fils d’Issachar, leurs naissances par fa- 
milles, selon la maison de leurs pères, dénombrés par 
leurs noms, de l’âge de vingt ans et au-dessus, tout 
partant pour l’armée; 

29. Leurs (hommes) dénombrés pour la tribu d’Issa- 
char , cinquante-quatre mille quatre cents. 

30. Pour les fils de Zebouloune, leurs naissances par 
leurs familles , selon la maison de leurs pères, dénom- 
brés chacun par leurs noms, de 1486 de vingt ans et au- 
dessus , tout partant pour l’armée ; 


31. Leurs (hommes) dénombrés pour la tribu de Ze- 
bouloune , soixante-quinze mille quatre cents. 

32. Pour les fils de Joseph, les fils d'Ephraïme, leurs 
paissances selon leurs familles, selon la maison de leurs 
pères , dénombrés chacun par leurs noms, de l’âge de 
vingt ans et au-dessus, tout partant pour l’armée; 


33. Leurs ( hommes ( dénombrés pour la tribu 
d'Ephraime , quarante mille cinq cents. 

34. Pour les fils de Menasché , leurs naissances selon 
leurs familles, selon la maison de leurs pères, dénombrés 
chacun par leurs noms, de l’âge de vingt ans et au-des- 
sus, tout partant pour l’armée ; 

35. Leurs (hommes) dénombrés pour la tribu de Me- 
nasché , trente-deux mille deux cents. 
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verset 20. Ce mot, ainsi que כל זכר‎ tout mâle, NY כל‎ fout sortant, sont en 
opposition avec תולדתם‎ et למטה‎ en est le génitif, de manière que la termi- 
naison Df1? de פקודיהם‎ est superflue. 

24.7} Gad. Les Septante mettent ici Iehouda, Depuis ce verset 16 texte hébren 
n’a plus les mots לגלגלתם כל זכר‎ qui, au verset 22, se trouvent entre שמות‎ 
et?239 les Sept. les expriment comme au verset 22 , de même versets 26, 28, 
30, 32, 34,36, )0 et 42. 

26. יהודה‎ Zekouda , Septante Zssachar. 

28. יששכר‎ Zssachar, Septante Zeboulone. 


3 NOMBRES. 1 


par familles, selon la maison de leurs pères, selon le 
dénombrement des noms, depuis l’âge de vingt ans et 
au-dessus, par têtes ; 

19. Comme l'Éternel avait commandé à Mosché, ainsi 
il les dénombra dans le désert de Sinaï. 

20. Les fils de Reoubene, aîné d’Israel, furent, selon 
leurs naissances, par familles, selon la maison de leurs 
pères, d’après le dénombrement des noms, par tête, tout 
mâle, depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, tout par- 
tant pour l’armée ; 

21, Les (hommes) dénombrés dans [8 tribu de 
Reoubene furent quarante-six mille cinq cents. 

22, Pour les enfans de Schimone, leurs naïssances 
par familles, selon la maison de leurs pères, ces (hommes) 
dénombrés selon le dénombrement des noms, par têtes, 
tout mâle de l’âge de vingt ans et au-dessus, tout 
partant pour l’armée ; 

23. Leurs ) hommes ( dénombrés pour la tribu de 
Schimone furent cinquante-neuf mille trois cents. 

24. Pour les fils de Gad, leurs naissances par familles, 
selon 18 maison de leurs pères, selon 16 dénombrement 
des noms, de l’âge de vingt ans et au-dessus, tout 
partant pour l’armée ; 

25. Leurs (hommes) dénombrés pour la tribu de 
Gad furent quarante-cinq mille six cent cinquante. 

26. Pour les fils de Iehouda, leurs naissances par fa- 


la tribu.‏ ₪0 ממטה Comme‏ למטה Leurs hommes comptés.‏ פקודיהם .וג 
Le pluriel da mot précédent se rapporte aux individus. Au verset suivant il ya‏ 
au singnlier, se rapportant à la tribu en général.‏ פקדיו 

22. פקדיו‎ Sam, פקדיהם‎ au pluriel. Il ץ‎ a ici פקדיד‎ de plus que dans le 
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racine de נקבו‎ est נקב‎ expliquer, et comme dans les verbes commençant par 
un 3 le passé du Mphal et celui du 22/27 se ressemblent, on aurait pu prendre 
נקבו‎ comme étant du deuxième actif, c’est pourquoi il ajoute à /z/, etc, c'est- 
à-dire qui furent expliqués à lui ; ainsi 12593 est du premier passif dont le 3 est 
caractéristique, et le 3 radical est suppléé par le 02806267 du D. 

18. ויתילדו‎ Qu'ils déclarent leur naïssance ou extraction. Ce mot est du 
Hithpael, racine ילד‎ il devrait y avoir חנו‎ 02220506 dans le V. Littéralement 74 
se montrèrent nés, S'annoncèrent être nés. Ounkl. יחס 4 ואתיחסו‎ /arre valoir 
an litre de naissance. Sept., édition du Vatican, érn£ovoüsav, 275 portèrent sur des 
tables ; Sept. Alex., émeoxémnoav, fs recenserent. 

20. תולדתם‎ Comme לתולדתם‎ selon leurs générations; le ₪ se trouvant 
dans les mots suivans לבית אבתם-- למשפחתם‎ L'écrivain sacré procède du 
genre à l'espèce 27 לגלגלתם כל‎ par 1000 tout mâle. Le Sam. intervertit ces 
mots כל זכר לגלגלתם‎ 


2 NOMBRES. I. 


4. Avec vous il ץ‎ aura un homme par tribu, un 
homme chef de la maison de ses pères. 

5. Voici les noms des hommes qui se tiendront avec 
vous : pour Reoubene, Elitsour, fils de Schedeiour ; 

6. Pour Schimone, Schloumiel, fils de Tsourischadaï; 

7. Pour Iehouda, Na’hschone, fils d’Aminadab ; 

8. Pour Issachar, Nethanel, fils de Tsouar; 

9. Pour Zebouloune, Eliab, fils de "Hélone. 

10. Pour les fils de Joseph, pour Ephraïime, Elischa- 
mà , fils d'Amihoud ; pour Menasché, Gamliel, fils de 
Pdatsour ; 

Pour Biniamine, Abhidane, fils de Guidon;‏ .זז 

12. Pour Dane, A’hiézer, fils d’Amischadaï; 

13. Pour Aschère, Paguiél, fils d'Ochrane ; 

14. Pour Gad, Eliassaph, fils de 1260061 ; 

15. Pour Naphtouli, A'hira, fils d'Einone. 

16. Voilà les convoqués de la réunion , nassi des 
tribus de leurs pères ; ils sont les chefs des milliers d’Israel. 

17. Mosché et Aharone prirent ces hommes qui avaient 
été désignés par leurs noms , 

18. Et ils assemblèrent toute la réunion, le premier 
du second mois, pour qu'ils déclarassent leur naissance 


pression obscure, les appelés , les convoqués de l'assemblée : ceux qu'on a cou- 
tume de réunir dans les affaires importantes. Sept. émixanres, les surnommés, 
les célèbres. כש'א?‎ Voy. Exode, ch. 35, v. 27. ראשי אלפי ישראל‎ 6006 des 
milliers d'Israel , les phylargues de Josèphe. Sept. x#iapyers, des chiliarques, 
chefs de mille, il y avait des décaries, des centuries et des chiliarques; le nassi 
était le chef des chiliarques dans chaque tribu. Le mot אלפים‎ que nous trouvons 
ici, et Micha, ch. 5,v. 1, signifie aussi paren/, conjoint; de même en arabe. 
37: 123 Voir Gen., ch. 30. v. 26, et Lév., ch. 24, v. 11. lar'hi ajoute ici 
לו כאן בשמות‎ à lui ici par des noms. Le sens de ces mois est celui-ci : la 
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au lieu de la terminaison [' , changement fré-‏ צבא Pluriel de‏ לצבאתם--ב 
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gulier. 

4. איש איש למטה‎ Ur homme , un homme par tribu ; la répétition en hébreu 
sert souvent à détailler. 

5. אתבם‎ 179)? Seront debouf avec vous ; ÿ Vous assisteront. 

נמלאל Sam.‏ גמליאל .10 

לבנימים Sam.‏ לבנימין ,13 

פגעאל Sam.‏ פגעיאל .13 

14. דעואל‎ Deouél ; les Septante et le syriaque lisent רעואל‎ 20/00 et ce 
nom est ainsi écrit plus loin dans le texte hébreu même (ch. 2, v. 14). Le Sa- 
maritain conserve [6 dans les deux endroits. ][ faut remarquer que רעואל‎ 
estle nom d'un des beaux- pères de Moïse. En comparant les noms propres écris 
en grec et en hébreu , on voit que les Septante lisaient l'hébreu d’après la pro- 
nonciation dite portugaise ou orientale, et non d'après la prononciation barbare 
dite allemande, Ces douze hommes sont aussi les chefs militaires des tribus, 
chefs de légions. 


16. קריאי העדה‎ Le chetib est קרואי‎ participe passé de קרא‎ gpeler , ex- 


NOMBRES, 


Cn. 1. 1. L’Éternel parla à Mosché dans le désert de 
Sinai, dans la tente d’assignation , le premier du second 
mois, la seconde année de leur sortie du pays d'Égypte, 
savoir : 

2. Faites le dénombrement de toute la réunion des 
enfans d’Israel selon leurs familles , selon la maison de 
leurs pères, en comptant par tête les noms de chaque 
mâle. 

3. De l’âge de vingt ans et au-dessus tout partant 
pour l’armée en Israel, vous les compterez, toi et Aha- 
rone , selon leurs cohortes. 


ch. 3,v. /0. On trouve aussi כשא‎ à l'infinitif, ch. 4, v. 2. ךראש‎ 7//e, com- 
mencement, somme totale. Sept. aaBere &pyv, prenez le commencement. Au ch. 
4, v. a, ils traduisent prenez par téle, comme cela doit être. Ce dénombrement 
est le second ( voy. Exode, ch. 30. v. 11 et12; ch. 38, v. 25 et 26).11 yen a 
encore un troisième (Nomb., ch. 26). Les trois dénombremens, faits à des 
temps divers, donnent le même résullat; accord 01180116 4 expliquer. 
כל עדת בני ישראל‎ Toute la réunion des enfans d'Israel. Le Sam. n'a pas le 
mot כל‎ ; les Lévites ne sont pas compris dans cette réunion , comme il est dit 
plus loin. D'ailleurs il s’agit ici du service militaire (v.3), dont la tribu de Lévi 
était exemptée. ללמשפחתם‎ Selon leur famille. D'après ce que nous lisons dans 
Josué (ch. 7, v. 14), il parait que la réunion (f1ÿ } était divisée em tribus 
שבט)‎ ( ; la tribu en familles (משפחה)‎ ; la famille en maïsons (DNA), est la 
maison en individus ל בית אבתם .(איש)‎ Maison des pères, et non celle des 
mères, לגלגלתם‎ Racine גלל‎ de à גלגל‎ une roue ; le crâne de l'homme est 
ainsi appelé à cause de sa rondeur. En syriaque גגולתא‎ avec suppression du 
premier ,ל‎ en arabe גלגה‎ avec suppression du second, Ce mot signifie : Aomme 
par homme. M 

3. עשרים‎ Frngl; âge apte au service militaire. ומעלה‎ El au-dessus, jusqu'à 
cinquante ans, pour le service actif; voy. ci-dessous, ch.'8, v. 25. צכבא‎ Adjectif 
qualifiant לצא‎ /e sortant, celui qui est tenu de partir pour l'armée. NX D'après 
le באור‎ est un adverbe, et par 66116 raison, dit-il, 66 mot n'est pasMprécédé du 
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68. 1:1. 9299 Vaidaber, 11 di. 161 6616 nom que porte quelquefeis 
ce livre en hébreu. 9292 Zeridbar, dans le désert. C'est le mot hébreu 
Gemidbar qui est le plus usité pour distinguer cette quatrième partie du Pen- 
tateuque. Chez les Septante elle porte le nom de &p@uos, numeri, nombres; 
probablement à cause du dénombrement dont il est question au commencement. 
Ce livre est une collection de plusieurs documens. | 72/07 pense qu'ils sont de 
plusieurs auteurs, puisque ces documens semblent quelquefois se contredire 
(Vater, t. 111, page 452); mais Eichhorn cherche à réfater ces raisons, et attribue 
16 tout à Moïse (Eichhorn, Ginkitung , part. 11, Ç 436, p. 403); Gramberg place 
la composition du livre des Nombres dans la quatrième période ou au commen-— 
cement de l'exil babylonien. כל‎ 52707. Selon Aben Esra ce mot nous apprend 
que, depuis l'édification du tabernacle, Dieu n’a plus parlé sur cette montagne. 
באחד לחדש השני‎ Le premier du second mois ; Ben Ouziel א ירחא דאיר‎ 
mois d'yar, correspondant au mois de mai. לצאתם‎ A leur sortie; après leur 
sortie. Le ₪ de ce mot a la même signification que Gen., ch. 31 , v. 43 et ci-des- 
sous, ch. 18, v. 7. Ben Ouziel dit לזמן מפקחון‎ au temps depuis leur sortie. 
L'historien prend cette sortie pour époque. Il en est de même au livre des Rois 
( L'ch. 6, v. 1 ). IL y est aussi question du second mois, et on ajoute qu'il s’ap- 
pelle aussi 27 (17) ; c’est le אליך‎ des chaldéens. 


2. שאך‎ Racine בנשא‎ /ever,à l'impératif deuxième persoune plurielle, littérale- 
ment : lepez la léle de loule la réunion, comme nous disons : faÿre une er 
d'hommes. Ounkl. קבילוית חושבן‎ recevez le compte. ND Est au pluriel , t 
et Aharone (voy. verset 3); on trouve cette expression au singulier Ma 
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OÙ : 
Dur לוזה‎ TOME QUATRIÈME. 
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